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Introduction

Tony Naden [G.I.L.L.B.T.]
This Dictionary database:
My work on a dictionary database of Waali began in 1976, when very little lexical material had been published before, only in comparative surveys and wordlists, e.g. Swadesh et al.1966. 
I assembled what vocabulary I could find into a small database, first on paper slips and then electronically in an early MS.DOS database. At the same time a much fuller dictionary database was being compiled in manuscript by Mr. Solomon A. Dansieh under the auspices of the Mid Missions Baptist mission Wa, U.W.R. Ghana (?? 1970-1985).

My own list was later (ca. 1987) transferred to the Shoebox Program. 

The Dansieh dictionary was digitised by Dr. Jonathan Brindle 2011 and various stages of this work were kindly shared by the compiler and sponsors and Dr. Brindle, and merged into my own database. This version was then partially revised by Tony Naden in  2011 and adapted to my comparative W.O/V corpus format, while corrections and additions were made from other sources and examples in the original file. Finally in 2021, with the aid of Brindle’s most recent version, I have compiled the present dictionary, designed to harmonise the style of presentation with the suite of dictionaries in related languages presented in the website Aardvarks-Lexico , and to feed into the proposed comparative wordlist of these languages. The additions have been in the form of examples from the published Waali New Testament, and cross-reference, sense-number, semantic index and lexical function apparatus to bring this version into further conformity with the full-featured dictionaries of this group of languages offered on my website. Also etymological information and details of loanwords.

There is now a dictionary from Dansieh available on Webonary https://www.webonary.org/waalii/ , but this is primarily English-to Waali, to help Wala learners of English..
Status : as in the case of all these dictionaries, this is work in progress. Records or fields with a Note: field containing “??” are known to need further checking. Other material also may be in need of correction or supplementation. Any contributions from users of this preliminary form are earnestly invited: send to me at 

  Dictionary Department, GILLBT, P.O.Box TL378, Tamale, N/R 

or 

  "Lost Marbles", 31 Reading Road, PANGBOURNE, RG8 7HY, U.K. 
or email   :  lostmarbles31@gmail.com
legal status : By far the bulk of this dictionary is the work of S.A.Dansieh and his collaborators, so we do not 'own' it in the sense of a book which we have written. On the other hand a not inconsiderable amount of editorial work has gone into putting the materials into the present usable form. While we therefore encourage you to use and share this material freely, and parts may be quoted, with acknowledgement, for normal purposes of scholarly research and debate, for any further use you should contact the original compiler by following the links in the Webonary English/Waalii dictionary https://www.webonary.org/waalii/
No charge may be made for sharing the Dictionary in this present form or any publication which is based wholly or in part on this Dictionary without consulting me or ADLP at the above GILLBT address.

Citation/Acknowledgement:   Waalii Dictionary, S.A.Dansie [version by Tony Naden], 2021.
consulting editor Tony Naden: Tamale, N/R, Ghana : GILLBT

Pangbourne: 2021

The Waalii Language:
The Waalii (Waali, Wali, Wale
) language is characterised in the Webonary ‘Language’ tab as:

“Waalii is the main language spoken in Wa, the administrative capital of the Upper West Region of Ghana, and its surrounding villages like Guli, Busa, Manwe, Kperisi, Nyagili, Sing, Boli and Logu. Wa is situated approximately within latitudes 9° 45’ - 10° 25’ and longitudes 1° 40’ - 2° 50’ west of the meridian. The 2000 Ghana population census puts the population of the Wala District at 224,066 (GSS, 2005). Majority of the Waala are Moslem and are mostly traders and farmers. Waalii is the trade language in the Upper West Region and is fast becoming the lingua franca for many inter-community and inter-district exchanges (Brindle, 2011). The closest neighbours of the Waala are the Dagaaba, Sissala, Birifor and Chakali. Waalii is considered a dialect of Dagaare, a Gur language belonging to the Oti-Volta branch of the Niger-Congo group of languages.” 

Note that ‘Dagaare’ is also spelled ‘Dagare’, ‘Dagare’ and “Dagaari”: I prefer the last as the high –atr vowel [ɩ] finally in language names, which was formerly written ‘e’ to distinguish it from ‘i’ (+atr), is now usually written in English with an ‘i' which represents both sounds in English – Dagbani, Mampruli &c.. Also that “Muslim” is nowadays preferred to ‘Moslem’ (or ‘Mohammedan’), and that many linguists working with these languages use Bodomo’s “Mabia” term for the group, rather than my more-accurate but rather cumbersome ‘Western Oti-Volta’
.

As with most Ghanaian language-groups, speakers of the language are now settled as individuals or groups in various cities and regions of Ghana, but there is a ‘homeland’ of the Waala people as indicated in the above summary, as shown on the map below: 
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It will be seen from the map that the Waalii (Ethnologue code WLX // iso 639-2) language/culture area is surrounded by that of Dagaari. A comparison of all the closely-related languages of this area can be found at "Here" . The pale penumbra ellipse on the map indicates that Waalii is used as a lingua franca over the whole north-western area, as noted in the passage quoted above.

Spellings:

	
	Baptist Mid-Missions
	Ghana Institute of Languages
	Secondary

	Open vowels
	a
e

i

o

u
	a
ε

ɩ

ɔ

ʋ
	a
ε

e

ɔ

o

	Close vowels
	'a
'e

'i

'o

'u
	a
e

i

o

u
	a
e

i

o

u

	Consonant differences
	ng
ch

j
	ŋ
ky

gy
	


Waalii has a system of cross-height vowel harmony such that there are two sets of non-central vowels, high/close [i,e,o,u] (also called advanced tongue root, +atr), and low/open [ɩ,ɛ,ɔ,ʋ] and any stem has vowels drawn from one set or the other (plus ‘a’) not both. This provides a problem for Roman orthographies, because the Roman alphabet has only five vowel symbols
. In the days of typewriters these contrasts were largely ignored in writing these languages, and even with the use of digital display and typesetting hardly anyone uses the full potential for representing all the different vowels. The situation in Waalii is presented in the Webonary thus:

“There are about three main orthographies currently in use in the area: that of the Ghana Institute of Languages, Ghana Institute of Linguistics, Literacy and Bible Translation (GILLBT), and the Baptist Mid-Missions. In this dictionary, the orthography adopted is that of the Baptist Mid-Missions because among the three, it tends to be the easiest to read by both native and non-native speakers of Waalii. A brief description of the sounds, particularly vowels, is offered below:

 
Pronunciation Key/Phonetic Guide
 

 

 
	Vowel
	Waalii
	Meaning
	Sound

	a
	ba
	father
	father

	e
	kye
	but
	pet

	i
	ngmi
	beat
	pit

	o
	tona
	profit
	law

	u
	tu
	insult
	foot


Pronunciation key for open vowels
	Vowel
	Waalii
	Meaning
	Sound

	'a
	'gaali
	exceed
	up

	'e
	'be
	there
	late

	'i
	'kafinti
	fan
	beat

	'o
	'do
	climb
	boat

	'u
	'nu
	hand
	due


Pronunciation key for close vowels
 

There exists a vowel harmony in Waalii. Vowels in a word are of the same set, except in the case of noun-adjective combinations. In this dictionary, a hyphen is used to indicate vowel set.”
In this version of the dictionary the entry forms are in the ‘Secondary’ system which seems to be more commonly-used in all the north-western languages (and was that of the version which I was originally given). Where possible there is a ‘phonetic’ form (actually phonemic) given ( [ansuɔnɪɪ] ,  [ansʊma] ), mostly from the latest version from Dr. Brindle which I received after I had already started the final version of this compilation, and shows the full set of vowels. Some of the examples contain Biblical text which uses the ‘Baptist Mid-Missions’ convention of marking the harmonic set of the whole stem by putting a “ ' ” before it if the vowels are in the [i,e,o,u] set.

There are also tonal contrasts in the language, and where my sources gave tone-marks I have preserved them (even laboriously blending the tone marks from the older version with the vowels from the newer in the phonemic transcription) without any way of knowing what is the system or the reliability or necessity of the markings.

Vowel length is also clearly significant, indicating by the doubling of the letter for the long vowel: consonantly with the other dictionaries in this set I alphabetise these as digraphs and therefore as separate alphabetical characters, thus ‘kp’ comes between ‘k’ and ‘l’, not between ‘ko’ and ‘ku’, and ‘baa’ comes between ‘bu’ and ‘bee’, not between ‘ba’ and ‘be’.

Unlike many Ghanaian languages, the ‘Secondary’ Waalii orthography does not use the ‘ŋ’ symbol for the velar nasal, but rather a ‘ng’ digraph. This increases the possible ambiguities of word-internal consonant-letter groups: not as a proposed orthographic convention but purely to clarify the structure of the word for users of this dictionary I have put a ‘ ^ ’ symbol to divide some of these clusters.
Entry Structure:

A full entry contains 

· the entry word

· the phonemic transcription

· different grammatical Forms: of the word:
·   in nouns and adjectives these are Plural (where the head entry form is singular) and Stem, the short form used in compounds (nuɔ 'a fowl' has the forms nuɔhi ‘fowls’ and nɔ- in nɔdau 'a cock, male fowl' )
·   verbs have a number of forms including imperfective or continuous and gerund or verbal noun. I don’t have access to any grammar or time to analyse text to determine the range of possibilities
· forms, including the entry word, may have Variants: noted: these are cases where either forms are stated to be a covariants, or different versions or places in the sources give a different spelling

· part of speech (in Waalii syntax, as far as I can determine – my sources sometimes are unclear)

· English definition

· Encyclopædic information in purple is either the scientific classification of an animal or plant, or further explanation of the nature of the referent or its cultural significance.

· Waalii example/s showing the word in a context, with English translation
 

· lexical functions: these are either idiomatic Colloc(ations): where the item has a special meaning when used in conjunction with paticular other word/s, or cross-references to semantically-similar entries. I have mainly restricted myself to words with Sim(ilar): meanings – partial synonyms, or C(ounter)parts: – words with opposite meaning, or contrasts like ‘man’/’woman’. More information about this here.  Words referred to are in red
· From: indicates the source-language of borrowed words – (Eng.), ((Ha.)) and so on: where the source-language word is not very similar in form or meaning to the Waalii it may be given in a note. (language 1) < (language 2) means that Waalii probably derived the word from language 1, but it ultimately came from language 2. More information about this here.
· I have also included the Etymological formulæ from the comparative dictionary series – see the introduction of the Kusaal (Agole) Dictionary (Kusaal) p.13 and below for details.

· Along with the lexical functions a lot of my work on this version has been devoted to giving cross-references to entries related in form to the given word: often these morphologically-related items are also semantically connected, and I have mostly not spelled out the type of relationship (causative, abstract noun, and so on) as a lexical function. These references are marked See: and the items are in teal
Abbreviations and Symbols Used:
Part of Speech

	adj.  
	adjective:  there may be different sub-types according to whether the form is compounded with the noun (-baahaa2  > lɔbaahaa “the last lorry”),  used with the verb ‘to be’ (lɛratɛ > U iyɛ lɛratɛ. “It is sweet.”), or both (-kpɔng  > A danmanii iyɛ kpɔng. “The fruit of the tree is large.” / bungkpɔng big thing”). See also ‘id.’ below

	adv.
	adverb

	cj.  
	conjunction

	dem
	demonstrative

	disc.
	discourse particle

	excl.  
	exclamation

	id.  
	ideophone : descriptive sense (adv./adj.) with unusual form, especially reduplication, and complex meaning (jikiki   id. “tough and unyielding”)

	int.  
	interrogative (question-word)

	loc.  
	locative (place word)

	n.   
	n.   –  noun


	pn.
	pronoun

	ptc.  
	particle (small word with a grammatical function)

	px.  
	prefix

	qnt.
	quantifier

	sx.
	suffix

	tmp.
	temporal (time word)

	v.
	verb


Other:

“ … ” – material in double quotes in notes and encyclopædic information is taken verbatim from the Dansieh/Brindle version which is of interest (or in some cases which I don’t understand) but too complex to find a place in the English definition.
[TN] – my own comments, conjectures and so on: particularly “?? … [TN] is to be read as “I wonder whether/if …” and “?? [TN]” indicates that I am not sure about what appears here and I would welcome comments and clarifications from users who are in a position to offer such.

Sources: 
	Ref.
	source
	Type of source

	B
	Sandie Banasik
	Collected wordlists, see Bibliography 

	Callow
	J.C.Callow in GILLBT archive  
	notes on zoology

	C
	George Cansdale
	Cansdale, G.S. n/d. A list of scientific and vernacular names of the fauna of Ghana. Legon : IAS (photocopy in GILLBT library).

	DP
	??
	

	kf1
	Banasik #10 [Kongfale]
	

	H
	
	

	J
	JWAL article
	Swadesh et al. , see Bibliography

	LS
	??
	

	M
	Manessy 1975
	See Bibliography

	nh1
	Banasik #4 [Nahare],
	

	NT
	New Testament
	See Bibliography

	Primer
	Early trial primer
	

	Wilks
	Ivor Wilks 
	Anthropological/historical studies, see Bibliography

	wl1
	Abu Bin Salia
	contributed to a literacy workshop series run by R.Hampton and J.A.Ring

	wl2/WL2
	Iddrisu Adama
	

	wl4
	New Testament (WL)1980. 
	Naanmini Yɛlisunhi (New Testament). Wa, U.W.R. : Baptist Mid-Missions [Field-Testing version used].

	wl5
	WL [Banasik] 
	Waali list in Sandie Banasik, see Bibliography


NOTE: Sorry, meaning of some of these abbreviations not recorded.
Etymologies:

The basis of the etymologies in this database is a collation of Gabriel Manessy's findings towards the comparative-historical study of the MaBia (Gur) group of Niger/Congo languages. He made reconstructions of proto-forms for the Grusi group (1969), then the Oti/Volta group (1975), and a final study comparing these two segments with Kurumfe (1979).

I hand-wrote out the collation 20+ years ago and have now keyboarded it as a TOOLBOX database.

In addition to Manessy's reconstructions I have included the formulæ for 'Common Gur' from Swadesh et al. 1966, and some of my ad hoc summary forms representing the Western Oti-Volta languages which are my particular field of study. Some reconstructed forms from Mukarovsky's 'Western Nigritic' (Mukarovsky 1976) and Bantu studies by Guthrie ('Common Bantu' – CB) and the conspectus from the Royal Museum of Tervuren ('Proto Bantu' – PB) .  These reconstructions are available as -  Naden, Tony 2015. Etymological Formulæ for Gur Languages https://lostmarbles31.wixsite.com/aardvarks-lexico/language-studies . Etymologies relelevant to entries in the Waali dictionary are given in the entry.

Reconstructions:
OV1/2 are Manessy's 1975 reconstructions for Oti/Volta. Variants of the same form are separated with a slash (usually vowel alternations). Optional consonantal extensors and vowel length are in parentheses (N) &c., (:). Ĭ , Ʋ represent Manessy's italic  I, O  which represent [ɩ , ʋ] lowered/retracted or [-atr] high vowels.

Comment (TN): Seeing the variations of vowel quality within and across dialects of the same language even, I seriously doubt whether these fine-grained contrasts can be safely reconstructed

OVN are my own schematic forms representing the Western Oti/Volta languages that I am specially studying in a similar style to Manessy's OV formulæ. These are not formal reconstructions but in less-core-vocabulary items are based on wider and deeper data than anything Manessy had.

GS  are Manessy's 1969 Grusi forms.  He divided the languages into groups A, B and C :  GS1 indicates forms found in all three groups, GS2 in A and B only,  GS3 in B and C, and GS4 in A and C.  There are some other Grusi formulæ that I am not sure of the status of: I haven't got a copy of Manessy 1969 here, and will need to recheck all the Grusi entries.  The formulæ are very formulaic, slashes within a single string represent alternative vowels of consonants at that point.  Upper-case letters with superscript numbers (subscript in the original) represent phonetically-related proto-sounds whose precise phonetic form is not fully determinable.  Thus in the Grusi reconstructions  MA/E²/O²D/L would correspond to  MAD/MƐD/MƆD/MAL/MƐL/MƆL in the OV system.

vc   reconstructions are the 1979 Central Gur (Voltaïque Central) forms based on comparing Oti/Volta, Grusi and Kurumfe which Manessy considered (the only known member of) an independent branch of Central Gur at about the same level.  vc1 forms are represented in all three branches, vc2 in Grusi and Kurumfe only, vc3 in Oti/Volta and Kurumfe, and vc4 in Oti/Volta and Grusi.  Transcriptions in lower case are less formulaic than the GS forms and use some special characters which presumably were not readily-available to the earlier publications.

CG are the Common Gur formulæ from Swadesh et al. 1966

MWN are the 'Western Nigritic' forms of Mukarovsky (1977, 1976)

Status of the Reconstructions:

It is my opinion that Manessy's proto-forms (with a few exceptions mentioned in notes in the database) are the best we can do at the present time. No amount of clever manipulation of the extant data will produce much improvement.  This is why I am concentrating my main effort on lexicography and comparative lexicography in the living languages to provide more copious and reliable data for the next generation of comparative studies.

Lexical Functions:

Older dictionaries often give “Synonym” and “Antonym” of relevant entries, referring to words with ‘the same’ and ‘opposite’ meaning. Modern linguistic researchers working on the meaning-structure of languages (“semantics”) have pointed out that there are hardly ever absolute synonyms, with exactly the same meaning (including dialect
 and stylistic meanings)  –  which would be inefficient  –  and rarely absolute antonyms, which could always replace the entry word if the phrase or clause is made negative.  As an example of ‘synonyms’, take the English “pig” and “hog” which are normally interchangeable, but you don’t say * “going the whole pig”, or *“hog iron”. As an example of ‘antonyms’, consider English ‘man/male’ and ‘woman/female’ –  even before modern flexibility on gender these are only ‘opposites’ when applied to the restricted field of humans/biota: if something is “not a man/male” it isn’t automatically ‘a woman/female’, e.g. “table”, “mistake”,  “justice”: or  gradable adjectives like ‘hot’ and ‘cold’ –  if something is “not hot” it need not be “cold”, it could be ‘warm’, ‘lukewarm’, ‘cool’ … . And there are now recognised a whole range of significant meaning-relations between words which need a much richer set of terms to describe.  These are usually referred to as “lexical functions”.  I have been working with two published sets of these labels, one of which is part of the Multi-Dictionary Formatter model used in TOOLBOX (Coward/Grimes 2000), and the other that developed by Meɫčuk et al. 1984. 1988, 1992.  
I hope to have time eventually to make a user-friendly synthesis of this material, incorporating functions I have found significant in the W.O/V dictionaries I am compiling. For the moment I have tried to strike a balance between precision of focus and the endless proliferation of lexical-function labels each applicable only to a very small number of entries. The table below lists and explains those used in this dictionary.

	LABEL
	READ AS:
	EXPLANATION

	Ant
	Antonym
	Same meaning as the entry word in a negative clause.

	Caus
	Causative
	Two cases:

1. Verb which is causative of the entry-word –  e.g. ‘fall’/’fell’, ‘sit’/’seat (sb.)’

2. Something which is the cause of a “Result”

	Colloc
	Collocation
	Two cases:

1. Essential grammatical and lexical word-combinations.

2. Idioms.

	Cpart
	Counterpart
	Used for several cases:

1. Partial antonym e.g. ‘hot’ / ‘cold’.

2. Antonym in a limited field, e.g. ‘man’ / ‘woman’

3. Reverse/inverse e.g. ‘tie’/ ‘untie’, ‘go.away’ / ‘stay’.

4. Different view of same item e.g. ‘buy’/‘sell’, ‘go first’/‘come after’

	Gen 
	Generic
	General category of which the entry-word is a “Specific” example –  ‘animal’/‘horse’ [see “Spec” and “Sim 2”]

	Inv
	Inverse
	combined with another lexical function, read as “is the - - - of” e.g. “farm” is the InvNact of “farmer”

	Magn
	Magnified
	Stronger, greater version –  ‘break’/‘smash’, ‘frighten’/‘terrify’

	Min
	Minimised
	Weaker, lesser version (reverse of “Magn” examples)

	Mult
	Multiple 
	multiple cases/examples – ‘massacre’ vis à vis ‘kill’ : “Unit” is the inverse, “Gen” is unspecific as to number


	Nabstr
	Abstract noun
	‘whiteness’ vis à vis ‘white’ and ‘be white’

	Nact
	Noun of Actor/Agent
	‘farmer’ vis à vis ‘farm’ [n.] or [v.]  

	Ninst
	Instrument noun
	instrument used in a process ‘a whip’/‘to whip’

	Phase
	Phase of activity
	‘soak’, ‘rinse’, ‘wring out’, ‘put to dry’ vis à vis ‘launder’

	Res
	Result
	Something that results from a “Caus”

	Serial
	Serial Colloc.
	Common serial-verb constructions, maybe with idiomatic (unpredictable) meaning.

	Sim
	Similar 
	Used for several cases:

1. Partial synonym, e.g. ‘be.white’, ‘become.white’.

2. Co-hyponym – both words come under the same general term: ‘horse’ and ‘cow’ come under “animal”.  [see “Gen” and “Spec”]

3. Word which might be translated by the same or an easily-confused English gloss, e.g.  ‘light’ (-weight) vs. ‘light’ (-coloured)

	Source
	Source
	Source from which something is derived, e.g. tree in relation to its fruit, “quarry” in relation to “stone”

	Spec
	Specific
	Particular example of a generic category [see “Gen” and “Sim 2”

	Syn
	Synonym
	Word with identical range of meanings

	SynD
	Dialect Synonym
	Only differs by belonging to another dialect

	Unit 
	A single case/example
	Inverse of “Mult” above. 


NOTE:  In the simplified implementation of the system used in the Waalii dictionary, most lexical functions are grouped as Colloc,  Sim,  or Cpart  . Where the semantically-related item is also morphologically connected, it appears in the ‘See:’ list, most functions like Abstract noun or Agent noun and their inverses will be found here.
Borrowed Words:

Most languages whose communities have had any history of significant interaction with speakers of other languages adopt new concepts from the contact and often use the other language’s name for the concept, more- or less-adapted to the pronunciation and word-structure of the receptor language.  In this dictionary, if the  Waali word is known to be borrowed in this way, the field “From:  … ” gives the (possible) originating language. Often the more-immediate source is modified by mention of a more original source.  Thus words in Waali and other north-Ghanaian languages are often borrowed from Hausa, but many of these items originally came into Hausa from Arabic. Similarly English words may have come into Waali via a southern Ghanaian language. This is indicated by the symbol  “ < ” to be read as ‘originally/derived from”. 

Thus under alaanfiya1 “fine!” we have  “From: (Ha.) < (Ar.) ”, indicating that the word came into Waali from Hausa, but was originally an Arabic word. Where the word in the language from which it was borrowed is not exactly or substantially the same, further notes indicate the form in the original language/s, and, where those languages do not use the Roman alphabet, the Arabic or Hebrew form in the original writing system with a note giving a transcription. 
Thus the  alaanfiya1 entry continues “Note: lafiya <   العافية  Note: ' al•’aafiya ” – ‘the Hausa form is lafiya , and the Arabic is  العافية  which in Roman transcription is  ' al•’aafiya  .  The abbreviations used are:
	(Akan)
	An Akan language, maybe not Asante Twi

	(Ar.)
	Arabic

	(Berber)
	

	(Czech)
	

	(Dgb.)
	Dagbani

	(Dutch)
	

	(Egyptian)
	Ancient Egyptian

	(Eng.)
	English

	(Fante)
	

	(Fr.)
	French

	(GNG)
	General North Ghanaian, found in many NG languages, specific source not known

	(Gonja)
	

	(Grk.)
	Greek (usually Koiné)

	(Ha.)
	Hausa

	(Heb.)
	Biblical Hebrew

	(Indian)
	Some Indo-European language of the subcontinent

	(Latin)
	

	(Moore)
	

	(Port.)
	Portuguese

	(Span.)
	Spanish

	(Twi)
	Asante Twi

	(Yoruba)
	

	(ultimately)
	Ultimate source, maybe through many intermediate stages

	<
	A < B  –  language A derived the word from language B

	>
	

	?
	there is doubt about the preceding word or phrase

	??
	doubt about what follows, or the whole field

	W/OV
	Western-Oti/Volta

	or
	possible alternative

	via
	intermediate step in transmission
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Waalii – English Dictionary

A - a
a1 
 [à] dem. the [definite article]. Note: indicates previous mention, previous knowledge of matter spoken of N da nyila a pɔga. I saw the woman (that you know about, are referring to). A dau ba tari pɔga, ajung u ba tari bie ming. The man does not have a wife, that is why he does not have a child.
a2 
 [á] pn. they, them [third person plural pronoun, non-personal]. Sim: ba1 ‘[personal]’ ; u ‘[singular]’..
abaa 
 [ábàà] excl. for shame! Note: Implies that what someone has said or done is foolish or shameful From: Twi.
abe1 
 [ábé] n. exceeding wonder, amazement, surprise (used with kpɛ). Syn: siɛlii; Colloc: kpɛ abe ‘be amazed’. From: Twi.
abe2 
 [àbé] n. palm nut/s. From: Twi.
abɔribɛ 
 [àbɔ̀rìbɛ́] Form: abɔribɛhi. n. pineapple. From: Twi.
aha1 
 [áhá] Form: ahiba. n. successor, representative, person in charge.  Colloc: gbɛbɔgu aha ‘a representative’. Dau nga la n gbɛbɔgu aha. This man is my representative.  InvNact: ahi2
ahi1 
 [áhì] Form: aha. Form: ahibu. v. pluck corn, remove from the husk. Nmaahi ahiyɛ kamaana ni yaga. Monkeys plucked a lot of the corn.
ahi2 
 [àhɪ̀] Form: aha. Variant: ase. Form: ara. Form: ahɪbʊ. v. 1 • stand, be standing. Ahi be ka n wa. Stand there and I will come.  InvNact: aha1
2 • stop.
ahiba 
 [ahiba] Form: ahimine. n. maternal uncle, mother's brother.
Aigbe 
 [Aigbe] n. Ewe. a particular tribe dwelling throughout Ghana, but located mostly in the S.E. area. Syn: Anmuna. From: Ewe.
ajii 
 [ajii] excl. exclamation of disgust, disappointment. From: Twi.
ajung 
 [ajuŋ] disc. therefore, on account of, that is why, for that reason. A dau ba tari pɔga, ajung u ba tari bie ming. The man does not have a wife, that is why he does not have a child. See: a1; ju; -ng.
akaba 
 [akaba] n. 'scabbyness','gunge'. Note: "accumulation of food on the teeth, disease on hands and feet like eczema"
akai 
 [akai] excl. no! Syn: ayi1.
alabasa 
Variant: alibasa.  [alabasa/alibasa] Form: alabasahi. Variant: alibasa. n. onion/onions (pl.: different kinds of onions). From: (Ha.) < (Ar.) Note: albasa < اﻟﺒﺼﻞ Note: al batsal
Alahadi daari3 
 [Alahadi daari] Form: alahadihi. n. Sunday. From: (Ha.) < (Ar.) Note: Lahadi < ألاحد Note: al aħd (from 'the first' (day of week)) See: daari3.
alahaji 
 [alahaji] Form: alahaji mine. Variant: alahajihi. n. alhajji, person who has been to Mecca. From: (Ha.) < (Ar.) Note: alhaji < الحاج Note: al ħaaj 'person who has made the pilgrimage'
Alamusa daari3 
 [Alamusa daari] Form: Alamusahi. n. Thursday. From: (Ha.) < (Ar.) Note: Alhamis < اﻟﺨﻤﻴﺲ Note: al ɦaamis (from'the fifth' (day of week)) See: daari3.
Alariba daari3 
Form: Alaribahi. n. Wednesday. From: (Ha.) < (Ar.) Note: Laraba < اﻷرﺑﻌﺄ Note: al 'arbi’a' (from 'the fourth' (day of week)) See: daari3.
alɛɛfu 
 [alɛɛfu] n. leaf like spinach. From: (Ha.).
aleewa 
 [aleewa] n. toffy-like sweet, 'candy' [Am.] From: (Ha.) < (Ar.).
alibarika 
 [alibarika] excl. please reduce/increase the price/ used in bargaining. From: (Ha.) > (Ar.) Note: albarka 'blessing, thanks' < Arabic البركة Note: al barakah 'blessing, abundance'  See: barika
alɔ 
 [alɔ] n. alum. Note: “a mineral which may be ground into powder - Used as medicine and also placed in water to cause dirt particles to settle on the bottom of the container” hydrated potassium aluminium sulfate. From: (Eng.) Note: alum
ama 
 [ama] Form: amahi.  [amahi] dem. this/these [non-personal].
ami 
See main entry: amiina.
amineng 
 [amineŋ] adv. maybe, perhaps. Note: “contracted form of  'a mine kangang'”
amiina1 
 [amiina] Variant: ami. excl. amen, may it be so; response to expressions of well-wishing, such as: Nming na sunti. - Amiina. God bless you. – Amen. Note: good wish and response Amiina yaarabi So be it, O Lord. Note: this is actual Arabic, like 'au revoir' is French but may be used by an English speaker From: (Eng.) or (Ha.) or (Ar.) < (Heb.) Note: amiŋ < أمين Note: 'amiin < אמן Note: 'amen "truly"
Amiina2 
 [amiina] n.pr. Amina - name of one of Mohammed's wives. From: (Ar.).
amusiɛra 
 [amusiɛra] disc. thank you. From: Dagari.
ana 
 [ana] Variant: anaa. dem. these/those. Ana mang na kui. I will give you those. Anaa jaa chɛ u danang ti puohi u ba. In spite of this he should go greet his father.
ananso 
 [ananso] disc. therefore, for this reason, that is why.
anaahi 
 [anaahɪ] num. four. 






Etym: OV1 *NA: ; OV2 *NASI; vc1 *na ; vc4 *naasɪ ; MWN *-NÁN- ; CB nà ; PB *nàì.
aniɛ 
 [aniɛ] n. effort, one's best. U da ba i aniɛ. He didn't do his best. From: (Ha.) > (Ar.) Note: Ha. aniiya 'he exerted himself' < عنية Note: ’aniya
aning 
 [ànɪ́ŋ̀] cj. 1 • and. a dau aning u pɔga gaayɛng. The man and his wife went.
2 • with, for. N kung bang gaa Nanmini yiri aning i libie. You can't take your money with you to heaven. a sojehi kanga daang chugi u lombori aning kpani 'one of the soldiers with a spear pierced his side,'. [JHN 19:34]
anisɛ 
Variant: ansɛ.  [anisɛ~ansɛ] excl. greeting meaning "Welcome." From: (Gonja).
anii 
 [anii] num. eight. 



Etym: OV1 *NAN ; OV2 *NI(N) ; vc4 *nan ; CB nàinài. Note: CB – "four-four" see 004 PB
Anjelinje 
 [Anjelinje] n. month on the Arabic calendar, dated according to the moon. From: (Ar.).
Anjuoho 
Variant: Anjuoso.  [Anjuoho~Anjuoso] excl. thanksgiving after help received at funeral, after kola nuts have been received and agreement made for a marriage.
ansuma 
 [ansʊma] excl. morning greeting. From: (Gonja).
ansuɔnii 
 [ansuɔnɪɪ] Form: ansuɔmba. n. woman that has just given birth. See: suɔng.
antere 
 [antere] excl. mid-day greeting. From: (Gonja).
anu1 
 [anu] n. law, commandment.
anu2 
 [anu] num. five. 



Etym: OV1 *NU ; GS1 *NU² ; vc2 *nom ; vc4 *nu ; PB *táànò.
anuula 
 [anuula] excl. afternoon and evening greeting. From: (Gonja).
ang1 
 [àŋ́] ptc. that [relative marker]. Mɔhuu sɛsɛu ang daa ung jigihi bi? A reed shaken with the wind?
ang2 
 [àŋ̀] ptc. ?? U na ang wang. (U naang wang.)
angkiti 
 [aŋkiti] Form: angkitihi. n. handkerchief. From: (Eng.)
angko 
 [aŋko] n. Onchocerciasis, river blindness. From: (Eng.)
angkura 
 [aŋkura] Form: angkurihi. n. barrel, (oil-)drum. From: (Eng.) < (Dutch). Note: Dutch, obsolete English, anker : "1) A measure of wines and spirits ... 8½ gallons ... 2) A cask or keg holding the above quantity" (OED)
Angmuna 
Variant: Anmuna.  [Aŋmuna] Form: Anmunihi. n. Ewe person/people. Syn: Aigbe. From: Ewe.
ariha 
 [arɪha] n. something easy, cheap. N buɔrɛɛ ariha I want something cheap. Ariha buku la nga. This is a cheap book. Ariha mang nyiu I got it easy/cheaply. From: (Ha.) > (Ar.) Note: araha < الرخص Note: al ruɦș
arijɛna 
 [arɪdʒɛna] From: (Ar.). n. heaven. From: (Ha.) > (Ar.) > (Heb.) Note: aljanna 'Paradise' < الجنّة Note: al jannah < גן־עדן Note: gan (’ eden) "Garden (of Eden)"
Arijima daari3 
 [Arɪdʒɪma daarɪ] Form: Arijemihi. n. Friday. From: (Ha.) < (Ar.) Note: < الجمعة Note: al•juma’ah "(day of) assembly" See: daari3.
asibiri 
 [asɪbɪrɪ] Form: Asibirihi. n. hospital. From: (Eng.)
Asibiri daari3 
 [Asibiri daari] Form: Asibirihi. n. Saturday. From: (Ha.) < (Ar.) Note: Asibiri < السابع Note: al saabi’ ('the seventh' (day of week)) See: daari3.
ata 
 [átà] num. three. 



Etym: OV1 *TA ; GS1 *TO¹/I/A ; vc3 *ta(n) ; PB *tátʋ̀. See: taalung.
Atalata daari3 
 [Atalata daari] Form: Atalatahi. n. Tuesday. From: (Ha.) < (Ar.) Note: < الثّلات Note: aθθalaata' ('the third' (day of week)) See: daari3.
Atɛnɛɛ daari3 
 [Atɛnɛɛ daarɪ] Form: Atɛnɛhi. n. Monday. From: (Ha.) < (Ar.) Note: < الاثنين Note: Arabic al•aθniin ('the second' (day of week)) See: daari3.
awa1 
See main entry: hawa. hour.
awa2 
 [awa] excl. exclamation of surprise, disgust. Awa. I kung i wieng? Ah! Can't you do it quickly? Sim: abaa. Note: ?? variant of abaa
awai 
 [awai] num. nine. 



Etym: OV1 *WA ; OVN *WAY. Note: frequently has dipthong ai, ei which is not part of the language's normal patterns
awala 
 [awala] adv. 1 • few. N na gaayɛ Accra beri awala chɛ lɛu. I will go to Accra for a few days and then return.
2 • how much? Awala ing da? How much did you buy it for?
awo 
 [awo] cj. 1 • like, as. Kɔkɔlɛɛ iyɛng awo gbanggbaga. A cat is like a leopard.
2 • about, approximately. N na wayɛ be awo gbɛling-anii sanga. I will come there about eight o'clock.
3 • by now. Awo ba tung baahi. By now they have finished work.
awombu 
 [awombu] Variant: wombu. n. trouble, extreme, intense ~. Awombu da pagiba. They met with trouble. Lit: trouble met them. See: wong2.
awoning 
 [awoniŋ] disc. as if, it seems. Awoning u gaayɛng. It seems he's gone. Colloc: awoning wo1 ‘it seems like’. Note: ?? verb won(ing) "resemble"
ayi1 
 [àyí] excl. negative, no! Syn: akai.
ayi2 
 [ayi] num. lit. two days –  used as a greeting when person has not seen someone in a while. N nii berayi It has been a long time since I saw you. 



Etym: OV1 *LE ; OVN *YI, LE ; GS1 *LE/A ; vc3 *yi ; vc4 *ɗe ; CG *lie, yii ; PB *bà̀dɩ́. See: buyi; dabayi; yiilung.
ayii 
 [àyìì] excl. exclamation of disgust.
ayɔpoi 
 [ayɔpoi] num. seven. 



Etym: OVN *YOP.WAY. Note: see note on 009 awai - ?? somehow from "9-2" (or "6 + 1")
ayuɔbi 
 [ayuɔbi] num. six. 



Etym: OVN *YOB ; GS1 *L/DO/E.
AA - aa
aahi1 
 [ããhi] Form: aahe. Form: aahibu. v. yawn. Gbieng kpɛung, ung aahi He is sleepy, he yawns. Sim: haahi1. Note: the cross reference is certainly a problem with the aspiration [TN]
aahi2 
 [ã̀ã̀hɪ̀] Form: aaha. Form: aahɪbu. Note: see, no nasalization in the (head) word, but on the phonetic form, though the ATR specification is encoded in the head word [TN] Note: ?? [h] causes nasalisation of adjacent vowels? [TN] v. strain, travail, strive. Note: ?? basic sense "strengthen", 'strive' sense comes from Colloc: aahi ... minga. Aahi i minga. Strive! Try harder!
aali 
 [áálɪ̀] Form: aana. Form: aalɪbʋ. v. separate by force, pry [Am.]/prise [Br.] apart, open like with scissors. Nyɔgi aali. Take hold and open it (by prying apart).
aang 
 [ààǹǵ] ptc. [action just at the point of happening, right now]. Colloc: aang ti ‘just about to’. U aang ti tara ka u ming chene. He was just reaching (there) when he also began walking.
aawo 
 [ààwó] excl. expression of acceptance, reply to greetings. A Ansuma // B: Aawo. From: (Gonja).
B - b
ba1 
 [bà] pn. they [subjective], their [possessive] – [3rd. person plural personal pronoun]. Sim: a2 ‘[non-personal]’; bama [emphatic?]; yɛ•4 ‘[2nd. person]’; u ‘[singular]’; yɛ4 ‘[2nd. person]’; ti4 ‘[1st. person]’.
ba2 
Variant: -ba.  [ba] pn. them [third person plural pronoun, personal, objective]. Awombu da pagiba. They met with trouble. Lit: trouble met them.
ba3 
 [bá] adv. not, didn't, don't [negative]. A dau ba tari pɔga, ajung u ba tari bie ming. The man does not have a wife, that is why he does not have a child. a ba bura bii a chiɛra they don't sow, harvest. [LUK 12:24]
ba4 
 [ba] Form: bàmine. n. father. Sim: babile1 ‘'junior father'’. 



Etym: OV1 *TE ; OV2 *BA ; OVN *BA, SO(N) ; GS4 *NYI² ; GSe *ja ; vc4 *ca; 
                             MWN *-BHÀBHÁ; CB/PB *bàabá.
ba5 
 [bà] Form: bààrá. v. raise the head, stretch the neck in order to see well. A kataa bayɛ u ju. The cobra raised its head.
ba6 
 [bà] Form: bààrá. Form: baabu. Form: bayɛ. v. 1 • sink, place something partially in a hole in the ground, as a stick. Di dau ba bɔgu ngang. Take a stick and place in this hole.
2 • sunk in the ground/mud, to be ~. Ti lɔɔri bayɛ bɛbɛgiting. Our lorry sank in the mud.

ba7 
 [bá] pn. let them [occurs sentence initial].
babalaa 
 [babalaa] Form: babalihi. n. animal [sp.], "bush animal like dog, not as large as 'wolf'". Note: ?? jackal [TN]
babie 
 [babie] Form: babiihi. n. 'brother'. Note: often used for (non-kin) 'brethren' (esp. in pl.) Sim: mabie ‘children of ego's mother’.
babile1 
 [bábìlé] Form: bábílí-mine. n. uncle, younger brother of your father, 'junior father' [Gh.] Sim: bakpɔng. See: ba4; -mine.
babile2 
 [bàbílé] Form: babilii. n. small dog, puppy. See: baa; -bile.
babing 
 [babiŋ] n. tree [sp.] "of which the leaves and roots are used for medicine".
bada 
 [bada] Form: badihi. n. tobacco pouch, "small container used for tobacco, cigarettes".
badari 
Variant: nmandari; nmandarɛ.  [badarɪ] Form: badɛɛ. Variant: nmandɛɛ. n. spider, general term. See: nmandaripiina.
baforoto 
 [baforoto] Form: boforotihi. n. 'bufrut' [Gh.] doughnut-like bread made from raised wheat flour, deep-fried. From: Twi.
bagabiri 
 [bagabiri] Form: bagabie. n. shoulder. Note: ?? shoulder-blade Sim: bampɛga, bigiri2, bamparinmani, jiga. 



Etym: OV1 *BA(G) ; OV2 *KPAN ; OVN BOK-KU/DI ; GS1 *F²A/O(M), *LO¹/E ; 
                         GS3 *NI/E/O/A ; vc4 *ɓa(n); MWN *-BUAK- *-BUAKA, *-BUEKA- ; PB *bègà. Note: Both *BA( ) and KPAN in many languages, arm/upperarm/shoulder :: upperarm/wing. See: bagu1; -biri7.
bagang 
 [bagaŋ] Form: bagaahi. n. mad/rabid dog. Sim: gambu. See: baa1; -gang3; gambu.
bagare 
 [bagarɪ] Form: baga. n. shrine, 'fetish' [Gh.], idol. Syn: bagiri. Note: ?? variant
bagi1 
 [bágɪ̀] Form: bagira. v. fence, secure, to block the way. Note: usually using sticks, wood U bagigɛɛ n yɔɔ He is fencing my farm.
bagi2 
 [bàgɪ́] Form: bagibu. Form: baga. v. grind for the second time to make softer (esp. grains and beans). I bagiyɛ a chi jɔng? Did you grind again the millet flour? Sim: bɔgi; Mult: bagihi.
bagibayɛri 
 [bagɪbayɛrɪ] Form: bagibayɛrɛɛ. n. bird [sp.] “small, with stripes on the wings and a crown on the head.”:: Probably the Long-crested Helmet Shrike.
bagibugi 
 [bàgɪ̀bʊ́gɪ́] n. divination, soothsaying. U dɛliyɛ bagibugi He trusts in soothsaying. See: bagare; bugi3.
bagibugira 
 [bàgɪ̀bʊ́gɪ́] Form: bagibugiriba. n. diviner, 'soothsayer' [Gh.] Syn: bagiri daana, bugira. 



Etym: OV1 *BO ; OVN *BAG-A/-BA. See: bagare; bugi3; bugira.
bagidau 
[̀bàgɪ̀dáʊ̀] Form: bagidaari. n. diviner's rod, stick used for soothsaying. See: bagiri; dau1.
bagidugu 
 [bagɪdʊgʊ] n. shrine consisting of a pot, juju pot. See: bagiri; dugu.
bagigbɛri 
 [bagɪgbɛrɪ] Form: bagigbɛɛ. n. front leg of an animal. See: bagu; gbɛri.
bagihi 
v. grind many soft items (esp. fruits, dawadawa). U bagihiyɛ kombie She is regrinding tomatoes. Sing: bagi2. See: bagi2.
bagimaali 
 [bagɪmaalɪ] n. idolatry, traditional ritual. Niiri iyɛ bagimaali. Greed is idolatry. [COL 3:5] Nact: bagimaana. See: bagiri; maali1.
bagimaana 
 [bagɪmaana] Form: bagimaaniba. n. pagan, traditional religionist, one who offers sacrifice. See: bagiri; maali1.
bagina 
 [bagɪna] Variant: bangna. Note: ?? Variant: banna. Note: ?? see ning^banna and yɛng banna Form: baginiba. n. one who knows. See: bang.
bagiri1 
 [bagɪrɪ] n. shrine, 'fetish' [Gh.], idol. Bagiri daana bugiyɛ baga The diviner man performed a divination. Syn: bagare. Note: ?? variant
bagiri2 
 [bágɪ̀rɪ́] n. breast of an animal.
bagu1 
 [bagʊ] Form: bagiri2. n. front leg and shoulder of four-legged animal, and sometimes used for person's shoulder. U diu pɛgili u bagung. He took it and rested it over his shoulder. 



Etym: OV1 *BA(G) ; OV2 *KPAN ; OVN BOK-KU/DI ; GS1 *F²A/O(M), *LO¹/E ; GS3 *NI/E/O/A ; vc4 *ɓa(n); MWN *-BUAK- *-BUAKA, *-BUEKA- ; PB *bègà. Note: Both *BA( ) and KPAN in many languages, arm/upperarm/shoulder :: upperarm/wing. See: bagabiri.
bagu2 
 [bagʊ] Form: bagiri. n. Note: singular bagihuu not commonly used hemp. Note: "fiber for making rope obtained from a plant" Pileostigma thonningii.
baguku 
Variant: bukuku.  [bagʊkʊ] n. fine-ground, degree of softness of grain which is reground. U niɛmaang ang bi buguku. She ground it so that it was very soft.
bahi 
 [bahɪ] Form: baha. Form: bahibu. v. 1 • throw away, dispose of, to ... away. Note: "leave something alone; to leave completely; to dismiss away/separate; to pour away" Note: by itself 'dispose of, throw away' (but not necessarily throw, nor necessarily intentionally); usu. following another verb 'do ... in the direction of away’, with intent/result of getting rid of lɔɔ basi 'throw (actually throw) away' [TN] Bahi a dau ka u jing chɛ. Leave the man that he sit here. Ti tuma daana bahiting. Our work master dismissed us. Kiri a kuɔng bahi. Pour all of the water away. Lɔɔ bahi Throw it away. Colloc: va3 bahi ‘slap sb.’; chɔri2 bahi ‘have a miscarriage’.
2 • weak, to be ~. A bie bahiyɛ yaga sɛuring. The child is weak in writing. A dau bagiyɛ yaga The man is very weak. See: bahibu; Paribahi.
bahibu 
See main entry: bahi. [báhɪ́bʊ́] v.n. inability, physical/intellectual/mental weakness.
bakii 
 [bakɪɪ] Form: bakiihi. n. cemetery. From: (Ar.). Note: ?? < بكيْ Note: bakiiyy 'weeping'
bakɔ 
 [bakɔ] Form: bakɔhi. n. yam, kind of ~.
bakpɔng 
 [bakpɔŋ] Form: bakpɔng mine. n. uncle, 'senior father' [Gh.], father's older brother. Sim: babile ‘junior’. See: ba4; kpɔng.
balagu 
 [balagʊ] Form: balagiri. n. bird [sp.] Note: a kind of hawk
-balaa1 
 [báláá] Form: -bani. adj. that particular one (people, things). a daubalaa ni.... that man.
balaa2 
 [bálàà] n. border, trimming.
baleu 
Variant: balegu.  [baleu] n. trouble, calamity, tribulation, famine.
bali1 
 [balɪ] Form: bana. Form: balibu. v. go around, to detour around; avoid, shun. Bali a kɔlung. Avoid the water. A sɔri baliyɛ a yiri. The road goes around the village. N buɔrang ka i di tanjiɛ a bali a kparu kɔkɔri. I I want you to take a red cloth and put it around the neck of the dress.
bali2 
v. "fire, to burn over".
bali3 
 [bàlɪ̀] v. tire, become tired. N tʊŋyɛ tʊma balɪ. I worked and I am tired.
bali bali 
 [balɪ balɪ] id. softly, carefully. Ira bali bali. Do it carefully.
balihi 
 [balɪhɪ] Form: baliha. Form: balihibu. v. tame an animal; to subdue a person. Balihi n yɔhu kumo Tame my horse for me.
balingkpɔɔhu 
See main entry: balingkpɔɔri.
balingkpɔɔri 
Variant: balingkpɔɔhu.  [balɪŋkpɔɔrɪ~balɪŋkpɔɔhʊ] Form: balingkpɔba. n. tick, louse. Note: ?? details
balɔri 
 [balɔri] Form: balɔɛ. n. ugly person/thing. U iyɛ balɔri. It is ugly. Balɔri la. It is an ugly thing. See: balɔrihung.
balɔrihung 
 [balɔrɪhuŋ] n. ugliness. See: balɔri.
balugu 
 [balugu] Form: balugo. n. armpit.
balumuu 
 [balumuu] Form: balumee. n. aristocrat, noble. the Waala people who are the earth-priests ('land-owners' [Gh.]) and who hold the chieftancy.
baluu 
 [balʊʊ] n. 1 • group, division of people according to family, tribe, generation. Limaahi baluu la nga. This is the Limang section. Maama baluu la nga. This is the tribe of Maama.
2 • type, kind of ... .....ba daang na vɛngyɛ bɛu baluu jaa aning yuori dɛgibu baluu jaa a ku niba... all manner of sin and blasphemy shall be forgiven unto men... [MAT 12:31]
bam bam bam 
 [bam bam bam] id. hot, very hot. Note: "very much (expression of degree) refers to things hot, something that is in excess" A kuɔng tuliyɛng bam bam bam. The water is very hot. A jiɛri i la bam bam. The salt in the soup is too much.
bama 
pn. these [3rd. person pl. pronoun personal] ; yɛna ‘[2nd. person]’. Note: ?? [emphatic] [TN] Sim: ba1, ba2, ba7.
bambalalaa 
Variant: bambalaalaa.  [bambalalaa~bambalaalaa] Form: bambalaalihi. n. sparrow.
bambaali 
 [bambaalɪ] Form: bambaalihi. n. kind of fish with long nose and smooth back.
bambu 
 [bàmbʊ] n. knowledge. See: bang.
bambugilung 
 [bambugiluŋ] n. ignorance, dullness, stupidity.
bambugo 
 [bambugo] n. gunpowder, material/substance used in making ~. Note: ?? saltpetre, sulphur
bambugu 
Variant: bang^bugu.  [bambugu~baŋ-bugu] Form: bang-bugiri. n. 1 • stupid person.
2 • uneducated person.
bamparara 
 [bamparara] Form: bamparihi. n. waterlily. Nymphæa sp. Note: seeds used as a famine-season substitute for millet
bamparinmani 
Variant: bamparingmani.  [bamparinmani~bampariŋmani] Form: bamparinmama. n. shoulder blade, back of the shoulder. Sim: bagabiri, bampɛga, bigiri2, jiga.
bampɛga 
Form: bampɛgiri.  [bampɛga] n. shoulder. Sim: bagabiri, bigiri2, bamparinmani, jiga.
bampɛpɛlɛɛ 
 [bampɛpɛlɛɛ] Form: bampɛpɛlihi. n. bird [sp.], hawk [type]. Note: “hawk-like bird, feeds on animals and small birds which it snatches from their cages.
bamwiibaa 
 [bamwɪɪbaa] Form: bamwiibihi. n. bird [sp.], hawk [type]. Note: "hawk-like bird, swoops from the sky and picks up its prey" Shikra? - Accipiter badius.
banambu 
 [bánámbʊ́] n. dishonour [n.] Ka a mine ming i banambu bunhu. And some of them were also vessels of dishonour. [2TI 2:20]
banchi 
 [banʧɪ] n. Note: singular, not used frequently, banchihuu.   cassava (general term). From: (Twi).
bandau 
 [bandaʊ] Form: bandaari. n. male agama lizard. See: banga.
banjiraa 
 [banjɪraa] Form: banjirihi. n. toilet, latrine (building, place). Sim: bimbɔgu. From: (Ha.) Note: bayan gida 'behind the house'
banna 
See main entry: bagina.
bantuɔ 
 [bantuɔ] Form: bantuuhi. v. syringe for enema. From: (Twi).
bang 
 [baŋ] Form: banna. Form: bambu. v. 1 • know. U bang la a dau. He knows the man. U bangyɛng. He knows. Chɛ ka yenang da bang a yeli nga 'muni: 'If you had known what this means:'. [MAT 12:7] 



Etym: OVN *BAŊ.
2 • be able, can. U na bang mɛla dugu. He will be able to make a pot. U kung bang mɛ ninsaala. He cannot be able to make a person. Note: bang is optional with kung. It is used, but not considered the best form.) Colloc: bang beu daana/bang beu deme ‘person who returns good for good done to him’. Bang beu daana la Maama Maama returns good for good done to him. Colloc: kung bang beu daana ‘one who forgets good done to him’. See: bagina; bambu; ning^banna. Note: ?? See: yɛng banna. Note: ??

banga1 
 [baŋá] Form: baanhi.  [bããhɩ̃] Variant: baahe. n. agama. Agama agama. A banga goriye u ju. The lizard bent his head around. 



Etym: OVN *BAN-GA/SI. See: bandau; pibanga.
banga2 
 [báŋá] Form: baanhí. n. bracelet. 



Etym: OV1 *BA(:)N ; OVN *BAN-GA/SI. See: nubanga.
bang-bugu 
See main entry: bambugu.
bangfuge 
Variant: bangfugo.  [baŋfuge~baŋfugo] n. deception, hypocrisy. Bangfugo ung ira. He is deceptive. Colloc: nimbiri bangfogo daana ‘a hypocrite’. Lit: deceptive-eye owner. Nimbiri bangfogo daana la. He is hypocritical.
bara 
 [bara] n. boasting, 'bluffing' [Gh.], 'bragging' [Am.] U yiree bara He is boasting. Bara daana la He is a boastful man.
baraji 
 [bàrájì] Form: bariji. n. reward from God. Nmin na kui a baraji God give you a reward. From: Dioula. Note: "(Wangari-Upper Volta)"
baraa1 
 [baraa] Form: barihi. n. razor, knife for shaving the head. Note: usually in the: Colloc: subaraa.
baraa2 
 [baraa] Form: barihi. n. 1 • acre.
2 • plot, field/farm for particular crop.
barika 
 [bárɪ́ká] n. 1 • thank you. N puohii barika I thank you. Barika barika. Thank you, thank you. From: (Ar.).
2 • blessing. Nmin na imii barika God give you a blessing. See: alibarika
basa basa 
Form: basaa.  [basa basa] n. disarranged, disorderly, disorganized. Ti tuma iyɛ basa basa/basaa. Our work is not done well. Ti hang ba sɔgihi ni jung a yɛla iyɛ basaa Because we did not prepare, the matter is disorganized. From: (Ha.).
batu 
 [bàtu] n. religion, religious practices. U nimbiri muɔyɛ u batu ingang. He is serious in religious practices.
bawala1 
 [bawala] adj. Only a few people. Ning-bawala yong wa! Only a few people came!
bawala2 
 [bawala] num. how many people. Niba bawalang na wa? How many people will come?
bawaa 
 [bawaa] n. dance, kind of traditional ~.
bayaa 
 [bayaa] adj. Note: ?? < adv (TN) thoughtless. U yɛlɛɛ yɛla bayaa He is speaking thoughtless things. U mang irɛ yɛla bayaa. He is always doing thoughtless things.
baye 
 [baye] n. rumor, hearsay, gossip. Note: usually thought of as being false Baye saanyɛ dɔgibu Gossip spoils relationships.
baa1 
 [báá] Form: bááhí. Form: ba-. n. dog. 



Etym: OV1 *BA/O/U ; OVN *BA-GA/SI ; GS3 *B²A (= [va]) ; vc1 *ɓa ; CG *bbaa; 
                   MWN *-BHÙA- ; CB *bùá; PB *bʋ́à. Read: Manessy, Gabriel, 1971. Les noms d'animaux domestiques dans les langues voltaïques. in Thomas, Jaqueline M.C. / L.Bernot [eds.] Langues et techniques, nature et société: I Approche linguistique. Paris : Klincksieck 301-320. See: babile; bagang.
baa2 
 [báá] Form: báárà. Form: baabu. v. grow. A bie baarang. The child is growing. Bung kuɔrihi baayɛ sung. the farm products grew well. The farm products grew well.
baaba 
Variant: baabaa.  [báábá] n. ant-lion. Myrmeleo sp.
baahaa1 
 [bááháá] n. end, the edge of something. A yɔɔ baahaa la nga. This is the end of the farm. See: baahi1.
-baahaa2 
 [bááháá] adj. last, final. Nga la a lɔbaahaa yaa. This is absolutely the last lorry (that will go). See: baahi1.
baahi1 
 [baahɪ] Form: baaha. Form: baahibu. v. 1 • finish. U baahiyɛ u tuma. He finished his work. Serial: (Verb) baahi ‘finish doing (Verb), do (Verb) completely’. N na bɛlinɛɛ a bie baahi I will deceive the child completely. Awo ba tung baahi. By now they have finished work.
2 • run out, be depleted. A yarung baahiyɛng. the salt is depleted. See: baahaa.
-baahi2 
 [baahi] adj. pain. Jubaahi mang tuliyɛ bibile inga. Headache always makes a child's body hot. Tobaahi dɔgihang sung. An earache hurts much. See: jubaahi; kuumbaahi.
baala 
 [baala] Form: baaliba. n. sick, weak, poor person, a patient. Baala biɛ asibiting. A patient is in the hospital. Ning-baala kanga wayɛ chɛ A poor person came here. See: baalung; baalitiura.
baali 
 [baalɪ] Form: baana. Form: baalibu. v. 1 • winnow, separate, sort out the husk, shell from the millet, peanuts, beans, &c. This is usually done by shaking it in a pan until the husk is left on top and then scooped off. N baaliyɛ a chi jɔgidi. chɛ kpɛling a bie. I separated millet husk and left the seed.
2 • select certain people. Baali ning-kpiɛhi chɛ bahi baaliba. select the strong people and leave the weak ones.
baalitiura 
 [baalitiura] Form: baalitiuriba. n. one who treats sick persons. See: baala; tiu.
baalung 
 [baalung] Form: baalihi. Note: 'disease' n. disease, illness, sickness. Colloc: baalung ihuu/ihihi ‘sickness which may be dormant for a period and then active at times’; baalung iruu/irii ‘a different kind of sickness, usually thought to be caused by fetish involvement’. 



Etym: OV1 *BA/E/U. See: baala.
-baaluu 
 [baaluu] Form: -baani. adj. soft.
baaluu baaluu 
 [baaluu baaluu] adv. softly, quietly.
baangaa 
 [baaŋaa] n. dirge, funeral song after an important man's death.
baangdau 
 [baaŋdaʊ] Form: baangdaari. n. weaver's cloth roll. a round piece of wood on the weaving loom about 3" thick. This extends across the weaver's lap and is used to roll up the cloth as it is woven. See: dau1.
baasike 
 [baasike] n. bicycle. From: (Eng.)
baataangaa 
 [baataaŋaa] Form: baataahi. n. tree [sp.] which bears an edible yellow rough-surfaced fruit about the sized of a large lemon, the leaves and roots of which are for medicine. Gardenia erubscens. Note: ?? :: 'dog-sheatree' (if G.e. Mamprusi call it 'rat-lemon!)
bɛ1 
 [bɛ̀] Form: bìɛ̀rá. Form: bɛbu. v. sick, to be; to 'pain' [Gh.], to hurt. U bɛyɛng. He was sick. U gbɛri biɛrang. His leg is hurting. 



Etym: OV1 *BA/E/U ; OVN *BE.
bɛ2 
 [bɛ̀] Form: bɛɛra. Form: bɛɛbu. v. paste, glue, plaster sth. (in order to mend). N bɛyɛ a kuɔri aning suni. I plastered the gourd with gum. Nma yɛgu bɛ a dugu nmaahu ni. Take clay and mend the broken pot.
bɛbɛgiti 
Variant: bɛgɛgiri.  [bɛbɛgɪtɪ~bɛbɛgɪrɪ] n. mud. Ti lɔɔri bayɛ bɛbɛgiting. Our lorry sank in the mud.
bɛga 
 [bɛ̀gà] n. “bush dog-like animal, hyæna.” Note: ?? Sim: nama.
bɛgɛgiri 
See main entry: bɛbɛgiti. mud.
bɛgi1 
 [bɛ̀gɪ́] v. row, pile of stones to mark a place. Note: ?? ps inconsistent with de – is it "a cairn"(n.),"to pile up stones"(v.) ?
bɛgi2 
 [bɛ́gɪ́] Form: begira. Form: begibu. v. test, try one with an insincere motive. Note: as: to offer involuntarily, against ones will just to see what the person will do. N na bɛguu nyɛng. I will test him and see. N gara ka Maama dire siimaa, u ba bɛgima. When I went Maama was eating food, but he didn't even pretend to invite me. I da baahing, chɛ wa ka i bɛgima. You bought, then came to get my approval, test to see if I would agree. Colloc: bɛgi tuorii/tobo ‘to lend an ear, to harken, to give attention’. Note: some pronounce this beri' Ba yɛlɛɛ yɛla churching ka niɛ jaa bɛgi tuorii a chɛ wono. They speak in church and everyone harkens and hears. Sim: bɛgihi, bɛri2. See: bɛgihi.
bɛgihi 
 [bɛgɪhɪ] Form: begiha. v. look at; to examine. Bɛgihi ihi i bumbuɔruu. Examine and choose the one you want. Sim: bɛgi2, bɛri2. See: bɛgi2.
bɛgilaa 
 [bɛgɪlaa] Form: bɛgilihi. n. pod of the kparisaga tree. "which is boiled to make it flexible for scraping the cooking pots". Source: kparisaga.
bɛgili 
 [bɛgɪlɪ] Form: bɛgina. v. 1 • dangle, be insecurely attached, as to hang by a thread; to place or attach something insecurely. Bahuu ka u bɛgili bila ka ti ta deu. Let it hang like that until we reach the house. Diu bɛgili bila. Take it and hang it like this.
2 • undependable, insecure (to be ~ ). A danguoni nga bɛgiliyɛng, yɛ ta gara be. This wall is not secure, don't go there.
bɛhi1 
 [bɛhɪ] Form: bɛha. v. break off branch from the tree at the joint. Bɛhi danu nga kumo. Break off this branch for me.
bɛhi2 
 [bɛhɪ] Form: bɛha. v. butcher, to. Note: "cut meat after slaughtering, skinning an animal, to cut into pieces (as a chicken into pieces)."
bɛlanti 
 [bɛlantɪ] Form: belantihi. n. belt. From: (Eng.)
bɛli1 
 [bɛ́lɪ́] Form: bɛna. v. be exhausted, prostrate. N bɛliyɛ n jaa aning tuma. I exhausted myself completely with work. U nyuye daang bɛli. He drank pito until prostrated.
bɛli2 
Form: bɛna.  [bɛ́lɪ́] v. place the hands out together with palms up in an imploring manner, as in begging. U bɛliyɛ nu ka n vɛng ku. He extended his hand that I forgive him.
bɛli3 
 [bɛ́lɪ̀] n. poison from certain tree-root. "put in water to kill fish".
bɛling 
 [bɛlɪŋ] Form: bɛnna. Form: bɛlimbu. v. deceive. N na bɛlinɛɛ a bie baahi I will deceive the child completely. U bɛnnang. He is deceiving.
bɛlingbɛnna 
 [bɛlɪŋbɛnna] Form: bɛlingbɛnniba. n. deceiver. See: bɛling.
bɛlingbu 
 [bɛlɪŋ] n. deceit, trickery. bɛlingkpali vain deceit, deceit without purpose.
bɛmbɛgilaa 
 [bɛmbɛgɪlaa] Form: bɛmbɛgilihi. n. tree [sp.] "used for firewood, the roots and leaves used for medicine".
bɛnnii1 
 [bɛnnɪɪ] n. bean chaff.
bɛnnii2 
 [bɛnnɪɪ] n. pancreas.
bɛngchuɔru 
Variant: bɛngchuɔruu.  [bɛŋʧuɔrʊʊ] Form: bɛngchuɔrihi. n. green bean plant. Note: at the stage when seeds first begin to mature and cause the pods to hang down Sim: bɛngguorihu. See: bɛnghu.
bɛngguorihu 
 [bɛŋguorihu] Form: bɛnguoro. Note: the plural/collective is basic,  -hu suffix derives 'a single item from a collective' Variant: bɛnguore. n. matured bean plant. Note: at the stage when the pod is turning red and is ready to be picked and cooked Sim: bɛngchuɔru, bɛngjɔhu. See: bɛnghu.
bɛnghu 
 [bɛŋhu] Form: bɛnga. Note: the plural/collective is basic,  -hu suffix derives 'a single item from a collective' n. bean. See: bɛngchuɔru; bɛngguɔrihu.
bɛngihi 
 [bɛ́ŋíhì] Form: bɛ̀ngìhìbú. v. look at something with great admiration.
bɛnginuu 
 [bɛŋɪnʊʊ] n. 1 • leaves of bean plant.
2 • green colour. Read: Naden, Tony 2005. Three cheers for the red, white and black. in Dakubu/Osam [eds.] Studies in the Languages of the Volta Basin III [Legon : University of Ghana Linguistics Department] pp. 173-192 :: https://lostmarbles31.wixsite.com/aardvarks-lexico/lexinotes. See: bɛnghu.
bɛngjɔhu 
 [bɛŋdʒɔhu] Form: bɛngjaba. Note: the plural/collective is basic,  -hu suffix derives 'a single item from a collective' n. green beans not matured which are left on the stem of the matured plant. Sim: bɛngchuɔru, bɛngguorihu. See: bɛnghu.
bɛngpiɛlaa 
 [bɛŋpɪɛlaa] Form: bɛngpiɛni. n. bean ("small white bean"); black-eyed peas; cowpeas. See: bɛnghu; piɛlaa.
-bɛra 
Note: ( see "fat") adj. big. 



Etym: OV1 *KPE ; OVN *tiTA-DI/A , BED, KPEN ; CG *kpego, tiittaa, jina. Note: OVN – I assume *tita- is a reduplication see "fig-tree". See: gbiɛng-bɛra.
bɛraa 
 [bɛraa] Form: bɛrihi. n. poison. See: bɛri1; bɛrihi daana.
bɛri1 
 [bɛrɪ] Form: bɛra. Form: bɛribu. v. set a trap; to poison. U bɛriyɛ bie ku. He poisoned the child and killed him.
bɛri2 
 [bɛrɪ] Sim: bɛgi2. v. test. Sim: bɛgi2, bɛgihi.
bɛrihi daana 
 [bɛrɪhɪ daana] Form: bɛrihi deme. n. poisoner. Note: one who is known to have poison and makes and sells it - he may also be known to poison people See: bɛraa; daana1.
bɛrihu naa 
 [bɛrihu naa] n. paramount chief. See: naa2; bɛrihung.
bɛrihung 
 [bɛrɪhʊŋ] n. status, position of leadership, greatness. Ba paahuung bɛrihung. They added to his position. See: bɛrihu naa.
bɛrindau 
 [bɛrindau] Form: bɛrindaari. n. hemp, fibre-plant. "used for making ropes" : ?? this is specifically the stem/stalk? [TN]. Hibiscus cannabinus.
bɛringu 
 [bɛrɪŋʊ] Form: bɛringhi. n. title for a paramount chief.
bɛrii kpiɛngu 
 [bɛrɪɪ kpɪɛŋʊ] n. authority.
-bɛu 
 [bɛʊ] Form: -bɛɛ. Variant: -bɛ-. adj. bad. 



Etym: OV1 *BE: ; OVN *BE; MWN *-BÍ;- ; PB *bîɪ. 
                  See: bɛɛ; bɛulung; bɛutuuro; duhibɛu; jubɛu; mɛbɛu; nimbɛu; nɔbɛu1; nɔbɛu2; sibɛu; tungbɛu; yɛlibɛ-ira; yɛlibɛu; yobɛu.
bɛulung 
 [bɛuluŋ] v. wickedness. See: -bɛu.
bɛutuuro 
 [bɛʊtuuro] Form: bɛutuuribo. n. unjust person. See: -bɛu; tu2.
be 
 [be] loc. there. A danguoni nga bɛgiliyɛng, yɛ ta gara be. This wall is not secure don't go there. I welihi be sung? Do you know there well?
beberee 
 [beberee] Form: beberihi. n. deceitfulness, pretentiousness. Note: in the Colloc: ning bebeeree. Ning-beberee la. He is a pretender. Sim: dawari.
beberi 
 [beberi] n. deceptiveness, underhandedness. Beberi niɛ la. He is a deceptive person. U irɛɛ beberi yɛla. He deceives. See: beberihung.
beberihung 
 [beberihuŋ] n. deceptions. See: beberi; -hung.
bebeyeni 
 [bebeyeni] n. one day. Bebeyeni mang di gaa be. I took one day to go there. See: beu1; yeni.
begu1 
 [bégú] n. obstruction. Note: something that blocks, prevents, as a dam, an embankment Sim: gɔgiraa.
begu2 
 [begu] Form: begiri. n. law. Note: "something that binds to obedience" Colloc: begu karima ‘lawyer, person who publishes, makes known the law; scribe’.
behi 
 [behi] v. look at. Note: gape, gawk, in the Colloc: behi kaara. Note: kaa2 Wala ing behi kaarama bila? Why do you gaze looking at me that way?
bekaari 
 [bekaarɪ] n. dawn. Sim: welihi3, wiɛli1. See: beu1; kaa1.
bening 
 [beniŋ] loc. at, in that place, there.
beng la 
 [beŋ la] adv. after that, then.
bengkembe 
Variant: bangkambe.  [beŋkembe~baŋkambe] n. giraffe (this word is borrowed from the surrounding French countries). Note: nearest giraffes are in East Africa. May be some sort of antelope [TN]
beree 
 [beree] n. nature, character of something, someone. Sim: woree.
berihi 
 [berihi] Form: berihe. v. deceive, trick. U berihee a dau. He deceives the man. See: berihung.
berihung 
 [berihuŋ] n. deceptiveness, hypocrisy. See: berihi.
beu1 
 [beu] Form: beri. Form: be-. n. day. N nii berayi It has been a long time since I saw you. With our two days. Note: used as a greeting when person has not seen someone in a while See: bebeyeni; bekaari.
beu2 
 [beu] adv. Note: ?? noun   tomorrow. 



Etym: OV1 *S¹I/U/A. Note: ?? this must come from the pre-verbal particle '2-days-removed' ("tomorrow" if with future) : WO/V always: 



Etym: OVN *BE-GU ; GS1 *CE/U². Note: OVN – 'morrow' , 'following day', 'day', 'tomorrow'.
beuchibe 
 [beuʧibe] adv. Note: ?? noun   day after tomorrow.
beuchidapuori 
 [beuʧidapuori] adv. Note: ?? noun   four days from now. See: beuchidaari; puori.
beuchidaari 
 [beuʧidaarɪ] Form: beuchida-. adv. Note: ?? noun   three days from now. See: beuchibe; daari3; beuchidapuori.
bɛɛ 
 [bɛɛ] n. 1 • badness.
2 • sin, condition of sinfulness, sin nature. See: -bɛu.
beeguu 
 [beeguu] n. morning. beeguu pi pi early morning, before dawn.
beehi 
Form: beehe.  [beehi] v. 1 • stare, to look at something with wonder, uncertainty, doubt. Wala ing beehima bila? Why do you stare at me like that?
2 • doubt your knowledge of someone, something. N beehi bie nga. I doubt I know this child. I beehi mang bi? Do you doubt that you know me?
bi1 
Form: biibu.  [bi] v. exist, be there, 'dey' [Gh.] U beyɛ be. He is there. Naa Hɛrɔdi biibu sanga ... In the time of King Herod's reign ... Cpart: chi2 ‘not be there’. 



Etym: OVN *BE; MWN *BA; PB *bá.
bi2 
 [bi] pn. or ... ? Note: occurs at the end of a question to indicate a question Mɔhuu sɛsɛu ang daa ung jigihi bi? A reed shaken with the wind? [MAT 11:7] Sim: bii.
bi3 
 [bi] Form: bira. v. 1 • be ripe, ready to eat, well-cooked. A daunmama birang. The fruit is ripening. 



Etym: OVN *BI ; vc1 *bi; MWN *BÍL ; PB *pí. Note: PB "be burnt; be hot; be cooked; be ripe; ferment (drink); be red"
2 • 'speed'. Note: "This may also be used by children as 'to speed'" : ?? sense [TN]
bibi 
 [bibi] n. tree [sp.] Note: “which bears long, narrow, strong pods, the juice of which is used to sprinkle on pounded floors to make it hard”
bibilaa 
 [bɪbɪlaa] Form: bibilihi. n. ant-hill. Sim: bilaa1.
bibile 
 [bibile] Form: bibilii. n. child, small ~ to about 10 years old. See: bie; bile; bibilihung.
bibilihung 
 [bibilihuŋ] n. childhood, childishness. See: bibile; -hung.
bidau 
 [bidaʊ] Form: bidaba. n. boy. See: bie; dau2.
biɛ 
 [bɪɛ] Form: biɛra. v. 1 • give way for someone to go first. Biɛ chɛ ku sɔri. Step aside for him to go first.
2 • overtake and pass. Note: in the Colloc: biɛ bahi. N biɛguu bahing I overtook him.
biɛhi 
 [bɪɛhɪ] Form: biɛha. Form: biɛhibu. v. go after someone, to follow after, to trace someone. N biɛhiyɛ a pɔga wa chɛ. I traced the woman here. N na biɛhii wayɛ i deu jine. I will follow you and come to your house to day.
biɛla 
 [bɪɛla] adv. small, little; a small amount (refers to things). I bila biɛla biɛla. Do it little by little.
biɛli1 
 [bɪɛlɪ] Form: biɛna. Form: biɛlibu. v. accompany; to go with part, all of the way. N na biɛliyɛ Hawaa gaaning u deu. I will accompany Hawaa to her house. See: biɛna.
biɛna 
 [biɛna] Form: biɛniba. v. escort, one who accompanies. "especially in reference to those who accompany a bride to the new husband's house." See: biɛli.
biɛngkɔni 
 [bɪɛŋkɔnɪ] Form: biɛngkɔnihi. n. trumpet , bugle. "made from wood, an animal horn, used to call people, give signals, send messages".
biɛri 
 [bɪɛrɪ] n. selfishness, stinginess. U tariɛ biɛri. He is selfish. Biɛri daana la This is a selfish person.
bie 
 [bie] Form: biihi. n. child. A dau ba tari pɔga, ajung u ba tari bie ming. The man does not have a wife, that is why he does not have a child. Colloc: dau2 bie ‘courageous person’. Lit: man-child, 'son of man'. 



Etym: OV1 *BI ; OVN *BI-GA/SI ; GS1 *BI¹/A¹/U¹; vc1 *bi ; MWN *-BÍ ; PB *bíad ("bear, give birth"). See: bibile; bidau; bi^gbaanee; bijaga; bijaahuu; bijinee; bikpiiba; biliɛ; binuginaa; binuɔri; bi^nyiɛri; bipɔlii; nabie; pɔgisaribie.
bienso 
 [bienso] Form: biensohi. n. yam [type].
bieri 
 [bieri] Form: bierimine. n. brother, older ~.
bieyuɔnii 
 [bieyʊɔnɪɪ] Form: bieyuɔma. n. frog [sp.] "small, smooth frog found in the sand - often placed to the mouth of the child who drools and thought to prevent drooling".
bifulii 
 [bifʊlɪɪ] Form: bifulaa. n. newborn animal. Sim: bilifulii.
bigi 
 [bɪgɪ] Form: bigira. Form: bigibu. v. 1 • prevent, block the way, to cross something, as to put a dam across a stream. U na bigiing ka i gaa guo. He will prevent you from going. Sim: gɔgi, kɔgi1, puri4.
2 • come between, as a wall.
3 • claim as ones own. Note: as a woman puts a calabash under a sheanut tree to show others that someone has claimed the sheanuts See: bigiraa.
bigihee 
 [bigihee] Form: bigihihi. n. description, example, sample.
bigihi 
Form: bigihibu. v. 1 • show. Sim: wuli1.
2 • describe; to demonstrate; to illustrate. Bigihi u woreee kumo. Describe him to me. See: bigihibu.
bigihibu 
 [bigihibu] n. description; signs used with a deaf-mute. See: bigihi.
bigiraa 
 [bigiraa] Form: bigirihi. n. barrier, thing used for blocking the way. Sim: bigi.
bigiri1 
 [bigiri] Form: bigirihi. n. fish trap [type]. “ long bundles of straw tied together and used to trap fish in a shallow pond. The straw blockade is pushed by a group of men through the water to force the fish into the shallow water to be caught.”
bigiri2 
 [bigiri] Form: bige. n. shoulder. Sim: bagabiri, bampɛga, bamparinmani, jiga.
bi^gbaanee 
 [bigbaanee] Form: bigbaanihi. n. crawling child. See: bie; -gbaanee.
bihi1 
 [bɪ̀hɪ́] Form: biha. Form: bih-. n. breast (woman's). 



Etym: OV1 *BI:(S) ; OVN *BIS-DI/A ; GSe *yɪl ; vc1 *ŋiɗ ; CG *bbici, yil ; MWN *-BÍL- ; 
                              PB *béèdè. Note: OV has ŊIL derivatives as "animal's udder/milk" See: bilambi.
bihi2 
 [bihi] Form: bihe. v. cave in; to break down, as a wall. A bɔgu bihiyeng. The hole caved in.
bihikuɔng 
 [bɪhɪkʊɔŋ] n. milk (woman's breast milk). See: bihi1; kuɔng; bihung; bihungkuɔng.
bihung 
 [bɪhʊŋ] n. milk. Note: "general term for milk" Sim: bihikuɔng. See: bihikuɔng; bihung kpaang; bihung naara.
bihung dɔndɔri 
 [bɪhʊŋdɔndɔrɪ] n. whey. Note: “milk without the cream – it has soured and separated”
bihung kpaang 
 [bɪhʊŋkpaaŋ] n. curds. Note: cream removed from the milk – used to make butter Syn: bihung naara. See: bihung; kpaang1.
bihung naara 
 [bɪhʊŋnaara] n. curds. Note: cream removed from the milk – used to make butter Syn: bihung kpaang. See: bihung.
bihungkuɔng 
 [bɪhʊŋkuɔŋ] n. milk. Note: "liquid milk as different from powdered milk" See: bihikuɔng.
bijaga 
 [bijaga] Form: bijagihi. n. child who does not show respect for anyone. See: bie.
bijaahuu 
 [bijaahuu] Form: bijaahi. Variant: bijaasi. n. disobedient, rebellious child. See: bie.
bijinee 
 [bijinee] Form: bijinihi. n. baby that can sit up by itself. See: bie; jing.
bijiing 
 [bijiiŋ] n. beads – "kind of small beads used for necklace".
bikpiiba 
 [bikpɪɪba] Form: bikpiibihi. n. orphan child. See: bie; kpiiba; bikpiibilung.
bikpiibilung 
 [bikpɪɪbɪlʊŋ] n. orphan, state of being an ~. See: bikpiiba.
bila 
 [bɪla] adv. like this, like that; thus; so. Bahuu ka u bɛgili bila ka ti ta deu. Let it hang like that until we reach the house. Bila la. Yes, it is so. Colloc: bila ning u ju ‘in the same way’; Ba ning ba ju. ‘The same ones (people).’. See: bila jung; bilang so.
bila jung 
 [bila juŋ] cj. because of that, therefore. See: bila; ju1; -ng.
bilambi 
 [bilambi] n. breast disease of humans. See: bihi1.
bilang so 
 [bilaŋ so] cj. because of that, that is why. See: bila; -ng; so3.
bilangkpogilii 
 [bɪlaŋkpogilii] Form: bilangkpogilo. Variant: bilangkpogirii; bilankpogire. n. pillar.
bilaa1 
 [bɪlaa] Form: bilihi. n. ant that builds the large ant hill. Sim: bibilaa.
bilaa2 
 [bìlàà] Note: bila+vowel lengthening int. is it so?
bilaa3 
 [bɪlaa] adv. until. N na chɛlihiing bilaang ka i ti wa. I will wait for you until you come. Colloc: bilaang.
-bile 
 [bílè] Form: -bilii. Form: -bili-. adj. small, little (plant, animal), young of an animal. Sim: fiing. 



Etym: OV1 *BIL ; OVN *BI(L)-A/SI ; CG *pii (~b,bb), jjika. Note: irregular declension, -LA may be a sg. suffix: ?? related to "seed", "child" See: babile; nubibile; pibile; sɔbile; tembile.
bileedi 
 [bileedi] n. razor blade, 'blade' [Gh.] From: (Eng.)
bili1 
 [bɪ́lɪ́] v. soak up, blot up powder substance with cotton, cloth. U biliye a tiing aning goni. She soaked up the medicine with cotton.
bili2 
 [bɪlɪ] Form: bilibu. v. beat excessively. Hawaa biliye chuuma sung, bojung niɛ jaa ba gaa yɔɔ jine. Hawaa gathered so many sheanuts because no one went to farm today. Ba biliyɛ Maama sung jine bojung u taa jaang jɔ chɛ kpɛlimuu They beat Maama excessively today so all of his friends ran and left him.
bili3 
 [bɪ́lɪ́] Form: bilibu. Variant: bilihibu. v. rub; wipe as to dust, dry dishes (the singular form is not common). U bilihiyɛ a laahi He dried the dishes. Bili a taha. Dust the pan.
bili4 
 [bɪ̀lɪ̀] v. persuade, convince by talk, force. A poringo biliyɛ a dau sung chɛ ung sagi. The policeman persuaded the man well before he agreed.
biliɛ 
 [bilɪɛ] Form: biliihi. n. infant to five months, until he sits by himself. See: bie; bililung.
bilifulii 
 [bilifʊlɪɪ] Form: bilifula. n. newborn child – up to about a month old. Sim: bifulii.
bilihi 
 [bilihi] Form: biliha. Form: bilihibu. v. roll into balls with the hands on a flat surface. Hawaa ma bilihee pulepule. Hawaa's mother is rolling peanut balls.
bililung 
 [bililuŋ] n. infancy. See: biliɛ.
bilima 
 [bilima] Form: bilimahi. n. queen of the red ants. See: bilisau.
biling 
 [biliŋ] Form: binne. Form: bilimbu. v. roll sth. along. 



Etym: OV1 *BIL ; OVN *BIL.M.

bili-ɔri 
 [bili-ɔri] n. plump infant. See: biliɛ; ɔri.
bilisau 
 [bɪlɪsaʊ] n. ant-hill paste. Note: "moist inner part of ant hill made by ants for food for young ants (like clay)" See: bilima; sau.
bimaraa 
 [bimaraa] Form: bimarihi. n. cloth used for carrying baby on the back.
bimbɔgu 
 [bimbɔgʊ] Form: bimbɔgiri. n. latrine pit. Sim: banjiraa. See: bini; bɔgu.
bimbu 
 [bimbu] n. what has been instituted, ordained. U daana diɛriyɛ tawai Naanmini bimbu ingang ... That one rebels against what God has instituted. See: bing.
bina 
 [bɪna] n. dance [type]. Note: Lobi dance
bini 
 [bini] Form: biN-. n. fæces, 'feces' [Am.] Sim: samaanii, sɛlinga. 



Etym: OV1 *BIN ; GS1 *B¹E/A(N) ; vc4 *bɪn; MWN *-BÍN- ; PB bíì. Note: ?? 'black/dark stuff' see 'black (adj.)' (subset GS1 *B¹I¹/U ; vc1 *bid, bin ; CG *bbiri)                  See: bimbɔgu.

bintiri 
 [bɪntɪrɪ] Form: bintiɛ. n. drum made by stretching skin over a calabash. 



Etym: OV1 *BEN/BIN ; OVN *BIN.D-DI/A.

binuginaa 
 [binuginaa] Form: binunginihi. n. beloved child. See: bie.
binuɔri 
 [binʊɔrɪ] n. child who does not keep a secret. Note: in the Colloc: binuɔri daana/deme. See: bie; nuɔri.
bi^nyiɛri 
 [binyiɛri] Form: bi^nyɛɛ. n. sibling, full (same mother same father). Note: "one man and one woman's child, children, can refer to brothers and sisters who follow one another in birth" Sim: nyiɛri. See: bie; nyiɛri.
bing 
 [biŋ] Form: binne. Form: bimbu. v. 1 • put sth.down. Colloc: bing nuɔri ‘1) promise :: 2) command’. A duohisng yɛla ung dang bing nuɔri a tu dangyɛliba ingang ... The good news which he promised by his prophets.... [ROM 1:2]
2 • keep. U bingye a bung u bingjieng. He put the thing in its place. Colloc: bing gu ‘set aside for a later time’. U bimaa a gu. He set them aside for later. See: bimbu; nɔbinnuu.
bing^bini 
 [biŋbini] Form: bingbinihi. n. dais, sitting place, bed formed out of mud made against a wall in a room. From: Dagari.
bingiling 
 [bɪŋgɪlɪŋ] id. heavily (fall ~ ). U le bingiling. He fell heavily.
bipɔga 
 [bipɔga] Form: bipɔgiba. n. girl. See: bie; pɔga.
bipɔlii 
 [bipɔlɪɪ] Form: bipɔla. n. young man in/past adolescence. See: bie; pɔlii.
birangɔ 
 [bɪraŋgɔ] Form: birangɔhi. n. tree [sp.] "soft and flexible, but strong – used in making carrier for men's bicycle".
bire 
Form: biribe.  [bíre] n. stammerer, person with speech impediment. See: biri1.
biri1 
 [bírí] Form: biribu. v. stutter, stammer. Nact: bire. See: bire.
biri2 
 [bɪrɪ] n. matured - refers to a plant.
biri3 
 [bɪrɪ] v. mature physically in growth.
biri4 
 [bírì] v. dislocate, put out of joint – usually the knee.
biri5 
 [bɪ́rɪ́] n. plant [sp], sorrel, rosella – the bitter leaves are used to sour the porridge. hibiscus sabdariffa.
biri6 
 [bɪrɪ] Form: biribu. v. perform tricks, magic.
biri7 
 [biri] Form: bie. n. 1 • seed.
2 • small component or subsidiary part of something. Note: e.g. as in a number of related languages. "bee" the insect is literally 'little bit in the honey' See: dabiri; gombiri; gboribiri; kalitibiri; kaahibiri; kpaakpaabiri; mɔbiri; mumbiri; nimbiri; nyɛkaubiri; nmaribiri; pimbiri; samaanbiri; sibiri; tambiri; tiing^biri; vugibiri.

birimbichigɛɛ 
 [birimbiʧigɛɛ] Form: birimbichigihi. n. rhinoceros. Note: ?? nearest rhinos are in Kenya: don't see any etymology for birim- or -bichig- here. What is this animal? [TN]
birinding 
 [bíríndíŋ] n. highway, main road.
biringding 
 [bíríŋdíŋ] n. dead body at the swollen stage.
biringe 
 [biriŋe] Form: biringhi. n. hen which cannot fly due to lack of feathers.
biriti1 
 [bɪrɪtɪ] adj. tall, big and strong.
biriti2 
 [bɪrɪtɪ] adv. very much (degree of swollenness). U gbɛri mariyɛng biriti His leg is swollen very much.
bisali 
 [bisalɪ] Form: bisala. Note: bisoli? n. young boy, girl about adolescent age.
bitolee 
 [bìtòléè] Form: bìtòlíhì. n. virgin. Sim: pɔgisaraa ‘young woman who has not yet brought forth’.
bitunuu 
 [bítʊ̀nʊ́ʊ̀] n. 1 • messenger.
2 • apostle. Note: "the one first given a message to be given to someone else; an apostle " [1CO 9:1] See: bie; tung2.

biyiɛhaa 
 [biyiɛhaa]  [biyɪɛhaa] Form: biyiɛhii. n. spoilt child.
bii 
 [bɪɪ] cj. or. a ba bura bii a chiɛra they don't sow, harvest. [LUK 12:24] I na gaang bii i kung gaa? Will you go, or won't you (go)? Note: in the absence of an interrogative this functions to indicate a question for which an answer is expected U na wang bii? Will he come? Lit: will he come, or (not)?. Sim: bi2.
biibu 
 [biibu] n. reign, as a king's rule, authority. Naa Hɛrɔdi biibu sanga ... In the time of King Herod's reign ... Note: probably just 'time of being there' – see bibi1
biihee 
n. sand. Note: in the World English sense, like sea-sand: not [Gh.] 'sand' = "soil, mud. building-clay" 



Etym: OV1 *BI ; OVN *BIS (often prefixed with *TAN., maybe reduplicated (*ti.tam-)) ; 
                               GSe *ʔa/ʔe ; CG *tana, bbii, taa.                          Read: Land. Lexinote No. 7 :: https://lostmarbles31.wixsite.com/aardvarks-lexico/lexinotes.

biihi 
 [bɪɪhɪ] Form: biiha. Form: biihibu. v. cook pito the second day after the millet has been strained from the water. Chɛlɛɛma biihiyɛ daang. Chɛlɛɛma cooked the pito.
biilung 
 [biiluŋ] n. 1 • sonship, heirship.
2 • childhood, youth.

biinii 
 [bɪɪnɪɪ] Form: biima. adj. ripe, cooked, ready to eat. Mango biinii la. This is a mango that is ready to eat.
biing 
 [bɪɪŋ] n. meat juice, broth.
bɔ 
 [bɔ] Form: buɔra. Form: buɔbu. v. find; to seek; to want. Bɔ buku kumo. Find a book for me. N buɔrɛɛ buku. I want a book. Nact: bɔra daana. 



Etym: OVN *BO.              See: buɔra1.

bɔgi 
 [bɔgɪ] Form: bɔgihi. Sim: bagi. v. grind to fine powder. Sim: bagi2.
bɔgibie 
 [bɔgɪbie] Form: bɔgibiihi. n. grave. Note: dug in rectangular shape with shelf dug in the side at the bottom in which the body is placed See: bɔgu; -bie; bɔgisulee.
bɔgili 
 [bɔgɪlɪ] Form: bɔgilibu. v. brush, pass over lightly with the hand, something else. Nma kpaang bɔgili a sau. Cut off some sheanut oil and brush it lightly over the porridge.
bɔgisulee 
 [bɔgɪsulee] Form: bɔgisulihi. n. grave. Note: family ~ of Dagaaba tribe which has a circular hollow that leads to a chamber below See: bɔgibie.
bɔgu 
 [bɔgu] Form: bɔgiri. n. 1 • hole. Ɔnga bɔgu la nga. This is the mouse hole. Di dau ba bɔgu ngang. Take a stick and place in this hole. 



Etym: OVN *BOG-GU/TI ; GS1 *B¹O² ; vc1 bon. Note: Possibly related to *VO-DI/A in "hole (in wall, general)".

2 • position, status. Note: ?? the 'hole' that you fit into = place in society ( cf. vuɔri) [TN] N buɔrang ka i ahi n bɔgung. I want you to stand in my place. U ba ang kpi unang jing u gbɛɛ bɔgiring. When his father died he took his position. Sim: vuɔri, .  See: bimbɔgu; bɔgibie; lirabɔgu.

bɔhi 
 [bɔhɪ] Form: bɔha. Form: bɔhibu. v. sprout. Note: as when a plant, tree sprouts new leaves sprouted on the rock; to regain lost body weight Vasunhi daang bɔhiyɛ a kuurii jung. The good leaves sprouted on the rock.
bɔilung 
 [bɔɪlʊŋ] n. meekness.
bɔing 
Variant: bɔin.  [bɔiŋ~bɔɪn] id. slowly, quietly, gently. Bila jung ung chene bɔing bɔing Therefore he was walking slowly.
bɔkɔkɔ 
 [bɔkɔkɔ] adj. of fine consistency. A jɔng iyɛ bɔkɔkɔ. The flour is of fine consistency.
bɔli 
 [bɔlɪ] Form: bɔla. n. vegetable [sp.], large green ~ used in soup.
bɔlimbɔ 
 [bɔlɪmbɔ] Form: bɔlimbɔhi. n. bottle. Sim: kɔlibaa, pirintuo.
bɔlli 
n. 1 • ball, a ~.
2 • football, soccer. Ba nmiyɛ bɔlli. They played football. 
bɔna 
 [bɔ̀ná] n. loss; lost condition. Colloc: lè bɔna ‘to suffer loss’.
bɔnga 
 [bɔŋa] n. tree [sp.] "one of the trees from which chewing stick is taken- - the trunk, bark and leaves are bitter and used for medicine".
bɔra1 
 [bɔ́rá] Form: bɔriba. n. one who is lost, has gone astray. See: bɔri1.
bɔra2 daana 
 [bɔra daana] Form: bɔra deme. n. seeker, one searching for something. InvNact: bɔ. See: bɔ; daana1.
bɔri1 
 [bɔ̀rɪ̀] Form: bɔra. Form: bɔribu. v. lose, to be lost, to be mistaken. U garɛɛ daa a ti bɔri. He was going to market and got lost. Colloc: bɔribu yɛla ‘misunderstanding, a matter which would lead to misunderstanding, wrong information’. See: bɔra1.
bɔri2 
 [bɔrɪ] Form: bɔra. adj. morsel of food to put into the mouth. I bɔri ila kpɔng. Your morsel is big. Colloc: sabɔri ‘morsel of t.z./sau’; kapalibɔri ‘morsel of fufu/kapala’.
bɔridihu 
Form: bɔridiɛ. Variant: bɔɔdiɛ.  [bɔrɪdɪhu/bɔrɪdɪɛ, bɔɔdɪɛ] Form: bɔridihi. n. plantain. From: Twi.
bɔrifɔ 
Variant: barifɔ.  [bɔrɪfɔ/barɪfɔ] n. English language. I na tuɔng yɛli bɔrifɔ? Can you speak English? From: Twi via "Dagari or Lobi".
bɔsiri 
 [bɔsɪrɪ] Form: bɔsiɛ. n. snake [sp.] possibily the puff adder, Gaboon Viper or Night Adder.
bo 
 [bo] int. what? See: bojung.
bojung 
 [bòjúŋ̀] adv. because; why; so. Bojung yɛli ni ang pa u sikiri, ana ka u nuɔri yɛla. Because what fills his heart is what he will speak. See: bo; ju; -ng.
bokiti 
 [bokiti] Form: bokitihi. n. bucket. From: (Eng.)
bolee 
 [bòléé] n. great number, amount. N nyiyɛ ninsaala bolee a tigiri jieng. I saw a great many people in one place.
boli 
 [bólí] Form: bolee. v. be foolish. A bie nga boliye yaga. The child is very foolish.
bololo 
 [bololo] id. luminous, shiny. Ti lɔɔri fintinihi chɛriyɛ lanta dau jung ka u nimbie i bololo. The car lights shone on a bush-baby in the tree so that his eyes were luminous.
bombo 
 [bombo] Form: bombohi. n. plant [sp.] "the round roots are eaten - like a potato in its appearance- it may be fried and made into a well liked delicacy, it may also be used to make starch".
bomboora 
Form: biri. Form: mɔbie. Note: “grass seeds" Variant: biri. Form: bungbura. Form: bungbie. Form: bungburihi. n. seeds.
bonsuo 
 [bonsuo] Form: bonsuuhi. n. cup. Sim: kɔpu. From: Twi.
bómbó 
n. ampe – game played by small girls, the flowers, leaves used to play the game - the leaves are arranged into shape of a ball.
bɔɔ1 
 [bɔ̀ɔ́] Form: bɔri. n. low place which is wet and swampy.
bɔɔ2 
 [bɔ́ɔ̀] Form: bɔɔri. n. track, trail  Note: “the ~ left by someone, something showing evidence of passing through”. U ba tu bɔɔ sung. He did not follow the trail well. Ti tu u bɔɔ ni. Go follow his tracks.
bɔɔ3 
Form: bɔre. n. valley. 



Etym: OV1 *BO ; OVN *BO/A-GA/SI~GU/TI ; BOG-GU/TI~-DI/A ; PB *bàndà. Note: see ref. and link at biihee
bɔɔ4 
Form: bɔɔra.  [bɔ̀ɔ̀] Form: bɔɔbu. v. dress up for a special occasion. U bɔɔyɛ bɔɔri. She dressed with ornaments. U ba bɔɔ sung. She did not dress well.
bɔɔdiba 
 [bɔɔdiba] Form: bɔɔdibihi. n. towel.
bɔɔla 
 [bɔɔla] From: (Ha.). Form: bɔɔlahi. n. rubbish dump, midden, garbage-heap. Sim: tampuori.
bɔɔri 
Sim: bɔɔ. [bɔ́ɔ́rí] n. ornament, adornment. Note: "... rook, body, decorations" Colloc: taahu bɔɔri ‘armour’. Yɛ di ŋaanmini taahu bɔɔri ni jaa. Put on the whole armour of God. Lit: war array.
bu1 
 [bu] v. be plentiful. Mongo buye daang jing. Mongoes are plentiful in the market today. From: Twi.
bu2 
 [bu] Form: buubu. v. mix, as in cooking, in building a house with mud. U buye tani ka u mɛ deu. He mixed dirt to make a house. Yɛ bu jɔng ɔɔ. Mix the flour and eat.
bu-3 
 [bu] px. times (so many ~) – occurring before a numeral. U na gayɛ be buyi. (bu+ayi) He will go there two times (twice).
bu4 
 [bu] Form: buubu. v. plan, decide. N buɔrang ka ti bu. I want us to decide. Wa ka ti bu. Come that we plan.
bu5 
Form: bùùrá.  [bù] v. 1 • converse as friends, to chat. N buɔrang ka n nyii a bu. I want to chat with you. N bu kpɛ a dau nga. I agree with this man.
2 • excuse oneself, to defend.

budari 
 [budari] Form: budɛɛ. n. male goat.
budeu 
Form: buderi.  [budeu] n. corral for goats.
bufuli 
 [bufuli] Form: bufulo. n. larva that develops under the skin from the bite of the Bot fly.
bugi1 
 [bugí] v. 1 • pound something like millet, corn, sheanut. U bugiye a jɔng. She pounded the flour. 



Etym: OV1 *BU ; OV2 *PO ; GS1 *MA/O ; vc3 *po(m); MWN *BUL- ; PB *bʋ̀̀m,*póm.

2 • beat someone using the palm of the hand, as to spank, slap. Ba bugiye a dau sung. They beat the man very much.

bugi2 
Form: bugiro.  [bùgì] Form: bugibu. v. be drunk. A dau nyuye daang bugi. The man drank pito and was drunk. U bugiyeng. He was drunk. 



Etym: OVN *KUL , *BUG ; MWN *KWOL-.                   See: nyubugira.

bugi3 
Form: bugira.  [bùgì] Form: bugibu. v. divine, soothsay, consult a shrine. Colloc: bugi baga, bagiri daana. Bagiri daana bugiyɛ baga The diviner man performed a divination. See: bagibugi; bagibugira.
bugihee 
 [bugihee] n. arena, “place where small boys go to wrestle, a place where no grass grows”. Bibilii diɛnala bugiheeng. The children are playing in the play area.
bugilii1 
 [bugilii] v. plant seeds in a "hot bed" before transplanting them. U bugiliye kombi-bie u dabagang. He planted tomato seed in his garden.
bugilii2 
Form: bugilo.  [bugilii] n. anklet [type]   with pebbles made into it and worn by small children learning to walk so that sound is made when they are walking.
buging 
 [bugiŋ] v. confused (to be ~ ), to be without common sense. Ba nmiung ung buging. They bit him and he became confused. U baalung ni bugimuung. His sickness left him confused.
bugira 
 [bugira/bagibugira] Form: bugiriba. n. diviner, soothsayer. Syn: bagiri daana, bagibugira. See: bagare; bugi3; bagibugira.
bugulung 
 [buguluŋ] n. meat, "fleshy ~ ".
bugulutung 
 [bugulutuŋ] n. tree [sp.], used for firewod and medicine.
bugburi [C] 
Variant: gbonggbori. Form: gbongboe. Note: “wolves"; n. hyæna; 'wolf'. Sim: gbong^gbori, kuntung3.
buhi 
 [buhi] v. soaked/saturated, to be/get. N lɔhiyɛ chi kuɔming ang buhi. I soaked the millet in water, it became saturated. A chi na buhiye wieng ka inang ima kɔntuluu. The millet will be soaked quickly if you put it in hot water.
bui 
 [bui] n. gruel, t.z. 'starter' – "thin cereal, the porridge made as the starter for 'sau' ". Colloc: fari2 bui ‘boil gruel’. A bui fariyɛ wieng. The cereal boiled quickly.
buku 
 [buku] From: (Eng.) Form: bukihi. n. book.
bukuku 
See main entry: baguku.
bulang bulang 
 [bulaŋ bulaŋ] id. completely filled.
bulee 
 [bulee] Form: bulihi. n. fountain, spring where water comes up out of the ground. 



Etym: OV1 *BU ; OVN *BUL-GA/SI ; GS1 *F²I¹/UL ; GS1 *B¹U² "rivière" ; GS3 *B¹U(L) "source".
buli 
Form: bune.  [buli] Form: bulibu. v. germinate, sprout. Bungburihi buliyeng. The things planted are sprouting.
bulibu 
Sim: buli. [bulibu] n. 1 • germination, the welling up of water. Chi bulibu tayɛng. The time for the millet to germinate has come.
2 • welling up of water.

bulihi 
Form: buliho.  [bulihi] Form: bulihibu. v. scoop/skim water from top of a spring without touching dirt. A pɔga bulihola kuɔng. The woman is scooping up water. Sim: dɛlihi.
bulimbu 
 [bulimbu] n. pan with lid, used for storing meat, shea butter.
bulimbugiri 
 [bulimbugiri] Form: bulimbugirihi. n. a dung beetle, scarab. Scarabæinæ sp.
bulimbunti 
 [bulimbunti] Note: bumbunti? n. numbness.
bululu 
 [bululu] id. dull, dim. Gbankɔla vɛnyɛng ka jie i bululu. Haze made the place dull.
bum 
 [bum] id. large, fat, but physically weak.
bumpɛgiru 
 [bumpɛgiru] Form: bumpɛgirhi. n. holy thing.
bumpinuu 
 [bumpinuu] Form: bumpinihi. n. cover-cloth for a man, which is worn at night – may be used to keep warm when it is cold.
bunchiɛra 
 [bunʧiɛra] Form: bunchiɛriba. n. harvester.
bunchigiruu 
 [bunʧigiruu] n. upside down, anything turned ~ for use (as a hat, a basket placed over a hen and her chicks).
bundaalung 
 [bundaaluŋ] n. riches. See: bundaana; -lung.
bundaambung 
 [bundaambuŋ] Form: bundaambunhu. n. possessions, especially of a wealthy person; treasure, luxury. Libie yong naani bundaambuuhu. It is not only money which is treasures.
bundaana 
 [bundaana] Form: bundamba. n. rich man, woman, owner of something.
bundibuɔra 
 [bundibuɔra] n. glutton.
bundikuruu 
 [bundikuruu] n. gift. Sim: kuubu, kuntung2.
bundilɔɔru 
 [bundilɔɔru] Form: bundilɔɔrihi. n. food completely spoiled and will be thrown away.
bundiruu 
 [bundiruu] Form: bundirihi. n. food, edible thing.
buni 
 [buni] n. tree [sp.], leaves are like flat prickly disc, round and with diameter about 1 inch/25 mm.

bunjiɛ 
 [bunjiɛ] n. mat to lie down on; bed.
bunlɛnlɛng 
 [bunlɛnlɛŋ] n. flavouring which is added to soup.
bunnaamuu 
 [bunnaamuu] Form: bunnaanihi. n. created thing. See: naang1.
buntaangaa 
 [buntaaŋaa] Form: buntaanghi. n. mule.
bunti 
 [bunti] v. conjecture, assume, to act on a hunch. A doctor buntiyɛ u tuma puong, chɛ u ba bang ka a baalung na ihi bii. The doctor makes assumptions in his work, but he doesn't know if the sickness will reoccur, not.
bunyɛ 
 [bunyɛ] n. grace, favor, respect. U kuroye niba bunyɛ sung. He gives people much respect.
bunyɛfigiri 
 [bunyɛfigiri] n. hypocrisy.
bunyuɔraa 
 [bunyuɔraa] Form: bunyuɔrihi. n. sickness [type] that causes several swellings on the body and is sometimes fatal.
bung 
 [búŋ̀] Form: bunhu. n. thing. Ka a mine ming i banambu bunhu. And some of them were also vessels of dishonour. [2TI 2:20] 



Etym: OVN *BUN ; GS1 *K¹O/E/A ; vc4 *bun/won.         See: siɛmbung; tengebung.
bung ɛgira 
 [buŋ ɛgira] Form: bung ɛgirihi. n. things that fly.
bung sɛnuu 
 [buŋ sɛnuu] n. plant, a planted thing. [MAT 15:13]
bunga 
 [buŋa] Form: buuhi. n. donkey. 



Etym: OV1 *BON ; OVN *BON-GA / -SI ; PB pʋnda. Read: Manessy, Gabriel, 1971. Les noms d'animaux domestiques dans les langues voltaïques. in Thomas, Jaqueline M.C. / L.Bernot [eds.] Langues et techniques, nature et société: I Approche linguistique. Paris : Klincksieck 301-320.

bung-biri 
 [buŋ-biri] Form: bun-bie. n. seed.
bung-bura 
 [buŋ-bura] Form: bung-buriba. n. sower. Bung-buraŋ daang yi ka u ti buri bung-buura A sower went out to sow seed. [MAT 13:3]
bung-burii 
 [buŋ-burii] Form: bung-buura. n. seed which is saved to plant. Bung-buraŋ daang yi ka u ti buri bung-buura A sower went out to sow seed. [MAT 13:3]
bungkaha 
 [buŋkaha] Form: bungkahi. n. raw thing.
bungkuɔha 
 [buŋkuɔha] Form: bungkɔhiba. n. trader.
bungvuori 
 [buŋvuori] Form: bungvoe. n. living thing.
buɔ1 
 [búɔ́] Form: buuhi. n. goat. 



Etym: OV1 *BU: ; OV2 *BUD ; OVN *BU-GA/SI ; GS1 *BU²/I² ; vc1 *bu; MWN *-BÚDI ( *-BUADI); CB/PB *búdì. Read: Manessy, Gabriel, 1971. Les noms d'animaux domestiques dans les langues voltaïques. in Thomas, Jaqueline M.C. / L.Bernot [eds.] Langues et techniques, nature et société: I Approche linguistique. Paris : Klincksieck 301-320.

buɔ2 
 [bùɔ̀] Form: buɔbu. v. pour out, but not the whole amount. U buɔyɛ kuɔng ing a laa puong. He poured water into the dish.
buɔbu 
Sim: bɔ. [buɔbu] n. wish, desire, need, will.
buɔli 
 [bʊɔlɪ] Form: buɔna. Form: buɔlibu. v. call. N ba buɔliyɛ Maama. My father is called Maama. Buɔng Maama kumo. Call Maama for me. ung leu gaa ti buong u kpiema Mariyaama, a yeli 'gondong: A Karima wayeng, a buonii. she turned and called her sister Mary and said to her secretly "The Master is here and is asking for you." [JHN 11:28] Sim: buɔng. 



Etym: OV1 *YI/YU ; OVN *BOL ; GS3 *YA/I¹/E ; GSA *bon ; vc1 *yi ; vc4 (TN) *bo; 
                              MWN *BÍL ; PB *bɩ́d. 
buɔmani 
 [buɔmani] Form: buɔmama. n. leopard. Sim: gbanggbaga.
buɔng 
Variant: boɔng.  [bʊɔŋ] Form: buɔni. v. call. Sim: buɔli.
buɔra1 
 [búɔ́rá] n. seeker. See: bɔ.
buɔra2 
 [bʊ̀ɔ̀rá] n. sack, 'burlap bag' [Am.] From: (Eng.) ?? Note: alleged to be via Fanti from 'boat' ... sack of merchandise being unloaded from ships
buo1 
 [bùó] Form: buuhi. n. granary. "grain storage container made of mud which can contain about 3 bags of grain". Sim: katango, bupiɛlaa. 



Etym: OV1 *BO ; vc3 *bo(n).           See: bupiɛlaa. 
buo2 
 [bùó] int. who?, which?
bupiɛlaa 
 [bupɪɛlaa] Sim: buo, katanga. Form: bupiɛnii. n. granary. "large grain storage container made of mud which can contain about four bags of grain". Sim: buo, katanga. See: buo1; -piɛlaa.
bura1 
 [bʊra] Form: buriba. n. farmer, gardener. See: buri.
bura2 
Form: buriba.  [bura] n. bird, small ~ - gereral term.
buri 
Form: bura.  [buri] v. sow, plant. Kurɔriba burayɛ chi The farmers are planting millet. Bung-buraŋ daang yi ka u ti buri bung-buura A sower went out to sow seed. [MAT 13:3] a ba bura bii a chiɛra they don't sow, harvest. [LUK 12:24] 



Etym: OV1 *BUD ; vc2 *di; MWN *BUT- ; PB *bɩ́ad.

buriji 
Form: burijihi.  [buriji] n. squash [sp.] "used in soup, as dried the shell may be used for a container for tobacco".
burimuha 
 [bʊrɪmʊha] n. 1 • shroud. "cloth that is sewn around a corpse, always white and has covering for the head". Sim: kahinga.
2 • garment worn by the chief, important men, may be black, red, yellow.

Burinyɛ 
 [Burinyɛ] n. Christmas. From: Twi.
buring 
 [bʊrɪŋ] adv. already, so soon  – “sometimes used in referring to something being done again.”
burinmaangu 
 [bʊrɪŋmaaŋʊ] Form: burinmaanghi. n. peacock. Note: ?? [TN] glossy starling or some other local bird
buriyuoni 
 [buriyuoni] Form: buriyuome. n. duck (bird). Sim: gbagba.
buruni [C] 
n. waterbuck.  Kobus ellipsiprymnus defassa
-buyi 
adj. double, twice. Tiɛhibuyi daana ni iyɛ dogo dogo daana (sigi sigi daana) u yɛli jaa puong. A double minded man is unstable in all his ways. See: ayi2.
buuming 
n. viper.
buundaari 
 [buundaari] n. firewood. See: buung2; dau1.
buung1 
Variant: buun.  [bʊʊŋ~bʊʊn] adj. hazy, misty.
buung2 
 [buuŋ] Form: buunghi. n. fire. 



Etym: OVN *BUG-M ; GS1 *MI²N ; CG *bukuma, digi.       See: buundaari; buungsaalii.

buungsaalii 
 [buuŋsaalii] Form: buungsaala. n. charcoal fire, burning charcoal. See: buung2; saalii.
buura buura 
 [bʊʊra bʊʊra] n. different kinds.
buuri1 
 [bʊʊrɪ] v. grumble, to complain, murmur softly beneath the breath. Note: in the Colloc: buuri1 yɛla.
buuri2 
 [bʊʊrɪ] v. angrily, to proceed ~.
buurii 
 [buurii]  [bʊʊrɪɪ] n. 1 • seed, semen. 



Etym: OVN *BIIL, *BUR-*-DI/*-A ; MWN *-BI- (*-BII) ; PB bègʋ́. Note: ?? related to "child", "small"

2 • tribe, ethnic group.
CH - ch
-chachaa 
 [ʧàʧàá] adj. rocky - refers to soil which is extremely stony, rocky. N bɛnga jie ni iyɛ tengbangchachaa. The place where I plant beans is rocky ground. Tengbangchachaa iyɛ tengbani jie ni hang mang jɛri tani aning kubo Tengbangchachaa is ground that is always mixed dirt and rocks.
Chaga1 
 [ʧaga] n. rope, woven ~.
chaga2 
See main entry: chɛga.
chahɪ 
Variant: chɛhɪ; chai.  [ʧahɪ~ʧɛhɪ~ʧaɪ] Form: chaha. v. crush, mash, (as a finger, groundnut, millet). Kuri chahiyɛ u gbɛbiri. A stone mashed his little toe. N chahiyɛ kamaana kan ku n nɔbilii. I crushed corn to give to my small chicks.
cham 
 [ʧam] id. quietly and silently; idle; “shows the state of one in confusion, indecision”. U ahiyɛ chamm. He stood silently. U jinyɛ chamm. He sat quietly.
chang^gaalii 
 [ʧaŋgaalɪɪ] Form: changaanii. id. carelessly and incorrectly – slight diversion from correct language. U yɛlayɛ Waali changaalii. He speaks Waali incorrectly. Waali-changaanii la That is not perfect Waali.
chari1 
 [ʧárɪ́] v. make plain, explain. U ba chari u dambu. He did not explain his case.
chari2 
 [ʧarɪ] Form: chara. Form: charibu. v. choke someone, something, to take hold tightly, especially around the neck. U chariyɛ a dau kɔkɔring. He took hold of the man's neck.
chari3 
See main entry: chɛri2.
chari4 
See main entry: chɛri3.
chau 
 [ʧaʊ] Form: chaura. Form: chaubu. v. 1 • clamp down on. U nyina chauyɛ taa. u gbɛring His teeth clamped on each other. Chɛba chuayɛ u gbɛring. The trap clamped down on his foot. Note: hold with tongs, pincers, beak, teeth
2 • hold partially in the mouth, with two fingers, as with food, a pencil. U diyɛ u nu chabuu. He took his hand and held it ( with two fingers).

chauta 
 [ʧauta] n. dash, gift. From: (Ha.) Note: kyauta
chaachaa 
 [ʧaaʧaa] n. competition, gambling. From: (Ha.). Note: caca
chaahaa 
 [ʧaahaa] n. comb. Kumo chaahaa kan chaahi n ju. Give me a comb so that I can comb my head (hair).
chaahi1 
 [ʧaahɪ] Form: chaahibu. v. comb. U chaahiyɛ u kɔɔni He combed his hair.
chaahi2 
 [ʧààhɪ̀] Form: chaaha. v. straddle, as when sitting on a bicycle, straddling a stream of water. U chaahiyɛ a baasike He is straddling a bicycle.
chaahi3 
See main entry: cheehe.
chaanii 
 [ʧaanɪɪ] n. light. Fintina tariyɛ chaanii. The lamp has light.
chaang 
 [ʧaaŋ] Form: chaana. Form: chaambu. v. 1 • shine, give light. a fintina chaanayɛ a deu sund. The lamp is giving light to the house. Piihi a jie ka u chaang. Sweep the place so that it shines.
2 • make clear.

chaaraa 
 [ʧaaraa] n. diarrhœa sufferer.
chaari1 
 [ʧaarɪ] Form: chaara. Form: chaaribu. v. diarrhœa/'diarrhea' [Am], to have/'run [Gh.] ~.
chaari2 
Form: chaara.  [ʧáárɪ̀] v. 1 • break. U lɔɔyɛ a nmani ung chaari. He threw the calabash, it broke.
2 • tear, rip from end to end. U nyɔgi a wajɛ chaari jihayi. She caught the cloth and tore it into two pieces.

chɛ1 
 [ʧɛ́] Form: chiɛra. Form: chiɛbu. v. 1 • cut, chop. cut with chopping motion (not 'chop' [Gh.] = "eat"!), with cutlass, axe, scissors. U chɛyɛ a dau aning suo. He struck the tree with a knife. 



Etym: OV1 *CE ; MWN *CET-; CB *céc- ; PB *cáác-.

2 • harvest, reap. Nga ang chiɛra u diɛriyɛ u sanyɛu. ..he who reaps receives his pay. bung jaa niɛ ang bura a bumbalaa ming ung na chɛ.. all things a person sows that is what he will reap. a ba bura bii a chiɛra they don't sow, harvest. [LUK 12:24]

3 • mock, tease.                     See: dachiɛrakoko; mɔchiɛra.

chɛ2 
 [ʧɛ] v. start, lead a song  “as in antiphonal singing when one person leads and the others respond”. Note: probably an idiomatic sense of 'cut' [TN]
chɛ3 
 [ʧɛ́] adv. here. Ɔnga biɛ chɛ A mouse is here.
chɛ4 
 [ʧɛ́] cj. and, but. N wonee u yɛla, chɛ n ba nyiu. I heard him, but I did not see him. N na gaayɛ Accra beri awala chɛ lɛu. I will go to Accra for a few days and then return. 
2 • if. Chɛ ka yenang da bang a yeli nga 'muni: 'If you had known what this means:'. [MAT 12:7] Sim: ka•2.
chɛ5 
Form: chiɛra.  [ʧɛ̀] v. forgive. N di chɛiing. I forgave you. Note: may be a borrowing: other related languages have the basic *CƐ meaning 'let (allow/let sth. alone), leave (over)", WL seems only to have the derived chɛhi2. In the other languages "forgive" is an idiomatic collocation *CƐ (offence) 'give' (offender) [TN]
chɛba 
 [ʧɛba] Form: chɛbihi. n. 1 • trap. From: Dagari.
2 • scissors.
chɛbiring 
 [ʧɛbiriŋ] adv. intense. Sim: chembereng.
chɛchera 
 [ʧɛʧera] adj. spotted, mixed colors. kɔkɔlɛɛ chɛchɛra spotted cat.
chɛga 
Variant: chaga2.  [ʧɛga] Form: chɛgihi. n. woven rope hanger in which pots, calabashes are hung.
chɛgi1 
 [ʧɛgɪ] Form: chɛgira. Form: chɛgibu. v. 1 • hang, as clothes on a hanger. A kuuri chɛgiyɛ a dau jung. The hoe was hung in the tree.
2 • put aside a matter; to evade, neglect. Note: in the Colloc: chɛgi ... bahi). Note: the form of 'bahi' must agree with the previous v. I chɛgira u yɛla baha. You are neglecting his matter. Ta chɛgi a tuma nga bahi. Don't neglect this work.

chɛgi2 
 [ʧɛ̀gɪ̀] Form: chɛgira. Form: chɛgibu. v. be crooked, not straight. A sɔri chɛgiyɛng. The road is crooked. A yɛliyaga chɛgiyɛng. The matter is not straight.
chɛgi3 
 [ʧɛgɪ] v. check. From: (Eng.)
chɛgihi1 
 [ʧɛgɪhɪ] Form: chɛgiha. v. be watery, not thick. A mui chɛgihiyɛng. The rice is watery.
chɛgihi2 
 [ʧɛ́gíhì] v. place in between, to intersperse, to be interspersed. Piɛlaa ming sagilaa jaa chɛgihiyɛ a wajɛ ingang. White and black are interspersed in the cloth.
-chɛgu 
 [ʧɛ̀gʊ́] adj. crooked. Dauchɛgu diibu ba suma. Sim: chɛgu, kpalima2, pilihi, gong [v.]; Magn: gonnii.
chɛhɛɛ 
 [ʧɛhɛɛ] adj. slack, in reference to lower portion of the face, lip. Note: in the Colloc: nuɔri chɛhɛɛ. Wala ing bahi i nuɔri chɛhɛɛ bila? Why do you leave your mouth slack like that?
chɛhi1 
 [ʧɛhɪ] Form: chɛha. v. 1 • slip partially, as a baby from the mother's back. I bie chɛhi leyeng. Your child has slipped and fallen partially.
2 • break a fast before the time to break it. U chɛhala u nuɔri. He is breaking his fast.

chɛhi2 
 [ʧɛhɪ] Form: chɛha. v. remain, to be left. U chɛlii chɛhi part of it is left.
chɛkoli 
Variant: chokoli. Form: chɛkolihi.  [ʧɛkoli] From: (Ha.). n. spoon. From: (Ha.) Note: cokali Sim: duree.
chɛli 
 [ʧɛ̀lɪ́] Form: chɛlihi. n. bird [sp.], that sits in the road at night - possibly the Long-Tailed Nightjar.
chɛlihi 
 [ʧɛlɪhɪ] Form: chɛliha.  [ʧɛlihi] Form: chɛlihibu. v. 1 • wait. N chɛlihiyɛ a dau guo. I waited for the man in vain.
2 • listen, pay attention. Chɛlihi sung. Listen well.

chɛlii 
 [ʧɛlɪɪ] Form: chɛlɛɛ. n. quarter, one fourth of something, part of something, a piece, remainder; something that is incomplete.
chɛmbung 
 [ʧɛmbʊŋ] Form: chɛmbunhu. Note: singulative 'a specific inherited item' [TN] n. inheritance, the thing belonging to a person which will pass to another at the time of death. Sim: chɛng. See: chɛng.
chɛnchɛrang 
 [ʧɛnʧɛraŋ] adv. disturbance, confusion. N gaa Wang, bang ang nyɔgima jie jaa chɛnchɛrang. I went to to Wa and everyone was blaming and confusing me. Tumang gilime jie jaa chɛnchɛrang, n ba bang bila ni n hang na i. So much work surrounds me and confuses me that I don't know what I will do.
chɛndire 
 [ʧɛndire] Form: chɛndiribe. n. heir. See: chɛng; di1.
chɛndiri 
 [ʧɛndɪrɪ] Form: chɛndirihi. n. candle. From: (Eng.)
chɛng 
 [ʧɛŋ] Form: chɛN-. n. inheritance. Sim: chɛmbung. See: chɛmbung; chɛndire.
chɛpiɛ 
 [ʧɛpɪɛ] n. honeycomb. Sim: kachama.
chɛpɔra 
 [ʧɛpɔra] n. ant that builds the large, high ant hill.
chɛra 
 [ʧɛ́rá] Form: chɛrihi. adj. forked, as the meeting place of two branches, paths. danchɛra forked stick. sɔchɛra forked road, crossroads. See: sɔchɛra.
chɛri1 
Form: chɛra.  [ʧɛ̀rɪ̀] v. shine into; flash; to reflect. A fintina chɛriyɛ n nimbie. The lamp is shining in my eyes.
chɛri2 
Variant: chari3.  [ʧɛ́rɪ̀] Form: chɛra. v. 1 • slit with a knife. Di suɔ chɛri a tani. Take a knife and slit the cloth.
2 • break, as a link in a chain. A jɔrihi chɛriyɛng. The chain is broken.

3 • tearing of a hole already made, such as a button hole, as pierced ears. U tuorii chɛriyɛng. Her ear tore. U lira bɔgu chɛriyɛng. His buttonhole is torn.

chɛri3 
Variant: chɛdi; chari4.  [ʧɛrɪ/ʧɛdɪ/ʧarɪ] n. guinea corn [type].
cheche 
 [ʧeʧe] Form: chechehi. n. rim of bicycle/motorcycle/lorry wheel. U duoroye cheche. He is rolling the wheel. From: (Ha.) Note: cece 'bicycle'
chehu 
 [ʧehu] adj. Note: then definition shd. be "surprised", otherwise p.o.s should be n.   surprise.
chembereng 
 [ʧembereŋ] adv. fixed, intense- refers to gaze, stance showing confusion, indecision. Ing ahi chembereng bila. You stand there transfixed. Sim: chɛbiring.
chene 
 [ʧene] n. travelling/step. See: cheng.
cheni 
 [ʧeni] n. chain. Sim: jɔra. From: (Eng.)
chensi 
 [ʧensi] Form: chensihi. n. 'zinc' [Gh.], aluminum roofing sheet.
cheng 
 [ʧeŋ] Form: chene. Form: chembu. v. walk; to travel. Ti na chenye sɔri jine. We will walk the road today., We will travel today. Read: 'Coming and Going.' Lexinote No. 2 published as an Appendix in : Naden, Tony 1993. From wordlist to comparative lexicography: the Lexinotes.  in  LEXIKOS 3 : 167-190  [Appendix: "Coming and Going"] :: https://lostmarbles31.wixsite.com/aardvarks-lexico/lexinotes              See: chene.
chengkeng 
 [ʧeŋkeŋ] n. glory, glow around a light.
cheu 
 [ʧèù] Form: cheure. Form: cheubu. v. dowry for a bride, to pay ~. Ba da cheuye u pɔga ni aning libie. They paid for his wife with money. See: cheuri.
cheuri 
 [ʧeuri] n. dowry, brideprice given by man's family to the bride's. See: cheu.
chɛɛchi 
 [ʧɛɛʧɪ] Form: chɛɛchihi. n. church. From: (Eng.)
cheehi 
Variant: chaahi.  [ʧeehi] Form: cheehe. Form: cheehibu. v. cry aloud, to shout loudly with alarm, surprise. A pɔga cheehiyeng ka niba womaa. The woman shouted and people heard it.
chi1 
 [ʧí] n. grain, cereal. Note: general name for the kinds of millet and guinea corn Note: at least historically, the plural of kaahuu which is entered here as 'guinea-corn' [TN]
chi2 
 [ʧì] v. absent, not there (to be ~ ). U chi deung. He is not in the house. Cpart: bi1 ‘be there’. 



Etym: OVN *KA.

chi3 
 [ʧɪ̀] Form: chiira. v. cut around (especially as around a gourd, cutting it in half). U chiyɛ bɔgu a dau ingang. He cut a ring around the tree.
chia 
 [ʧìà] Form: chiara. Variant: chiɛ. v. run fast. Ba buɔrang ka ba nyɔguung un va chia. They are wanting to catch him, he rushed and ran fast. U chia tuye daa sɛng. He ran fast and followed the market way.
chiaha 
 [ʧɪaha] n. collector, sellers, 'landowners' who have the right to take a portion of food from anyone in the market.
chiɛ1 
 [ʧɪ́ɛ̀] Form: chííhì. n. ground-squirrel. Xerus erythropus. Note: West African ground-squirrel
-chiɛ2 
 [ʧɪ́ɛ́] Form: chííhí. adj. torn, broken  “condition of something that is kept and used even though it is broken, torn.” Nmanchiɛ mang buɔra. I want a broken calabash. Wala ing yɛri kparichiɛha? Why are you wearing a torn cloth? See: chiɛ3.
chiɛ3 
 [ʧɪɛ] Form: chiɛ́hì. Form: chiɛha.  [ʧíɛ̀] Form: chiɛha. v. tear; to cut, to divide into pieces. Chiɛ a kumo. Tear the cloth for me. Chiɛhi a nmani. Break the calabash into many pieces. See: -chiɛ2.
chiɛhi 
 [ʧɪɛhɪ] Form: chiɛha. Form: chiɛhibu. v. 1 • gather, as contributions. Ti chiɛhayɛ libie ka ti mɛ chɛɛchi We are gathering money to build a church. Ti chiɛhayɛ siima. We are gathering food.
2 • share (thing/s) out. See: chiɛhibu; dachiɛha.

chiɛhibu 
n. share [n.] See: chiɛhi.
chiehii 
n. bird [sp.] – "a type of bird of prey".
chigi 
 [ʧigi] Form: chigire. Form: chigibu. v. upside down (to turn sth. ~ ), as soil, a pot, a hat. Chigi a dugu buuming ka u ko wieng. Turn the pot upside down over the fire so it will dry quickly. N chigiye a nuɔhi aning gbanjaari. I covered the chickens with a basket.
chigihi 
 [ʧɪgɪhɪ] Form: chigiha. Form: chigihibu. v. shake, as a bottle with liquid in it, as a rattle for a child. U chigihiyɛ a pirintuɔ sɛri chɛ nyu a tiing. He shook the bottle before drinking the medicine.
chigii 
 [ʧigii] n. crop of a chicken.
chiha 
 [ʧiha] Form: chihiba. n. 'cutter' – "one who cuts tribal marks, one who carves designs". See: chihinii.
chihaa 
 [ʧihaa] Form: chihi. Variant: chisi. n. akee apple. Blighia sapida.
chihee 
 [ʧihee] n. forbidden thing, taboo. See: chihi1.
chihi1 
 [ʧíhí] Form: chiha. Form: chihibu. v. abstain, to forbid oneself something. Bo ing chihi? What do you refuse? Dukita vɛngyɛng mang chihi samaanii. The doctor made me abstain from pepper. A bung chihibu muni la wala? What is the meaning of the thing forbidden? See: chihee.
chihi2 
 [ʧɪ̀hɪ̀] Form: chiha. Form: chihibu. v. lance, cut open a swollen place on the body. Ba chihiyɛ u nyaalihuu ni. They cut open his guinea worm swelling.
chihi3 
Variant: chiihi3.  [ʧihi] Form: chihe. v. come down from above and land on the feet. U yiye a dau ju chihi He came out of the tree-top on his feet. U chihiyɛ a bɔgu puong. He came down on his feet into the hole.
chihi4 
 [ʧihi] n. 1 • safety. Nmin na ii chihi. God will keep you safe. Bojung niɛ ni jaa ang na buɔng Daana yuori ni, u daana na iyɛ chihi. For whoever calls on the name of the Lord, that one will be safe.
2 • salvation. ..chihi yire Juuhi sɛng. ..salvation is of the Jews. [JHN 4:22]

chihinii 
 [ʧɪhɪnɪɪ] Form: chihima. n. tribal mark produced by cutting and scarring. See: chiha.
chihinii 
 [ʧihinii] Form: chihima. n. tribal mark produced by cutting and scarring.
chihing 
 [ʧɪhɪŋ] Form: chihina. Form: chihimbu. v. sneeze. U chihiyɛ buyuɔbi jine. He sneezed six times today. Chihimbu iruung. He wants to sneeze. Lit: sneezing 'does' him/her. 



Etym: OV1 *KI ; OVN *TIS-M.
chira 
 [ʧɪra] v. edgy, to be; ill at ease, to feel mental anguish - sometimes relates to desire to retaliate. Note: in the Colloc: inga ... chira. U inga jaang chira. He was very edgy. Kanga daana mang ahang ka u inga chira. One of them always stood and was ill at ease. Sim: chuɔri. From: Dagari.
chirihi1 
 [ʧɪrɪhɪ] Form: chiriha. Form: chirihibu. v. spit. Colloc: chirihi1 muntaahi ‘to spit’. Ama chirihiyɛ muntaahi. Ama spat. Sim: tuuhi1.
chirihi2 
 [ʧirihi] Form: chiriha. Form: chirihibu. v. chip, slice off. Chirihi a maanii ing a guoring. Slice off the okra and put in he pot.
chiu 
 [ʧiu] Form: chiuri. n. moon, month. chiuranaahi four months. Chiu puhiyeŋ The moon has appeared. 



Etym: OV1 *CI ; OV2 *ŊMAD ; OVN (also) *GO-DI/A ; GS1 *CE/AN/L ; GS3 *BE²/UN ; 
                               vc3 *ŋmad ; CG *(ŋ)gbata, ccuu ; PB *cʋ́ngé.       

                              See: chiu^gbuli; chiupiɛlaa; chiusagiluu; Chiusung.

chiu^gbuli 
 [ʧiugbuli] n. month, complete ~. U tunyɛ tuma chiugbuli. He worked a full month. See: chiu; gbuli1.
chiupiɛlaa 
 [ʧiupɪɛlaa] n. full moon; the brightness around the moon, the shining of the moon. See: chiu; -piɛlaa.
chiusagiluu 
 [ʧiusagɪlʊʊ] n. moonless, when the moon is hidden, not shining. See: chiu; sagiluu.
Chiusung 
 [ʧiusʊŋ] n.pr. Chiusung, "name of a lunar month, also festival month after fasting in Islam". See: chiu; -sung2.
chiihi1 
 [ʧɪ́ɪ́hɪ̀] Form: chiiha. Form: chiihibu. v. deny, to argue, to oppose. U chiihiyɛ a yɛla. He denied the matter. U chiihila u ba nuɔri. He argues with his father. 



Etym: OV2 *CIS ; vc4 *kis.
chiihi2 
v. divide (things), to.
chiihi3 
See main entry: chihi3.
chiihuu 
 [ʧiihuu] v. millet, one stalk of ~.
-chiina 
 [ʧɪɪna] Form: chiiniba. n. herder, one who tends animals. pichiina shepherd. See: pichiina.
chiinii 
 [ʧɪɪnɪɪ] Variant: chihinii. Form: chiima. n. anklet to make noise while dancing.
chiing1 
 [ʧɪɪŋ] Form: chiina. Form: chiimbu. v. fry. Sulee ma chiinala waari. Sulee's mother is frying yam.
chiing2 
 [ʧɪ̀ɪ̀ǹg] Form: chiina3. v. care for, watch animals, as cows, sheep and goats. U chiingyɛ duuhi. He is watching the animals. 



Etym: OV1 *CEM/CIM. See: chiina; pichiina.

chiing3 
 [ʧììǹg] Form: chiina. v. clean a container with the finger, a cleaner. U chiinyɛ a gbaali aning bɛgilaa. She is cleaning the pot with a pod.
-chiira 
 [ʧiira] adj. unthreshed. Note: "grains which after winnowing, the husk will still remain on them - they are separated and then pounded separately" Colloc: chichiira~kachiira, bengchiira ‘such grains from cereals, beans’.
chɔ1 
 [ʧɔ] Form: chuɔra. v. follow behind someone, close to one another; to stand behind. U chening mang chɔ u puoring. He was walking, I followed behind. A chɔyɛ taa. They followed after each other.
chɔ2 
 [ʧɔ] v. hide.
chɔgɛɛ 
Variant: chɔgii.  [ʧɔgɛɛ~ʧɔgɪɪ] adj. mentally retarded. U iyɛ chɔgɛɛ. He is retarded. Ninsaalichɔgii. He is a retarded person. Chɔgii nga ... This retarded one ... [MAT 5:22] From: ?? Chakali or Vagla. Note: "bad" See: -chɔgu.
chɔgii 
See main entry: chɔgɛɛ.
-chɔgu 
 [ʧɔgu] adj. mentally retarded. bichɔgu retarded child. See: chɔgɛɛ.
chɔra 
 [ʧɔra] n. blow.
chɔri1 
Form: chɔra.  [ʧɔ̀rɪ̀] Form: chɔribu. v. 1 • cut into pieces, as grass for feeding horses. Maama chɔriyɛ yɔhumɔɔ baahi Maama has finished cutting the horse's grass. Magn: chɔrihi.
2 • remove husks. Baaba ma chɔriyɛ a simbie jine. Baaba's mother has removed the husk of the beans today. See: -chɔrima.

chɔri2 
 [ʧɔrɪ] Form: chɔra. v. prematurely, to give birth ~. Colloc: chɔri2 bahi ‘have a miscarriage’. U chɔri bahing.
chɔrihi 
Form: chɔriha.  [ʧɔrihi] Form: chɔrihibu. v. break, cut in small pieces. N ma chɔrihiyɛ sau ku a baa. My mother broke off pieces of the t.z. and gave to the dog.
-chɔrima 
 [ʧɔrima] adj. broken, cut, as pieces of food, portions. sachɔrima broken pieces of 'sau'. wachɔrima broken pieces of yam. See: chɔri1.
chogi 
Form: chogiho.  [ʧogi] v. peck at, bite (as - a bird with its beak). A nuɔ chogiye a silaa. The chicken pecked the hawk.
chohi 
Form: choho.  [ʧohi] Form: chohibu. v. trot. U cheneng ka u baa choho turuu. His dog trotted after him as he was walking.
chokoli 
See main entry: chɛkoli.
chugi1 
Variant: choge.  [ʧʋgɩ] Form: chugira. Form: chugibu. v. 1 • kindle, set fire to sth., light a lamp, fire. Kofi chugiyɛ u yɔɔ baari jaa. Kofi burned all his farm leaves. Ajua chugiyɛ u deu fintina. Ajua lit the lamp in her room. Sim: nyugi.
2 • start a generator, car,  &c.
chugi2 
 [ʧugi] Form: chugiro. Form: chugibu. v. pierce, stab. a sojehi kanga daang chugi u lombori aning kpani 'one of the soldiers with a spear pierced his side,'. [JHN 19:34] Ba chugiye a dau aning suo. They stabbed the man with a knife. A dokita chugiye a baala. The doctor injected the sick person.
chugihi 
Form: chugiho.  [ʧugihi] v. nod, lower the head. N sugihuung, ung chugihi u ju. They asked him, he nodded his head. A dau chugihiye u ju. The man nodded his head.
chuhaa 
 [ʧuhaa] n. disease [type]. "manifested by epidermal lesions of the mouth, face and ears - it is believed this is caused by the poison of the lizard 'chulinchuuhaa'". Chuuhaa tiing ung buɔra ka u tiu u bie. He wants chuuhaa medicine to cure his child. See: chulinchuuhaa.
chuli 
 [ʧʊlɪ] Form: chulihi. n. shrew.
chuli 
Form: chuna.  [ʧuli] v. weary; to ~ sb, to become ~.
chulihi 
 [ʧulihi] Form: chuliho. Form: chulihibu. v. upside down (to be ~ ), face the ground; as a nest overturned. Baaba gbɛɛ hang kori dau ni, u ju chulihiye tengeng. When Baaba's leg hung on the tree on the tree (limb), his head was facing the ground. Ba nyɔgiyɛ u gbɛɛ ka u ju chulihi engeng. They caught and held his legs and his head was upside down.
chulinchuuhaa 
Form: chulinchuuihi.  [ʧulinʧuuhaa] Form: chulinchuuihi. n. lizard [sp.] Note: "jackal" ?? See: chuuhaa.
chumihi 
 [ʧʊmɪhɪ] Form: chumiha. Form: chumihibu. v. saturated completely and still there is an excess, to be ~. Kuɔng chumihiyɛ a piluu. Water saturated the mat.
chuɔbi 
 [ʧʊɔbɪ] Form: chuɔba. v. stand against/behind something in order to hide oneself. U ahi chuɔbiyɛ dau ka ba ta nyiu He stood hidden behind the tree so that they wouldn't see him.
chuɔla 
Variant: tuɔla.  [ʧʊɔla~tʊɔla] Form: chuɔlihi. n. ants, red ~.
chuɔri 
 [ʧʊɔrɪ] Form: chuɔra. v. 1 • drip, as a steady, slow flowing of a liquid. Nintɔng chuɔriyɛ u nimbieng. Tears dripped from her eyes. Jiing chuɔriyɛ u gbɛɛng. Blood dripped down his legs.
2 • drain, as a lesion drains, as strength drains from the body. Di a tiibaahaa chuɔri ing a bonsuo puong. Take the last of the tea and drain it into the cup. Colloc: inga chuɔri ‘to be disinterested, to be discouraged’. U inga chuɔriyɛ jaamiing jaa He was discouraged all day yesterday. N da yɛ n sumuung, chɛ u yɛliyaga ni chuɔriyɛ n inga. I said I would help him, but his speech discouraged me. Sim: chira.

3 • strain, as millet, corn, through a basket as liquid is removed. Note: ?? this is given as a separate entry with -uo- as opposed to -uɔ- – is it really a contrasting lecxeme? [TN] A pɔga chuoriye a chi. The woman is straining the millet.

chuori 
Form: churo.  [ʧuori] v. pound small particles; to reduce to pulp, liquid by pounding, as shea nuts. Hawaa chuoroye kpaang. Hawaa is pounding oil.
churi1 
 [ʧʊ́rɪ́] Form: chura. Form: churibu. v. tear to pieces, shreds. A bie kparuu ni churiyɛ wieng. The child's cloth tore quickly.
churi2 
 [ʧùrì] Form: churo. v. bow the head. Saaka churiye u ju u Nminiphohibu sanga. Saaka bowed his head in his worship time. U churiye chɛ u ba gbinti. He bowed but did not kneel.
chuuhaa 
 [ʧʊʊhaa] n. disease [type]. manifested by epidermal lesions of the mouth, face and ears –  it is believed this is caused by the poison of the lizard 'chulinchuuhaa'. Chʊʊhaa tɪɪŋ ʊŋ bʊɔra ka ʊ tɪʊ ʊ bie. He wants chuuhaa medicine to cure his child. See: chulinchuuhaa.
chuuhi1 
 [ʧʊ́ʊ́hɪ̀] Form: chúúhá. v. abuse by making a sound from the mouth to show discontent, disagreement; 'blow a raspberry' [Br.], 'Bronx cheer' [Am.] Pɔga nga chuuhiyɛ a dau, a jung ka u suuri ihi. This woman abused the man, therefore he become angry.
chuuhi2 
 [ʧʊ̀ʊ̀hɪ̀] Form: chùùhà. Form: chuuhibu. v. suck. A bie chuuhiyɛ lumbukuɔng chɛ kpɛlling u sagiha The child sucked the orange juice and left the rest.
chuunii 
 [ʧʊʊnɪɪ] Form: chuunaa. Variant: chuuma. n. shea nut. 



Etym: OV1 *KPI ; OVN *KPIN-GA/SI ; GS1 *S¹O/EM.

chuung 
 [ʧuuŋ] n. soldier ants.
chuure 
Variant: chuuree.  [ʧuure] n. waterfall.
chuuri 
 [ʧuuri] Form: chuuro. Form: chuuribu. v. overflowing, fill sth. to ~. Note: "pour water over, in; for liquid to flow over the edge of something" Hawaa chuuriye kɔntuluu u ma kohee ning. Hawaa poured hot water into her mother's pot. Saa niyeng ka kuɔng pa piɛ a chuuro tengeng. It rained so that the roof was full (of water) and it poured over onto the ground.
D - d
da1 
 [dà] Form: daara. Form: daabu. v. buy. U dayɛ bihung daang. He bought milk in the market. Awala ing da? How much did you buy it for? .... a daara bunhu a kuɔha. buying and selling things. 



Etym: OV1 *DA; MWN *DÀL.

da2 
 [dà] ptc. 'yesterday' [immediate past tense]. N da gaayɛ daa jaamiing. I went to market yesterday. U da ba i aniɛ. He didn't do his best. Awombu da pagiba. They met with trouble. Lit: trouble met them. See: da2 nang2.
da2 nang2 
 [da naŋ] ptc. should, would, ought to. Yɛ da nang taming. You ought to be quiet. U da nang tuɔng kaara a gara wagiri fiing? Could she watch for a small time?
da3 
 [da] Form: daara. v. do, to cause. Note: only in the Colloc: da2 danga. Dau nga daara danga. This man is doing unsual things. This man is causing a curse. Note: no emphatic because exclamation Sim: duhi. 
da4
[da naŋ] ptc. should,  would,  ought to [subjunctive]. Chɛ ka yenang da bang a yeli nga 'muni: 'If you had known what this means:'. [MAT 12:7] Colloc: da4 nang2 ‘should,  would,  ought to’. Yɛ da nang taming. You ought to be quiet. U da nang tuɔng kaara a gara wagiri fiing? Could she watch for a small time?
daba 
Variant: daari4. Form: da-. n. day. Sim: daari3. 



Etym: OV1 *DA ; OVN *DA(B)(S)-DI/A. See: dabayi; dagbuli.

dabaga 
 [dàbágá] Form: dabagihi. n. garden. N tariɛ dabaga I have a garden.
dabang 
 [dabaŋ] adj. different, special, private. Laa nga iyɛ dabang. This dish is different. Bunhu dabang dabang bibeng. A variety of things are there.
dabayi 
 [dabayi~dabaayi] Variant: dabaayi. n. two days, a short time. "used in greeting to mean, I have not seen you in some time, for some time, a few days". Ngang dabayi saa na wang. In a few days rain will come. Colloc: N nii dabayi. ‘It has been some time since I have seen you. (greeting)’. See: daba; ayi2.
dabaara 
 [dabaara] adv. small, unimportant, bit by bit. U irala dabaara. He is doing it bit by bit. I yɛla ni dabaara la. Your matter is unimportant. From: (Ha.)
dabiɛma 
 [dabɪɛma] Form: dabiɛmihi. Variant: dabiɛmdeme. n. coward. Dabiɛma la dau nga. This man is a coward. See: dabiɛng.
dabiɛng 
 [dabɪɛŋ] Form: dabiɛhuu. Note: back-formed singulative – one fear n. fear. See: dabiɛma.
dabiri 
 [dabiri] Form: dabie. n. seed of a tree. See: dau1; biri7.
dabɔli 
 [dabɔlɪ] Form: dabɔla. n. club, big stick.
daboo 
 [daboo] Form: dabori. n. ruin; deserted house, village. "also name of a person whose father died before he was born".
dachɛ 
 [daʧɛ] n. carelessness. dachɛ daana careless person.
dachiɛ1 
Variant: datʃia; dakyeɛ.  [daʧɪɛ] Form: dachiihi. n. parrot. prob. esp. Senegal parrot, Poicephalus senegalus, a.k.a. 'corn parrot', 'yellow-bellied parrot'.
dachiɛ2 
 [dàʧɪ́ɛ] Form: dachiiba. Variant: dachimine. Note: I asume "bachimine" is a mistake [TN] n. brother/sister-in-law. Note: "sometimes used in reference to children you played with as a child" 



Etym: OVN *DEM- , *DACI- , *DINYAN- ; MWN *-DÉM- ( *-DAM-, *-DIAM-).

dachiɛha 
 [daʧɪɛha] Form: dachiɛhiba. n. market collector. See: daa2; chiɛhi.
dachiɛrakoko 
 [daʧɪɛrakoko] Form: dachiɛrakokohi. n. woodpecker. See: dau1; chɛ1.
daga1 
 [dágà] Form: dagihi. n. box. From: (Port.) < (Latin). Note: arca
daga2 
 [dàgá] adj. compulsory, necessary. A iyɛ daga ka n ti puohi a baala. It is necessary for me to greet the sick person.
dagana 
 [dagana] n. cassava [type]. See: kpongkpong; kpongkpongdagana.
dagaringa 
 [dagarɪŋa] Form: dagarihi. n. stool [type]. "three legged ~ carved by the Lobi people which often has a head carved on the upper end".
Dagau 
 [dagaʊ] Form: Dagaaba. n.pr. Dagarti person. Note: "also used for a non-Muslim or derogatorily for an undircumcised man"
dagaara 
 [dagaara~dagara] Variant: dagara. Form: dagaarihi. n. crossed-sticks, the cross of Christ. Kpaahuu dagaara jung Crucify him! [MRK 15:12] Lit: nail him cross-sticks on. See: dau1; gaa2.
dagini 
 [dagɪnɪ] Form: dagina. v. noise, make a ~: to disturb, trouble. Bong dagina bila? What is making noise?
dagirii 
Variant: dagiri.  [dagɪrɪɪ] Form: dagirɛɛ. n. cheek, lower ~, “back jaw”.
da^gbuli 
 [dagbuli] n. week, one ~. See: daba; gbuli1.
dajuo 
 [dajuo] Form: dajuuhi. n. tree [sp.] "with yellow fruit of which the skin, but not the center is eaten –- the tree has thorns". Gardenia erubescens.
dakita 
Variant: dɔgita.  [dakita~dɔgita] n. doctor. From: (Eng.)
dakuni 
Variant: dakuno.  [dakuni] n. kenkey. "a food prepared by the Akan and Ga people" : "produced by steeping grains of maize in water for about two days, before they are then milled and kneaded into a dough. The dough is allowed to ferment for a few days, before part of the dough is cooked and then mixed with uncooked dough." [Wikipedia]. From: Twi.
dakuɔri 
 [dakʊɔrɪ] Form: dakɔba. n. bachelor.
dakuongee 
 [dakuoŋee] n. wood, dry ~. Sim: dakpirii. See: dau1; kuongee1.
dakpangkpili 
 [dakpaŋkpɪlɪ] Form: dakpangkpila. n. tree stump. "dead tree that has not fallen the leaves and branches have fallen off, but the trunk has not decayed". Dakpangkpili kung wong saa. An indifferent person doesn't heed their surroundings. Lit: A dry tree doesn't fear rain.. Sim: dakpuli.
dakpirii 
Variant: dakpiree.  [dakpirii] n. log, dry wood. Sim: dakuongee.
dakpongkpoli 
Variant: dakpungkpuli; dakpungkpulo.  [dakpoŋkpoli] Form: dakpongkpolo. n. a chock. Note: "block used to place under a lorry wheel, any block of wood, that size " See: dau1.
dakpuli 
Form: dakpule. Form: dakpulo. n. tree-stump. Sim: dakpangkpili.
dambu 
 [dambʊ] Form: dambuhi. n. 1 • noise, trouble.
2 • court case. Colloc: dambu tɔɔhibu ‘conducting a lawcase, "trial of a matter between persons"’; dambu tɔɔhi1 jie/jiihi ‘court house/s’.

3 • talk, utterance, "statement". Note: in Webonary dictionary used in glossing (chit-)chat, dialogue, conference ... See: dantɔɔha.

dambu tɔɔhi jie 
See main entry: dambu.
dambu tɔɔhibu 
See main entry: dambu.
danduli 
 [danduli] Form: dandulo. n. 1 • worm.
2 • caterpillar.

dansarika 
 [dansarɪka] Form: dansarikihi. n. prison. From: (Ha.) Note: sarƙa “a chain”, ɗan sarƙa “prisoner” (lit. 'son of a chain')
dansiɛ 
 [dansiɛ] Form: dansiihi. n. witness.
dantɔɔha 
 [dantɔɔha] Form: dantɔɔhiba. n. magistrate, lawyer. See: dambu; tɔɔhi1.
danu 
 [danu] Form: danuuhi. n. branch of a tree. Sim: nuuhing. See: dau; nu; danupɔri.
danupɔli 
See main entry: danupɔri.
danupɔri 
Variant: danupɔli.  [danupɔri~danupɔli] Form: danupɔra. Variant: danupɔla. n. twig, "very small and soft branch". See: danu; -pɔlii.
da^nyɛgihuu 
Variant: danyagehoo.  [danyɛgɪhʊʊ] Note: danyɛgirɛ is mass/collective, danyɛga count plural (most common form), danyɛgihuu is a back-formed singulative [TN] Form: danyɛgirɛ. Variant: danyagere. Form: danyɛga. Form: danyɛgihi. Variant: danyaga; danyagaa. n. root of a tree. See: dau1; nyɛgihuu.
dang1 
 [dàŋ̀] v. 1 • stir, to trouble. U daaniyɛ a niba. He troubled the people.
2 • sprain a joint, to.

dang2 
 [dàǹg] v. to anticipate, do sth. first or before, precede. U dang wayɛ chɛ He came here early. See: dang^yɛla; dang^yɛli.
danga 
 [daŋa] n. curse, condemnation. Colloc: da2 danga. Dau nga daara danga. This man is causing an unusual thing/a curse. Nanmini imung danga. God condemned him/ put a curse on him. Colloc: danga daana ‘1) accursed person’.
2 • n. unusual, amazing, 'wonderful' [Gh.] thing. Ta inna bung naanihi danga. Don't condemn an important thing. Note: "not emphatic because exclamation" Colloc: danga daana ‘2) one who does unsual, amazing things’.

dangkpali 
 [daŋkpalɪ] Form: dangkpalihi. n. walking stick.
dangoli 
Note: ?? should be dang^goli/dang^golo [TN] [daŋgoli] Form: dangolo. n. drumstick. Note: "club, cudgel, stick to beat a drum"
danguoni 
 [daŋgʊɔnɪ~daaŋgʊɔnɪ] n. wall. A danguoni nga bɛgiliyɛng, yɛ ta gara be. This wall is not secure don't go there.
dang^yɛla 
 [daŋyɛla] Form: dangyɛriba. n. prophet, who tells first/ahead. Colloc: girii dangyɛriba ‘false prophets’. See: dang2; yɛli1.
dang^yɛli 
 [daŋyɛlɪ] v. foretell, to prophesy, to first tell. U dangyɛliyɛ jɛurihi yɛla. He foretold the war matter. See: dang2; yɛli.
da^nmanii 
 [danmanii] Form: danmama. n. fruit of a tree. Note: ?? tree-calabash See: dau1; nmanii3.
dapɛgu 
 [dapɛgu] Note: ?? dapɛgʊ Form: dapɛgiri. n. bark, tree bark. See: dau1; pɛgu.
dapɛni 
 [dapɛni] Note: ?? dapɛnɪ n. week, one ~. Sim: dagbuli. From: Dagari.
dapunnii 
 [dapunnii] n. splinter of wood, mote. Vɛng ka n ihi a dapunnii ang bi i nimbiring ni... Let me get out the mote that is in your eye... [MAT 7:4] See: dau1.
dapuɔli 
 [dapuɔlɪ] Form: dapuɔla. n. sapling, young tree. See: dau1.
dapuuri 
 [dapuuri] n. flower, blossom, inflorescence of tree. 



Etym: OV1 *PU(:) ; OVN *PU-M ; vc1 *fi. See: dau1; puuri2.

dari1 
Variant: daruu~darʊʊ.  [dárì] Form: dɛɛ. n. ladder.
-dari2 
 [dárɪ́] adj. male, when referring to animals. Note: also big, important things [TN] budari male goat. 



Etym: OV1 *DA ; OVN *DO-GU/TI ; CG *dua ("man"). Note: The *D may go to l/r when postvocalic (suffixed to an open-syllable stem) Note: (CG) "man" also has the root *da- , the rounding in some languages in the singular is due to the suffix *-o (*-O~A).               See: nadari; pidari; podari.
dari3 
 [darɪ] v. obdurate, to be/become ~. Note: "to become obstinate and mature in an evil action
darihuu 
Variant: darihu.  [darɪhʊʊ] n. plant [sp.] "soft stem plant, not edible". Sim: jɔra1.
dasɛri 
 [dasɛrɪ] n. rafter. "small branch used in building roof – used to fill in space between larger beams". See: dau1.
dataa 
 [dataa] n. enemy, male rival.
dataalung 
 [dataalʊŋ] n. enmity. See: dataa; -lung.
dau1 
Variant: daʋ.  [dàʊ́] Form: daari. Form: da-. n. wood, stick, tree. Ba kpaahiyɛ pimbiri a dau ingang. They are hammering the nail into the wood. 



Etym: OV1 DA/DO ; OVN *DA-GU/TI ; GS1 *DA ; vc1 *da; OV1 *TĬ ; OV2 *TI ; GS1 *TI²/E ; vc4 *tɪ ; CG *tii (d/c, ii/aa) (*d-aa see 'wood'). 
                  See: bagidau; baangdau; buundaari; dabiri; dachiɛrakoko; dagaara; dakpongkpoli; da^nmanii; dapɛgu; dapunnii; dapuɔli; dapuuri; dasɛri; gondau; jɛndau; ka^nmi^dau; kamandau; kudau; kpadau; samaandau; sindau.
dau2 
 [dáʊ́] Form: daba. n. man. Colloc: dau la pɔga ‘effeminate’. Lit: 'man-and-woman'. Colloc: dau bie ‘courageous person’. Lit: man-child, 'son of man'. Colloc: Dau Bie ‘Son of Man [in Bible]’; Cpart: pɔga. 



Etym: OVN *DAB-A/BA ; GS1 *BAL/D ; vc2 *bad ; CG *bbaa, dua. Note: see "male" 
                   See: bidau; diɛndau; nɔdau; nubidau; porindau; yaudau; yidandau.

Dau2 Bie 
See main entry: dau2.
dau2 bie 
 [dàù bíé] n. courageous person. See: dau2; bie.
dau3 
 [dáʊ́] Form: daumine. n. friend. Sim: tutɔ.
davarihi 
 [davarihi] n. bullock, ox. Sim: nadavaraa.
dawari 
Variant: dawariɛ.  [dawarɪ] n. pretence, hypocrisy. Colloc: dawari daana / dawari deme ‘pretender, hypocrite/s’. Dawari daana la Maama. Maana is a hypocrite. Sim: beberee.
daworo 
 [daworo] Form: dawirihi. n. musical instrument [type]. Note: ?? 'gong-gong' {Gh.], double bell Sim: lato. From: Twi.
dayeni 
 [dàyénì] adv. once, at one time; immediately. ....ka a dau gbee aning u gbɛchugiri jaa daang lɛu i kpiɛnghi dayeni. and the man's legs and ankles received strength immediately. [ACT 3:7] See: yeni.
daa1 
 [dáà] Form: dáárá. Form: daabu. v. 1 • blow. Colloc: Sɛsɛu daarang. ‘The wind is blowing.’.
2 • push. U daayɛ daari lɔɔ. He pushed the wood away.

daa2 
 [dàá] Form: daahi. n. 1 • market. 



Etym: OVN *DA-GA/SI ; GS1 *YA ; vc4 *yab, yag.

2 • week, market week. See: dachiɛha.

daaha1 
Sim: daahi. [daaha] n. identifier, password, clan/tribal slogan. "word which denotes the particular tribal group to which one belongs". Sim: daahi2. See: daahi2.
daaha2 
Form: daahiba.  [daaha] n. learner, student.
daahi1 
Note: see daanha note [dààhɪ̀] Form: daaha. Form: daahibu. v. study; to learn. Ti daahala Waali. We are studying Waali. Chɛ yɛ gaa ti daahi yɛli nga muni... But go and learn what that means ... [MAT 9:13]
daahi2 
 [daahɪ] Form: daaha. v. identify oneself: "call a particular word which shows the tribal group to which one belongs (especially after one sneezes, may be in praise while one is dancing)". Sim: daaha1. See: daaha1.
daali 
 [daali] v. float.
daama 
 [daama] Form: daamihi. n. muzzle over the horse's nose.
daana1 
 [dááná] Form: daammine. Variant: damba; deme. Form: dan-. n. 1 • owner, 'owner' [Gh.], person of/with sth. Note: always with ‘possessed’ noun, like Hausa mai, Arabic dhu - ‘person characterized by, in possession of, X’ kpama deme kɔɔhaayi 'spearmen two hundred'. [ACT 23:23] Faahuu daana la dau nga. This man is a careless person. Colloc: puori deme ‘descendants, posterity’; Cpart: yeme. Karima 'bie ba gaara u karima, 'yeme ming ba gaara u daana. 'A student is not above his teacher, nor a servant above his master.'. [MAT 10:24] 



Etym: OV1 *TI ; OVN *DANA/LANA ; SO(B) ; GS1 *TI²/U ; vc4 *ntɪ. Note: OVN – *SOB see "own, to" : isoglosses of *DANA and *SOB would be interesting, overlap in Kusaal (at least).

2 • other. Bojung niɛ ni jaa ang na buɔng Daana yuori ni u daana na iyɛ chihi. For anyone who will call on the name of the Lord, that one will be safe. [ROM 10:13] Ung tugi bilaang ka a bɔgu ti puo dau lampɛgirii ni daanang! He dug until the hole came out on the other side of the tree. 
See: judaana; kɔndana; sandaana; yidandau.

Daana2 
Form: Daamba. Variant: Daammine.  [Daana] n. Lord, Master. Daana Yesu Kristo Lord Jesus Christ.
daandugira 
Variant: daangdugira.  [daandugira~daaŋdʊgɪra] Form: daandugiriba. n. brewer of local beer. See: daang2; dugi2.
daanha 
Note: ?? by-form or mistake for daahi1 Form: daahe. v. learn, to.
daansɛni 
 [daansɛnɪ] Form: daansɛma. n. pot (metal ~ ).
daang na 
 [dààŋ̀ na] auxiliary. shall [distant future, aux. v. ].
daang1 
 [dààŋ] ptc. [distant past tense, beyond yesterday, when exact time is not known]. N daang kuyɛ ɔnga bɔgu ngang. I killed a mouse in this hole. ung daang tahing yaga jaa: Lazarɛ wa yi. 'he cried with a loud voice, Lazarus, come forth.'. [JHN 11:43] Ye ba karing bila ni 'Deevid ang daang i ... ? 'Haven’t you read what David did'. [MAT 12:3]

daang2 
 [daaŋ] n. pito. local beer made from millet. U nyuye daang bɛli. He drank pito until prostrated. 



Etym: OV1 *DA:M ; GS ? *SIN (TN). Note: OV1 better *DA-M [TN]. 
                    See: daang-biiha; daandugira; daang piɛlaa.

daang piɛlaa 
 [daaŋ piɛlaa] n. palm wine. See: daang2; -piɛlaa.
daangaa 
 [daaŋaa] Form: daahi. n. fireplace. "three stones placed in such a way that pots fit on it and a fire can be built underneath; anything used to cook on".
daang-biiha 
 [daaŋ-bɪ́ɪ̀há] n. 1 • pito (unfermented). Note: "before the ... yeast is added" See: daang.
2 • brewer of unfermented pito. Note: "person who prepares the daang-bíìhá"

daanguɔni 
Note: daang^guɔni  [daaŋgʊɔnɪ] Form: daanguɔma. n. wall. Sim: guɔni.
daari1 
 [dáárì] Form: daare. Form: daaribu. v. scorn (usually done by facial expression and by women). Hawaa daariye Maama Hawaa scorned Maama.
daari2 
 [daari] Form: daare. v. doze, nap, to sleep lightly and briefly. N daariye bila, chɛ ba wa sing ma. I dozed, but they came and woke me.
daari3 
 [dáárí] n. 1 • day before yesterday. Daari ung gaa. He went day before yesterday.
2 • day, chronological ~. Daari kangu u na wang. Some day he will come. Colloc: (Name) daari ‘-–day (days of the week)’. Arijima daari Friday. Colloc: dɔgibu daari ‘birthday’; Sim: daba.

dɛgi 
 [dɛgɪ] Form: dɛgira. Form: dɛgibu. v. dirty, to be/become/make sth. ~. U dɛgirayɛ a deu tenge. She is dirtying the floor of the house. This dish is not dirty. See: yuori dɛgibu.
dɛgiri1 
 [dɛgiri] n. dirt, uncleanness. U iɛhiyɛ u gbɛɛ dɛgiri chɛ kpɛ a deu. He wiped the dirt off his feet before entering the house. Colloc: dɛgiri ihibu ‘circumcision (Muslim term)’. See: dɛgiri ihibu.
dɛgiri2 
 [dɛgiri] adj. dirty, unclean. ...bojung bung jaa ang i bung bayaa bii bung dɛgiri nang ba kpɛ n nuɔri. Acts 11:8 ...For nothing common, unclean has entered my mouth. [ACT 11:8]
dɛgiri ihibu 
 [dɛgiri ihibu] n. Muslim term for circumcision. Note: 'removal of impurity' See: dɛgiri1.
dɛli 
 [dɛlɪ] Form: dɛna. Form: dɛlibu. v. 1 • lean on, against. U ahi dɛliyɛ daanguɔni. He leaned agaist the wall.
2 • depend on, to trust. Ka niɛng dɛli Naanmini, u pɛɛhiyɛng. If a person trusts in God he has rested.

dɛlihi 
 [dɛlɪhɪ] Form: dɛliha. Form: dɛlihibu. v. scoop out liquid. N dɛlihiyɛ kuɔng. I scooped out the water. Sim: bulihi.
dɛvuli 
 [dɛvulɪ] n. devil. From: (Eng.)
dekiri 
 [dekiri] Form: dekie. n. 1 • storeroom. "dark inside room with no door to the outside, usually windowless and where the things are stored".
2 • shrine room. "room where idols may be kept for men". See: deu.

dekoree 
Form: dekori.  [dekoree] n. ruin, old house. See: deu.
dekpaari 
 [dekpaarɪ] Form: dekpaɛ. n. room end, part of room not visible from the doorway. See: deu.
dende^nge 
 [dendeŋe] adv. 1 • upright, as to stand upright. N na puohibang dendenge. I will greet them standing up. (not keeping long there).
2 • directly.

dendeu 
 [dendeu] n. nursemaid, au pair. "brother's child, or other relative, usually a girl, who lives in your house and cares for your children".
deri 
 [deri] Form: dere. Form: deribu. v. spasm, to have. Note: "an involuntary rigid spasm of the entire body (when frightened, in a seizure, in death)"
deu 
Form: deri. Form: de-. n. room, hut. U iɛhiyɛ u gbɛɛ dɛgiri chɛ kpɛ a deu. He wiped the dirt off his feet before entering the house. 



Etym: OV1 *DE/I/O ; OVN *DE-GU/TI ; GS1 *DI²/E/A ; vc2 *dan ; vc4 *dɪ. Note: OVN – often duu but this is probably from the effect of the *-GU sx.             See: dekiri; dekoree; dekpaari.

deehung 
Variant: deehuu.  [deehuŋ~deehuu] Form: deme. n. person of a certain place/group/tribe [nearly always plural]. Galilii deme people from, living in the region of Galilee.
di1 
 [di] Form: dire. Form: dire. Form: dire!. Form: diibu. Form: diyɛ. v. 1 • eat. Ta di n waari. Don't eat my yam. Colloc: di1 sarɛɛ1 ‘judge a case or matter’. I die sarɛɛ yɛliminga sɔring. You have judge correctly. sarɛɛ diibu judging of a case. [MAT 11:24] Colloc: di1 sarɛɛ2 ‘answer, reply, to add something to a conversation’; di1 dɔgɛɛ ‘to suffer’. Chɛ ka yɛnang tuna sung a chɛ dire dɔgɛɛ a sung yɛla..bila iyɛ yɛli ang sigi ka Naanmini diɛ. But if when you do well and suffer for it –this is acceptable with God. [1PE 2:20] -–bojung Kristo ming die dɔgɛɛ a kuti– For Christ also suffered for us. [1PE 2:21] Colloc: sagi X di1 ‘"to have a complete confidence in, assurance; to have a strong faith or trust in" X’. N sagi a dau di yaga jaa. I have great confidence in the man. Nact: dire2 ‘eater (of ... )’. 



Etym: OV1 *DĬ ; GS1 *DI¹ ; vc1 *di ; CG *dii ; MWN *DI- ; CB dí ; PB *dɩ́. Note: OVN – some forms imply an alternative stem with a final consonant – *DID.

2 • win. U da ba di. He did not win yesterday. Colloc: jɛu1 ... di1 ‘conquer, win a battle or quarrel’.

3 • celebrate. di Burinyɛ celebrate Christmas.
4 • spend, waste, embezzle (money). Jine nga n di libie yaga daang. Today I spent a lot of money at the market.

5 • marry (man ~s woman). Colloc: di1 pɔga, pɔgidi ‘marry a wife, marriage (of a man)’; Cpart: kuli sira ‘to marry a husband’. Pɔgi-saraa nga daari kuliye sira. This young woman married several days ago. See: diibu; duree ~ diree; chɛndire; maali-kun-di; pɔgidi.

di1 dɔgɛɛ 
 [di dɔgɛɛ] v. suffer. Chɛ ka yɛnang tuna sung a chɛ dire dɔgɛɛ a sung yɛla..bila iyɛ yɛli ang sigi ka Naanmini diɛ. But if when you do well and suffer for it –this is acceptable with God. [1PE 2:20] -–bojung Kristto ming die dɔgɛɛ a kuti– For Christ also suffered for us. [1PE 2:21]
di2 
 [di] Form: digira. Form: digi. Form: digibu. v. take. U diyɛ a daga pɛgili He took the box and put it on his shoulder.
di3 
 [dì] v. wear out, as when shoes are worn out, scuffed badly. N nagitiɛ myiihi diyɛng The noses (toes) of my shoes are worn out.
diɛ1 
Form: diɛra.  [dɪɛ] Form: diɛg-. Form: diɛbu. v. 1 • to receive, accept, 'get' [Gh.], 'collect' [Gh.], take (an object) [single case]. Colloc: diɛ1 yɛli2 ‘"interpret", be an interpreter, intermediary’. Note: receive X's speech (and pass it on to Y)
2 • answer, reply, to add something to a conversation. U diɛyɛ n nuɔri yɛli kumo. He replied to what I said.

3 • agree, receive, believe. U diɛyɛ a yɛla. He receive (agreed to) the matter. Mult: diɛhi1.

4 • to succeed, replace sb. ., 'spell' sb. [Am.] Vɛng ka n diɛgii. Let me help you (by carrying what you have). See: yɛudiɛbu.

diɛ2 
 [dɪɛ] Form: diɛbu. v. pass by. U diɛyɛ chɛ He passed by here.
diɛhi1 
 [dɪɛhɪ] Form: diɛha. Form: diɛbu. v. to receive, accept, 'get' [Gh.], 'collect' [Gh.], take (an object) [plural case]. Note: ("intensive" of diɛ1) N na diɛhi yɛ bukuhi. I will take your books. Unit: diɛ1.
diɛhi2 
 [dɪɛhɪ] Form: diɛha. Form: diɛhibu. v. slice. U diɛhiyɛ nɛni. He sliced meat.
diɛli 
 [dɪɛlɪ] Form: diɛna. Form: diɛlibu. v. spread, hang cloths in order to dry, to spread out grain, anything in order to dry. Pɔgiba diɛliyɛ jɔng. The woman spread out the flour.
diɛma 
 [dɪɛma] Form: diɛmmine. n. in-law, relatives by marriage. 



Etym: OVN *DEM- , *DACI- , *DINYAN- ; MWN *-DÉM- ( *-DAM-, *-DIAM-). 
                   See: diɛndau; diɛmpɔga.

diɛmpɔga 
 [dɪɛmpɔga] Form: diɛmpɔgiba. n. mother-in-law. See: diɛma; pɔga.
diɛndau 
 [dɪɛndaʊ] n. father-in-law. See: diɛma; dau2.
diɛndiɛna 
 [dɪɛndɪɛna] Form: diɛndiɛniba. n. 'playmate', one you play with. See: diɛng.
diɛng 
Form: diɛna.  [diɛŋ] Form: diɛmbu. v. 1 • play; amuse, entertain oneself, by dancing, feasting, &c. Bibilii diɛna la yengeng. The children are playing in the yard.
2 • mock, make fun of sb.. Colloc: diɛng i X ‘mock X’. Note: ?? "used with i" See: diɛndiɛna.

diɛra 
 [diɛra] Form: diɛriba. n. 1 • rescuer. Note: "one who rescues someone from a dangerous situation"
2 • Saviour.
digilii 
 [digilii] Form: digile. n. electric fish/eel.
dime 
 [dime] Form: dimihi. Variant: dimine. n. enemy. Note: "very bitter ~ – one who would try to harm you" Min: dɔndɔma. See: ding.
dimii 
 [dimii] n. destitution. Dimii kpɛung. Destitution entered him. Dimii biyɛ u ingang. Destitution is in him, He is destitute.
dinɔkaara 
 [dinɔkaara] n. doorkeeper, gate keeper. See: dinuɔri; kaara2.
dinuɔri 
 [dinuɔri] Form: dinɔɛ. Variant: dinorin. n. 1 • dooway, gateway, entrance to any place.
2 • chiefly 'gate' [Gh.], house, subclan of chiefs. See: dinɔkaara.

dinyaga 
Note: ?? di^nyaga or din^yaga  [dinyaga] Form: dinyagiba. n. lazy person. See: dinyagari.
dinyagari 
Note: ?? di^nyagari or din^yagari  [dinyagɪrɪ] n. laziness. See: dinyaga.
ding 
 [diŋ] Form: dime. Form: dimiihi. n. enmity. See: dime.
diradira 
 [dɪradɪra] id. shallow. A kuɔng iyɛ diradira. The water is shallow.
dire1 
 [dire] v. 1 • be sharp, to. A suo dire yaga. The knife is very sharp.
2 • enjoy sth., to ~. See: di1. Note: this is the imperfective of di1 "to eat"
dire2 
 [dire] Form: diribe. n. eater, partaker. InvNact ‘di1’. See: di1.
diri 
 [dɪrɪ] Form: dira. v. reinforce the walls of a hole, gutter. Ɔnga diriyɛ u bɔgung. The mouse reinforced the walls of his hole. A kolee diriyɛng The well is strengthened, reinforced.
diu 
 [díú] Form: diure. Form: diubu. v. press, push with the hand, foot, as to press a light switch. U diuye u gbɛri bing tengeng. He pressed his foot (put it down) on the ground. Colloc: diu suhu ‘"suppress, press down ones heart/emotions"’.
diibu 
 [diibu] Form: diibuhi. v. food, feast. See: di1.
diidii daana 
 [diidii daana] Form: diidii deme. n. magician, conjurer (has to do with the spirits).
diina 
 [dɪɪna] n. religion. From: (Ha.) < (Ar.) < (Heb.) Note: <  addini < الدّين Note: ad•din < דין Note: din
dɔ 
 [dɔ] Form: duɔra. Form: duɔbu. v. weed, cultivate (to ~ ). Kuɔraa nga ducrayɛ u jɔɔ. This farmer is weeding his farm.
dɔgɛɛ 
 [dɔgɛɛ] n. physical suffering, punishment, harm. Colloc: di1 dɔgɛɛ ‘to suffer’. Chɛ ka yɛnang tuna sung a chɛ dire dɔgɛɛ a sung yɛla..bila iyɛ yɛli ang sigi ka Naanmini diɛ. But if when you do well and suffer for it –this is acceptable with God. [1PE 2:20] -–bojung Kristo ming die dɔgɛɛ a kuti– For Christ also suffered for us. [1PE 2:21] U diree dɔgɛɛ. He is suffering. N bangyɛng ka i kung ing ma dɔgɛɛ. I know you won't do me harm. See: dɔgihi1.
dɔgi1 
 [dɔgɪ] Form: dɔgira. Form: dɔgibu. v. bring forth, give birth, deliver. A pɔga dɔgiyɛ biihi. The woman gave birth to children. A naahu, u dɔgiyɛ nabile. The cow gave birth to a calf. Colloc: dɔgibu daari ‘birthday’. 



Etym: OVN *DOG ; GS1 *LU²/E(L).          See: dɔgira; yodɔgili.

dɔgi2 
 [dɔgɪ] v. remove the top one, as with a pile of book. U dɔgiyɛ buku kanga a tebuli jung a bing tengeng. He removed one of the books from the stack of books on the table and put it on the floor. Sim: dɔgihi1; Cpart: dɔgili. See: dɔgihi1; dɔgili.
dɔgihi1 
 [dɔgɪhɪ] Form: dɔgiha. Form: dɔgihibu. v. remove the top one. A dau dɔgihala a laahi inna daga puong. She took off the dishes on top and put them in a box. Sim: dɔgi2. See: dɔgi2.
dɔgihi2 
 [dɔgɪhɪ] Form: dɔgiha. Form: dɔgihibu. v. punish. See: dɔgɛɛ.
dɔgili 
 [dɔgɪlɪ] Form: dɔgina. Form: dɔgili. v. rest/place something on top of sth. Hawaa ma dɔgiliyɛ u nu u jung. Hawaa's mother rested her hand on her head. See: dɔgi2.
dɔgira 
 [dɔ́gɪ́rá] Form: dɔgiriba. n. relative. See: dɔgi1.
dɔgita 
See main entry: dakita.
dɔli 
 [dɔlɪ] Form: dɔna. Form: dɔlibu. v. stretch. U dɔliyɛ u minga He stretched himself.
dɔndɔma 
Variant: dɔma.  [dɔndɔma/dɔma] Form: dɔndɔmihi. Form: dɔmihi. n. enemy. Magn: dime; Nabstr: dɔng.
dɔndɔri 
 [dɔndɔrɪ] n. cloudy, cloudiness (as milk, the sun).
dɔng 
 [dɔ́ŋ̀] n. 1 • danger. ...u daana daang na biyɛ a sarɛɛ diibu dɔng puong... .... that one will be in danger of the judgment...
2 • enmity. InvNabstr: dɔndɔma. See: dɔndɔma.

dɔra 
 [dɔra] adj. grime, filth. Note: "left in, on anything not used, cleaned for a long time" A laahi iɛ dɔra dɔra The dishes are grimy.
dɔri1 
 [dɔrɪ] Form: dɔra. v. warn, reveal, admonish, caution someone about something that is going to happen. U dɔriryɛ niba bɛu yɛla. He cautioned the people of the bad matter. Sim: kali2.
dɔri2 
 [dɔrɪ] Form: dɔra. v. clouded, be/become ~. A nminaa dɔriyɛng. The sun is clouded over.
do1 
 [do] Form: dúórò. Form: duobu. v. go up, climb. ..ka a nuɔ ɛgi do dau ju. ...and the chicken jumped up and climbed into the tree top. 



Etym: OV1 *DU ; OV2 *Z²O.

do2 
Form: dùòró.  [dò] Form: duobu. v. roll a small object. U duoroye cheche. He is rolling the wheel.
dogo dogo daana 
 [dogo dogo daana] n. shy person, one who lacks self-confidence. Sim: sige sige daana.
dondoli 
 [dondoli] Form: dondolo. n. shore, plain, dry and high place. Colloc: dondoli yuɔriba ‘"vagrants, people who roam around the outside of the village in the bush"’.
donga 
See main entry: dunga.
dɔɔ 
 [dɔɔ] Form: dɔɔra. Form: dɔɔbu. v. squat, perch. Maama dɔɔyɛ u gbɛɛ jung. Maama squatted on his legs. Colloc: dɔɔ sɛlinga ‘defecate’.
doo 
Variant: duo [C].  [dòó] Form: dori. n. warthog, 'bush-pig' [Gh.] Phacochoreus africanus. 



Etym: OV1 *DO ; OVN *DE-GA/SI~GU/TI (the -GU moves DE into DO); GS1 *TO/E ; 
                              vc2 *to.

doole 
 [doole] adv. necessity, a must. Doole la ka ti gaa Wa It is necessary for us to go to Wa. From: (Ha.). Note: dole "must"
du 
 [du] Form: duuro. v. 1 • rub/wipe with a damp cloth. U nuuhi duye taa His hands rubbed each other.
2 • erase.

3 • sand, as with sand-paper.

duba 
 [dʊba] n. ink.
dubiri 
 [dʊbiri] Form: dubie. n. dawadawa seed. Sim: dujuni. See: duɔ2.
dufuɔ 
 [dʊfʊɔ]  [dufuɔ] adj. green, shade of green near to yellow. From: ?? Note: said to be Hausa (dafa (2) 'darkened' (c) 'stained his gown blue by wearing it in contact with a dyed one' ??) Note: see ref. and link at jiɛ
dugi1 
 [dugi] v. swim. Ti dugiye kuɔng. We swam in water. Sim: duhisung. 



Etym: OVN *DUG; CG duku.

dugi2 
 [dʊgɪ] Form: dugira. Form: dugibu. v. 1 • boil sth., cook. U dugiyɛ jɛla She boiled eggs. 



Etym: OVN * DUG.

2 • brew (pito). Sim: kpari3.            See: dugu; daandugira.

dugi3 
v. curse, bless (to ~ ). Sim: da2 ... danga, duhi.
dugini1 
 [dùgìní] adj. exaggeration. N tariɛ dugini I exaggerated. I yɛli ni dugini ing ira. You exaggerated your matter. Dugini daana la. He is one who exaggerates.
dugini2 
 [dúgíni] n. bird [sp.] "kind of large bird that eats meat". Note: ground-hornbill?? [TN] but cf. duluu2
dugirasau 
 [dʊgɪrasaʊ] n. t.z. [type] which uses cassava flour. See: sau.
dugu1 
 [dʊgʊ] Form: dugiri. n. pot (earthen ~ ), cooking pot. See: bagidugu; jɛdugu; kɔndugu; kuɔndugu.
dugu2 
 [dʊ̀gʊ́] n. dance [type]. "which is danced with the talking drums".
dugulenge 
 [duguleŋe] n. basket [type]. " large rectangular shaped basket which is woven from grass".
duhi 
 [dʊhɪ] Form: duha. Form: duhibu. v. ask a blessing, a curse. Ung di a paanuuhi.. a liihe sagbaning a duhi imaa. He took the bread looking into heaven and blessed it. [MAT 14:19] Yɛ duha duhisunh a kuro banani and duha duhibɛɛ a kuriye. Ask a blessing on those who ask a curse on you. [MAT 5:44] Sim: da3, dugi3; Spec: duhibɛu, duhisung.
duhibɛu 
 [dʊhɪbɛʊ] Form: duhibɛɛ. n. curse [n.] Gen: duhi; Sim: duhisung. See: bɛu; duhi; duhisung.
duhisung 
 [dʊhɪsʊŋ] Form: duhisunhi. n. blessing [n.] Gen: dugi1; Sim: duhibɛu. See: duhi; -sung2.
dujuni 
 [dʊjuni] n. dawadawa seeds. Sim: dubiri. See: duɔ2.
dukari 
 [dʊkarɪ] Form: dukaɛ. n. snake [sp.] "short, poisonous snake ".
duli 
 [dʊlɪ] Form: dulibu. v. protrude, distend, to project. Note: "the tongue; back, as a hunchback)" U duliyɛ u jinti ung i dulɛɛ. He projected his tongue so that it protruded.
duluu1 
 [duluu] adj. disease [type]. "condition of the nose and voice".
duluu2 
 [duluu] Form: duluhi. n. bird [sp.] "large wild bird, rare in this area, with a cry similar to an owl". Bucorvus abyssinicus ?? Note: Abyssinian ground hornbill Note: bur see dugini (note)
Dumba 
 [dʊmba] n.pr. 1 • Dumba, month [name]. Note: "name of certain month"
2 • Dumba-festival. "festival of the chief : it is the celebration of the birth of Muhammad … lasts for seven days ".

3 • Dumba-dance. "where as many as like dance as they move in a circle-dance each evening during the Dumba festival". See: Dʊmbakokoriko.

Dumbakokoriko 
n.pr. Dumbakoriko. See: Dumba.
dumpɔmpa 
 [dumpɔmpa] Form: dumpɔmpihi. v. spray gun, insecticide ~. From: (Eng.) Note: dum- from WL dunga "mosquito", pɔmpa Eng. "pump" See: dunga.
dumpurini 
 [dumpurini] Form: dumpurimo. n. sandfly, small black gnat.
dundu 
 [dundu] Form: dunduhi. n. snake [sp.], spitting cobra ? Naja nigricollis : black-necked spitting cobra.
dunɛɛ 
 [dʊnɛɛ] n. world. From: (Ar.). From: (Ha.) < (Ar.) Note: duuniiya < دنيا Note: dunyaa
dunkaraa 
 [dunkaraa] n. mosquito-repellant. Note: "grass [sp.], (, anything) which mosquitos avoid because of the smell" See: dunga; kari1.
dunkulaa 
 [duŋkulaa] Form: dungkulaahi. n. kneecap. See: dungkuri; laa.
dung 
Form: duna.  [dʋŋ~dʋŋʔ] Form: dumbu. Form: dunyɛ. v. bite, to. A baa dunyɛ u daana. The dog bit his master. 



Etym: OV1 *DUM ; OV2 *NYE/I ; GS1 *DU²/I²(M) ; vc4 *dʋm ; CG *duma ; MWN *DÚM- ; PB dʋ́m.

dunga 
Variant: donga; duŋo.  [dʊŋa] Form: duuhi. Variant: dõõhẽ. Form: dum-. n. mosquito. 



Etym: OV1 *DUM ; OVN *DUM-GA/SI ; GS1 *B¹O/AD/M ; vc2 *bon. Note: OV1/N – see "bite" See: dumpɔmpa; dung; dunkaraa; dungkausiɛ.

dungali 
Note: ?? < dung^gali  [dʊŋgalɪ] Form: dungala. n. widow. “widow that does not yet have the right to remarry because the second funeral of her late husband has not been performed.”
dungkausiɛ 
 [dʊŋkaʊsɪɛ] Form: dungkausiihi. n. wasp [sp.],  the bite of which gives a severe backache. See: dunga; kau; siɛ3.
dungkuri 
Variant: dungkuni.  [duŋkuri~duŋkuni] Form: dungkumo. n. knee. 



Etym: OV1 *DUN ; OVN *DUM/N-DI/A ; GS1 *DU²N ; vc1 *dum/n ; PB *dúɩ́. 
                   See: dunkulaa.

dungkuure 
Variant: dungkuuree.  [duŋkuure~duŋkuuree] Form: dungkuurihi. n. viper [type] [very poisonous]. dunkuurihi "nest of vipers". [LUK 3:7]
du^ngo 
 [duŋo] Form: dunhi. n. animal. N gunhiye a dungo guo. I stalked the animal, but failed. 



Etym: OVN *BUN.KOB-GU/TI ; *DUN-GA/SI ; vc4 *dʋn. Note: OVN – first is "a furry" ('thing-hair'), SE languages                            See: mɔdung.
duɔ1 
 [dʊɔ] Form: duuhi. adj. yellow. Note: from duɔ2, because of the yellow powder in the dawadawa pods. Sim: dufuɔ. Note: see ref and link at jiɛ
duɔ2 
Variant: dʋɔ.  [dʊ̀ɔ́] Form: duɔhi. Variant: dɔrɩ. Form: du-. n. 1 • dawadawa tree. Parkia sp. [ranges of P. biglobosa and P. clappertoniana overlap in northern Ghana]. 



Etym: OV1 *DU ; OVN *DO-GA/SI ; GS1 *S¹U/I¹/E ; vc3 *do.

2 • dawadawa pod.       See: dubiri; dujuni; duɔ1.

duɔ3 
 [dʊɔ] Form: duɔra. Form: duɔbu. v. scoop, ladle, dip. Maama ma duɔrayɛ kuɔng. Maama's mother is scooping water.
duɔbu 
 [dʊ̀ɔ́bʊ̀] n. bless, ask for blessing. Note: Muslim term I duɔbu kumo. Ask a blessing for me. From: (Ar.).
duɔhi 
 [dʊɔhɪ] Form: duɔha. Form: duɔhibu. v. group items together, as in the market for selling. U duɔhiyɛ a waari cedi ayi ayi. She grouped the yam into groups worth two cedis each. 



Etym: OVN *DU-DI/A ; vc4 *puɗ.

duɔlii 
 [dʊɔlɪɪ] Form: duɔla. n. mudfish.
duo 
Form: duoro.  [dúó] v. cover an area, as people, shea nuts. N nyiyɛ niba hang duo chɛɛchi gbanggbaling. I saw people that covered the whole area of the church yard.
duohi1 
 [dúóhì] Form: dúóho. Form: duohibu. v. increase, to raise higher (a thing, one's position). Kuɔraa duohiye u vugihi. The farmer increased hs yam farm (made it larger). Ba duohi la u ahi jie They raised his position.
duohi2 
 [dúóhì] Form: dúóho. Form: duohibu. v. row, paddle.
duohisung 
 [duohisuŋ] n. gospel, good news. See: duoho; sung.
duohitiha 
Variant: duotiɛ.  [duohitɪha~duotiɛ] n. preacher. See: duoho; tihi1.
duoho 
 [duoho] Form: duohe. Form: duohi-. n. message, news, information , history, all the details of a matter, account. Colloc: ing duoho, duoho imbu ‘preaching’. Wala bang na i ing duoho ... ? How shall they preach ... ? [ROM 10:15] Chɛ tinnu inniyɛ Kristo bang kpaahi ku dagaara jung duoho ... But we preach Christ crucified.. [1CO 1:23] ... Yesu daang wa kpe 'Gaalilii a inna Naangmini naalung 'duohi-sung. 'Jesus went into Galilee, proclaiming the good news of God.'. [MRK 1:14] Bojung a dagaara duoho imbu iyɛ jɔlihung a ku banani ang nyuɔna ... for the preaching of the cross is foolishness to them that perish... [1CO 1:18] Bojung ba leu 'yiye ba yelibee 'puong 'Joona 'duoho ingbu ingang. 'for they repented at the preaching of Jonah, '. [MAT 12:41] See: duohisung.
duolii 
 [duolii] Form: duolo. n. spool (empty). Sim: duoree.
duoree 
 [duoree] Form: duorihi. n. spool on which thread may be wound, hoop the children play with. Sim: duolii.
duotiɛ 
See main entry: duohitiha.
duree 
Variant: diree. n. spoon. Sim: chɛkoli. See: di1.
duuri 
 [dʊʊrɪ] Form: duura. Form: duuribu. v. urinate. A bie duuriyɔ duurung. The child urinated. See: duurung.
duurung 
 [dʊʊrʊŋ] n. urine. A bie duuriyɔ duurung. The child urinated. 



Etym: OVN *DUN/L-M ; GS1 *F¹E/O ; vc3 *nyem; MWN *THÚND- ; PB *cʋ̀. See: duuri.
Ɛ - ɛ
ɛgi 
 [ɛgɪ] Form: ɛgira. Form: ɛgibu. v. jump, to fly (bird, bat). Silaa ɛgira gara ka ihee kpɛ gbambiri bɛra The hawk was flying along and the antelope entered the leather trap. Lit: flying going. 



Etym: OVN *YIG ; vc4 *yug ; MWN *GHI ( *-GHWYI?) ; CB -gɩ̀. See: ɛgihi.

ɛhi 
 [ɛhɪ] Form: ɛhibu. v. stink, have an unpleasant smell.
ɛlima 
 [ɛlɪma] n. shellfish, molluscs. Note: "shelled water creatures "
ɛu1 
 [ɛʊ] Form: ɛura. Form: ɛubu. v. pinch.
ɛu2 
 [ɛʊ] Form: ɛuhi. n. crocodile. Crocodylus niloticus : Nile crocodile. Note: ?? or Nile monitor (variant of wuo) ? [TN] 



Etym: OV1 *NYA ; OV2 *YA ; OVN *NYEB-GA/SI ; GS1 *NYU²/I² ; vc4 *nya/i/o.
E - e
egihi 
 [ɛgɪhɪ] v. jump, to fly (bird, bat) [many times]. ..ung la maaling ɛgiha yaga jaa. he again began jumping much. See: ɛgi.
eli 
 [eli] v. bend backwards.
EE - ee
eeh! 
 [eeh!] excl. surprise, wonder (expression of ~ ).
eelee 
See main entry: iilii.
F - f
fanfani 
 [fanfanɪ] n. soap. From: (Port.) or (Fr.) ? Note: 'sabão' or 'savon'
fanga 
 [faŋa] Form: faahi. n. strength, capability. N tariyɛ fanga na mɛ deu, chɛ n ba tari fanga na mɔɔ. I have strength to build a house, but I do not have strength to wrestle. 



Etym: OV1 *FA.

farata 
Variant: faratata.  [farata/faratata] Variant: faratata. id. tall, big, and strong. Dau nga pɔliyɛ, a i nga faratata! This man matured and became strong and tall like this.
fari1 
 [fárɪ́] Form: fara. Form: faribu. v. spread on; to be smeared on. Tani fariyɛ a nɛni. Dirt was smeared on the meat. Hawaa ma fariyɛ u deu tenge aning nabini. Hawaa's mother smeared, spread manure on her house floor.
fari2 
 [fárɪ́] Form: fara. Form: faribu. v. boil, cook by boiling. Note: only in the Colloc: fari2 bui ‘boil gruel’. A bui fariyɛ wieng. The cereal boiled quickly.
fari3 
 [farɪ] v. pluck fruit off a tree. U fariyɛ amango nmama jaa bing tengeng. He plucked all the fruit from the mango tree and put it on the ground. Sim: farihi1. See: farihi1.
farihi1 
 [farɪhɪ] Form: fariha. Form: farihibu. v. pluck, strip leaves in quantity off a tree. Nmaahi farihiyɛ a dau vaari jaa bahi. Monkeys plucked all the leaves off the tree. Sim: fari3.
farihi2 
 [farɪhɪ] Form: fariha. Form: farihibu. v. U farihiyɛ a guɔhi kpɛ ning a ganga. He forced the thorn (bush) into the corral (fencing).
farihi3 
 [farɪhɪ] Form: fariha. Form: farihibu. v. get out and run very fast. U farihi ying! He ran out quickly.
fasani 
 [fasanɪ] Form: fasama. n. consideration, a thought, decision. N wayɛ i sɛng ka i nmi fasani kanga. I came to you that you consider a matter. N fasani nmiibu puong... In my consideration, judgment. From: (Ha.) > (Ar.) Note: fahimta < فةم Note: fahim
faa1 
 [fáà] Form: saabahi. Note: ?? [TN] n. blacksmith. Sim: machieri, kuro.
faa2 
Form: faara.  [fáà] Form: faabu. v. 1 • save, to free, to let loose. Ba faayɛ a dau a yi u deme sɛng. They saved the man from his enemies.
2 • 'confiscate' [Gh.], take by force. Ba faayɛ a dau libie. They took the man's money. Inv Nact: faara.

3 • pass away, be lost, as time. A wagiri faayɛng. The time is past. See: faara.

faa3 
 [faa] v. suddenly, to do sth. ~. Colloc: faa gbihi ‘fall asleep, doze off unexpectedly’. U faa gbiheng. He fell asleep unexpectedly. Colloc: faa le1 ‘"fall down, drop, as without awareness, effort to keep it from falling"’; faari nyɔgi ‘entice`’.
faahi 
 [faahɪ] Form: faaha. Form: faahibu. v. careless, to be ~, not to be serious. A simmi-maana faahiyɛng ka a nyuɔng. The cook was careless and it burned. See: faahuu.
faahuu 
 [faahʊʊ] n. carelessness. I tariyɛ faahuu. You are careless. Faahuu daana la dau nga. This man is a careless person. See: faahi.
faara 
 [faara] Form: faariba. n. robber. Nact: faa2. See: faa2.
faari1 
 [fààrɪ̀] Form: fààrá. Form: faaribu. v. 1 • stroke, rub up against. U faara la a yɔhu puori aning u un. He stroked the horse's back with his hand.
2 • wipe. Faari i nuɔri. Wipe your mouth.

3 • run your hand along the back of someone's hand until you can grasp the wrist of that person. Colloc: faari1 nyɔgi/suori ‘to entice’.

4 • plaster, to ~ sth.

faari2 
Form: faare.  [fààrì] v. drink something thick, as porridge. U faariye sasaanuu pampana. He drank the porridge now.
faari3 
 [fáári] Form: faare. v. sink in the mud (not water). U lɔɔri faariye bɛbɛgiting. His car sunk in the mud.
faatiɛ 
 [faatɪɛ] n. 'Faatiha', first chapter of the Qur'an (Arabic title). Note: used as doxology or blessing Note: first surah of the Qur'an used as a doxology or blessing : 'In the name of Allah, the compassionate, the merciful ...' From: (Ar.). الفاتحة Note: 'opening'
fɛri 
Form: fɛra.  [fɛ̀rɪ̀] Form: fɛribu. v. 1 • on top of one another, to be ~ (as pages, teeth, fingers); to rest, lean against. U nubiri fɛriyɛng. His fingers touched together. A laahi fɛrɛɛ taa. The dishes are top of one another.
2 • press down upon, to be pressed between. N fɛriyɛ atebuli. I am pressing down on the table. Dau le fɛriyɛ a dau. A tree fell and pressed the man to the ground.

fiɛbi 
 [fɪɛbɪ] Form: fiɛba. Form: fiɛbibu. v. whip with a switch, cane, anything flexible. Ba fiɛbiyɛ Adama ung kong. They whipped Adama and he cried.
fiɛnyɛ 
Variant: fiɛngyɛ.  [fiɛnyɛ~fɪɛŋyɛ] n. disregard, disrespect. Ba diɛ a dau fiɛnyɛ aning ba hang ba diɛ u puoho ni. They disregarded the man in that they did not receive his greeting. Fiɛnyɛ yɛla ung ira. He is being disrespectful.
fiɛri 
 [fɪɛrɪ] v. steal. Bie nga da fiɛriyɛ u ma libie jaamiing. This child stole his mother's money yesterday.
fiɛrii 
 [fɪɛrɪɪ] Form: fiɛra. n. clothing. Maama tariɛ fiɛra yaga. Maama has many clothes.
fifirɛɛ 
 [fɪ́fɪ́rɛ́ɛ̀] n. tumour. Note: "moveable" ?? soft, flexible
figa 
 [fɪga] Form: figihi. adj. narrow. Arijɛna sɔri iyɛ sɔfiga. The way to heaven is narrow way. Kodoriko figa biɛ Kaleu sɔring. A narrow bridge is on the Kaleu road. Sim: fiilii.
figi1 
 [fɪ̀gɪ̀] Form: figira. Form: figibu. v. 1 • be crowded, cramped into a small space. A chɛɛchi figiyɛ sung, jing jie chi be. The church was so crowded there was no place to sit.
2 • pressure someone; to suppress. U sira figuung. Her husband suppressed her. Ba biɛ figibu puong. I do not have freedom to say what I would like.

3 • abstain, restrict oneself, to avoid people, places; to hide oneself. U figiyɛ u minga. He restricted himself.

figi2 
 [fɪgɪ] n. fig. From: (Eng.)
figihi 
 [fɪgɪhɪ] Form: figiha. v. force one's way through a crowd. Jaamiing u da figihiyɛ sung chɛ ta a ningkpɔng. Yesterday he forced his way through before he saw the important man. ...bang daang figiha gara ka ba ti fiihuu. They were forcing going so that they could touch him.
filing 
Variant: firing.  [filiŋ] Form: finne. Form: filimbu. Variant: firimbu. v. cheat, defraud sb. U filingye a pɔga. He cheated the woman. ..ka niɛ ta i bɛu a ti firing u babie yɛli jaa puong. ..that no man defraud his brother in any matter. [1TH 4:6] See: finne.
finne 
 [fínnè] Form: finnibe. v. cheat, someone who cheats/defrauds another person. See: filing.
fintina 
 [fintina] Form: fintinihi. Form: fintin-. n. lamp, lantern, candle. From: (Ha.) < (Ar.) Note: fitila < فتيلة Note: fatiila "wick"             See: fintin-nmiɛhuu.
fintin-nmiɛhuu 
 [fɪntɪnŋmɪiɛhʊʊ] Form: fintin-nmiɛhii. n. torch [Br.], 'torchlight' [Gh.], flashlight [Am.]            See: fintina; nmiɛhi.
fintiri 
 [fɪnɪirɪ] Form: fintiɛ. n. ring for the finger. Sim: nufinti.
firi 
 [fírɪ̀] Form: fira. Form: firibu. v. compel, force sb. (to do sth.) Ba firiyɛ a bie ung gaa sakuuri They forced the child to go to school.
firihi 
 [fɪrɪhɪ] Form: firiha. v. pinch with the fingertips.
firing 
See main entry: filing.
firing 
 [friŋ] Variant: filing. v. exploit, to take advantage of.
firii 
 [fɪrɪɪ] Form: firɛɛ. n. ærial yam ?? Note: "starchy vegetable, somewhat like yam and grown among the yam hills-it is about the size of an egg, has a soft skin and is slightly yellow on the inside when boiled" Dioscorea bulbifera/latifolia.
fiihi1 
 [fɪ́ɪ́hɪ̀] Form: fiiha. Form: fiihibu. v. touch. Ta fiihi mang. Don't touch me.
fiihi2 
Form: fiiha.  [fɪ̀ɪ̀hɪ̀] Form: fiihibu. v. blow the nose. Hawaa fiihiyɛ u bie nyiɛ. Hawaa blew her child's nose.
fiihi3 
 [fɪ́ɪ́hɪ̀] v. examine. Dakita fiihiyɛ a baala chɛ kuu tiing. The doctor examined the sick man then gave him medicine. Sim: fiili2.
fiili1 
 [fɪ̀ɪ̀lɪ́] n. sting of a bee.
fiili2 
Form: fiine.  [fiili] v. examine, survey, look intently at (... "scowl, to sight an object with a gun"). Ba fiiliye a baala asibiring. They examined the sick man in the hospital. A pɔga fiiliyɛ u bie ni ka dabiɛng kpɛu. The woman eyed her child and he was afraid. Wala ing fiina ma bila? Why do you scowl at me like that? Sim: fiihi3.
fiilii 
 [fɪɪlɪɪ] Form: fiila. adj. narrow. A bɔgu iyɛ fiilii, i nu kung kpɛ. The hole is narrow and your hand can't enter. Sim: figa.
fiing 
 [fɪɪŋ] n. Note: ?? or id   small in amount. N dayɛ bihuung fiing. I bought a small amount of milk. Sim: bile.
fɔgili 
 [fɔgɪlɪ] Form: fɔgina. v. rub palms together, as when you rub cotton between the palms to make a wick for the homemade lamp which burns oil. U fɔgiliyɛ u nuuhi. He rubbed his hands together.
fɔra 
Variant: fɔra fɔra.  [fɔra/fɔra fɔra] id. Note: ??   first. A fɔra fɔra dau waanang. The first man is coming.
fogi1 
 [fógì] Form: fogiro. v. come off; to remove, as shoes. U fogiye u nagitiri. He removed his shoe. N fogiye goni baahi I have finished removing the cotton from the pods. N fogiye a iilii. I removed the horn. Mult: fogihi. U fogihiyee u nagitiɛ. He took off his shoes. Ti fogihiye goni baahi. We have finished removing the cotton from the pods. Ti fogihiye a iila We removed the horns. See: fogihi.
fogi2 
 [fógì] Form: fògìrò. v. remove, as cotton from a pod. Note: ?? = fogi1 , base sense 'slip off something like a sheath' [TN] N fogiye a iilii. I removed the horn. Ti fogihiye goni baahi. We have finished removing the cotton from the pods.
fogihi 
 [fogihi] v. remove (many objects). U fogihiyee u nagitiɛ. He took off his shoes. Ti fogihiye goni baahi. We have finished removing the cotton from the pods. Ti fogihiye a iila We removed the horns. Unit: fogi. U fogiye u nagitiri. He removed his shoe. N fogiye goni baahi I have finished removing the cotton from the pods. N fogiye a iilii. I removed the horn. See: fogi1.
foli 
 [foli] Form: fono. Form: folibu. v. 1 • slip off, as a rope off the neck, as the skin comes off the tail of a rat, lizard when escaping. Note: slip out of a 'sheath' : Sim: fogi1, fogi2 (see note), fogihi, forihi. A banga juuri foliye wieng. The lizard's tail came off quickly.
2 • skin sth., to ~. A dau gbɛbiri foliye u lee ni puong. THe man skinned has toe when he fell. See: forihi.

fori 
Note: see tɔ ... ing Form: foriye. v. untie. A bie foriye a buɔ. The child untied the goat. See: forihi; tofɔri.
forihi 
Note: see tɔ ... ing v. untie (many). A bie forihi a buuhi. The child untied the goats. See: fori.
foto 
 [foto] Form: fotohi. n. picture, photograph. From: (Eng.)
fɔɔ1 
 [fɔɔ] adj. 1 • light, not heavy. Goni iɛ fɔɔng. Cotton is light.
2 • lightweight, unimportant. Note: in the Colloc: diɛ ... fɔɔng ‘hold in comtempt’. U diɛ u yɛla fɔɔng. He held him in contempt.

fɔɔ2 
 [fɔɔ] Form: fɔɔra. Form: fɔɔbu. v. throw. A bie fɔɔyɛ u ma piɛ aning tanmaahuu. The child threw damp dirt on his mother's house roof.
fɔɔmara 
Variant: fɔɔmaraa.  [fɔɔmara~fɔɔmaraa] Form: fɔɔmarihi. n. pilgrim. Sim: haakila.
foo 
 [foo] id. tiny (only in reference to a hole).
fufu 
 [fufu] n. fufu, "yam which is boiled". From: (Twi).
fugi1 
 [fʊgɪ] Form: fugira. Form: fugibu. v. lather, foam, as soap. A fanfani fugirayɛ yaga. The soap is foaming much.
fugi2 
 [fugi] Form: fugiro. v. pretend, deceive. Note: " in order to hoax someone, to fake ability in order to cause fear of you in others" Dau nga da fugiye u tɔ kanga jaamiing. This man hoaxed his friend yesterday.
fugili 
 [fʊgɪlɪ] Form: fugina. Form: fugilibu. v. throng, to fill/crowd, become dense. Niba fugiliyɛ taa daa puong. People crowded each other in the market. Jeeng fugiliyɛ a bie nyiɛng a waahuu dungbu puoring. Blood filled the child's nose after the snake bite.
Fula 
 [Fula] Form: Fulihi. n.pr. Fulani person. From: (Fulfulde).
fuluti 
 [fuluti] Form: fulutihi. n. flute. From: (Eng.)
funfuni 
 [funfuni] Form: funfunihi. n. charcoal dust, soot. Note: "plural form used to describe dust in more than one place)"
fungfugulung 
 [fʊŋfʊgʊlʊŋ] n. foam, (soap) suds; foam-like appearance of waves of ocean.
fuɔlaa 
Variant: fuɔlɛɛ.  [fʊɔlaa~fʊɔlɛɛ] Form: fuɔlihi. n. passageway between buildings/compounds, a corridor.
fuɔli 
 [fʊ́ɔ́lɪ̀] Form: fùɔ̀nà. v. 1 • decrease, lessen, deflate. N gbɛmɔrii ni fuɔliyɛ daari jaa. The swelling in his leg is decreasing every day. N lɔɔri kɔba fuɔliyɛng. My car tire has deflated.
2 • curtail, depress, be subdued. Note: "for one who has boasted, to become subdued in the presence of a greater, as a dog tucks his tail, flattens his ears when disciplined." A baa fuɔliyɛ u juuri The dog tucked his tail between his legs.

fuoli 
 [fuoli] Form: fuono. Form: fuolibu. v. whistle, to ~. Saaka fuonee chɛɛchi yieni. Saaka is whistling a church song. 



Etym: OVN *F/VI/OL ; vc4 *fooɗ.

furi1 
 [fúrì] v. punctured, perforated, to become ~. N ma dugu ni furiye kolee sɔring. My mother's pot became punctured on the road to the water place.
furi2 
See main entry: pʊrɪ4.
furihi 
 [fùrìhì] Form: furiho. v. open the eyes wide. Baaba furihiye u nimbie. Baaba opened his eyes widely. Cpart: ung4.
fuu1 
 [fuu] n. shed skin, slough (as snake skin). From: (Dagari).
fuu2 
 [fuu] adj. completely false. I yɛliyaga ni, a jaa fuu. All your talk is completely false. From: (Dagari).
fuuhi1 
 [fʊʊhɪ] Form: fuuha. Form: fuuhibu. v. inflate sth. ; to puff/blow up sth.; to be inflated/puffed up. N fuuhiyɛ a bɔlli. I inflated the ball. Bang daang fuuhi aning nyuuri suuri . They were filled with jealous anger.
fuuhi2 
 [fuuhi] Form: fuuho. v. damp, to be/become ~. A kparuu fuuhiyeng. The shirt is damp.
fuuli1 
 [fʊ̀ʊ̀li] Form: fùùná. v. seedless, to be ~. Ti jɛnii ni mine fuuluyɛng. Some of our peanuts are empty shells.
fuuli2 
 [fuuli] Form: fuuno. v. blow out, off, as a fire, dust. A pɔga fuuliye a buung ang kpi. The woman blew the fire out.
fuung 
 [fʊʊŋ] adv. deeply - reference to breathing. Ung vuuhi fuung. He breathed deeply.
fuurii 
 [fʊʊrɪɪ] Form: fuura. n. fura, ball of food. prepared from damped millet flour; eaten uncooked with milk and sugar if affordable. U gbuliye fuurii. He grasped the ball of cereal. From: (Ha.) Note: fura, hura (pl.)
G - g
Ga 
 [Gã] n.pr. Ga, language of a tribe in southern Ghana.
gachɛma 
 [gaʧɛma] n. white ants in the honeycomb.
gado 
 [gado] Form: gadohi. n. bed. Sim: kɔgiri. From: (Ha.). Note: gadoo
gagana 
 [gagana] Form: gaganihi. Variant: gagara. adj. dim (as eyesight). I nyiibu iyɛ gagara. Your eyesight is dim. Sim: garihi1.
gahibanyɛ 
 [gahɪbanyɛ] excl. well done! thank you, commendation for work done well. Sim: mbo, marahaba.
gali 
Form: gana.  [gali] v. become wild in behaviour, to be very angry. A dau galiyɛ u bie ni jung. The man was very angry with his child.
gali 
 [galɪ] Form: gana. v. become wild in behaviour/crazy, to be very angry. A dau galiyɛ u bie ni jung. The man was very angry with his child.
galima 
 [galima] adj. strange, unusual; careless, worthless.
galinggaa 
 [galiŋgaa] Form: galinggaahi. n. pied crow. Corvus albus.
gambu 
 [gambu] n. rabies, madness. Sim: bagang. See: gang2; bagang.
ganii 
 [gannɪɪ] Form: galima. adj. strange, bad.
gang1 
Form: ganna.  [gàŋ̀] Form: gambu. v. cross over. A bie gangyɛ a bɔgu The child crossed over the hole. Ti gangyɛ a mani. We crossed over the river.
gang2 
 [gáŋ́] Form: gambu. v. be mad, rabid. See: bagang; gambu.
-gang3 
adj. rabid. bagang See: gang2; bagang.
ganga 
 [gaŋa] Form: gaahi. n. corral.
ganga lari 
 [gaŋa lari] Form: ganga lee. n. pickaxe. From: (Eng.) ?? Note: ?? 'ganger' See: lari1.
ganggang 
 [gaŋgaŋ] n.pr. gang-gang, dance [type].
ganggau 
Variant: ganggua.  [gaŋgaʊ~gaŋgua] Form: ganggari. n. drum (cylinder-drum? [TN]). Sim: longo. 



Etym: OV1 *GANGAN ; OVN *GAM ; GS1 *K²O/A(M/N), K²A/E/U²(N). Note: OVN – reduplicated.

gara 
 [gara] Form: garihi. n. 1 • something which is held crosswise. Sim: gari1.
2 • hobble for a horse.

3 • bit for a horse's mouth.

4 • stirrup. Note: "strap to secure saddle on the foot" See: gari1.

garaa 
 [garaa] Form: garihi. n. container, metal ~ larger than a gallon.
gari1 
 [gàrɪ̀] Form: gáríbú. v. 1 • crosswise, to hold/put something ~.
2 • fetter. Ba gariyɛ a yɔhu. They fettered the horse. See: gara.

gari2 
Form: gara.  [gari] v. mucus shreds in the fæces, to have ~. N garang I have mucus shreds in my fæces. See: garihi2.
garidama 
 [garɪdama] n. troublesome nature, willfulness, stubborn. From: (Ha.) Note: gaddama 'a wrangle, dispute'
garihi1 
 [garɪhɪ] v. be impaired, as vision, hearing. U nimbie garihiyɛng? Is his eyesight impaired? Sim: gagana~gagara.
garihi2 
 [garɪhɪ] n. shreds of mucus. N nyɛ bung garihi ... I saw mucus shreds ... Sim: gangana. See: gari2.
garihi3 
 [garɪhɪ] v. adulterate sth.
gaa1 
 [gàà] Form: gara. Form: gaabu. v. go. Ti gaayɛ daa. We went to market. Ti gareyɛ deu. We are going home. A danguoni nga bɛgiliyɛng, yɛ ta gara be. This wall is not secure don't go there. (u) lang taa a gaa ti kpɛ paalitɔɔri (he) ' took his journey into a far country,'. [LUK 15:13] 



Etym: OV1 *TO ; OV2 *CEN ; OVN *WA, TA, KA ; GS3 *K¹E/I/A ; GS4 *F²A/E/O ; vc4 *to, ta ; CG *kkia, paa ; PB *j/gènd, *gɩ̀. Note: see ref and link at cheng
gaa2 
 [gàà] Form: gaara. v. pass, surpass, be greater than. Kofi gaayɛ a bie. Kofi surpassed the child. Karima bie ba gaara u karima. The student is not greater than the teacher. U gaayɛ dangyɛla. He is greater than a prophet. See: dagaara.
gaa3 
 [gàa~gàâ] Form: gaahi. n. diospyros tree (gaa, swamp ebony). Note: has small round fruit shaped like a grape – the dark skin is sour but the inside fruit is sweet – this term is used for the fruit, for the tree. Diospyros mespiliformis.
gaabu 
Form: gaabuhi. n. onion leaves, green stems. From: (Ha.) Note: Katsina Hausa gabuu See: gaabu nyinii.
gaabu nyinii 
 [gaabu nyinii] Form: gaabu nyima. n. onion bulb. Sim: alabasa~alibasa. See: gaabu; nyinii.
gaafira 
 [gaafɪra] excl. excuse me! Sorry! Gaafira, n ba bang chɛ nɛu i gbɛring. Excuse me, I did not know I stepped on your foot. From: (Ha.) < (Ar.) Note: < غفر Note: ‘afara "to forgive"
gaahi 
 [gaahɪ] Form: gaaha. v. remove, take/come out from a hole. Kofi gaahiyɛ bɔgu tani bahi. Kofi scooped out the soil from the hole.
gaali 
 [gaali] v. 1 • excessive, to be ~. Ninsaaliba gaaliyɛ daang jine. There are so many people in the market today.
2 • above/over sth., to be ~. .. a nmaribiri..dang diɛ ba yie bilaang a ti ahi a gaali jie ni a bibile ang daang be. ..the star.. went before them until it came and stood and was over the place where the young child was. [MAT 2:9] Bang do wiri piɛju ang gaali jie ni.. They climbed up and uncovered the roof that was over the place. [MRK 2:4]

gaalingga 
 [gaaliŋga] Form: gaalinggahi. n. middle, (in the) midst (of).
-gaalii 
 [gààlìì] adj. abundant, excessive; abundantly. Pupɛligaalii la bibile laribu. Children's laughter is excessive joy. Ka ba puuhi daang saang a gaalii.. They were extremely unhappy..
gaang 
 [gaaŋ] Form: gaanne. Form: gaambu. v. walk proudly.
gaari1 
 [gaari] Form: gaare. v. burp, belch. I gaariye sung bojung i tigiyɛng. You are burping so much because you are satisfied.
gaari2 
 [gaari] Form: gaare. v. extend across, go back and forth. N ba gaariye gihi sɛ n kparuu. My father goes back and forth with the thread to sew my dress.
gaari3 
Variant: gaarii.  [gààrí~gààríi] n. gari/garri, cassava/manioc flour. Note: processed cassava (manioc) flakes From: (Ha.) Note: 'flour'
-gaari4 
adj. 'dry', eaten without soup. saugaari
geehi 
 [geehi] Form: geehe. Form: geehibu. v. stand on tiptoe and stretch. U geehiye yaga chɛ u ba ta. He stretched but did not reach.
gihi 
 [gɪhɪ] n. thread, yarn.
gili1 
 [gìlí] Form: gile. n. xylophone. "made with gourds, actually like a marimba" : the gourds are resonaters under the wooden keys [TN].
gili2 
 [gili] Form: gine. Form: gilibu. v. encircle, surround. Ba giliye a dau. They surrounded the man. Ka jɛmaa yaga daang laahi wa giluu. And the crowd gathered and surrounded him. bang tung niba a paaluu jaa a wa gili... Colloc: wa3 gili2 ‘around’. Lit: come surround. Yɛ ahi wa gili. Stand around (me). Colloc: nmaa1 gili ‘be in a circle; to encircle, suround’. Ba nmaa giliye a dau. They surrounded the man. they sent people to all the country around about. Sim: giiri.
giraa 
 [gɪraa] Form: girihi. adj. short. U iyɛ giraa. He is short.
giri 
 [giri] Form: gira. v. wrap around, as with string, rope. Note: " n. :: talisman woven with skin to tie around the waist" ?? U giriyɛ nmiihi le. He got wrapped in the rope and fell.
girima 
n. honour, respect. Sim: kahing. [girima] From: (Ha.). Note: "(b) Honour, prestige" (Bargery)
girii 
 [girii] Form: giriihi. n. lie, lies. Note: "the plural form denotes lies about different things" Colloc: nma2 girii ‘tell a lie’. I kung nma girii puɔbu ingang ... You won't lie in an oath ... [MAT 5:33] Colloc: girii nmaabu ‘lying’; girii dangyɛriba ‘false prophets’; girii Kristohi ‘false Christs’.
giilii 
 [giilii] Form: giile. n. tendon, nerve. 



Etym: OV1 *GI: ; OV2 *JE/I ; OVN *JIL -DI/A ; GS3 *B³E/O(L) "tendon".
giiri 
 [gɪɪrɪ] Form: giira. Form: giiribu. v. go around. U giiriyɛ daang. He went around the market. Sim: gili2.
gɔbaa 
 [gɔbaa] Form: gɔbihi. n. poet, one who sings meaningful songs.
gɔgi 
 [gɔgɪ] Form: gɔgira. v. block, prevent. Ba gɔgiyɛ a sɔri. They blocked the road. Sim: bigi, kɔgi1, puri4. See: gɔgiraa.
gɔgiraa 
 [gɔgɪraa] Form: gɔgirihi. n. barrier, things used to block the way. Sim: begu. See: gɔgi.
gɔhi 
 [gɔhɪ] Form: gɔha. v. crouch, stoop, walk with bent back, as an old man. U yi gɔhayɛ saa puong. He came out crouched in the rain.
gɔlin^guɔnii 
 [gɔlɪŋgʊɔnɪɪ] Form: gɔlinguɔma. n. grasshopper [sp.]
gɔma 
 [gɔma] n. noise. Sim: gɔng ‘to make noise’.
gɔmbatihu 
Variant: gɔmbatiihuu.  [gɔmbatihu~gɔmbatɪɪhʊ] n. chameleon. Sim: kalen^gbeŋe.
gɔng1 
 [gɔŋ] Form: gɔmbu. v. make noise. U gɔngyɛ sung chɛ ba ba womaa. He made much noise but they did not hear it. Sim: gɔma ‘noise [n.]’.
gɔng2 
 [gɔŋ] v. crooked, to be/make sth. ~. Sim: chɛgu, kpalima2, pilihi [adjj.]; Magn: gonnii. 



Etym: OV1 *GO ; OVN *GON.G ; vc4 *go, goɗ ; MWN *GWOB- ; PB *kóny.

gɔnga 
 [gɔŋa] Form: gɔɔhi. n. sickle, scythe.
go 
 [go] Form: goro. v. hesitate. Note: "get ready to catch or protect" U goye suɔngaa He hestitated.
gobiri 
 [gobiri] Form: gobie. n. kolanut – one nut. See: guohuu; -biri7.
gogi 
 [gógì] Form: gogiro. Form: gogibu. v. miss. N gogiye suɔngaa. I missed the rabbit. Sim: nyihi.
golii 
 [golii] Form: gobo. adj. unripe.
gombiri 
 [gombiri] Form: gombie. n. cotton seed. See: goni; biri7.
gombirii 
Variant: gɔmbiri.  [gombirii~gombiri] Form: gombirihi. n. musical instrument made from flat tin cans.
gondau 
 [gondau] Form: gondaari. n. cotton 'tree', plant. See: goni; dau1.
gondo 
 [gondo] Form: gondohi. n. mystery, a secret. A bila iyɛ gondo kpɔng. That is a great mystery. See: gondong2.
gondokɔnna 
 [gondokɔnna] n. person not able to keep a secret. See: gondo; kɔng2. Note: ??
gondong1 
 [gondoŋ] Form: gondonghi. n. skirt worn by women.
gondong2 
 [gondoŋ] adv. privately, secretly. ung leu gaa ti buong u kpiema Mariyaama, a yeli 'gondong: A Karima wayeng, a buonii. she turned and called her sister Mary and said to her secretly "The Master is here and is asking for you." [JHN 11:28] See: gondo.
goni 
 [goni] Form: gom-. n. cotton. See: gombiri; gonjɔng; gongwiɛlii.
gonii 
 [gonii] n. "perfection", "flaunt something with pride". From: (Ha.).
gonjɔng 
 [gonjɔŋ] n. cotton, ginned ~ after seeds and particles are removed. See: goni; jɔng3. Note: ??
gonnii 
 [gónníì] Form: golomo. adj. crooked, very ~. Colloc: sɔgonnii/sɔgonimo ‘winding road’; Sim: chɛgu, gɔɔhi, kpalima2, pilihi, gong [v.].
gonggo 
 [goŋgo] n. tree [sp.] "a thorny tree that bears edible fruits".
gonggong^baga 
 [goŋgoŋbaga] Form: gongongbagihi. n. praying mantis.
gonghi 
Variant: goonhi.  [goŋhi~goonhi] Form: gongho. v. hop on one leg.
gongkpurii 
 [goŋkpʊrɪɪ] n. kapok pod. See: gongo.
gongnmanii 
 [goŋŋmanɪ] Form: gongnmama. n. cotton-boll. Note: ?? [TN] "cotton ball"
gongo 
 [goŋo] Form: gongohi. n. kapok tree. Ceiba pentandra. Note: "a tropical tree of the order Malvales and the family Malvaceæ (previously separated in the family Bombacaceæ), native to Mexico, Central America and the Caribbean, northern South America, and (as the variety C. pentandra var. guineensis) to tropical west Africa. Kapok is the most used common name for the tree" [Wikipedia] 



Etym: OV1 *GUM ; OVN *GUM-GA/SI ; vc4 *gu/om. See: gongkpurii.

gongwiɛlii 
 [goŋwɪɛlɪɪ] Form: gongwiɛla. n. cotton seed, self-sown. See: goni; wiɛli2.
gori 
 [gori] Form: goro. v. bend, curve. A sɔkpɔng gorong. The main road is curved. A banga goriye u ju. The lizard bent his head around. See: goringo.
goringo 
 [goriŋo] adj. bent, curved. bent, curved sɔkpɔng goringo curved road. Sim: gori. See: gori.
goripe 
 [goripe] Form: goripehi. v. safety pin.
gorii 
 [gorii] Form: gobo. adj. raw, unripe. Sim: guo2.
gɔɔ1 
 [gɔ̀ɔ́] adj. 1 • left, as left side, left hand. 



Etym: OV1 *GA ; OVN *GOB-GA/SI ; *ZA-GA/SI. Note: *ZA is eastern W-O/V : the *GOB root is 'wrong-handed' or 'inside-out' for these lgs.

2 • expression of apology for using your left hand improperly.

gɔɔ2 
 [gɔ́ɔ́] n. open space in the middle of a crowd for dancing, sport.
gɔɔ3 
 [gɔ̀ɔ̀] Form: gɔɔra. v. sing a folk song in local language.
-gɔɔhi 
Variant: -gɔɔnhi.  [gɔɔhɪ] Form: -gɔɔha. adj. bent, crooked. Bila jung ka badari gbɛɛ i gɔɔha ni That is why the spiders legs are bent. Sim: gɔng2, chɛgu, kpalima2, pilihi [adjj.]; Magn: gonnii; Colloc: jigɔɔhi ‘crooked place’. Lohimbo jaa daang na paaling, ka tangkpong jaa aning tangbile jaa 'sigi, ka 'ji-goonhi 'tori 'every mountain and hill made low. The crooked roads shall become straight'. [LUK 3:5]
goonaahu 
Variant: goonaahuu.  [goonaahʊʊ] n. cattle egret. Sim: guɔhu, naahuu.
grepi 
 [grepi] Form: grepihi. n. grape. From: (Eng.)
gu 
 [gù] Form: guro. Form: gùmé. Form: guubu. v. 1 • wait. Note: "~, anticipate, be prepared (used in sports to indicate preparedness)" Note: and in the Colloc: bing gu ‘set aside for a later time’. U bimaa a gu. He set them aside for later. 



Etym: OVN *GU ; vc2 *da.

2 • guard, protect, guard. Ba guye a deu. They guarded the house. N ahi guye a dau. I stood guard over the man.

guaba 
Variant: guava. Form: guabɛhi. n. guava. Psidium guajava.
gugu 
 [gugu] Form: guguhi. n. tyre, old ~ used by children in play.
guhi 
 [gʊhɪ] Form: guha. Form: guhibu. v. pluck, remove feathers from a bird. U guhiyɛ a kɔɔni bahi. He has removed all the feathers.
gulima 
 [gʊlɪma] id. haphazard, aimless. I sɛuri iyɛ gulima gulima Your dance is all over the place. See: guling.
guling 
 [gʊliŋ] Form: guuna. v. haphazardly/carelessly, to do sth. ~. Ba gulingyɛ a deu chɛ ka ba mɛyɛng. They did the house haphazardly but said that they built it. See: gulima.
guma 
 [guma] Form: gumihi. n. hunchback.
gumbe 
 [gumbe] n.pr. Gumbe-dance.
gunhi 
 [gunhi] Form: gunho. Form: gunhibu. v. stalk, to. N gunhiye a dungo guo. I stalked the animal, but failed.
gunii 
 [gʊnɪɪ] n. blemish, defect.
guɔ1 
 [g̀uɔ̀] Form: guɔra. v. 1 • pull down from above. Note: "as dawadawa, dry branches from a tree" U guɔrayɛ duɔ ka u kpɛhi. She is pulling down dawadawa to pick them up.
2 • draw a bow. U guɔhɛ taahuu baahi. He drew the bow.

guɔ2 
 [ǵuɔ̀] Form: guɔhi. Form: gɔ-. n. thorn. gɔbɛra big thorns. gɔbilii small thorns. See: sɛnjɛguɔ.
guɔhi 
 [gʊɔhɪ] Form: guɔha.  [guɔhi] n. encourage, cheer a dancer/performer (usually women). U guɔhayɛ a yɛla ka a suma. She cheered the performance (saying that) it was good.
guɔhu 
 [guɔhʊ] Form: goo-. n. 1 • cowbird, cattle egret. Sim: goonaahu.
2 • Black magpie. Note: Black magpie is not a named species in Ghana, sometimes used for the pied crow (Corvus alba!!), nearest is the piapiac but this doesn't resemble the cattle egret in appearance or behaviour. Ptilostomus afer ??

guɔni 
 [guɔnɪ] Form: guɔma. n. wall. Sim: daanguɔni.
guo1 
 [guo] Form: guoro. v. fail to do something. U ogiye a dalugiri guo. He failed to lift the post. N gunhiye a dungo guo. I failed to stalk the animal. N chɛlihiyɛ a dau guo. I waited for the man in vain. Cpart: pagi ‘successfully’.
-guo2 
 [guo] Form: -guuhi. adj. raw. Sim: gorii.
guohuu 
Variant: guobu.  [guohuu~guobu] Form: guori. Form: gɔ. n. kolanut. See: gobiri.
guoli1 
 [gùòlì] Form: guono. Form: guolibu. v. coil, curl up. U guoliye kaaha ka u kuɔhi He curled up the cane ann it broke.
guoli2 
 [guoli] Form: guono. Form: guolibu. v. care for, to rear animals, people. N guoliye nuɔhi. I raised chickens. Bojung nie jaa nang ba ha u minga inggbani. U mang 'guonuung a suonuu 'After all, no one ever hated their own body, but they ... care for their body'. [EPH 5:29]
guoli3 
Form: guole.  [guoli] n. pot-stand. "woven ring made of dried grass and used to balance, rest earthen pots on". Sim: jaha.
guoree 
 [guoree] Form: guorihi. n. pot small ~ for soup.
guri1 
Note: some forms given as gug- in earlier version, but gur- in examples  [gʊrɪ] Form: gùtá. Form: gúríbú. v. laden down. Note: "with a burden which is carried on the head and thus the neck is pressed down and overtired" U guriyɛ yaga. She is heavy laden. U tuoye a daga guri. She carried the box and was laden down extremely. Pogikpakpalee ang mang 'tuo yelibee a guta 'silly woman who carry sin and are burdened down.'. [2TI 3:6]
guri2 
 [gʊrɪ] Form: guro. Form: guribo. v. cover an opening by stuffing a rag inside. U guriye u nuɔri aning jɛrima. She covered its mouth with a rag.
guri3 
 [guri] Form: guro. Form: guribu. v. curve, bend, coil; curve, bend, coil sth. U guriye nmiihi. He bent the rope. U guriye n nu. I bent my hand. (as in making a fist).
gurr 
v. asleep, to be ~. 



Etym: OV1 *GO ; OVN *GBIS ; GS1 *DO/E ; vc1 *do/de ; CG *gbii, doo ; PB *gòn, *dó.   Note: *GO is noun "sleep", *DO is 'lie down'

gutugu 
 [gutugu] Form: gutugiri. n. yam [type].
guuga 
 [gʊʊga] Form: guugihi. n. well-bucket, rubber ~. 



Etym: onomat..

guuhuu 
 [guuhuu] Form: guuri. n. mushroom.
guung 
 [guuŋ] Form: guunghi. n. ants, "big black ~ ".
GB - gb
gba 
 [gba] adv. even. dayɛ baasike, n gba na dayɛ yɔhu ming. I bought a bicycle, and I will even buy a horse also. Colloc: haali gba ‘even though’.
gbaga1 
 [gbaga] Form: gbihi. n. Bosc's monitor. Note: "type of monitor lizard usually found inland" Varanus exanthematicus.
gbaga2 
 [gbágá] Form: gbagihi. n. basket [type]. "used by men to carry goats and sheep on the back, their bicycles".
gbaga3 
n. principal, money given for a trade. Note: "(used with le)"
gbagala gbagala 
 [gbagala gbagala] Form: gbagala gbagalihi. n. reclining chair, 'lazy-chair' [Gh.]
gbagi1 
 [gbagɪ] Form: gbagira. v. face forward, to be headed toward. Ti gbagirayɛ daa sɛng. We are headed toward the market.
gbagi2 
 [gbagɪ] Form: gbagira. v. build a wood fire. N naa gbagiyɛ buung u deung. My grandmother built a fire in her room.
gbagili1 
 [gbagɪlɪ] Form: gbàgìlá. n. tree-hook. Note: "long stick with a short forked stick tied to the end of it – used to get dawadawa, dried wood down from the trees"
gbagili2 
 [gbagɪlɪ] v. engage seriously in a contest or fight.
gbagba 
 [gbagba] Form: gbagbahi. n. duck. From: (Ha.). Sim: buriyuoni.
gbalaa 
 [gbalaa] Form: gbalihi. Variant: gbɛlaa. n. tree [sp.] – "a certain shade-tree of the fig family".
gbambiri 
 [gbambiri] Form: gbambie. n. leather strap.
gbanbiri 
Variant: gbɛgbɛbiri.  [gbanbiri] Form: gbɛbie. n. toenail, claw. Sim: gbɛbipɛgu.
gbanfu 
 [gbanfʊ] Form: gbanfuhi. n. axe, large.
gbanhu 
 [gbanhu] n. mane, horse's ~. 



Etym: vc4 *gbe.
gbanjaari 
 [gbanjaari] Form: gbanjaarihi. n. basket that is placed over hen, chicks.
gbanjɛba 
 [gbanjɛba] Form: gbanjɛbihi. n. leatherworker, shoemaker.
gbankula 
Variant: gbankɔla.  [gbankula ~ gbankɔla] n. haze, fog.
gbanturi 
 [gbanturi] Form: gbanturihi. n. tree [sp.]
gbanga 
 [gbaŋa] n. gambling. Colloc: teu gbanga. Ba ... teu gbanga n bungyerihi yela. 'They ... cast lots for my clothing'. [MAT 27:35]
gbang^gbaga 
 [gbaŋgbaga] Form: gbanggbaga. Form: gbanggbagehe. n. leopard. Panthera pardus. Sim: wenaa, buɔmani, loɔle.
gbang^gbali 
 [gbaŋgbalɪ] n. plain, cleared land.
gbang^gbaling 
 [gbaŋgbalɪŋ] adv. publicly, openly. U yɛlayɛ a yɛla gbanggbaling. He speaks the matter openly. ....ka u daang ba le ka u uohi u olo gbanggbaling. ...he did not want to expose her secret publicly.
gbangu 
 [gbaŋʊ] Form: gbama. Form: -gbani. Note: as second part of a compound n. 1 • skin. Bɔ mɔnaahu gbangu waaning. Look for a bush cow skin and bring it. 



Etym: OV1 *GBAN ; OVN *GBAN-GU/TI ; GS1 *TO²/E/AN ; vc2 *ton ; CG *gbaani.

2 • paper.

3 • letter. U sɛuyɛ gbangu. He wrote a letter. Colloc: nmaa1 gbangu ‘type a letter’. Nmaa gbangu kuu. Type a letter to her. 
See: inggbani; nimbigbani; nɔ^gbani; salingkpagbanhuu; teng^gbane; tung^gbani.

gbaahi 
 [gbaahɪ] Form: gbaaha. v. support, secure a child, the lap in order to help him learn how to sit. Hawaa gbaahiyɛ u yau. Hawaa supported her brother.
gbaahuu 
 [gbaahʊʊ] n. comb (of cock/rooster).
gbaali 
 [gbaalɪ] Form: gbaala. n. pot with a wide mouth.
gbaana 
Variant: gbaanaa.  [gbaana ~ gbaanaa] Form: gbanini. n. strong whip/cane; cane for beating, whipping.         Note: made from animal skin and braided together.
-gbaanee 
 [gbaanee] Form: -gbaanihi. adj. crawling, 'creeping' [Am.] Bigbaanee la. He is a child that crawls. See: gbaang; bi^gbaanee.
gbaang 
 [gbaaŋ] Form: gbaane. v. crawl, 'creep' [Am.] A bie gbaaneye wieng. The child was crawling quickly. See: -gbaanee.
gbɛbipɛgu 
 [gbɛbipɛgʊ] Form: gbɛbipɛgiri. n. toenail. Sim: gbanbiri. See: gbɛri3; pɛgu.
gbɛbɔgu 
 [gbɛbɔgʊ] Form: gbɛbɔgiri. n. 1 • footprint. Dau nga la n gbɛbɔgu aha. This man is my representative. See: gbɛri3.
2 • place, in place of. Dau nga la n gbɛbɔgu aha. This man is my representative.

gbɛgihi 
 [gbɛgɪhɪ] Form: gbɛgiha. v. shake. Note: ?? not in Webonary dictionary
gbɛha 
 [gbɛha] Form: gbɛɛhi. n. chewing-stick.
gbɛkpɔng 
 [gbɛkpɔŋ] Form: gbɛkpɔnhi. n. thigh. See: gbɛri3.
gbɛli1 
Variant: gbeli1.  [gbɛlɪ] v. blunt/dull, to be ~. I suo ni gbeliye yaga. Your knife is very blunt. Sim: gbili2.
-gbɛli2 
Variant: gbeli2.  [gbɛlɪ] adj. blunt, dull. Di i sugbeli ni tihi ka n saahi. Take your dull knife and give it to me that I sharpen it.
gbɛling 
 [gbɛlɪŋ] Variant: gbelinge. Form: gbelinhi. n. bell. Colloc: gbɛling [Num] ‘[Num]o'clock’. N na wayɛ be awo gbɛling-anii sanga. I will come there about eight o'clock.
gbɛlung 
 [gbɛlʊŋ] Variant: gbelung. n. bush [sp.] "with yellow flowers which eventually bears pod with silky-like cotton inside".
gbɛng^mibung 
 [gbɛŋmibʊŋ] n. offence. I iyɛ gbɛngmibung a kumo. You are an offence to me.
gbɛpuo 
 [gbɛpuo] Form: gbɛpuhi. n. sole of the foot. See: gbɛri3; puo1.
gbɛra1 
 [gbɛ̀rá] Form: gbɛrihi. Variant: gbɛrɛɛ. n. deaf person. See: gbɛri2; to^gbɛra.
gbɛra2 
 [gbɛ̀rà] Form: gbɛrihi. Variant: gbara. n. loofah – "sponge, from gourd, used for bathing".
gbɛraa 
 [gbɛraa] Form: gbɛrihi. n. hamper, large woven basket.
gbɛri1 
 [gbɛrɪ] Form: gbɛra. v. be lame, crippled. Bie nga gbɛriyɛ yuonigbuli chɛ cheng. This child was lame one year then walked.
gbɛri2 
 [gbɛ̀rɪ̀] Form: gbɛ̀rà. v. deaf, to be ~. U tobo gbɛriyɛ a jaa Both his ears are deaf. See: gbɛra1.
gbɛri3 
 [gbɛrɪ] Form: gbɛɛ. n. leg. Colloc: gbɛri3 [Num.] ‘1) [Num]-times :: 2) [Num.] feet (measurement)’. gbɛripie, gbɛributa 1) ten times, three times 2) ten feet, three feet (-long &c.) Sim: gbɛɛsampanti. 



Etym: OV1 *TA ; OVN *GBE-DI/A ; CG *gbana. 
                   See: gbɛbipɛgu; gbɛbɔgu; gbɛkpɔng; gbɛpuo; gbɛrikogo; mungbɛri.

gbɛrikogo 
 [gbɛrɪkogo] Form: gbɛkogihi. n. footstool. See: gbɛri3; kogo2.
gbɛrii 
 [gbɛrɪɪ] Form: gbɛrɛɛ. n. cripple, lame person.
gbɛsampanti 
 [gbɛsampantɪ] Form: gbɛsampantia. n. foot. Note: 1) "top of the foot" :: 2) "whole foot, from ankle to sole" See: gbɛri3.
gbɛtɛrii 
 [gbɛtɛrɪɪ] n. stream, shallow ~.
gbekpara1 
Note: ?? gbɛ- see gbɛri3   [gbekpara] Form: gbɛkparihi. n. webbed foot.
gbekpara2 
Note: ?? gbɛ- see gbɛri3  Note: ?? gbekpara1 is only in older version, gbekpara2 is only in later version [TN]   [gbekpara] Form: gbɛkparihi. n. Note: ?? definitions suggests a verb, forms given suggest a noun [TN]                      jump with both feet together.
gbeli1 
See main entry: gbɛli1.
gbeli2 
See main entry: gbɛli2.
gbeli3 
 [gbéli] Form: gbéne. Form: gbelibu. v. look up, bend the head backward. A nuɔ gbeliye u ju ka a kuɔng sigi. The chicken bent back its head so that the water could go down. wala la yeng ahi 'gbeli kaara sagbani? ... Why do you stand gazing up into heaven... [ACT 1:11]
gbelinge 
See main entry: gbeling.
gbendenge 
 [gbendeŋe] Form: gbendegi. n. territory, region.
gbengini 
Variant: gbegini; gbigini; gbagini; begĩni [C].  [gbeŋini ~ gbegini] Form: gbengime. Variant: gbengime; gbegime; gbejime. n. lion. Panthera leo. Sim: jukpɔng, jɛra ‘'big head', 'fool' (or ?? 'fighter') [epithets]’. 



Etym: OVN *GBIG-M-DI/A ; vc4 *gbɪn.
gbeu 
Variant: gbɛu.  [gbeu] Form: gberi. n. forehead. 



Etym: OV1 *TIN/TUN ; OV2 *TI²/U²(D/L) ; OVN *GBE-GU/TI (-DI/A) ; vc4 *ti, tu.              Note: *GBE- appears to be a W.O/V innovation

gbi 
 [gbi] Form: gbiire. Form: gbiibu. v. demolish. Ba gbiye a deu piɛ. They demolished the roof of the house.
gbiɛhi 
 [gbɪɛhɪ] Form: gbiɛha. Form: gbiɛhibu. v. pick/pluck leaves off a plant, tree, vine. Hawaa gbiɛhiyɛ bɛnginuu. Hawaa picked off the leaves of the bean plant.
gbiɛhii 
 [gbɪɛhɪɪ] n. portion, share of meat given to the person who divides the meat of a slaughtered animal.
gbiɛng 
 [gbɪɛŋ] n. sleep. Colloc: gbiɛng kpɛ X ‘X is/becomes sleepy’. Gbieng kpɛung, ung aahi He is sleepy, he yawns. Sim: gbihi ‘[verb] to sleep’. See: gbiɛng-bɛra.
gbiɛng-bɛra 
 [gbɪɛŋ-bɛra~bara] n. drowsiness. See: gbiɛng; -bɛra.
gbieli 
v. annouce. Note: "especially high pitch call of a trader calling attention to his or her wares"
gbigini 
See main entry: gbengini.
gbihi 
 [gbihi] Form: gbihi. Variant: gbisi. Form: gbihibu. Variant: gbiheng. v. sleep. N da gbihiye sung. I slept well. Colloc: faa gbihi ‘fall asleep, doze off unexpectedly’; Sim: gbiɛng ‘[noun] sleep’. See: jing-gbihi.
gbili1 
 [gbili] n. animal [sp.] "small bush animal of the cat family".
gbili2 
 [gbili] v. blunt/dull, to be ~. Sim: gbɛli1.
gbinti1 
 [gbinti] Form: gbintihi. n. rat, giant rat. Cricetomys gambianus.
gbinti2 
 [gbinti] Form: gbinte. Form: gbentibu. v. kneel. U gbintiye tengeng. He knelt on the ground. 



Etym: OV1 *GBAN.

gbisi 
See main entry: gbihi.
gbiili 
 [gbiili] Form: gbiine. v. tilt to one side. A dugu gbiiliyeng ka a kuɔng bahi. The pot tilted so that the water spilt.
gbɔgi 
Variant: gbogi.  [gbɔgi] Form: gbɔgira. v. filled, be be incompletely/partly.
gbɔgu 
 [gbɔgu] adj. full, incompletely ~.
gbong-biri 
 [gboŋ-biri] n. musical instrument, thumb/sanka piano. "made from a tin with a hole cut in it, over which are secured flattened nails which are played by the fingers".
gbong^gbopiɛlaa 
 [gboŋgbopiɛlaa] Form: gbonggbopiɛni. n. hyæna-like animal.
gbong^gbori 
 [gboŋgbori] Form: gbonggboe. n. hyæna, 'wolf' [Gh.] Sim: bugburi, kuntung3.
gbori1 
 [gbori] Form: gboye. n. boat.
gbori2 
 [gbori] Form: gboye. n. door.
gboribiri 
 [gboribiri] Form: gboribie. n. key. See: gbori2; biri7.
gbɔɔ 
 [gbɔ̀ɔ] Form: gbɔɔri. n. bird [sp.] "vulture", "bird found along water courses" (?? Hamerkop, Scopus umbretta [TN]).
gbugi 
 [gbugi] Form: gbugiro. v. regurgitate food, chew again and reswallow, as a cow chews the cud. U gbugirayɛ siimaa. He regurgitated. Sim: ugi1.
gbuli1 
adj. 1 • round. Jɛgagbuli round yard.
2 • whole of something. daagbuli whole week round. 



Etym: OVN *GBIL, KPIL ; vc4 *g/ki/uɗ ; CG *kpali, kuli (gb-, g-). 
See: chiu^gbuli; dagbuli; jugbuli.

gbuli2 
 [gbùlí] Form: gbùnó. v. 1 • grasp in the hand, to pick up something and hold it in the hand. U gbuliye a jɛnii ning u nu. He /she took a handful of groundnuts. U gbuliye fuurii. He grasped the ball of cereal.
2 • embrace, to ~. See: nugbuli.

gbuli3 
 [gbuli] Form: gbune. n. ball of 'kapala'. See: sa^gbuli.
gbulimkpari 
n. disease [type], CSM. cerebrospinal meningitis. Sim: nyugbeli.
gbune 
 [gbune] adv. bundled; grouped/seated in a circle. ... a lea gbune gbune a nyugi ... and tie them in bundles and burn. [MAT 13:30]
gbunii 
Variant: gbunnii.  [gbunii] Form: gbulimo. n. mounds made for planting.
GY - gy
gyampui [C] 
n. pangolin, giant ~. Smutsia~Manis gigantea.
H - h
ha1 
 [ha] Form: haara. Form: haabu. v. hate. Ɔnga hayɛ kɔkɔlɛɛ sung. The mouse hates the cat very much. Nact: hara. See: hara.
ha2 
 [ha] Form: haara. Form: haabu. v. hire. N hayɛ lɔɔri gaa ning daa. I hired a lorry to go to market. From: (Eng.)
hai 
 [hai] Variant: haa2. excl. expression of surprise, doubt, may be used to draw someone's attention.
hajɛ 
 [hajɛ] Form: hajɛhi. n. pilgrim [female], woman who has gone to Mecca. From: (Ha.) < (Ar.) Note: alhaji < الحاج Note: al ħaaj 'person who has made the pilgrimage'
hang 
 [hàŋ́] cj. what? which? that.
hara 
 [hara] Variant: haara. Form: hariba. n. one who hates. InvNact: ha1. See: ha1.
harijɛga 
 [harijɛga] n. good fortune. N tariyɛ harijɛga. I had good fortune.
hawa 
Variant: awa1.  [hawa~awa] n. hour. From: (Eng.)
haa1 
 [haa] Form: haara. Form: haabu. v. open the mouth. U haayɛ u nuɔri He opened his mouth.
haa2 
See main entry: hai.
haa3 
Form: haaraa. n. 'blackberry'-tree. Vitex Cienkowskii. 



Etym: OV1 *ŊA ; OVN *ŊAD.M-GA/SI. See: haaraa.

haachɛ1 
 [haaʧɛ ~ haahɪ] Form: haaha. Variant: haahi3. Form: haabibu. v. chase away birds. Mahama haahiyɛ silaa, ung lɔɔ nɔbile. Mahama chased away the hawk and he dropped the chick.
haachɛ2 
adj. innocence, suffering wrongly.
haahi1 
 [hááhì] Form: haahe. Form: haahibu. v. yawn. Gbiɛng vɛngyɛng ka bie nga haahe Sleep made this child to be yawning. Sim: aahi.
haahi2 
 [haahi] Form: haahe. n. taste for peppermint.
haahi3 
See main entry: haachɛ1.
haakila 
 [haakila] Form: haakilihi. n. sense, thought, mind, wisdom. From: (Ha.) < (Ar.) Note: haŋkali < عقْل Note: ’aql "reason, intelligence, mind" See: haakilihung.
haakilihung 
 [haakilihuŋ] n. sense of wisdom. See: haakila.
haali1 
 [hàálì] adv. very much.
haali2 
 [haali] Form: haana. v. gather things that are scattered. A biihi haaliyɛ a vaala bahi. The children gathered the rubbish away.
haali3 
 [haali] cj. even, even though. N na gaayɛ Busa haali ka jisuɔri na la. I will go to Busa even if it is dark. Colloc: haali gba ‘even though’.
haara 
See main entry: hara.
haaraa 
 [haaraa] Form: haarihi. n. 'blackberry' [Gh.] – "fruit which grows on a tree - it is edible and well liked". [fruit of] Vitex Cienkowskii. 



Etym: OVN *ŊAR-KO/ŊA. See: haa3.

hɛgi 
 [hɛgɪ] Form: hɛgira. Form: hɛgibu. v. pant, puff. Kɔng nyuuri vɛngyɛng ka a baa hɛgira. Thirst made the dog to be panting.
hiɛng 
 [hɪɛŋ] Form: hiɛna. Form: hiɛmbu. v. need sth., to ~. N hiɛnayɛ bɛnga jine. I need beans today.
hiɛra 
 [hɪɛra] n. blessing, good.
hieli 
 [hieli] adj. high-pitched, quality of laughter which is ~.
hina 
 [hɪna] n. mercy. A hina deme tariyɛ pupɛli, bojung ba daang na nyɛyɛ hina. The people of mercy will have joy because they will see mercy. [MAT 5:7] Sim: nimbɔɔ.
hinihung 
 [hɪnɪhʊŋ] n. mercifulness, quality of being merciful.
hiini 
 [hiini] Form: hììnè. n. desire, compelling force, lust. Ting daang hiine yɛ yɛla jung... We were affectionately desirous about your matter...
hulii 
 [hulii] Form: hule. n. tree [sp.] Note: " it bears no fruit"
-hung 
 [huŋ~hʊŋ] sx. -ness, -ity [abstract noun formative]. Sim: -lung. See: beberihung; bibilihung; jɔlihung; nyivuorihung; salihung; worihung. Note: and many others
huɔra 
 [hʊɔra] n. aborigine, true native. "both father and mother are from the area, legitimate child, person who follows the accepted way".
I - i
i1 
 [ɪ] Form: ira. Form: iibu [v.n.]. Form: ing(a). v. do. Ka niɛng ira sung, Nmini na sagiyɛ u yɛla. If a person does well, God will receive his matter. ... a innuu nyaaba gbanggbaling.. to shame him openly. Lit: do him shame. Nact: ira. 



Etym: OV1 *ŊA ; vc4 *ŋa. See: lang-iibu; yɛli-iruu.

i2 
 [ɪ] Form: iɛ. Form: iyɛ.  [i] v. be (to ~ ), is/are ... A danmanii ba i kpɔng. The tree's fruit is not large. A danmanii iyɛ kpɔng. The fruit of the tree is large. Read: Naden, Tony   1997.   "Being" and "Having" in Western Oti/Volta.   paper to presented to a seminar at the University of Ghana, Legon / Lexinote 25 :: https://lostmarbles31.wixsite.com/aardvarks-lexico/lexinotes.
i3 
 [ɪ] pn. thee, thy [second person singular pronoun, subject and possessive]. I ba wayɛ chɛ Your father came here.     I kung gaa ? You won't go? Sim: -i4 ‘[object, suffix]’; ina ‘[emphatic/disjunctive].’; Cpart: n ‘[1st. person]’; u ‘[3rd. person]’; yɛ4 ‘[plural]’.
-i4 
Variant: -ing1.  [ɪ~ɪŋ] pn. you [2nd. person singular object suffix]. ung leu gaa ti buong u kpiema Mariyaama, a yeli 'gondong: A Karima wayeng, a buonii. she turned and called her sister Mary and said to her secretly "The Master is here and is asking for you." [JHN 11:28] Sim: i3 ‘[subject and possessive]’; ina ; ; Cpart: -ma2 ‘[2nd. person]’; -ung3 ‘[3rd. person]’  See: i3; -ing1.
iɛhi 
 [iɛhi] Form: iɛha. Form: iɛhibu. v. rub, wipe away. U iɛhiyɛ yɛlibɛɛ bahi. He wiped away sin. U iɛhiyɛ u gbɛɛ dɛgiri chɛ kpɛ a deu. He wiped the dirt off his feet before entering the house.
iehi 
 [iehi] Form: iehe. Form: iehibu. v. announce loudly for all to hear. Ba iehiye tuma yɛla jine. They announce work today. Sim: muoli.
ihee [C] 
Form: ihii. n. oribi. Ourebia ourebi quadriscopa.
ihi1 
 [ìhì] Form: ìhé. Form: ihibu. Variant: ihiyiibu. v. 1 • arise, get up. Ihi ahi. Stand up! Colloc: kuung puo ihiyiibu ‘resurrection’. Banani ang tung sung, ba na ihi kpɛyɛ kuung puo ihiyiibu nyibuori, banani ang tung bɛu ka ba ihi kpɛ kuung puo ihiyiibu sarɛɛ diibu. ...They that have done good, unto the resurrection of life; and they that have done evil, unto the resurrection of damnation. [JHN 5:29] 



Etym: OV1 *ŊIS-G ; vc1 *ŋi.

2 • dismiss. Ba nang ba ihiba. They have not dismissed them yet.

3 • operate, begin to function, start (machine). Lɔɔri ingi ba sagi ka u ihi. The car engine won't start.

4 • increase, grow. Una naang iheng, chɛ ka maang ang sigire. He is the one who must be increasing, but I must be decreasing. [JHN 3:30]

ihi2 
 [ìhì] Form: ìhì. Form: ihibu. v. choose out, to take one, a portion out of, as out of a pocket/box/trap. Ihi kanga ni i hang buɔra. Choose one that you want. Ihi a kɔba tihi ka ba maali. Remove the tire and give it to be repaired. Colloc: dɛgiri ihibu ‘circumcision (Muslim term)’. 



Etym: OVN *YI.S. 
                    See: dɛgiri ihibu.

ihiyiibu 
See main entry: ihi1.
ihuu 
 [ihuu] Form: ihihi. adj. rising, standing up, outbreaking. Note: ?? Note: ? only in Colloc: baalung ihuu/ihihi ‘sickness which may be dormant for a period and then active at times’.
ina 
 [ɪna] Form: yɛna. pn. thee, thy [2nd. person pronoun singular emphatic/disjunctive]. Sim: i3 ‘[subject and possessive]’; -i4 ‘[object, suffix]’; yɛna ‘[plural]’; Cpart: una, ung3 ‘[3rd. person]’; mang1 ‘[1st. person]’. See: i2, i3.
injɛgi 
 [ɪnjɛgɪ] n. zeal.
innɛni 
 [innɛni] n. human flesh. sie ba tari inneni aning kaba awo yeng nye mang taraa bila nga spirit does not have flesh and bones as you see that I have. [LUK 24:39] Sim: intani. See: inga.
insɛnsi 
 [ɪnsɛnsɪ] n. incense. From: (Eng.)
intani 
 [intani] Form: intama. n. body, flesh. Sim: innɛni. See: inga.
-ing1 
Variant: -i4.  [-ɪŋ] pn. thee, you [2nd. person singular object suffix]. U na kuing a bukuhi mine. He will give you some of the books.  Sim: i3 ‘[subject and possessive]’; ina ‘[emphatic/disjunctive].’; Cpart: -ma2 ‘[2nd. person]’; -ung3 ‘[3rd. person]’.
ing2 
 [ɪŋ] Form: inna. Form: imbu. v. put in. N innayɛ kuɔng dugu puong. I am putting water in the pot.
inga 
 [ɪŋa] Form: iihi. n. 1 • body, substantial part of. Colloc: inga tuli ‘be uncomfortable, sad’. Lit: body is hot. Cpart: inga maa ‘be calm, happy’. Lit: body is cool. Sim: innɛni, intani.
2 • within, inside of, in. Note: in the Colloc: ingang ‘into’. Bila jung kuung tuniyɛ tuma ti iining. So death worked a work inside of us. [PHP 2:3] Yɛ ta ira yɛli jaa a yire mɛbɛulung ingang bii jigihibu ingang ... Let nothing be done in strife, pride.... Ba kpaahiyɛ pimbiri a dau ingang. They are hammering the nail into the wood. See: inggbani; ingbangkpali; ingkuung; ingmaa; ingnyiiri.

inggbani 
 [ɪŋgbanɪ] Form: inggbama. n. body, flesh, human skin. Ye ta jora banani ming ang kuura a inggbani, a che kung tuong ku a 'vorihung. 'Do not be afraid of those who kill the body but cannot kill the soul'. [MAT 10:28] ...wagiri kanga ang pari ti ming jaa daang biɛ ba puong, ti inggbama bɔbɛɛ ni puong, a da tuna a ingbani aning a haakila buɔbu. At a time in the past we also were among them, in the lust of our flesh (bodies) and working the desires, the flesh (body). [EPH 2:3] ti buɔrang ka ti yi a ingbani puon... we are wanting to die ... Lit: to get out of our body. See: inga; gbangu.
inggbangkpali 
 [ɪŋgbaŋkpalɪ] Form: ingkpala. adj. naked. Sim: solihi, yaahi1. See: inggbani; kpali3.
ingkuung 
 [iŋkuuŋ] n. paralyzed person; palsy. Daana, n tungtunang jeng deung a biera ingkuung baalung, a dire dogee yaga jaa. 'Sir, ... my servant is lying at home paralysed and racked with pain.'. [MAT 8:6] See: inga; -kuung2.
ingmaa 
 [ɪŋmaa] n. joy, happiness. See: inga; maa.
ingnyiiri 
 [iŋnyiiri] n. repulsion, distaste. See: inga.
ira 
 [ɪra] Form: iriba. n. doer (a ~ of sth). InvNact: i1. See: i1, yɛlibɛ-ira.
irii 
 [irii] Form: ire. n. kind, variety.
iruu 
 [iruu] Form: irii. Form: irihi. Variant: ire. n. different kind of sickness, usually thought to be caused by fetish involvement. Colloc: baalung iruu/irii ‘a different kind of sickness, usually thought to be caused by fetish involvement’. See: yɛli-irihi.
isigyiɛ 
n. duiker, red-flanked-~. Cephalophus rufilatus.
Isita 
 [Isita] n. Easter. From: (Eng.)
II - ii
iihi 
See main entry: yiihi.
iilii 
Variant: eelee.  [ɪɪlɪɪ] Form: iila. n. horn of an animal. 



Etym: OV1 *ŊI(N) ; OVN *ŊIL-DI/A ; GS4 *NYI/U² ; GSe *yi(l) ; vc1 *ŋɪɗ ; CG *yil-li. Note: Manessy's 'wonderful *Ŋ' : reflexes n/ny/ŋ, y and ʔ/Ø
J - j
jabuni 
Variant: jɛbuni.  [dʒabuni] n. Jabuni – name of a 'fetish'.
-jaga1 
 [dʒaga] Form: -jagihi. adj. disrespectful. See: yɛlijaga.
jaga2 
 [dʒágà] n. alms, tithe. Sim: jɛga.
jaga3 
See main entry: jɛga2.
jagihi1 
 [dʒagɪhɪ] Form: jagiha. Form: jagihibu. v. arouse a desire, as music may make one want to dance.
jagihi2 
See main entry: jɛgihi.
jagila 
Variant: jɛgala.  [dʒagɪla~dʒɛgala] n. so-and-so, somebody-or-other – "a third person referred to in a conversation, but not named". Read: Naden, Tony 2004. The Top of the Folk Taxonomy. in Dakubu/Osam [eds.] 2004. Studies in the Languages of the Volta Basin 2 – Legon: University of Ghana Linguistics Department [Proceedings of the Annual Colloquium of the Legon-Trondheim Linguistics Project, January 2005] : 55-74 :: https://lostmarbles31.wixsite.com/aardvarks-lexico/language-studies.
jagili1 
Variant: jɛgilii; jagilii.  [dʒagɪlɪ~dʒɛgɪlɪɪ] Form: jagala. adj. Note: ?? useless.
jagili2 
 [dʒagɪlɪ] v. deprecate (?? : "depreciate").
jaging1 
 [dʒagɪŋ] Form: jagina. v. itch, to. Bie nga inga jaginang. This child's body itches.
-jaging2 
 [dʒagɪŋ] Form: jagina. adj. itchy. Ingjaging baalung paguu. He has an illness that causes his body to itch.
jaha 
See main entry: jaahaa.
janfandire 
 [dʒanfandire] Form: janfandiribe. n. cheat, deceiver. Nabstr: janfang. See: janfang.
janfang 
 [dʒanfaŋ] n. cheating. Nact: janfandire. See: janfandire.
janjali 
 [dʒanjali] Form: janjanihi. n. musical instrument made with bow and calabash.
janjanmuli 
 [dʒanjanmuli] Form: janjanmule. n. tree [sp.] "small ~ which bears red flowers".
janjaaha1 
See main entry: janjaahi.
janjaahi 
Variant: janjaaha.  ["dʒandʒaahia"] Form: janjaahiba. n. dreamer. InvNact: jaahi1. See: jaahi1.
janjaanha2 
Variant: jɛnjaaha.  [dʒɛnjaaha] n. mad person. InvNact: jaahi3. See: jaahi3; jɛnjaahibu.
jau 
See main entry: jɛu.
jaa1 
 [dʒaa] Form: jaaha. v. take, grab, seize, snatch. Silaa jaahiyɛ n nɔbilii jaa baahi. A hawk snatched all my little chicks.
jaa2 
 [dʒàá] qnt. 1 • all, every, any. ka ba jaa puuhi pɛli... and they all were happy... niɛ jaa tuma daang na pɛling.. every person's work will be made clear.. ung daang tahing yaga jaa: Lazarɛ wa yi. 'he cried with a loud voice, Lazarus, come forth.'. [JHN 11:43] Lit: shouted plenty all. Colloc: anaa jaa ‘in spite of this, not withstanding, still, nevertheless’. Anaa jaa chɛ u danang ti puohi u ba. In spite of this he should go greet his father.
2 • at all, not ~ ~ [used with the negative]. N nang ba gaa Kumasi jaa. I have never been to Kumasi.

jaahaa 
Variant: jaha. Note: ??, from X-ref under guoli  [dʒaahaa] Form: jaahihi. n. pot-stand. "round woven ring made of dried grass on which pots may be placed so that they do not tip over". Sim: guoli3.
jaahi1 
Variant: jaanhi1.  [dʒaahi~dʒaanhɪ] Form: jaahihi. n. dream. Nact: janjaahi. 



Etym: OV1 *DA ; OVN *ZAS(.M).                         See: janjaahi.

jaahi2 
Variant: jaanhi2.  [dʒaahi~dʒaanhɪ] Form: jaahi. Form: jaahibu. v. refuse, to disobey. U jaahiyɛ u ba tumbu chɛ ti yuɔra. He refused to do his father's work and went roaming.
jaahi3 
Variant: jaanhi3.  [dʒaahi~dʒaanhɪ] v. mad/mentally ill, to be ~. Nact: janjaaha2. See: janjaaha2; jɛnjaahibu.
-jaala1 
 [dʒaala] Form: -jaani. adj. different, another. Bungjaala la. This is a different one. See: ningjaala.
jaala2 
Variant: jaani.  [dʒaala] adv. gratis, for nothing, in vain. Jaala jung... For nothing...
jaala3 
 [dʒaala] Form: jaani. n. 'dash' [Gh.] – "free gift, something for nothing; a dash given after buying something". Ba ku mang jaala. They gave me a dash. Sim: lɔɔrii2.
jaalee 
 [dʒáálèè] Form: j́aálébu. v. hang by the hands without feet touching anything.
jaali 
 [dʒaali] Form: jaane. Form: jáálíbù. v. hang. Dau nga jaaliye u minga. This man hanged himself.
jaamii 
Variant: jaamiing.  [dʒaamɪɪ~dʒaamɪŋ] n. yesterday. 



Etym: OVN *SOS, ZAM ; GS1 *DE/A/I. Note: OVN – *SOS is South-eastern, *ZAM North-western

jaana 
 [dʒaana] Form: jaanihi. n. mat for sleeping, for placing over the entrance way.
jaan^guɔ 
 [dʒaaɳgʊɔ] Form: jaanguɔhi. n. thorn bush.
jaanhi1 
See main entry: jaahi1.
jaanhi2 
See main entry: jaahi2.
jaanhi3 
See main entry: jaahi3.
jaaŋaa 
Form: jaanhi. n. mussel. Note: (??) – "type of water creature in a shell"
jɛ1 
 [dʒɛ̀] Form: jiɛra. v. sift, sieve. Hawaa jiɛrala jɔng. Hawaa is sifting flour.
jɛ2 
 [dʒɛ́] v. 1 • refuse something rudely, to boycott. Ta jɛ sau. Don't refuse t.z. rudely.
2 • angry, to become. Note: always in the Colloc: jɛ2 suuri. Ta jɛ suuri Don't get angry.

jɛba 
 [dʒɛba] n. robe with long sleeves reaching to the ankles, worn by Muslims. From: (Ha.) < (Ar.) Note: jabba (sleeveless) < جبّة Note: jubba (full sleeves!) Note: ? originally Berber (N.Afr. jabba )
jɛbagatiri 
 [dʒɛbagatɪrɪ] n. Gonja language.
jɛbilang 
 [dʒɛbɪlaŋ] n. henna. "dried, ground leaves which are mixed with water, kerosene and used for coloring the feet and palms of the hands".
jɛdugu 
 [dʒɛdʊgʊ] Form: jɛdugiri. n. pot used in making soup. See: jiɛri; dugu1.
jɛga1 
Variant: jaga.  [dʒɛga] n. 1 • compound, courtyard.
2 • clan.

jɛga2 
Variant: jaga3.  [dʒaga~dʒɛga] Form: jɛgihi. Variant: jagihi. adj.   foolish. Nabstr: jɛgilung. See: ninjɛga.
jɛgala 
See main entry: jagila.
jɛgi 
 [dʒɛgɪ] v. 1 • help someone who is carrying a heavy load by taking and carrying it. U jɛgiyɛ u ma a jɔng tuobung. He helped his mother and carried the flour. Sim: diɛgi.
2 • touch lightly (only with hands). Wa di i nu jɛguu.. Come take your hand and touch her.

jɛgihi 
Variant: jagihi2.  [dʒagɪhɪ~dʒɛgɪhɪ] Form: jɛgiha. Form: jɛgihibu. v. walk with the support of a walking stick. U chene jɛgihayɛ u daukpala. He is walking supporting by his cane.
jɛgihuu 
 [dʒɛgihuu] Form: Jɛgiha. n. tough part. Note: "something that is hard and difficult to pull apart, cut, as veins in meat"
jɛgilung 
 [dʒɛgɪlʊŋ] n. foolishness. InvNabstr: jɛga2.
jɛgu 
Variant: jagu.  [dʒɛgʊ~jagʊ] n. cold, 'catarrh' [Gh.] – "usually associated with a cough".
jɛhi 
 [dʒɛhi] Form: jɛha. v. 1 • trot; skip. N nyiyɛ Hawaa hang jɛha gara daa sɛng. I saw Hawaa skipping to market.
2 • desire, set the affections completely on something. U jɛhayɛ libie yɛla yaga. He set his affection on money.

jɛhinama 
 [dʒɛhɪnama] n. hell. From: (Ar.) < (Heb.) جهنّم Note: jahannam < גי-הנם Note: Ge-Hinnom "Vale of Hinnom" > Gehenna (NT)
jɛjɛ 
 [dʒɛdʒɛ] n. bird [sp.], Brown Babbler. Turdoides plebejus.
jɛkuɔng 
 [dʒɛ̀kʊ̀ɔ́ŋ̀] Form: jɛkuɔhi. n. broth - "(not taken alone as we drink broth) used as a base for stew, soup".                 See: jiɛri; kuɔng.
jɛkyeen 
Form: jɛkyeenehe. n. soup; stew. See: jiɛri.
jɛlamani 
Variant: jɛling^mani; jɛreng^manee.  [dʒɛ̀làmáńi] Form: -mama. n. snail. Sim: kerikite.
jɛli1 
 [dʒɛlɪ] v. furious, very angry, to become ~.
jɛli2 
 [dʒɛlɪ] Form: jɛna. v. poison sth. (usually means poisoning an arrow). Ba jɛliyɛ a piing nga. They applied poison to this arrow. See: piinjɛni.
jɛlikuɔng piɛlaa 
 [dʒɛ́líkúɔ́ŋ̀ pìɛ̀láá] n. egg white. See: jɛlii; kuɔng; piɛlaa.
jɛlimuli 
 [dʒɛ́lɪ́mùlí] Form: jɛlimulo. n. egg yolk, soft shelled egg.
jɛlipɛgu 
 [dʒɛ́lípɛ̀gú] n. egg shell. See: jɛlii; pɛgu.
jɛlii 
 [dʒɛlɪɪ] n. egg. 



Etym: OV1 *JE ; OVN *JEL-DI/A ; GS1 *K³AL/D ; GSn *ʔa ; vc4 *çe ; CG *gia-li ; 
                              MWN *-GÍLA ; PB *gɩ́ , *gɩdɩ́. 
                  See: jɛlikuɔng piɛlaa; jɛlimuli; jɛlipɛgu.

jɛlong 
See main entry: jɛlung.
jɛlung 
Variant: jɛlong.  [dʒɛlʊŋ] n. poison ( e.g. snake's); venom – "as that of a snake, scorpion, poisonous food". See: jɛli2.
jɛmakɔkɔ 
 [dʒɛmakɔkɔ] Form: jɛmakɔkɔhi. n. ringworm – "irritation, usually on the head, which sprads quickly as a result of scratching".
jɛmaa 
 [dʒɛmaa] Form: jɛmahi. num. many, crowd.
jɛmbɛra1 
 [dʒɛmbɛra] Form: jɛmbɛrihi. n. kitchen. From: (Ha.). Note: ?? [TN]
jɛmbɛra2 
 [dʒɛmbɛra] Form: jɛmbɛrihi. n. Hausa people.
jɛmbɛra3 
 [dʒɛmbɛra] n. Hausa language.
jɛmbimiini 
Variant: jɛmbing^nmiini.  [dʒɛmbimiini~dʒɛmbiŋmɪɪnɪ] Form: jɛmbimiima. n. groundnut which is dried up. See: jɛnihuu.
jɛmpɛgu1 
 [dʒɛmpɛgʊ] Form: jɛmpɛgiri. v. Note: ?? forms look more like a noun     shackle, fetter, to put sb's legs through holes in a log to secure them.
jɛmpɛgu2 
 [dʒɛmpɛgʊ] Form: jɛmpɛgiri. n. maize/corn seed.
jɛmpɛgu3 
 [dʒɛmpɛgʊ] Form: jɛmpɛgiri. n. groundnut shell. See: jɛnihuu; pɛgu.
jɛmpɔrii 
 [dʒɛmpɔrɪɪ] Form: jɛmpɔra. n. groundnut which is not fully matured. See: jɛnihuu; -pɔrii.
jɛndau 
 [dʒɛndaʊ] Form: jɛndaari. n. spindle. "long stick with clay ball on the bottom for balance, used in spinning thread". See: dau1.
jɛndi 
Variant: jandi; jɛnde; jande.  [dʒɛndi~dʒandi] excl. please, used when politely and earnestly and humbly asking for something. Jɛndi. I siri. I beg you to get ready. N dau, jɛndi. My friend, please!
jɛnfogili 
Variant: jɛnfogilii.  [dʒɛnfogili] Form: jɛnfogilo. n. groundnut shell which is empty inside. See: jɛnihuu.
jɛni1 
 [dʒɛnɪ] Form: jɛna.  [i] adj. very uncontrolled, careless, lawless. a sanga yeng daang bi jeni puong 'You lived then in licence and debauchery'. [1PE 4:3]
jɛni2 
 [dʒɛnɪ] Form: jɛma. n. bracer, arm-bracelet for archery.
jɛnihuu 
 [dʒɛnɪhʊʊ] Form: jɛnii. n. groundnut, 'peanut' [Am.] U gbuliye a jɛnii ning u nu. He /she took a handful of groundnuts. Cpart: simbiri ‘bambara-bean’. See: jɛmbimiini; jɛmpɛgu3; jɛmpɔrii; jɛnfogili.
jɛnjaga 
Variant: jɛnjɛga.  [dʒɛnjaga] n. leaf [type]. "which is boiled for eating with bean cakes". U nmuriyɛ jɛnjɛga ning kaaha lang taa... He broke up the leaves and mixed them with the bean cakes.
Jɛnjang 
 [dʒɛnjaŋ] n.pr. Jenjang. "one of the two most important idols of the area- located on the northwest side of the crocodile pond on the Dolomo road, just on the edge of Wa".
jɛnjaaha 
See main entry: janjaanha2.
jɛnjaahibu 
 [dʒɛnjaahɪbʊ] n. madness, insanity. See: jaahi3; janjaanha2.
jɛnjaalee 
 [dʒɛnjaalee] Form: jɛnjaalihi. n. swing, a ~. Note: "strong thing which can hold a person's weight and on which they can swing." 

jɛnjɛŋa 
Variant: dʒɛndʒɛŋa; janjaŋa. Form: jɛnjɛ̃h…. Variant: janjaahe. n. bat, hammerheaded-~ (Fruit-bat, flying fox). Hypsignathus monstrosus. 



Etym: OVN *ZAN ; vc4 *ɗya/ɪ/ʋm ; PB *dɩ́mà.

jɛnjɛnmuli 
 [dʒɛnjɛnmuli] Form: jɛnjɛnmule. n. plant [sp.] "vine-like ~ with red flowers".
jɛnjɛri 
 [dʒɛnjɛrɪ] Form: jɛnjɛɛ. n. bird [sp.], of the weaver family.
jɛnjɛrihu 
 [dʒɛnjɛrɪhʊ] Form: jɛnjɛri. n. vines, undergrowth.
jɛntira 
 [dʒɛ́ntɪ́rà] n. prostitute (married or unmarried). Nabstr: jɛntiriyɛ. See: jɛntiriyɛ.
jɛntiriyɛ 
 [dʒɛntiriyɛ] n. prostitution, harlotry. InvNabstr: jɛntira. See: jɛntira.
jɛng 
 [dʒɛŋ] Form: jɛna. v. lie down, sleep. Baaba ning u ba na jɛngyɛ Buhaang jine. Baaba and his father will sleep in Busa today.
jɛnggaalee 
 [dʒɛŋgaalee] Form: jɛngaalihi. n. porch, shelter. "structure with roof and floor but no walls; a covered walkway".
Jɛngu1 
 [dʒɛŋʊ] n.pr. Jengu, a woman's dance.
jɛngu2 
 [dʒɛŋu] Form: jɛɛhi. n. hall. "large meeting place; the room through which one passes to reach the 'jɛga1'".
jɛo 
See main entry: jɛu.
jɛra 
 [dʒɛra] Form: jɛrihi. n. lion [epithet]. Panthera leo. Sim: gbengini, jukpɔng ‘'big head' [epithet]’.
jɛreng^manee 
See main entry: jɛlamani.
jɛri1 
 [dʒɛ́rí] Form: jɛ́rà. Form: jɛribu. v. mix, to confuse. U suhu jɛriyɛng. He is confused.
jɛri2 
 [dʒɛ́rɪ̀] Form: jɛ́ɛ̀. n. hammer used by blacksmith.
jɛri3 
 [dʒɛ̀rì] Form: jɛ̀rá. Form: jɛribu. Variant: jɛ̀rí. v. 1 • think, decide, give consideration to a matter, to ~. Wala ti na jɛrila nga? In what way will we consider this? Haali n jɛrɛɛ yɛla jaa ang i lee Kristo Yesu n Daana bambu ni ang suma yaga jaa a gaalii ni jung. And I consider all things loss for the knowledge, Jesus Christ my Lord that is better by far. Phil.3:8.
2 • count things, do mathematics. I jɛri ni sumang. Your counting is good. Saaka jɛriyɛ a tiimbie ang ta. Saaka counted the tablets and they reached. Sim: sɔri2.

jɛri4 
 [dʒɛrɪ] n. placenta (animal).
jɛrigu 
Variant: jɛriku.  [dʒɛrɪgʊ~dʒɛrɪkʊ] n. guilt, blame. Maang tuo jɛrigu. I am the one who is guilty.
jɛrihi 
 [dʒɛ́rɪ́hɪ̀] Form: jɛriha. Form: jɛrihibu. v. struggle with someone, with a problem, in order to do something, to support something. N jɛrihiyɛng. I struggled. Ka ti jɛri a deu. Let us support the house.
jɛrima1 
 [dʒɛrɪma] Form: jɛrihi. n. rag, torn cloth.
jɛrima2 
 [dʒɛ̀rìmà] Form: jɛrihi. n. stirrer. "paddle/stick with arrow head for stirring soup or other light food".
jɛrimuɔ 
 [dʒɛrɪmʊɔ] n. cat. Felis silvestris catus. Sim: kɔkɔlɛɛ. From: (Twi).
jɛringmanii 
 [dʒɛrɪŋmanɪɪ] Form: jɛrinmama. n. locust [type]. "this kind is fried and eaten by children".
jɛu1 
Variant: jau; jɛo.  [dʒɛʊ] Form: jɛura. v. fight. Biihi nga mang jɛurayɛ buyi, buyi. These children are always fighting again and again. Colloc: jɛu1 ... di1 ‘conquer, win a battle or quarrel’. 



Etym: OVN *ZAB ; GS1 *YO¹. See: jɛufaaha.

jɛu2 
 [dʒɛ̀ʊ́] Form: jɛuhi. n. 'hide' for hunters. Note: "place prepared by hunters where they stay to lurk and hunt animals"
jɛufaaha 
 [dʒɛʊfaaha] n. peacemaker, one who separates people who are fighting. Sim: yɛlimaana; Nabstr: jɛufaahibu. See: jɛuri; jɛufaahibu.
jɛufaahibu 
n. peacemaking. InvNabstr: jɛufaaha. See: jɛufaaha.
jɛujɛutani 
 [dʒɛʊdʒɛʊtanɪ] Form: jɛujɛutama. n. armour. Sim: taahu bɔɔri. See: jɛuri; tani2.
jɛura 
 [dʒɛʊra] n. gossip, murmuring. Note: contentiousness ( cf. jɛu1 ??) : (only ??) in the Colloc: jɛura yɛla ‘gossip’.
jɛuri 
 [dʒɛʊrɪ] Form: jɛurihi. n. fight, battle, war. Ye daang na mang 'wongye taanhuu jaurihi yela 'you will hear of wars and rumours of wars.'. [MAT 24:6] See: jɛufaaha; jɛujɛutani.
jeɛ 
 [dʒɪɛ~dʒʊɛ] Note: ?? Form: joɛ. Variant: juɛ. n. millet. 



Etym: OV1 *Z¹O ; OVN *ZA ; GS1 *MI²/A/O ; vc4 *nya. Note: there are other examples of NY~Z – "blood" , "smoke"
jewoli 
 [dʒewoli] Form: jewolo. n. crab. Sim: sɛnjɛndawoli.
-jiɛ 
Variant: -jeɛ.  [dʒɪɛ] Variant: -jiihi. adj. red. jijimii 'purple'. 



Etym: OVN *ZE- ; CG *jii. 
                   Read: Naden, Tony 2005. Three cheers for the red, white and black. in Dakubu/Osam [eds.], Studies in the Languages of the Volta Basin 3 – Legon: University of Ghana Linguistics Department [Proceedings of the Annual Colloquium of the Legon-Trondheim Linguistics Project, January 2005] : 173-192 :: https://lostmarbles31.wixsite.com/aardvarks-lexico/lexinotes. 
                  See: julunjiɛ; kajiɛ; kolinkojiɛ; nimbijiɛ; nmanjiɛ; wajiɛ.

jiɛli 
 [dʒɪɛlɪ] Form: jiɛna. v. lay, place (always a person); to hospitalize. Di a bie jieli piluung. Place the child on the mat. Ba ba jiɛluu. They did not hospitalize him.
jiɛng 
 [jiɛŋ] v. to lose weight, to reduce. Maama baalung ni vɛngyɛng ung jiɛng. Maama's sickness caused him to lose weight. Note: extracted from the nonsense entry kpakpalaa1 [TN]
jiɛngaa 
 [dʒɪɛŋaa] n. threshing-floor, place where grains are pounded, threshed.
jiɛraa1 
 [dʒiɛraa] Form: jiɛrihi. n. sieve, screen used for sifting.
jiɛraa2 
Variant: jierɛɛ.  [dʒiɛraa] Form: jiɛrihi. n. jackal; 'fox'.
jiɛri 
 [dʒɪɛrɪ] Form: jɛɛ. n. soup. A jiɛri i la bam bam. The salt in the soup is too much. 



Etym: OV1 *KPUN ; OVN *ZE-TI ; GS1 *DU²/I². Note: *DU ?? from "cook, boil" : *ZE from "red" See: jɛdugu; jɛkuɔng; jɛkyeen.

jie 
 [dʒie] Form: jiihi. n. place. Colloc: kpɛling jie ‘home, abode, resting-place’. See: jisɔgilu; jisɔgina; tukpɛ jie.
jieli 
Form: jieli. v. to measure, calculate.
jierɛɛ 
See main entry: jiɛraa2.
jiga 
 [dʒɪga] Form: jigihi. n. 1 • shoulder, back of the ~. Sim: bagabiri, bampɛga, bigiri2, bamparinmani.
2 • hump on the cow's, camel's back.

jigi1 
 [dʒɪgɪ] Form: jigira. Form: jigibu. v. mature; to be coming close to meeting a set standard, as that of maturity (a child who no longer needs parental care). U jigiyɛng. He has completed training.
jigi2 
 [dʒɪgɪ] v. wear away, wear out. A suo nmaa jie ni jigiliyɛng. The blade of the knife is worn away.
jigiha 
 [dʒɪgɪha] n. boaster. InvNact: jigihi2.
jigihi1 
 [dʒigɪ́hɪ̀] Form: jigihe. v. shake, tremble. Tenggbani jighiye jie kangang. The ground is shaking at a certain place. niba ang kung jigihi steadfast people. See: tenjigihi.
jigihi2 
 [dʒɪgɪhɪ] Form: jigiha. Form: jigihibu. v. be proud. to boast, show off. Dau nga jigiha la yaga. This man boasts a lot. Tumang naani, ka niɛ jaa ta wa jigiha. Not by works, so that no man can come boasting. [EPH 2:9] Nact: jigiha. See: jigiha.
jigihi3 
Form: jɪgɪhɪ. v. shrug the shoulders.
jigu1 
 [dʒigu] Form: jigire. n. gravel, laterite ~ which is used in mud floors and roofs.
jigu2 
See main entry: jikiki.
jikiki 
Variant: jigu2.  [dʒɪkɪkɪ~dʒɪgʊ] id. tough and unyielding.
jikpili 
 [dʒikpɪlɪ] Form: jikpila. n. desert place, dry place without grass, trees.
jilige 
 [dʒilige] n. twilight, dimness.
jima 
 [dʒɪma] n. convulsion.
jimaari 
 [dʒimaarɪ] n. evening. Sim: jimbɛraa1.
jimbɛraa1 
 [dʒimbɛraa] n. evening. Sim: jimaari.
jimbɛraa2 
 [dʒɪmbɛraa] Form: jimbɛrihi. n. fish trap, net. Note: "anything used to catch fish"
jimbi 
 [dʒɪmbɪ] Form: jimba. v. weak, to be, become ~. U tunyɛ tuma jimbi. He worked until weak. Nga yɛng baala ni jimbiyɛng. Now the sick person is weak. U baalung ni jimbuung. His sickness has weakened him.
jimbiringaa 
 [dʒimbiriŋaa] Form: jimbirihi. n. fruit of a certain tree. "which is the size and color of a grape when ripe - it has many seeds inside".
jimejime 
 [dʒimejime] adj. purple, deep red. Note: see ref and link at jiɛ
jina 
 [dʒɪna] From: (Ar.). Form: jinihi. Note: Arabic n. djinn, mythical supernatural being thought to be good and beautiful and found in the water. From: (Ha.) > (Ar.) Note: aljaŋ, aljani < االجني Note: al jinni
jine1 
 [dʒínè] n. today. 



Etym: OV1 *DIN/DEN ; OVN *ZIN/ZUN ; vc4 *ɗyɪn ; PB *dèèdó.

jinlongo 
 [dʒɪnloŋo] Form: jinlonghi. n. fish [sp.] "poisonous dried and ground into powder, which is put in food to kill people". See: jinsaala.
jinsaala 
 [dʒɪnsaala] Form: jinsaani. n. catfish. See: jinghu; saaluu.
jinti 
 [dʒɪntɪ] Form: jintihi. n. tongue. 



Etym: OV1 *LIM/LAM ; OV2 *Z²Ĭ ; OVN *ZIL-M-DI/A ; GS4 *DE/U²/A ; GSe *solum/surom/sem ; vc2 *deɗm ; vc4 *dyʋɗm ; CG *jii, -lima ; 
                   MWN *-LÍMA, *-LÍAMI- ; PB *dɩ́mì. Note: OVN - or, as Manessy (but see vc2,4) and Swadesh imply, *ZI+LIM- but the second I is lost (see also MWN and PB).

jin^yagiri 
 [dʒinyagɪrɪ] n. laziness. 



Etym: OVN *GBIN+NYA, *ZIN+NYA. Note: there are other examples of GY~NY~Z – "blood", "smoke" See: jingyaga. Note: ?? therefore this entry should be jing^yagiri
jinyaakɔlɔkɔla 
 [dʒinyaakɔlɔkɔla] n. dawn, time just before dawn. Gen: jinyaari.
jinyaari 
 [dʒinyaarɪ] n. daybreak, dawn. Sim: bekaari, wiɛli1, welihi3; Spec: jinyaakɔlɔkɔla ‘time just before dawn’.
jing 
 [dʒiŋ] v. sit down. I ma ba nung ka i mang jine tengeng. Your mother does not like for you to always be sitting on the ground. 



Etym: OV1 *KAL ; OVN *ZI(N) ; GS2 *CA/E/O ; CG *ji, ti; kkata. 
                   See: jing-gbihi; bijinee.

jing-gbihi 
 [dʒiŋ-gbihi] n. sleeping-sickness (trypanosomiasisnt. See: jing; gbihi.
jinghu 
Variant: jiinhu; jĩĩhʋ̃ʋ̃; jeŋhu.  [dʒíŋhú] Form: jímà. Variant: dʒima. Form: jim-. n. fish. 



Etym: OV1 *Z²I/UM ; GS3 *NYE/I/AN ; vc2 *nyin ; vc4 *ɟam ; MWN *-KHIUNI, *-KHUINI ; CB cí, cʋ́ ; PB *cɩ́, *cú, *cúɩ́. 
                   See: jinsaala; jinlongo; jingnyɔgiha.

jingnyɔgiha 
 [dʒɪɳnyɔgɪha] Form: jingnyɔgihiba. n. fisherman. See: jinghu; nyɔgi.
jing^yaga 
 [dʒiŋyaga] Form: jinyagaba. n. lazy person, drone. See: jinyagiri.
jiribi 
 [dʒiribi] n. sulphur, ‘sulfur’ [Am.]; brimstone. buung aning 'jiribi daang 'yiye sagbani a wa a'wo saa 'fire and sulfur rained down from heaven'. [LUK 17:29] From: (Ha.) < (Ar.) Note: alkibiri < كبرئت Note: kibriit
jisɔgilu 
Variant: jisagiluu.  [dʒisɔgɪlʊ~dʒisagɪlʊʊ] n. dark place. See: jie; sagiluu.
jisɔgina 
 [dʒisɔgina] Form: jisɔginihi. n. hiding-place. See: jie; sɔgili.
jisuɔri 
 [dʒisuɔrɪ] Form: jisuɔrihi. n. night, 'darkness-place'. See: jie; suɔri.
jiing1 
 [dʒiiŋ] n. beads. Sim: kɔkɔmara ‘necklace’.
jiing2 
 [dʒɪ̀ɪ̀ŋ] Variant: jeeng. Form: jẽẽhẽ. n. blood. 



Etym: OV1 *Z¹IM ; OVN *ZI-M ; GS1 *CA(L) ; vc3 *nya/im ; CG *jii-ma ; MWN *-GHÌÁ ; 
                              PB *nyíngà. Note: [there are other examples of GY~NY~Z – "head", "laziness", "smoke"]

jiingwuɔ 
 [dʒɪɪŋwʊɔ] Form: jiingwuuhi. n. vein, artery. See: jiing2.
jɔ1 
 [dʒɔ] Form: jɔmine. n. friend. Sim: sɛni1, dau3, tutɔ. 



Etym: OV1 *DO ; OVN *ZO ; GS1 *DA/O/E(N) ; vc1 *do, don ; PB *dʋ̀gʋ́.        See: jɔminga.

jɔ2 
 [dʒɔ] Form: jɔ̀rà. Form: jɔɔ. v. run. Suɔngaa jɔrala haali, chɛ u jɔra la baa. Rabbit runs fast, but it fears the dog. Nact: jɔjɔra, jɔra4; Nabstr: jɔɔ. See: jɔjɔra; jɔra4; jɔɔ2.
jɔ3 
 [dʒɔ] Form: jɔra. v. fear, feel fear or other strong emotion. N kung jɔra beu dabiɛng. I won't consider tomorrow with fear. Ye ta jora banani ming ang kuura a inggbani, a che kung tuong ku a 'vorihung. 'Do not be afraid of those who kill the body but cannot kill the soul'. [MAT 10:28]      Colloc: jɔ3 nimbɔɔ ‘pity, compassion (to have/feel ~ )’. Yɛ jɔra nimbɔɔ. Have compassion. See: jɔɔ1.
jɔfaaha 
See main entry: jɛufaaha.
jɔhɛɛ 
 [dʒɔhɛɛ] adj. 1 • enough. U kapala iyɛ jɔhɛɛ Her yam is enough.
2 • medium in distance. A jie iyɛ jɔhɛɛ. The place is not near and not far.

jɔjɔra 
 [dʒɔdʒɔra] Form: jɔjɔriba. n. runner, sportsperson. InvNact: jɔ2. See: jɔ2.
jɔli 
 [dʒɔlɪ] Form: jɔlihi. n. fool. See: jɔlihung.
jɔlihung 
 [dʒɔlɪhʊŋ] n. foolishness. u die banani ang sagira a 'tuuro jolihung 'duoho ingbu ni ingang. he 'was pleased through the foolishness of what was preached to save those who believe.'. [1CO 1:21] See: jɔli; -hung.
jɔmbiri 
 [dʒɔmbiri] Form: jɔmbie. n. flaw, blemish, imperfection.
jɔminga 
 [dʒɔmɪŋa] Form: jɔmine. Variant: jɔmiihi. n. friend, very good ~. See: jɔ1; minga.
jɔmpoi 
 [dʒɔmpoi] Form: jɔmpoihi. Form: jɔmpoe. n. hedgehog. Atelerix albiventris.
jɔnjɔng 
 [dʒɔnjɔŋ] Form: jɔnjɔnhi. n. flag.
jɔng1 
 [dʒɔ̀ŋ̀] Form: jɔnna. Form: jɔmbu. v. ride. Maama jɔnnayɛ yɔhu. Maama is riding a horse.
jɔng2 
 [dʒɔŋ] n. flour – millet, corn, wheat, bean, &c. Hawaa jiɛrala jɔng. Hawaa is sifting flour. 



Etym: OV1 *Z¹O/U ; OVN *ZO-M ; GS1 *MU²/I.

jɔng3 
 [dʒɔŋ] Form: jɔnna. Form: jɔmbu. v. blind, to be/become ~. A pɔga jɔngyɛng. The woman is blind. Caus: jɔngi. See: jɔnga; jɔngi.
jɔnga 
 [dʒɔŋa] Form: jɔɔhi. n. blind person. 



Etym: OV1 *Z²O(:)M.

jɔngatamaahinjɛla 
 [dʒɔŋatamaahinjɛla] n. bird [sp.], Blue-breasted Kingfisher. Halcyon malimbica.
jɔngi 
 [dʒɔŋɪ] v. blind sb., make blind. Ba 'puong la ka a dunee nga ngmini ni jong banani ang ba sagira ni haakilihi 'The god of this age has blinded the minds of unbelievers'. [2CO 4:4] InvCaus: jɔng3. See: jɔng3.
jɔra1 
 [dʒɔra] Form: jɔrihi. n. plant [sp.] " with soft stem, the plant used in playing children's game". Sim: darihuu.
jɔra2 
 [dʒɔra] n. game played by children, played with soft stem of a plant and a nail.
jɔra3 
 [dʒɔra] Form: jɔrihi. n. chain.
jɔra4 
 [dʒɔ́rá] Form: jɔriba. n. fugitive, runner. Sim: jɔjɔra; InvNact: jɔ2. See: jɔ2.
jɔrimbu 
 [dʒɔrɪmbʊ] n. tangled thread, anything disorderly.
jogo 
 [dʒóɣó] Form: jogihi. n. character. Sim: miɛhung.
jombiri 
 [dʒombiri] Form: jombie. n. insults, abuse.
jomboi 
 [dʒomboi] id. quickly and softly.
jor 
n. smoke [n.] Sim: nyuɔhi.
jori 
 [dʒori] Form: joro. v. 1 • hold lightly. U joriye u nu fiing u ba jiihi a siimaa He held it lightly with his hand, but he did not touch the food.
2 • hold back the hand from getting involved.

jorihi 
 [dʒorihi] Form: joriho. adv. fearfully, as a in approach. U chene chɛ jorihong. He is walking here, approaching fearfully.
jɔɔ1 
 [dʒɔɔ] n. fear. InvNabstr: jɔ3.
jɔɔ2 
 [dʒɔɔ] n. running, race. See: jɔ2.
ju1 
 [dʒu] Form: juri. Variant: jue. n. 1 • head, top, main point. A kataa bayɛ u ju. The cobra raised its head. Colloc: ju1 nɔɔ ‘good fortune’. 



Etym: OV1 *Z¹U ; OVN *ZU(G)-GU/TI ; GS3 *NYU/E ; GSA *yu ; vc2 *nyu ; vc3 *ʔyu ; CG *juu ; PB jʋ̀tʋ́. Note: OVN - G sometimes appears and sometimes not, in same language Note: there are other examples of GY~NY~Z – "blood", "head", "laziness", "smoke"

2 • on, on top of. Note: in the: Colloc: jung. Kpaahuu dagaara jung Crucify him! [MRK 15:12] Lit: nail him cross-sticks on. See: bojung; jukogiri; jukarimpunti; junɔɔ; jubɛu; jugbuli; jukpɔng; jupiluu; ajung; juyɛu; saaju; bila jung.
ju2 
 [dʒú] Form: juuro. Form: juubu. v. steal. Bie nga mang juuroye u ma libie. This child always steals his mother's money. 



Etym: OV1 *Z¹U ; GS1 *ŊMI²/O ; PB jíb. Note: see ref and link at i2                         See: júgíbù.

jua 
Variant: juɔ2.  [dʒua~dʒʊɔ] Form: juuhi. n. hammock.
jubaahi 
 [dʒubaahɪ] n. headache. Note: "something very risky, possibly dangerous due to poor condition" Sim: baahi2. See: ju1; baahi2.
jubɛu 
 [dʒubɛʊ] n. bad luck. Cpart: junɔɔ. See: ju1; -bɛu.
judaana 
 [dʒudaana] Form: judaamba. n. headman, responsible leader. See: ju1; daana1.
jufa1 
 [dʒúfà] Form: júfàhí. n. pocket, 'packet' [Gh.] Sim: kɔri1. From: (Ha.) < (Ar.) Note: aljifu < الجيب Note: 'aljayb ?? or الجفن Note: 'aljifan "sheath" (??)
jufa2 
 [dʒúfà] Form: júfàhí. n. a carcass of an animal which has not been properly slaughtered, has died by itself. Note: i.e. has ot had its throat cut by an accredited Moslem : "animal that died without being bled, the flesh of such an animal (considered unclean)" From: (Ar.) جيفة Note: jiifa
jugi1 
v. increase vigour in dancing.
jugi2 
v. moist, to become ~.
jugibu 
 [dʒúgíbù] n. stealing. Jugibu iyɛ yɛlibɛu Stealing is a sin. See: ju2.
jugihi 
Variant: jogehe; juguhi.  [dʒʊgɪhɪ] Form: jugiha. Variant: juguha. Form: jugihibu. v. ask (question). Yi-kpong jaa bii karaa jaa yeng na mang ti kpe, ye mang jugihi a bang nie ang sigi u 'puong 'Whatever town or village you enter, search for some worthy person there and stay at his house' until you leave. [MAT 10:11] Sim: sugihi, suhi2.
jugihibu 
 [dʒʊgɪhɪbʊ] Form: jugihibuhi. n. question.
jugiri1 
 [dʒùgìrì] Form: jugirihi. n. vulture. Syn: kachigu. 



Etym: OV1 *YOB ; OVN *ZU-GA/SI~GU/TI.

jugiri2 
 [dʒúgírí] Form: jugirihi. n. bellows of a blacksmith.
juguhi 
See main entry: jugihi.
jugbuli 
 [dʒugbuli] n. abusive epithet. Note: "word used to abuse, implying stupidity lit. 'round head' See: ju1; gbuli1.
juhu1 
 [dʒuhu] Form: juhi. n. snake [sp.], python.
juhu2 
 [dʒuhu] Form: jume. n. snare. "made from hair of a horse/bush-pig".
jukarimpunti 
Variant: jukarimponti.  [dʒukarɪmpunti~dʒukarɪmponti] Form: jukarimpuntihi. n. brain. See: ju1.
jukogiri 
 [dʒukɔgɪrɪ] Form: jukogirihi. n. cushion, pillow. See: ju1; kogi2.
jukɔɔnihu 
Variant: jukɔɔnhu.  [dʒukɔɔnɪhʊ~dʒukɔɔnhʊ] Form: jukɔɔni. n. hair (of head). Cpart: kɔɔhoo. 



Etym: CG *juu-kupaa. See: ju1.
jukuɔri 
 [dʒukʊɔrɪ] Form: jukɔɛ. n. skull. See: ju1; kuɔri.
jukpɔng 
 [dʒukpɔŋ] n. lion [epithet] – 'big head'. Panthera leo. Sim: gbengini, jɛra ‘'fool' (?? 'fighter') [epithet]’. See: ju1; -kpɔng.
-julingu 
 [dʒuliŋu] Form: -julihi. adj. deep, greatly.
julunjiɛ 
 [dʒulunjiɛ] Form: julunjihi. n. ant [sp.] "small red ~ that eat flesh". See: julung; jiɛ.
julunjur 
n. cloud. Sim: sagbani, satali, savaalii.
julung 
 [dʒuluŋ] n. ant [sp.] "small ~, always in groups". See: julunjiɛ.
juluu 
 [dʒʊlʊʊ] n. glue. From: (Eng.)
jumbiri 
 [dʒumbiri] Form: jumbie. n. dawadawa-seasoning, 'African Maggi' [Gh.] "black substance obtained from the dawa dawa seed and which is bitter - placed in soup and also given to women after they have given birth". Sim: kpali, kɔntɔng. 



Etym: OV1 *Z²ON ; OVN *KPAL-GU, ZUN-FU/I ; vc2 *co.                         See: juni; juni.

jumuha 
 [dʒúmúhà] n. medicine, "local ~". Sim: muha1. See: muha1.
juni 
 [dʒunì] n. dawadawa seeds. See: jumbiri.
junɔɔ 
 [dʒúnɔ̀ɔ̀] n. good fortune. Cpart: jubɛu. See: ju1; -nɔɔ1.
jung 
See main entry: ju1. on.
juɔ1 
 [dʒʊ́ɔ̀] Form: jùɔ́hì. n. fly [n.] 



Etym: OV1 *ZU(N) ; OVN *ZO(N)-GA/SI ; GS1 *CO/E/A ; vc4 *ɟo.                  See: najuɔ.

-juɔha 
 [dʒʊɔha] adj. fringed, as cloth. Wajɛjuɔha cloth that is fringed.
juɔli1 
 [dʒʊ́ɔ́lɪ̀] Form: juɔra. Form: juɔlibu. v. wilt. Saa ahiyɛng ka bung kuɔrihi juɔna. The rain stopped so the farm plants are wilting.
juɔli2 
 [dʒʊ́ɔ́lɪ̀] Form: juɔna. v. hang without any tension, to hang loosely, as hands at the side (opposite of stiff). A wajɛ juɔliyɛng. The cloth hung loosely.
juo 
 [dʒúò] v. awaken.
jupiluu 
 [dʒúpílúu] Form: jupini. n. hat. See: ju1; pili.
jutara 
 [dʒutara] Variant: jutaraa. Form: jutarihi. n. headscarf. See: ju1; tari1. Note: ??
juyɛu 
 [dʒuyɛʊ] n. poll-tax, head tax, not the regular tax, but a special tax. See: ju1; yɛu.
juu 
 [dʒṹũ̀] adj. lowring, overcast, as the sky. Sim: ko2.
juuri 
Variant: joore; dʒuuri.  [dʒʊʊrɪ] Form: juɛ. Variant: joɛ. n. tail. 



Etym: OV1 *Z²U ; OVN *ZU-DI/A ; vc1 *ɗyʋɗ ; CG *juu(/d) ; PB *ce.
K - k
ka1 
 [kà] ptc. and. Note: "[emphatic particle which may not need to be interpreted, may be interpreted in several different ways, such as: 'to','and', &c., according to the function in the sentence (see W.GN. page 13-14)]"
ka2 
 [kà] ptc. if. Note: "[non-emphatic particle which introduces conditional clauses and may be interpreted 'if', 'when' (see W.G.N. page 14)]" Sim: chɛ4.
ka3 
 [ká] ptc. that. Note: "[non-emphatic particle which functions in several ways such as: to introduce indirect quotations, clauses preceded by vs directly connected with speech, mental processes- it can be interpreted in several different ways See W.G.N. p. 11, 13-14]" Colloc: wala ka3 ‘how it is (that)? what happened that? why?’.
kaba1 
 [kaba] Form: kabihi. n. hunter's light, the acetylene powder used in the light.
kaba2 
 [kaba] Form: kabihi. n. bodice, top of a woman's dress.
kabala 
 [kabala] n. sludge, residue left after beating shea nut oil.
kabangka 
 [kabaŋka] adv. doubt, uncertainty. U irayɛ kabangka. He is uncertain.
kabiri1 
 [kàbírì] Form: kabirihi. Variant: kabiɛ. n. impotence 'medicine' – "juju that is thought to make it impossible for a man to be potent with his wife". may be a donkey's tail tied with a string and the blood of a chicken, cola spittle put on it.
kabiri2 
 [kabiri] Form: kabie. n. guinea corn seeds. See: kaahuu; -biri7.
kabiri3 
See main entry: kaburi.
kaburi 
Variant: kabiri3; kaubiri.  [kabiri~kaburi~kaʊbiri] Form: kabuye. Variant: kaubie. n. tomb, grave.
kachama 
 [kaʧama] Form: kachamihi. n. bees-nest – "unhatched bees and comb of the bees". Sim: chɛpiɛ.
kachigu 
 [kàʧìgú] Form: kachigiri. Note: “eagles" n. vulture. Syn: jugiri.
kadadoro 
See main entry: kakadoro.
kadaahi 
 [kadaahi] Form: kadɛɛ. n. paper, newspaper.
kadaaka 
 [kadaaka] n. guinea corn [type]. See: kaahuu.
kafinti 
 [kafinti] Form: kafintihi. n. fan, woven, hand fan.
kaha1 
Variant: kaka [C].  [kàhà] Form: kakahi. n. hippopotamus. Hippopotamus amphibius. Sim: puohee.
-kaha2 
 [kaha] Form: -kahihi. adj. green, unripe, raw. mangokaha unripe mango.
kahing 
 [kahɪŋ] Form: kahina. Form: kahinayɛ. v. respect, honour, value sb/sth. U kahinayɛ niba. He honours people. Sim: nang3.
kahinga 
 [kahɪŋa] n. shroud. "three cloths placed on dead body". Sim: burimuha.
kahu 
 [kahu] n. fire-brand. Note: "dry, long grasses tied together, used for spreading fire"
kajɛtia 
Variant: kajɛtiɛ.  [kajɛtɪɛ] Form: kajɛtiihi. n. lorry-park. From: Twi.
kajiɛ 
 [kajɪɛ] n. guinea corn. See: kaahuu; -jiɛ.
kajɔgiri 
 [kajɔgɪrɪ] n. chaff of guinea corn. See: kaahuu.
kaka [C] 
See main entry: kaha1.
kakadoro 
Variant: kakodoro; kododoro; kadadoro.  [kakadoro~kakodoro] n. ginger. "ginger root used for medicine, in preparing a drink". From: (Twi).
kakanɔɔ 
 [kakanɔɔ] Form: kakanɔɔhi. n. sugar cane. See: kakari1; -nɔɔ1.
kakari1 
 [kakarɪ] Form: kakɛɛ. Form: kaka-. n. grain stalk. 



Etym: OV1 *KAN ; OVN *KAG-. See: kakanɔɔ.

kakari2 
 [kakarɪ] adv. little by little. From: (Twi).
kakarɪyɛla 
 [kakarɪyɛla] adj. Note: ?? wild reaction due to intense pain. From: (Twi).
kakyiugu 
Form: kakyiu. Form: kakyiuri. n. hawk.
Kala 
 [kàlá] n.pr. Kala – "juju". "the sacrifice to ask for varied help, protection (as to ask for rain)".
kaleng^gbeŋe 
Variant: kalinggbeŋe.  [kalinggbenge] Form: kalengbeŋhĩ. Variant: kalinggbehi. n. chameleon. Sim: gɔmbatihu.
kali1 
 [kalɪ] n. kohl – "black stone ground into powder and used for lining the eye". See: kalitibiri; kalitiiri.
kali2 
 [kálɪ́] Form: kána. v. forewarn sb. about sth. U kaliyɛ u jɔ a tuma yɛla. He warned his friend about the work. Sim: dɔri.
kali3 
 [kàlɪ̀] Form: kàná. v. cook a porridge. Hawaa kaliyɛ kankali. Hawaa cooked porridge.
kali4 
 [kàlɪ̀] Form: kàná. v. weave/make a rope. A dau bangyɛ nmiihi kalibu. The man knows how to make ropes.
kalinchiu 
 [kalinʧiu] Form: kalinchiuri. n. shadow.
kalintama 
 [kalintama] n. sideburns [Am.], side-whiskers, 'sideboards' [Brit.]
kalinggbani 
Variant: karinggbani.  [kaliŋgbani~kariŋgbani] Form: kalinggbama. n. pride, boastfulness. Sim: tangkama. From: (Ha.) Note: karambaani "meddlesomeness"
kalinggbenge 
See main entry: kalen^gbeŋe.
kalingkama 
 [kaliŋkama] n. 1 • pride, haughtiness. Sim: kalinggbani. Note: q.v. 
2 • efforts. I kalingkama jaa kung vɛng ka i nyɛ a bung nga. All your effort won't make it possible for you to get this thing.

kalitibiri 
 [kalitibiri] Form: kalitibie. n. kohl-applicator. "thin metal stick (about two inches long) used in the 'kalitiiri' to apply 'kali1'. See: kali1; kalitiiri; -biri7.
kalitiiri 
 [kalitiiri] Form: kalitie. n. kohl-flask. small container made from goat skin and covered with goat hair in which is placed the black powder used in lining the eye (see kali). See: kali1; kalitibiri.
kamandau 
 [kamandaʊ] Form: kamandaari. n. corn cob. See: kamaana; dau1.
kamansau 
Variant: kamaana sau.  [kamaana saʊ~ kamansaʊ] n. porridge made from corn flour. See: sau; kamaana.
kamaana 
 [kamaana] Note: strictly, plural of kamaanihu Form: kamaanehe. n. maize. Nmaahi ahiyɛ kamaana ni yaga. Monkeys plucked a lot of the corn. See: kamaanihu; kamandau; kamansau.
kamaanihu 
 [kamaanɪhʊ] Form: kamaana. n. maize-kernel.
kanchima 
 [kanʧima] Form: kanchimihi. n. 'board'. Note: "provision of food each day which is paid for at the end of the month... 'board'; the person who prepares it"
kanɛtɛga 
Variant: kannatɛga.  [kanɛtɛga~ kannatɛga] n. carcase, slaughtered animal.
-kani 
See main entry: kari3.
kankali 
See main entry: kangkali.
kankama 
n. figs (fruit). 



Etym: OVN *KAM-DI/A. Note: OV1/N – I suspect that the common *ki(N)kam- is reduplicated. 
                   See: kangkanga.

kankanga 
See main entry: kangkanga.
kanna 
 [kanna] Form: kanniba. n. reader. See: karing1.
kannatɛga 
See main entry: kanɛtɛga.
kanyiri 
 [kanyiri] n. patience. Colloc: kanyiri yɔgu, kanyirikpɔng, kanyiri yaga ‘longsuffering’. From: (Gonja).        Note: kanyiti
kanga 
 [kàŋá] dem. one, a certain one, another (plural form - some). N nyiyɛ a buuhi kanga chɛ. I saw one of the goats here. Sim: mine2 ‘[corresponding form for plural]’.
kangkali 
 [kaŋkalɪ] n. gruel. "kind of porridge made with coarse flour". Hawaa kaliyɛ kangkali. Hawaa is cooking porridge.
kangkanga 
 [kaŋkaŋa] Form: kangkanse. n. fig (tree). Ficus gnaphalocarpa, Ficus thonningii. 



Etym: OV1 *KANKAM ; OVN *KAM-GA/SI. Note: OV1/N – I suspect that the common *ki(N)kam- is reduplicated.
                   See: kankama; kangkangajuulɛɛ; kangkanglara; kangkangsaaluu.
kangkangajuulɛɛ 
Variant: kangkangajugila.  [kaŋkaŋajʊʊlɛɛ/kaŋkaŋajʊgɪlaa] n. bird [sp.], Tooth-billed Barbet. Lybius bidentatus. See: kangkanga.
kangkanggbule 
 [káŋkáŋgbúlè] n. 'sore' [Gh.], tropical ulcer that will not heal.
kangkanglara 
 [kaŋkaŋlara] n. fig tree [type]. See: kangkanga.
kangkangsaaluu 
n. fig tree [type]. See: kangkanga.
kangkirima 
 [kaŋkɪrɪma] id. tall and strong.
ka^nmi^dau 
 [kaŋmɪdaʊ] Form: kanmidaari. n. flail, stick used to thresh the guinea corn. See: kaahuu; nmi1; dau1.
kapala 
 [kapala] Form: kapalihi. n. fufu – "yam which has been boiled and pounded". Colloc: kapalibɔri ‘morsel of kapala’.
kapaani 
Variant: kapani.  [kapani ~kapaanɪ] n. millet, new ~. See: kaahuu; -paalaa.
kapiri 
 [kapiri] Form: kapirihi. n. pillow.
kara kara 
id. lightness (consistency of soup, the degree of rain). A saa waanɛɛ kara kara. The rain is falling lightly.
karaa1 
 [kàráá] adj. large. U yɔɔ iyɛ karaa yuoni jaa. His farm is large this year. See: ningkaraa.
karaa2 
 [káráá] Form: karihi. n. file, rasp (carpenter's tool).
kari1 
 [karɪ] Form: kara. v. 1 • chase, drive. U kariyɛ a buuhi gaaning bɔɔ. He drove the goats and went with them to the low area.
2 • stop, prevent. U kariyɛ a bie ka u ta gaa yɔɔ. He prevented the child from going to farm. 
See: dunkaraa.

kari2 
 [kàrɪ̀~kanɪ] Form: kara. Form: kana. v. be tough, hard, as vegetables which have passed the fresh stage. A maanii kariyɛng. The okra has become tough.
-kari3 
Variant: -kani.  [kàrì~kanɪ] adj. tough. Mangkari la. It is tough okra.        See: maanikanihu.
karichi 
 [kariʧi] Form: karichihi. n. clerk, secretary, educated person. From: (Eng.)
karijugu 
 [karijugu] Form: karijuguhi. n. goods, profit. Sim: tɔna.
karikaruu 
 [karikaruu] n. 1 • fear, confusion.
2 • worry.

3 • suffering, tribulation.  
karima 
 [karima] Form: karimamine. Variant: karimihi. n. 1 • teacher. Colloc: karima bie ‘student’. Karima 'bie ba gaara u karima, 'yeme ming ba gaara u daana. 'A student is not above his teacher, nor a servant above his master.'. [MAT 10:24]
2 • teacher, 'scribe' [in the New Testament]. Note: in the Colloc: begu2 karima2. Ka a begu karima kanga daang wa 'And a certain scribe came'. [MAT 8:19] ung leu gaa ti buong u kpiema Mariyaama, a yeli 'gondong: A Karima wayeng, a buonii. she turned and called her sister Mary and said to her secretly "The Master is here and is asking for you." [JHN 11:28] U ba 'wulibo a'wo ba 'begu karimihi ang mang 'wuli bila. 'For he taught them as [one] having authority, and not as the scribes.'. [MAT 7:29] 
See: karing1
.
karima bie 
See main entry: karima.
karindeu 
 [karɪndeu] Form: karinderi. n. classroom. See: karing1; deu.
karintiɛ 
 [karɪntɪɛ] Form: karintiihi. n. cutlass. From: (Twi).
karing1 
 [karɪŋ] Form: kanna. Form: karimbu. v. read. N karingyɛ Waalii sɛuri. I read Waalii. N kannala Nansaari. I am reading English. 



Etym: OVN *KAD(M) ; GS1 *K¹AL/D.                           See: kanna; karima; karindeu.

karing2 
 [kariŋ] Form: kanne. v. molest. Note: it is suggested that it is a usage of karing1, analogous to English 'teach sb. a lesson' (by punishing them) Ba kanneye a dau sung. They are beating/molesting the man severely.
karinggbani 
See main entry: kalinggbani.
karito 
 [karito] Form: karitohi. n. padlock.
katanga 
 [kataŋa] Form: kãtãhĩ. n. granary. "large container made of mud in which to store grain".
katawiɛ 
 [katawɪɛ] Form: katawihi. n. umbrella. From: (Twi). Note: akatawia
kataa 
 [kataa] Form: kataahi. n. cobra, black spitting cobra. A kataa bayɛ u ju. The cobra raised its head.
katoli 
 [katoli] Form: katolihi. n. lamp – oil lamp made of metal, clay - the wick is made of cotton.
katopo 
 [katopo] n. snake [sp.], black snake.
katung 
Note: presumably [TN]: based on Variant: katoŋ; katuŋ [C].  [katʊŋ] n. zorilla"; 'civet' [Cansdale]. Ictonyx striatus ; Civettictis civetta.
katuŋ [C] 
See main entry: katung.
kau1 
 [kaʊ] Form: kaura. v. burn, char, scorch food,  &c. . Hawaa ma kauyɛ jiɛng. Hawaa's mother charred the 'jiɛng'.
kau2 
Variant: kao.  [kaʊ] Form: kaura. Form: kaubu. Form: kauri. v. break, snap off sth. U kauhiyɛ daari ing a buuming. She broke off wood to put in the fire. 



Etym: OVN *KO(G) ; vc4 *ko/ka.                              See: dungkausiɛ.

kau3 
 [kau] Form: kaura. v. dance a solo. Note: "perform in the center of a group of women dancing and playing the game 'lee2'"    Hawaa kaurayɛ sung ba diɛng ni puong. Hawaa performed well in their play.
kau4 
 [kãũ] Form: kãũrã. n. saltpetre. Note: "rock, powder substance women put in the soup to take away the bitterness, remove the acid reaction"
kaubiri2 
See main entry: kaburi.
kauhi 
 [kaʊhɪ] Form: kauha. v. 'keep long' [Gh.], stay a long time; to delay. U kauhiyɛ yaga mang chɛlihuu guoro. He delayed long and I waited for him in vain. Sim: naari1.
kauju 
 [kaʊju] Form: kaujuri. n. grave top. See: ju1.
kauri 
 [kaʊrɪ] n. Kauri – dance performed by women.
kaurii 
Variant: kaoree.  [kaʊrɪɪ] Form: kaba. n. bone. 



Etym: OV1 *KOB ; OV2 *KPAB ; OVN *KOB-DI/A ; vc1 *ʔob, ʔo ; CG *kupa, kuga ; 
                              MWN *-KHWÚPÀ ; CB kʋ́pa ; PB *kʋ́pà.                               See: nyɛkaubiri; posogokaurii.

kawani 
 [kawanɪ] n. exhortation, counsel.
kaa1 
 [kaa] v. break (as day). Note: used always in the Colloc: beu kaa1. Beu kaayɛ wieng. Day broke quickly. Nmin na kaa ti beu. Goodnight! Lit: God give (break) us tomorrow.. Ka beu kaa n na gaayɛ yɔɔ. When day breaks I will go to farm. See: bekaari.
kaa2 
 [kaa] Form: kaara. Form: kaabu. v. 1 • look, look for. U kaayɛ u bie guo. She looked for her child, but failed to find her. Colloc: behi kaara ‘look intently at, "gawk"’. Wala ing behi kaarama bila? Why do you gaze looking at me that way? Colloc: kaa2 X pagi1 ‘to respect X’. U kaarayɛ niba pagira. He respects people. U kaayɛ a niba pagi. He respected people. U kaayɛ u minga pagi. He is selfish.
2 • watch. Colloc: kaa1 X nyaung ‘rely on X’. Kaara n nyaung. Rely on me.

3 • take care of, protect. U kaarayɛ u nii. He takes care of his cows. See: kaara2.

kaabaako1 
 [kaabaako] n. wonderful, wonder, amazing. Kaabaako la. It is wonder.
-kaabaako2 
 [kaabaako] adj. wonderful. Yɛlikaabaako la It is something wonderful.
kaabi 
 [kaabɪ] Form: kaaba. v. invoke, consult with idols concerning a problem. U kaabiyɛ yaga chɛ suhi Naanmini. He consulted idols a great deal before he asked God.
kaafa 
 [kaafa] n. food [type] made from corn, a soft type of kenkey. From: (Ha.) Note: (Bargery) "kafa ... IV. [ka/fa"] {n.f.}. A blancmange-like food sold wrapped in leaves. It is made of the cereal most common in the district. In Kano, until recently, it was used mainly by leather-workers as an adhesive"
kaafiri 
 [kaafɪrɪ] Form: kaafirihi. n. pagan. Note: "one who disobeys God's message and tries to cover his actions with falsehood" From: (Ha.) < (Ar.) Note: kaafira < كاڣر  Note: kaafir
kaafuura 
Variant: kaafua.  [kaafʊʊ(r)a] n. moth balls, camphor. From: (Ar.). كافور Note: 'kaafuur' or from English, which itself may come from the Arabic
kaaha 
 [kaaha] n. carder, person who smooths cotton thread before sending it to the weaver. See: kaahi.
kaahi 
 [kààhɪ̀] Form: kaaha. Form: kaahibu. v. smooth thread after it has been spun. N ba kaahiyɛ nmiihi jine. My father smoothed thread today. See: kaaha.
kaahi3 
 [kààhɪ̀] Form: kaaha. Form: kaahibu. v. expel phlegm from the throat. U kaahayɛ kaahibie. He expelled phlegm. See: kaahibiri.
kaahibiri 
 [kaahɪbiri] Form: kaahibie. n. phlegm. Sim: nyiɛ2. See: kaahi3; biri7.
kaahii 
Note: "kaahii - bean cake, is not used frequently" – I take this to mean that this is the (rare) singular [TN].   Form: kaaha.  [kã́ã́hã́] n. koosi – "deep-fried cake made from bean flour". U nmuriyɛ jɛnjɛga ning kaaha lang taa... He broke up the leaves and mixed them with the bean cakes. Sim: kosee.
kaahuu 
 [kaahʊʊ] Form: ka-. n. guinea corn, grain/cereal in general. See: kabiri2; kadaaka; kajiɛ; kajɔgiri; ka^nmi^dau; kapaani.
kaakolihu 
 [kaakolihʊ] Form: kaakolo. n. snack food [type]. "plantain, millet, guinea corn mixed with sugar and then fried".
kaali 
 [kaali] Form: kaana. v. rake, sweep the yard. N kaaliyɛ a vaala lang taa. I raked the rubbish together.
kaara1 
 [káárá] n. porridge [type]. "very thick ~, made from bean flour".
kaara2 
 [kaara] n. guardian – "one who watches over, guards, protects; a governor". See: kaa2; dinɔkaara; paalikaara.
kelembi 
 [kèlèmbí] n. pen (traditional), reed-pen. “’kakari' (guinea corn stalk) sharpened with a knife and used as a pen".
kerikete 
See main entry: kerikite.
kerikite 
Variant: kerikate; kerikete.  [kerikite~kerakite~kerikete] Form: kerikitehi. Variant: kerikahe. n. snail. Syn: jɛlamani. From: Twi/Fanti.
kering 
 [kèrìŋ] Form: kenne. v. rush, hurry without intending to. Ta kering. Don't rush. Ta kenne i minga. Don't rush yourself. U gaayɛ kengkering. He rushed away.
keteke 
 [keteke] Form: ketekehi. n. train [n.] From: (Twi).
kidi1 
Variant: kiri2.  [kidi] n. impatience. Kidi daana la. He is an impatient man. U tariyɛ kidi. He has impatience.
kidi2 
 [kidi] adj. hasty, impatient.
kilangɔng 
 [kɪlaŋgɔŋ] Form: kĩlãngɔ̃ɔ̃hĩ. n. gourd with long neck.
kiri1 
 [kiri] Form: kire. Form: kiribu. v. pour out completely. Kiri a kɔung bahi. Pour the water out. U kiriye chi ing dugu puong. She poured the millet into the pot.
kiri2 
See main entry: kidi1.
kirihi 
 [kìríhì] n. talisman worn around the waist of women.
kirikiri 
 [kirikiri] id. unwise, thoughtless, inadvisable. Note: "hasty running or unnecessary haste in doing something"
kiriso 
 [kírísò] Form: kirisohi. n. girdle. Note: "string used to tie a woman's cloth" / "piece of cloth which is often tied around a woman's waist"
kiihi 
 [kiihi] Form: kiihibu. v. click, to ~. make a clicking sound in the mouth (used to herd cattle and other animals).
kiiri 
 [kɪɪrɪ] Form: kiiribu. v. scrape, scratch across a hard surface producing noise and leaving a mark. U kiiriyɛ n daanguɔni aning bumbiri. He scraped my wall with a seed. Sim: kpakpalaa1.
kɔ 
 [kɔ] Form: kuɔra. Form: kuɔbu. v. farm/plough/hoe/weed, to ~. U kɔyɛ yɔɔ. He made a farm. Nact: kuɔraa. 



Etym: OV1 *KO ; vc2 *vad ; vc4 *ko.                   See: kuɔraa.

kɔba1 
 [kɔba] Form: kɔbihi. n. lorry, automobile tyre. From: (Eng.) Note: 'cover'
kɔba2 
 [kɔba] Form: kɔbihi. n. cupboard. From: (Eng.)
kɔgi1 
 [kɔgɪ] Form: kɔgira. v. block, obstruct. Niba ahi kɔgiyɛ a yenge kaara sɛuri. People stood and blocked the way through the yard watching the dancing. Sim: bigi, gɔgi, puri4.
kɔgi2 
 [kɔgɪ] Form: kɔgira. Form: kɔgibu. v. thin, 'lean' [Gh.], to become ~. A bie baalung ni jung u kɔgiyɛ yaga. Because of the child's sickness he became very thin.
kɔgihi 
Form: kɔgiha.  [kɔgɪhɪ] v. dress a grindstone. " to sharpen the surface of the grinding stone by beating it with a sharp stone". I ma kɔgihiyɛ a niɛrii? Is your mother sharpening the grinding stone?
kɔgili 
 [kɔgɪlɪ] v. surround with protection; to fence around. Ung daang wa diu kɔgili u nuuhing... He came and took him and put his arms around him.
kɔgiri 
Variant: kogiri1.  [kɔgɪrɪ] Form: kɔgiri. n. dais, mud bench. "long mud seat built against the inside wall of a room on which they sit" / "bed made out of mud blocks". Sim: gado.
kɔgu 
 [kɔgʊ] adj. thin.
kɔhi 
Variant: kɔhing.  [kɔhɪ~kɔhɪŋ] Form: kɔha. Variant: kɔhina. Form: kɔhibu. Variant: kɔhung. v. cough. U da kɔhinayɛ jisuɔrii. He was coughing in the night. 



Etym: OV1 *KO ; OVN *KOS(.M) ; GS1 *KPE/A/O ; MWN *KUAL- ; PB *kóc.

kɔkɔlɛɛ 
 [kɔkɔlɛɛ] Form: kɔkɔlihi. n. cat. Felis silvestris catus. Ɔnga hayɛ kɔkɔlɛɛ sung. The mouse hates the cat very much. Sim: jɛrimuɔ. 



Etym: GS4 *K²A/E/OL. Note: ? cf. kali- MP "leopard"                                            See: kɔkɔliwiɛngaa.

kɔkɔliwiɛngaa 
 [kɔkɔlɪwɪɛŋaa] Form: kɔkɔliwiɛhi. n. wildcat. Note: ??  See: kɔkɔlɛɛ.
kɔkɔmara 
Variant: kɔkɔmaraa.  [kɔkɔmara] Form: kɔkɔmarihi. n. necklace. Sim: jiing1 ‘beads’. See: kɔkɔri; mari1.
kɔkɔri 
 [kɔkɔrɪ] Form: kɔkɔɛ. n. 1 • voice. Una ka a 'di-nokaara mang 'yuo 'ku. Ka a piihi mang 'wono u kokori. 'The watchman opens the gate for him, and the sheep listen to his voice.'. [JHN 10:3] Colloc: kɔkɔpaani ‘'tongues'’. N 'yuoring ba na mang kariye sibee 'ihe baha niba iinhing Ba na mang yeraye yela aning kokopaani. 'In my name they will drive out demons; they will speak in new tongues'. [MRK 16:17]
2 • throat.

3 • language. Sim: -tiri1 ‘[suffix added to root for an ethnic name to make a language-name]’. 
See: kɔkɔmara.

kɔlakɔla 
Variant: kulakula.  [kɔlakɔla] id. dimness. u kung ku fintin'ngmiihi ming ang 'dire kulakula 'a smoldering wick he will not snuff out'. [MAT 12:20] Sim: kukakuka. See: nyɔgbakɔla. Note: ??
kɔli 
 [kɔlɪ] Form: kɔna. v. loose or untight, to be ~. Note: ?? – other version says "tight, binding, to be ~" !! U banga kɔliyɛ u nu. The bracelet bound her wrist.
kɔlibaa 
 [kɔlɪbaa] Form: kɔlibaahi. n. bottle. Sim: bɔlimbɔ, pirintuo.
kɔlung 
Variant: kɔlɔng. Note: 'kolong' recorded as "river" in older sources: presumably the same word [TN] [kɔlʊŋ] Form: kɔ̃lũũhĩ. n. well, waterhole. 



Etym: OVN *KUL-GA/SI. 
                  Read: 'Water.' Lexinote No. 6 [water-features such as "river"] :: https://lostmarbles31.wixsite.com/aardvarks-lexico/lexinotes.

Kɔmbɔntiri 
 [kɔmbɔntɪrɪ] n.pr. Ashanti language, Twi. See: kɔmbɔnga; -tiri1.
kɔmbɔnga 
 [kɔmbɔŋa] Form: kɔmbɔɔhi. n. Ashanti person. See: kɔmbɔntiri.
kɔmbɔɔ 
 [kɔmbɔɔ] Form: kɔmbɔɔri. n. river, waterway, stream, river bed. See: kuɔng; bɔɔ1. Note: see ref and link at kɔlung
kɔmpaali 
Variant: kɔmpaalii.  [kɔmpaalɪɪ] Form: kɔmpaalihi. n. flood. Note: "place where there is a lot of water" Sim: kɔntaalii.
kɔndaana 
 [kɔndaana] Form: kɔndamba. n. starving person. See: kɔng1; daana1.
kɔndugu 
 [kɔndʊgʊ] Form: kɔndugiri. n. water pot. See: kuɔng; dugu1.
kɔni 
 [kɔnɪ] adv. certainly, truly.
kɔnnimbiri 
n. spring [n.] See: kuɔng; nimbiri. Note: see ref and link at kɔlung
kɔnnyuuri 
 [kɔnnyuuri] n. thirst. 



Etym: OVN *KO.NYU-TI ; vc1 *nyon. Note: OVN – 'water.drink'.                         See: kuɔng; nyu.

kɔnnmiihi 
 [kɔnnmiihi] Form: kɔnnmihe. n. current under water. See: kuɔng; nmiihi1.
kɔntaalii 
 [kɔntaalɪɪ] Form: kɔntaalihi. n. flood. Sim: kɔmpaali. See: kuɔng.
kɔntɔma 
 [kɔntɔma] Form: kɔntɔmihi. n. 'fairy' [Gh.] "mythical supernatural being, thought to be in the bush, but invisible". See: kɔntɔntuo.
kɔntɔntuo 
Variant: kɔntɔma tuo. Note: "shortened form" [kɔ̀ntɔ̀ǹtùó] Form: kɔntɔntuuhi. n. plant [sp.] desert rose plant, the juice of which is poisonous. See: kɔntɔma; tuo1 Note: ?? or Hausa 'tuo' = "t.z." [TN]
kɔntɔng 
 [kɔ́ńtɔ́ŋ́] n. seed of the baobab tre. "the substance obtained after pounding seeds and used when making soup". Sim: kuuka, kpali, jumbiri.
kɔntuluu 
 [kɔntuluu] n. 1 • hot water. 
                      2 • porridge Note: “term used for porridge also".              

                     See: kuɔng; -tuluu.
kɔng1 
 [kɔ́ŋ̀] n. hunger, famine. 



Etym: OV1 *KO ; OVN *KO-M. See: kɔndaana.

kɔng2 
 [kɔ̀ŋ̀] Form: kɔnna. Form: kɔmbu. v. lack, be without; to lose. chɛ niɛ ni jaa ang na kɔng u nyivori n jung, u daana na nyiung... And whosoever will lose his life for my sake shall find it... [MAT 16:25] See: gondokɔnna.
kɔng dau 
 [kɔŋ daʊ] n. tree [sp.], used for firewood.
kɔngkɔ 
 [kɔŋkɔ] Form: kɔngkɔhi. n. tin can.
kɔngkɔnti 
Variant: kɔngkɔngilung.  [kɔŋkɔntɪ~kɔŋkɔŋilʊŋ] n. leprosy. See: kɔngkɔnga1.
kɔngkɔnga1 
Variant: kankanga.  [kɔŋkɔŋa/kankaŋa] Form: kɔngkɔɔhi. Variant: kankaahi. n. leper. See: kɔngkɔnti.
kɔngkɔnga1 
Variant: kankanga.  [kɔŋkɔŋa/kankaŋa] Form: kɔngkɔɔhi. Variant: kankaahi. n. palm tree [sp.] Note: "kind of coconut tree" : ?? < borassus [TN]
kɔngkɔngilung 
See main entry: kɔngkɔnti.
kɔngkɔri 
 [kɔŋkɔrɪ] Form: kɔngkɔɛ. n. forest.
kɔngsɛngu 
 [kɔŋsɛŋʊ] Form: kɔngsɛɛhi. n. waves of the sea, ocean.
kɔpu 
 [kɔpʊ] Form: kɔpihi. n. cup. Sim: bonsuo. From: (Eng.)
kɔri1 
 [kɔ̀rɪ́] Form: kɔɛ. n. 1 • pocket, 'packet' [Gh.] Bong bi i kɔring? What is in your pocket? Sim: jufa1.
2 • skin bag.

kɔri2 
 [kɔ̀rì] v. take all of the things out of sth. Kɔri a bung bahi. Take all of the things out. Ba kɔriyɛ a bɛnga a dugu puong. They removed all the beans from the pot.
kɔrigi 
 [kɔrɪgɪ] Form: kɔriga. Form: kɔrigibu. v. slaughter sth. Hawaa ba kɔrigiyɛ naahu ni. Hawaa's father slaughtered the cow.
kɔrihi1 
 [kɔrɪhɪ] n. 1 • friendship. Bila yɛng mang nyɔgi taa jɔri?̀ In this way I had this friendship?
2 • care. U ba i kɔrihi. He did not care.

3 • hope. Ti kɔrihi la nga, ka Yesu na wang. This is our hope, that Jesus will come.

kɔrihi2 
 [kɔrɪhɪ] n. carefully given attention, concern. Note: in the Colloc: i1 kɔrihi2 ‘pay attention, be concerned/care avout’. U ba i kɔrihi. He did not care. Ka inang chene sɔring, ira kɔrihi ka lɔɔri ta va i. When you walk the road, be careful that a lorry does not hit you. Lɔɔri muna irayɛ kɔrihi ka u ta va niɛ. The Lorry driver is being careful that he not hit any person.
kɔringa 
 [kɔriŋa] Form: kɔringhi. n. partridge. 



Etym: OVN *KOD(N)-GA/SI ; *LA/U.

ko1 
 [kò] Form: kòró. v. dry, to be/become ~. A wajɛ koye wieng. The cloth dried quickly. Sim: kuongee ‘dry [adj.]’. 



Etym: OV1 *KO/U ; OVN *KU(.N) ; vc1 *ko/ku ; CG *kuu ; MWN *KWUA- ; PB *kʋ́t.

ko2 
 [kó] Form: kóro. Form: kono. v. lour, become cloudy and build up to rain. Saa da koye jaamiing. It built up to a rain yesterday. Ung di gara ti ta jie kanga ka saa ko. When he was going and reached a certain place the rain threatened. Sim: juu.
kobo 
 [kobo] Form: kobihi. n. 'penny', one pesewa. Note: ?? obsolete : With the new currency of 2007, where pesewa units were again practicable, these names were not generally revived: they seem to refer to a specific historical coin not a value. [TN] Sim: sumpuɔ, silee, tɔgifa. From: (Eng.) > (Twi). Note: "copper" and kobere 'copper'
kododoro 
See main entry: kakadoro.
kodoriko 
 [kodoriko] Form: kodorikohi. n. bridge.
kodu 
 [kodu] n. banana. From: (Twi).
kofi 
 [kófì] n. waist-beads.
kogi1 
 [kogi] Form: kogiro. v. thick, to become.
kogi2 
 [kogi] Form: kogiro. v. recline, cushion the head on a pillow. See: jukogiri.
kogidɛnaa 
 [kogidɛnaa] Form: kogidɛnihi. n. 'lazy-chair' [Gh.] Note: "chair which reclines" Gen: kogo2. See: kogo2.
kogo1 
 [kógò] Form: kógíhì. n. mahogany tree. 



Etym: OV1 *KƲG ; OVN *KUG-GA/SI ; vc2 *pi.

kogo2 
 [kógó] Form: kógíhí. n. chair, stool, seat. Spec: kogidɛnaa. 



Etym: OVN *KUG-GA/SI ; GS1 *KPE/A(L).                          See: naalungkogo; yɔhikogo.

-kogu 
 [kogu] adj. thick and hardened. Sakogung tigira niba mine. Thick and hardened porridge satisfies some people. See: siingkogu.
koguu 
 [koguu] Form: kogihi. n. ghost. Note: "one who rises bodily from the dead" Sim: kpiime, ninsiɛ.
kohee 
 [kohee] Form: kosii. Variant: kohihi. n. pot [type]. "with a very small mouth in which 'bitter-water' is kept for making t.z. 'sau'".
kolepiɣo [C] 
n. monkey, white thighed colobus. Colobus vellerosus.
kolee 
 [kolee] Form: kolihi. n. waterhole, place for fetching water. Note: see ref and link at kɔlung
kolikoli1 
 [kolikoli] id. unhappy (as a sad look in the eyes). U saang nimbiri kolikoli. He looks unhappy.
kolikoli2 
Variant: kolikolo.  [kolikoli~kolikolo] Form: kolikolihi. n. 1 • turkey.
2 • sound made by the turkey.

kolimosogilo 
 [kolimosogilo] n. ostrich. Struthio camelus.
kolinkojiɛ 
 [kolinkojiɛ] n. bird [sp.],  Senegal Coucal.             See: kolinkoo; -jiɛ.
kolinkoo 
 [kolinkoo] n. bird [sp.] "some have grey plumage, others have black plumage, Senegal Coucal". See: kolinkojiɛ.
kolong 
See main entry: kɔlung.
komaali 
 [komaalɪ] Form: komaalihi. n. funeral, second ~.
kombiɔɔruu 
 [kombi-ɔɔrʊʊ] Form: kombiɔɔrihi. n. eggplant, 'garden-egg' [Gh.] See: kombiri.
kombiri 
 [kombiri] Form: kombie. n. tomato. Note: ?? 'bitter-tomato' [TN] Solanum æthiopicum. 



Etym: OV1 *KU/KA ; OVN *KAM-DI/A.                     See: kombiɔɔruu.

koni 
 [koni] Form: konihi. n. musical instrument. Note: "on the order of the violin"
konkogiri 
 [konkogiri] n. bank (of river). Note: "land along the edge of the water- has a hard surface"
konkonti 
 [konkonti] Form: konkontihi. n. cassava porridge, t.z./sau made from cassava. From: (Twi).
kong 
 [kòŋ] Form: kono. Form: kombu. v. cry, weep. I bie ni kongye sung jine. Your child cried much today. A bie konong. The child is crying. Sim: kuori ‘fineral wailing’. 



Etym: OV1 *WE/WI ; OVN *KUM, *KA:S ; GS1 *WI¹ ; vc4 *wi.

koɔng 
See main entry: kuɔng.
-koree 
 [koree] Form: -kori. adj. old. 



Etym: OVN *KUD.                               See: pɔgikore.

kori1 
 [kori] Form: kòró. Form: koribu. v. become old. N nabaali koriye yaga. My grandfather is very old.
kori2 
 [kori] Form: kòró. Form: koribu. v. 1 • embrace.
2 • grasp greedily.

kosee 
 [kosee] n. koosi. fried cake made from bean flour. Sim: kaahii/kaaha1. From: (Ha.).
Kosiɛraa 
 [Kosiɛraa] Form: Kosiɛrihi. n. Sunday. From: Dagari.
kɔɔ 
 [kɔɔ] Form: kɔɔhi. n. hundred. 



Etym: OV1 *KOB ; OVN *KOB-GA/SI.

kɔɔhuu 
Variant: kɔɔhoo; kuɔhuu; kũhũ; kũɔ̃hũ.  [kɔɔhʊʊ/kuɔhʊʊ] Form: kɔɔni. Variant: kɔɔne; kuɔni. n. fur, body-hair, feather. Cpart: jukɔɔnihu. 



Etym: OV1 *KOB ; OVN *KO+B-GU/TI ; vc4 *ʔyu ; CG *kupaa, *ppana, *diga. Note: OVN – and other suffixes and consonant extensions : vc4 see ‘head’ 
                  See: nɔkɔɔni.

kɔɔkɔɔlɛɛ 
 [kɔ̀ɔ̀kɔ̀ɔ̀lɛɛ] n. meat-scrapings. "meat obtained from scraping the skin of the slaughtered cow".
kookarii 
From: (Ha.). n. thoroughness; conscientiousness. U tariɛ kookarii. He is conscientious. From: (Ha.)               Note: ƙooƙari
kookoo 
 [kookoo] n. gruel, 'koko'. Note: "light porridge before the stage of 'sau'" From: (Ha.)
Kristo 
Form: Kristohi. n. Christ, Messiah. Ka niba jaa maaha ba 'sikieng Joon yela, ka una la a 'Kristo bii u naani. 'The people were waiting expectantly and were all wondering in their hearts if John might possibly be the Messiah.'. [LUN 3:15] Colloc: girii Kristohi ‘false Christs’. From: (Eng.) < (Grk.) Note: Χριστος
ku1 
 [kú] Form: kuura. Form: kuura. Form: kuubu. v. kill, murder. Ba kuyɛ waahuu jɛgang. They killed a snake in the yard. Yɛ ta jɔra banani ang kuura a inggbani. Don't fear those who are killing the body ... [MAT 10:28] 



Etym: OV1 *KƲ ; GSn *kpʋ ; vc1 *ku ; vc4 *kpu ; CG *kpuu ; PB *bʋ́d , *kóm.                              Note: PB – *kú is 'die'. 
                   See: -kuung2; kuura2; ningkuura.

ku2 
 [kù] Form: kuro. Form: kuubu. v. give. Karima kuye a bie u buku ni. The teacher gave the child his book. Ana mang na kui. I will give you those. Colloc: ku nuɔri ‘1) promise :: 2) command’. ...bang kuu nuɔri ka ba na kuung libie. they promised him that they would give him money. [MRK 14:11] Colloc: vɛng ku2 ‘forgive’. Yɛ vɛna kuro taa. Forgive each other. Sim: tihi1. 



Etym: OV1 *PA ; OV2 *TI ; GS1 *B²A/E ; vc1 *pa(n) ; CG *ttia, pa'a ; PB *pá.                          Note: *KO occurs in a number of different sub-groups, why is it not mentioned? 
                   See: kuubu; vɛngkuubu.                    Note: see ref and link at i2
kubaru 
n. history. Note: "written version of historical material" Sim: sinsoluŋ, siliŋ ‘folktale’; lasiri ‘oral narration’; laabaari.
kube 
 [kùbé] n. coconut.
kubiri 
n. pebble, small stone. Note: generated by TN from kpalikubiri : ?? Dagaari Sim: kpolingkpogile. 



Etym: OVN *KU(.B/.G)-DI/A.                          See: kuurii; kpalikubiri.

kudau 
 [kudaʊ] Form: kudaari. n. hoe handle. See: kuuri; dau1.
kukakuka 
 [kukakuka] id. dimness. Sim: kɔlakɔla.
kukuree 
 [kukuree] Form: kukurihi. n. tadpole.
kukuri 
 [kukuri] Form: kukuye. n. hoe blade. See: kuuri2; kurihuu.
kuleehi 
 [kuleehi] n. ululation. "shrill cry made by women to encourage dancers".
kuli 
 [kuli] Form: kuno. Form: kulibu. v. 1 • go home. A dau kuliye u yiri jine. The man went home to his village today. U kunong. He is going home.
2 • marry (woman ~s man). Colloc: kuli sira ‘to marry a husband’. Pɔgi-saraa nga daari kuliye sira. This young woman married several days ago. Cpart: di1 pɔga, pɔgidi ‘marry a wife, marriage (of a man)’. 
See: sirikuli.

kulibang 
 [kulibaŋ] adj. gloomy. Note: ?? atmoshphere, light or emotion ?? [TN]
kulinkuulee 
 [kulinkuulee] n. whirlwind. Sim: sɛsɛkulinkulo, sɛsɛkulinkulo.
kunanii 
 [kunanɪɪ] Form: kunanɛɛ. n. precious stones, jewels. Ka nie jaang miera aning salima, wari, 'ku-nanee, daari ... 'If any man builds on this foundation using gold, silver, costly stones, wood ... '. [1CO 3:12]                  See: kuurii; nanii.
kunkuni 
Variant: kungkuni.  [kunkuni~kuŋkuni] n. hill, high place. Note: "an elevation in something solid" jikungkunihi elevated places.
kuntung1 
 [kùntúŋ] Form: kuntuuhi. n. blanket. From: (Ha.)
kuntung2 
 [kùntùŋ] n. gift. bundikuruu, kuubu.
kuntung3 
 [kuntuŋ] n. hyæna, 'wolf' [Gh.] Note: "another name for wolf" Sim: bugburi, gbong^gbori.
kunwonyɛla 
 [kunwonyɛla] adj. stubbornness. See: kung; wong.
kung 
Form: kun-. ptc. won't [future negative particle]. Note: ?? generated from kunwonyɛla Cpart: na ‘will’. See: kunwonyɛla; kung bambeu daana; maali-kun-di.
kung bambeu daana 
 [kuŋ bambeu daana] n. ungrateful person. Note: "one who forgets good done for him, an ingrate" See: kung.
kungkuni 
See main entry: kunkuni.
kungkpinlere 
See main entry: kpingkpinlere.
kungkpinglere 
 [kuŋkpiŋlere] Form: kungkpingleribe. n. epileptic person.
kungkpiihi 
See main entry: kpingkpiihi.
kuɔha1 
 [kuɔha] Form: kuɔhiba. n. 1 • trader, merchant. InvNact: kuɔhi2.
2 • betrayer, traitor. See: kuɔhi2; nɛnkuɔha.

kuɔhi1 
 [kúɔ́hì] Form: kúɔ́há. v. cluck. I nuɔ ni kuɔhayɛ jine. Your chicken is clucking today.
kuɔhi2 
 [kʊɔhɪ] Form: kuɔha. Form: kuɔhibu. Variant: kuɔhu. v. 1 • sell. Ba kuɔhayɛ ttuobu daang. They are selling goods in the market. Nact: kuɔha1. 



Etym: OVN *KO.S ; vc4 *ta.

2 • betray sb. A pɔga yɛliyaga ni kuɔhiyɛ u sira. The woman's speech betrays her husband.                        See: kuɔha1.

kuɔhi3 
 [kùɔ̀hì] Form: kuɔha. Form: kuɔhibu. v. scratch. A bie ni kuɔhayɛ u inga yaga, ti nyɛ dɔgita. The child is scratching his body too much, take him to see the doctor.
kuɔhuu 
See main entry: kɔɔhɔɔ.
kuɔla 
 [kuɔla] Form: kuɔlihi. n. fallow ground.
kuɔli1 
 [kʊɔlɪ] v. weak, to be ~. Note: "due to illness" I bie ni kuɔliyɛ yaga, i aniɛ chɛ tibuu. Your child is too weak, do your best to cure him.
kuɔli2 
 [kʊɔlɪ] Form: kuɔna. v. large/loose, to be too ~. N dayɛ nufinti, ung kuɔnima. I bought a ring and it was to loose for me.
kuɔndugu 
 [kʊɔndʊgʊ] Form: kuɔndugiri. n. waterpot. "large pot with small mouth in which water is stored". See: kuɔng; dugu1.
kuɔnhuu 
 [kuɔnhuu] n. water. Note: "as it occurs in its natural state, creeks, water holes, rivers,  &c. " Note: a count singular corresponding to the liquid/mass form kuɔng [TN] Sim: kuɔng.     See: kuɔng.  Note: see ref and link at kɔlung
kuɔng 
Variant: koɔng.  [kuɔŋ] Form: kɔN-. Variant: kuɔN-. n. water. Sim: kuɔnhuu ‘[count/singular] 'portion of water'’. 



Etym: OV1 *NYA ; OVN *KO-M ; GS1 *N²I/A/O ; GSe *LE/A/O ; 
                               vc2 *ni, ne, nã [(TN) ?? ña] ; CG *kwuga-ma, ligi-ma ; PB jɩ́. 
            Note: *KO-M a Western O/V innovation. 
                   See: bihikuɔng; jɛlikuɔng piɛlaa; jɛkuɔng; kɔmbɔɔ; kɔmpaali; kɔndugu; kɔnnimbiri; kɔnnyuuri; kɔnnmiihi; kɔntaalii; kɔntuluu; kuɔndugu; kuɔnhuu; lumbukuɔng.     Note: see ref and link at kɔlung
kuɔraa 
 [kuɔraa] Form: kuɔriba. n. farmer. InvNact: kɔ. See: kɔ.
kuɔri 
 [kuɔri] Form: kɔɛ. n. gourd [type]. "large round gourd for carrying water". See: jukuɔri.
kuɔriwaahuu 
 [kʊɔrɪwaahʊʊ] n. snake [sp.] Note: "very small snake (burrowing snake?)" See: waahuu.
kuoli1 
 [kuoli] Form: kuono. v. fertilize. U kuoliye u kamaana aning kuolung. He fertilized his corn with fertilizer. See: kuolung.
kuoli2 
 [kuoli] Form: kuono. Form: kuolibu. v. drunk, to be ~. U kuoliye yaga. He drank and was drunk. 



Etym: OVN *KUL , *BUG ; MWN *KWOL-.

kuolung 
 [kuoluŋ] n. manure, fertilizer. See: kuoli1.
kuongee1 
Variant: ko(ye)ng.  [kúóŋéé] Form: kuohi. adj. dry. U mang cheneng a tuuro jikuohi. He always walks following dry places. Walang na i dakuongee ingang? What will be done in the dry tree? Sim: ko1 ‘be dry’. 



Etym: OV1 *KO/U ; OVN *KU(.N) ; vc1 *ko/ku ; CG *kuu ; MWN *KWUA-.
                    See: dakuongee.

kuongee2 
 [kùòŋèè] Form: kuonhi. n. tree [sp.]
kuori1 
 [kuori] v. crow.
kuori2 
 [kùòri] Form: koe. n. funeral, the crying and wailing at a funeral. Sim: kong3 ‘cry, weep’. See: kuyelihi.
kuraa 
 [kʊraa] Form: kurihi. n. village. Note: "hamlet, small village" Sanga ni ung daang ti kpe kuraa kanga 'As he was going into a village'. [LUK 17:12] Ung daang 'tu a 'yi-bera aning a kurihi 'he went on his way through towns and villages'. [LUK 13:22] From: (Twi).
kuri1 
 [kùrí] v. forge, make sth. from iron. Saaka kuriye lari. Saaka made an axe. Sim: kpaali2. 



Etym: OVN *KUD ; GS1 *LU¹/I.              See: kuro.

kuri2 
 [kùrí] Form: kuye. n. tortoise; [Am. box-turtle]. 



Etym: OV1 *KUD ; OVN *(KPA.)KU/KPU-DI/A.

kuri3 
See main entry: kurihuu.
kurihi 
 [kurihi] n. shorts (article of clothing). See: kurilani; kuriyɔgu.
kurihuu 
 [kurihuu~kùrí] Form: kuri3. Note: kurihuu [singular, count] : kuri [mass] : kuye [plural count] [TN[   Form: kuye. Form: kuri-. n. iron, metal, a piece of iron. 



Etym: OV1 *KUD ; GS1 *K³A/I²/O¹.                      See: kukuri; kuriyɔhu.

kurilani 
 [kùrílanì] Form: kurilama. n. trousers (baggy), pantaloons. Note: "long pants with low crotch" See: kurihi; lani.
kurinamiɛngu 
 [kurinamɪɛŋʊ] n. turtle ("very large ~ )".
kuripɔti 
 [kuripɔti] Form: kuripɔtihi. n. coal-pot, brazier. From: (Eng.)
kuriyɔgu 
 [kùríyɔ́gù] Form: kuriyɔgiri. n. trousers. See: kurihi; -yɔgu.
kuriyɔhu 
 [kúríyɔ̀hù] Form: kuriwie. n. bicycle. Note: 'iron horse' See: kurihuu; yɔhu.
kuro 
 [kuro] Form: kuriba. n. blacksmith. Sim: machieri, faa1. See: kuri1.
kuyelihi 
 [kuyelihi] n. cheering. Note: funeral hubbub?? [TN] See: kuori2.
ku...nuɔri 
See main entry: nuɔri.
kuubu 
 [kuubu] Form: kuubuhi. n. gift. Sim: bundikuruu, kuntung2. See: ku2.
kuuka 
 [kuuka] n. leaves of the Baobab tree. "ground and used in soup". Sim: kɔntɔng.
kuumbaahi 
 [kuumbaahi] n. death-pains. See: kuung; baahi2.
kuung puo ihiyiibu 
See main entry: kuuŋ.
kuung1 
 [kuuŋ] Form: kuuhi. Form: kuuN-. n. 1 • death. Ye ta vɛng ka ti la binne kuung tuma puo lɛuyiibu Don't put again dead works in repentance. Colloc: kuung puo ihiyiibu ‘resurrection’. Banani ang tung sung, ba na ihi kpɛyɛ kuung puo ihiyiibu nyibuori, banani ang tung bɛu ka ba ihi kpɛ kuung puo ihiyiibu sarɛɛ diibu. ...They that have done good, unto the resurrection of life; and they that have done evil, unto the resurrection of damnation. [JHN 5:29]
2 • dead person. Sim: kpiima. 
See: ingkuung; kuumbaahi.

-kuung2 
adj. dead. See: ku1; ingkuung.
kuura1 
 [kuurá] n. snorer. See: kuuri1.
kuura2 
 [kúúŕá] Form: kuuriba. n. killer, murderer. See: ku1; ningkuura.
kuuri1 
 [kùùrì] Form: kuura. Form: kuuribu. v. snore. Baawa mang kuurayɛ yaga ka unang wa gbihe. Baawa always snores much when he sleeps. See: kuura1.
kuuri2 
 [kùùrì] Form: kuyɛ. Form: ku-. n. hoe. 



Etym: OVN *KO-DI/A ; GS1 *B³A/I²/U².                           See: kudau; kukuri.

kuurii 
Form: kubo. Form: ku-. n. stone (movable).    Note: see ref and link at biihee           See: sakuurii; kunanii; kubiri.
KP - kp
kpa1 
 [kpà] Form: kpaaha. v. drive a peg, a nail, make (carpentered construction) [one item]. Ba kpayɛ dakpaara chɛ. They hammered a post here. Ba kpayɛ pimbiri be. They hammered a nail be. Mult: kpaahi ‘hammer many’. 



Etym: OV1 *KPA.                        See: kpaahi.

kpa2 
 [kpá] Form: kpáárá. v. boil, come to the boil, be boiling. Ka buuming dire yaga a bui na kpayɛ wieng. If the fire burns well, the cereal will boil quickly. A kuɔng ni kparaang. The water is boiling.
kpabaraa 
 [kpabaraa] n. hairstyle [type]. "in which all the hair is shaven leaving only a circular patch on top".
kpachaga 
 [kpaʧaga] Form: kpachagahi. n. middle, midst, between, among. ... gaa a ti yɛluu u bɔribu ni i niu yong kpachɛgang ... ... go and tell him wrong with you and him only between ... [MAT 18:15]
kpacharima 
 [kpaʧarima] n. porridge [type]. "made from corn meal, to which boiled corn with husk removed has been added".
kpachɔra 
 [kpaʧɔra] Form: kpachɔrihi. n. bird [sp.], bulbul. Pycnonotus barbatus.
kpadau 
 [kpadaʊ] Form: kpadaari. n. loom for weaving. Note: ?? strictly the beam of the loom [TN] Sim: kpɔgilatu. See: dau1.
kpaga1 
 [kpàgà] n. bracelet worn on the upper arm.
kpaga2 
 [kpágà] n. flour-balls, dumplings. "balls of millet which are placed into boiling water, from which thin porridge is made - the balls are for chewing on while drinking the thin 'koko'".
kpagili 
 [kpagili] Form: kpagina. v. accumulate on sth. Dɛgiri kpagiliyɛ a laa puo. Dirt accumulated on the dish.
kpagu 
 [kpagʊ] Form: kpagiri. adj. thick. A gbangu iyɛ kpagu. The letter is thick.
kpahii 
 [kpahɪɪ] adj. necessary, important, pressing. Yɛlikpaahii naani. It is not an important thing.
kpakaka 
 [kpakaka] id. salty-tasting. Sim: lɛnglɛng2.
kpakpa 
 [kpákpá] Form: kpákpáhí. n. shooting match with bow and arrow.
kpakpaga 
 [kpakpaga] n. tree [sp.], used for firewood.
kpakpalaa1 
Note: this entry makes no sense [TN] [kpakpalaa] Form: kpakpalihi. Form: kiiribu. 1 • v. scrape or scratch across a hard surface producing noise and leaving a mark. U kiiriyɛ n daanguɔni aning bumbiri. He scrape my wall with a seed. Note: see kiiri [TN]
2 • v. to lose weight, to reduce. Maama baalung ni vɛngyɛng ung jiɛng. Maama's sickness caused him to lose weight. Note: example appears to belong to an entry jiɛng which does not occur

3 • n. kind of tree. Note: see kpakpalaa2
kpakpalaa2 
 [kpakpalaa] Form: kpakpalihi. n. tree [sp.] See: kpaakpaa. Note: ?? this item should be kpaakpaalaa
kpakpali 
 [kpàkpàlí] n. ash. "substance obtained from burning the peel of the aki apple - used to flavour tobacco - liquid form used in cooking".
kpakpalihung 
Variant: kpalihung.  [kpàkpàlɪ̀hʊ́ŋ~kpalɪhʊŋ] n. foolishness, uselessness. See: kpakpalii.
kpakpalii 
 [kpakpalɪɪ] Form: kpakpalɛɛ. adj. useless, vain, unimportant. See: kpakpalihung; kpali4.
kpalakpala 
 [kpalakpala] id. tasteless.
kpali1 
 [kpalɪ] Form: kpana. n. dawadawa seed ball - used to make soup. Sim: kɔntɔng, jumbiri.
kpali2 
 [kpalɪ] Form: kpana. v. tamp, make solid by pressing, rolling. Ba kpaliyɛ a tani. They pressed the dirt until solid. Ba kpanayɛ a jigu. They are pressing the gravel down.
-kpali3 
 [kpàlí] Form: -kpala. adj. empty. A laa puo iyɛ kpali. The inside of the dish is empty. bɛlingkpali vain deceit, deceit without purpose. See: ingbangkpali; yɛlikpala.
kpali4 
 [kpàlí] Form: kpala. adj. useless. Yɛlikpala ung yɛla. He is talking nonsense. bɛlingkpali vain deceit, deceit without purpose. See: kpakpalii; kpakpalihung.
kpali5 
Note: kpali3, 4 and 5 actually senses of one lexeme [TN] Variant: kpalikpali.  [kpalɪ~kpalikpalɪ] adj. without cost, charge, free.
kpalihung 
See main entry: kpakpalihung.
kpalikubiri 
 [kpalɪkubiri] Form: kpalikubie. n. grinding-stone. "small round stone used in grinding food". Sim: kpalikuurii. See: kubiri.
kpalikuurii 
 [kpalikuuri] Form: kpalikubo. n. grinding-stone. "flat stone used for grinding the ingredients for soup". Sim: kpalikubiri. See: kuurii.
kpalikpali 
See main entry: kpali5.
kpalima1 
 [kpàlɪ̀má] n. sling [n.] Sim: taayɛ.
-kpalima2 
 [kpálɪ́má] adj. crooked. U tariyɛ gbɛkpalima. He has a crooked leg. Sim: chɛgu, pilihi, gong [v.]; Magn: gonnii.         See: kpaling.
kpaling 
 [kpalɪ] Form: kpanna. v. be crooked, twisted. U gbɛɛ kpalingyɛ yaga. His leg is twisted very much. See: kpalima2.
kpalingkpahu 
Variant: kpalɪŋkpahuu.  [kpaliŋkpahu~kpalɪŋkpahʊʊ] Form: kpalingkpa. n. louse, body-~.
kpalogee 
 [kpalogee] Form: kpalogihi. n. insect [sp.] "bugs found on walls in houses". Note: 'bug' in American sense, may not be technically an insect [TN]
kpambiɛ 
 [kpambɪɛ] Form: kpambiihi. n. 'linguist' [Gh.], spokesman. "one through who you speak to the chief, through whom the chief speaks". Sim: nachuami.
kpani 
 [kpanɪ] Form: kpama. n. spear. 



Etym: OV1 *KPAN ; OVN *KPAN-DI/A ; vc4 *kpan ; PB *kóndò.

kpantagihi1 
 [kpantagɪhɪ] n. plant [sp.] small plant which has poisonous juice.
kpantagihi2 
See main entry: kpantiri2.
kpantiri1 
 [kpántɪ́rɪ́] Form: kpantiɛ. n. edge. See: sɔkpantiri.
kpantiri2 
Variant: kpantagihi.  [kpàńtìrī~kpantagɪhɪ] n. cheek. Sim: lampɛga. 



Etym: OV1 *YA ; OV2 *KPI/E ; OVN *TAN, *KPAD.N ; vc4 *kpa. 
                                   Note: OVN *TAN see "beard" (?? < 'chin')

kpangi 
 [kpàŋì] Form: kpangina~kpangira. v. persevere, persist, to force oneself to endure, continue. Note: usu. in the Colloc: X kpangi X minga. U kpangiyɛ u minga. He forced himself to continue. U kpangirayɛ u minga. He is persevering.
kpangilang 
 [kpangɪlaŋ] id. tightly joined together.
kpangkpamba 
 [kpaŋkpamba] Form: kpangkpambihi. n. cloth [type], 'country-cloth' [Gh.] "common blue cloth usually sold in two yard pieces".
kpangkpani 
Variant: kpɛngkpɛni.  [kpaŋkpanɪ] Form: kpangkpama. n. 1 • arm. U 'wuliye kpiengu aning u kpangkpani. 'He has performed mighty deeds with his arm'. [LUK 1:51] 



Etym: OV1 *BA(G) ; OV2 *KPAN ; OVN BOK-KU/DI ; GS1 *F²A/O(M), *LO¹/E ; GS3 *NI/E/O/A ; vc4 *ɓa(n); MWN *-BUAK- *-BUAKA, *-BUEKA- ; PB *bègà.                            Note: Both *BA( ) and KPAN in many languages, arm/upperarm/shoulder :: upperarm/wing.

2 • wing. 
See: kpangkpangbugulung; kpangkpangkoli.

kpangkpangbugulung 
Variant: kpaŋkpambuguluŋ.  [kpaŋkpambʊgʊlʊŋ~kpaŋkpambʊgʊlʊŋ] n. biceps muscle, forearm. See: kpangkpani.
kpangkpangkoli 
Variant: kpaŋkpaŋgoli.  [kpaŋkpaŋkoli~kpaŋkpaŋgoli] Form: kpangkpangkolo. n. elbow. 



Etym: GS4 *TO¹ ; GSe *kol, koko ; vc4 *to ; MWN *-KHWOL-.                   See: kpangkpani.

kpangkparingdau 
 [kpaŋkpariŋdaʊ] n. tree [sp.] "like bamboo, but the cane has no joints". See: dau1.
kpara 
 [kpara] Form: kparahi. adj. dual, a pair, when two things are joined together, by rope, glue, &c. Colloc: marifa kpara ‘double-barreled gun’.
kparaama 
 [kparaama] adj. absolutely necessary (a very strong expression). Kparaama la ka ba la dɔgiyɛ. It is necessary that you be born again. [JHN 3:7] U iyɛ kparaama. It is necessary.
kpari1 
 [kpàrɪ̀] Form: kpara. Form: kparibu. v. beside sth., to be. N ning dau nga mɛ kpariyɛ taa. This man and I built alongside each other.
kpari2 
 [kpárɪ́] Form: kpárā. Form: kparibu. v. 1 • weave sth. (as, basket). Ba kpariyɛ n pɛu ni u ba woo sung. They wove my basket, but it is not well woven.
2 • lace up sth. (as, shoes).

kpari3 
 [kpárɪ́] Form: kpárā. Form: kparibu. v. brew (pito). Sim: dugi2.
kparipiing 
 [kparipiiŋ] Form: kparipiime. n. needle. See: kparuu; piing.
kparisaga 
 [kparisaga] Form: kparisagihi. n. tree [sp.] Sim: bɛgilaa.
kparuu 
 [kparuu] Form: kpari. n. shirt, dress. 



Etym: OVN *KPAD-GU/TI ; GS1 *K²A(D/N). 
                   See: kparipiing.

kpasogu 
 [kpasogu] Form: kpasogiri. n. fowl-basket.
kpatiri 
 [kpatɪrɪ] Form: kpatiɛ. n. baboon. Note: olive baboon Papio anubis choras. 



Etym: OV1 *KPAD ; OVN *KPAD-DI/A ; vc4 *kpad.

kpaa1 
 [kpaa] Form: kpààrā. v. pour all out. Afusa kpaayɛ a bɛnga ing pɛu puong. Afusa poured the beans into the basket.
kpaa2 
 [kpaa] Form: kpààrā. v. remove (as a blade from a hoe), come apart. Note: hoe – TN conjecture, original "hole"
kpaaha1 
 [kpaaha] Form: kpaahihi. n. cane, used for beating and whipping. See: kpaaha2.
kpaaha2 
v. hit. See: kpaaha1.
kpaahaajɔ 
Variant: kpaahajɔ.  [kpaahaajɔ~kpaahajɔ] Form: kpaahajɔhi. n. yam [type].
kpaahi 
 [kpaahi] Form: kpaaha. v. 1 • nail, hammer, strike, peg [general, many]. Ba kpaahiyɛ pimbiri a dau ingang. They are hammering the nail into the wood. Kpaahuu dagaara jung Crucify him! [MRK 15:12] Lit: nail him cross-sticks on. Sing: kpa1 ‘hammer one’.
2 • knock on the door. Baawa kpaahiyɛ n denuɔring jine. Baawa knocked at my door today. See: kpa.

kpaakpaa 
 [kpaakpaa] n. palm tree (general term). 



Etym: OV1 *KPA/E ; OVN *KPA- (reduplicated). Note: Occurs in both 'coconut' and 'borassus'/'ronier'. See: kpaakpaabiri.

kpaakpaabiri 
 [kpaakpaabiri] Form: kpaakpaabie. n. palm nut.                          See: kpaakpaa; biri7.
kpaali1 
 [kpáálī] Form: kpaalihi. n. bundle.
kpaali2 
 [kpaalɪ] v. forge, to hammer into shape by blacksmith. Sim: kuri1.
kpaang1 
 [kpàáǹg] n. fat; grease; oil. 



Etym: OV1 *KPA ; OVN *KPA-M ; GS1 *NU¹/I ; vc2 *nu ; CG *kwaama, nii-ma ; 
                              MWN *-KWÚA ( *-KWÚT) ; PB kútà.
                   See: bihung kpaang.

kpaang2 
 [kpààŋ] Form: kpanna. Form: kpaambu. v. hunt. Ti da kpaanyɛ jaaming. We hunted yesterday.
kpaang2 chaanii sanga 
 [kpááŋ ʧááníí sàŋá] n. season [name]. "the period between the end of the rainy season and the beginning of the harmattan, when the grass begins to wither". Note: ?? hunting-lamp time
kpaanguu 
Variant: kpaangu.  [kpaaŋʊ~kpaaŋʊʊ] Form: kpiini. n. guinea fowl. 



Etym: OV1 *KPAN ; OVN *KPAN-GU/I ; GS1 *S¹U¹/I ; vc2 su. 
                   Note: OVN – usually with this irregular sg./pl. pairing. 
                   Read: Manessy, Gabriel, 1971. Les noms d'animaux domestiques dans les langues voltaïques. in Thomas, Jaqueline M.C. / L.Bernot [eds.] Langues et techniques, nature et société: I Approche linguistique. Paris : Klincksieck 301-320.

kpaapiɛ 
 [kpaapɪɛ] Form: kpaapihi. n. 'storey-building' [Gh.], two/three storied building.
kpaari1 
 [kpáárí] Form: kpɛɛ. n. occiput, back of the head.
kpaari2 
 [kpààrì] n. tree [sp.], fan-palm. "similar to the date palm, the leaves of which are used to make mats". 



Etym: OV1 *KPA/E ; OVN *KPA- (reduplicated). Note: Occurs in both 'coconut' and 'borassus'/'ronier'.

kpɛ 
 [kpɛ̀] Form: kpìɛ̀rá. Form: kpiɛbu. v. enter, dwell. N kpɛyɛ deu puo. I entered the house. Ye ing kpiɛra? Where are you living? (u) gaa ti kpɛ paalitɔɔri (he) ' took his journey into a far country,'. [LUK 15:13] Colloc: kpɛ abe ‘be amazed’; gbiɛng kpɛ X ‘X is overcome with sleep’. Gbieng kpɛung, ung aahi He is sleepy, he yawns. Colloc: nɔmaa kpɛ X ‘X is amazed’. Nɔmaa kpɛmang. I am utterly astonished. Colloc: nyaambu kpɛ X ‘X is weak’. Nyaambu kpɛung. He is feeble. 



Etym: OVN *KPE ; GS1 *S²U²/I² ; vc1 *ɗyi/u.                              See: mɔkpiɛra; tukpɛ jie.

kpɛgihi1 
 [kpɛ́gɪ́hɪ̀] Form: kpɛgiha. v. look for any petty thing to find fault with. I kpɛgiha yɛla. You look for some little thing to find fault with.
kpɛgihi2 
 [kpɛ́gɪ́hɪ̀] Form: kpɛgiha. v. limp. I da kpɛgihayɛ jaaniing? Were you limping yesterday?
kpɛgilaa 
 [kpɛgilaa] Form: kpɛgilihi. n. bedbug.
kpɛgili 
 [kpɛgili] Form: kpɛgina. v. hang sth. up.
kpɛhi 
 [kpɛhi] Form: kpɛha. v. pluck/pick fruit. N kpɛhiyɛ mangohi yɔɔng. I picked mangoes in the farm.
kpɛlang kpɛlang 
 [kpɛlaŋ kpɛlaŋ] id. clearly.
kpɛlɛlɛ 
 [kpɛlɛlɛ] id. neatly, well done. Ba woye a pɛu kpɛlɛlɛ. They wove the basket neatly.
kpɛli 
 [kpɛ́lì] v. pick up leaves, small twigs. U kpɛlihiyɛ vaari bahi. He picked up all the leaves.
kpɛling 
 [kpɛ̀líńg] Form: kpɛnna. v. remain, to be left over. A biihungchɛlii kpɛlingyɛ a laa puong. Part of the milk remains in the dish. Colloc: kpɛling jie ‘home, abode, resting-place’.
kpɛliu 
 [kpɛliu] Form: kpɛla. adj. petty. Yɛlikpɛliu la nga. This is a petty matter.
kpɛngkpɛni 
See main entry: kpangkpani.
kpɛngkpɛring 
Variant: kpɛnkpɛreng.  [kpɛŋkpɛriŋ~kpɛnkpɛreŋ] adv. at once, all of a sudden, suddenly.
kpɛrakpɛra 
 [kpɛrakpɛra] n. false accusation. Kpɛrakpɛrang paguu. He has been falsely accused.
kpege 
 [kpege] n. grass [sp.] "kind of grass that appears at the end of the rainy season".
kpegi 
 [kpègì] Form: kpegira. v. dirty (to be ~ ), to be faded. A kparuu kpegiye yaga. The shirt is very dirty.
kpegihi 
 [kpegihi] Form: kpegihe. v. shake, jerk (as the body). Saaka da kpegihiye sung. Saaka shook very much.
kpegihuu 
Variant: kpegihu.  [kpegihuu] n. Kpegihu – kind of dance. See: kpɛgihi. Note: ??
kpegileng 
 [kpegileŋ] adj. rigidity. Note: "board-like stiffness" See: kpegu.
kpegu 
 [kpegu] Form: kpegiri. adj. inflexible; taut. A nmiihi iyɛ kpegu. The rope is inflexible. See: kpegileng.
kpekeke 
 [kpekeke] id. tightly. Nyɔgi a pencili kpekeke. Hold the pencil tightly. Ung nyɔgi le kpekeke. He tied it tightly. Magn: siiri2.
kperi 
 [kperi] Form: kpere. v. chop, cut off. U kperiye a dau jine. He chopped down the tree today. I kperiye a nuɔ baahii? Did you already slaughter the chicken?
kpɛɛ 
n. malt. 



Etym: OV1 KPA ; OVN *KPE/A-(DI)/A ; vc4 *kpa.

kpi 
 [kpì] Form: kpiire. v. die. Baala ni kpiye pampana. The sick person just died. 



Etym: OV1 *KU ; OV2 *KPI ; GS1 *S²I/U² ; GSA *ti/te/to ; vc2 *sɪb ; CG *kpii, cibe ; 
                            MWN *KHWÚ-, *KHWÚI ; PB *kú. 
             See: kpiihi1; kpiihi2; kpiima; kpiime.

kpibihuu 
Variant: kpibihu.  [kpibihuu] Form: kpibii. Variant: kpebee; pibii. n. louse, head-~.
kpiɛhi 
 [kpɪɛhɪ] Form: kpiɛha. v. arrange. Note: ?? exact sense [TN] Ba kpiɛhiyɛ a buku. They arrange the book.
kpiɛng 
 [kpiɛŋ] v. senior/older, to be ~ than sb. N kpiɛngyɛ n yau aning yuomayi. I am two years older than my sister. 



Etym: OV1 *KPE ; OVN *KPEM ; GS3 *B¹I²N ; GS4 *S²E/U(N) ; vc1 *kpem.

kpiɛngaa1 
 [kpíɛ́ŋáá] adj. strong; hard; difficult. A dau iyɛ kpiɛngaa. The man is strong. A dau iyɛ kpiɛngaa. The tree is hard. A yɛla iyɛ kpiɛngaa. The matter is difficult. See: kpiɛngaa2; kpiɛngu.
kpiɛngaa2 
adv. strongly, vehemently. Che ung maaling yera kpiengaa kpiengaa: 'But (he) answered even more strongly'. [MRK 14:31] See: kpiɛngaa1; kpiɛngu.
kpiɛngu 
 [kpɪ́ɛ́ŋʊ́] n. strength, energy. U tariyɛ kpiɛngu. He has strength/ is very strong. 



Etym 1: OVN *KPEM ; vc3 *kpan. Note: "strong, to be" 



Etym 2: OVN *KPEM-G "strengthen". 
                   See: kpiɛngaa1; kpiɛngaa2.

kpiɛri 
 [kpiɛri] Form: kpiɛra. v. steal, remove. Ba kpiɛriyɛ u libie. They stole his money.
kpiɛringtɔ 
 [kpiɛriŋtɔ] n. neighbour. See: tɔ1.
kpiema 
n. sibling, senior ~ of the same sex. ung leu gaa ti buong u kpiema Mariyaama, a yeli 'gondong: A Karima wayeng, a buonii. she turned and called her sister Mary and said to her secretly "The Master is here and is asking for you." [JHN 11:28]
kpili1 
 [kpɪ̀lɪ́] n. white clay.
kpili2 
 [kpɪlɪ] Form: kpina. v. fade. Note: as color comes out of a cloth U kparu kpiliyɛng wieng. His shirt faded quickly.
kpili3 
 [kpɪ́lɪ́] adj. 1 • faded, bald. kparikpili faded shirt.
2 • bald. jukpili bald head. See: kpili2.

kpili4 
v. tears (cloth does). See: kpili5.
kpili5 
n. rag, torn piece of cloth. See: kpili4.
kpingkpinlere 
Variant: kpɔngkpinlere; kungkpinlere.  [kpiŋkpinlere~kpɔŋkpinlere~kʊŋkpinlere] Form: kpingkpinleribe. n. epileptic, person who has seizures.
kpingkpiihi 
Variant: kpɔngkpiihi; kungkpiihi.  [kpiŋkpɪɪhɪ~kpɔŋkpɪɪhɪ~kʊŋkpɪɪhɪ] n. seizure, fit.
kpira 
 [kpɪra] Form: kpirihi. n. mouse [sp.] "very small, fast running mouse".
kpiring 
 [kpɪrɪŋ] Form: kpinna. v. resist, struggle. Note: as an animal trying to free itself when caught, as a person's defensive actions Ta kpinna dau nyɔgi. Don't struggle against the man. U da kpiringyɛ sung n hang ku a duoho puoring. He went through a struggle after I gave him the news.
-kpiiba 
 [kpɪɪba] adj. orphan. See: kpi; bikpiiba.
kpiihi1 
 [kpiihi] Form: kpiihe. v. quench, put out. Ba kpiihiye a buung. They put out the fire. See: kpi; sabogikpiiha.
kpiihi2 
 [kpiihi] n. dead. See: kpi.
-kpiilii 
 [kpɪɪlɪɪ] Form: -kpiila. adj. small, tiny. nɔbiliikpiilii. small bird.
kpiiluu 
 [kpɪɪlʊʊ] Form: kpiila. n. 1 • hip.
2 • corner of a building. Sim: lonkoro.

3 • a curve
kpiima1 
 [kpɪ́ɪ́má] Form: kpiimihi. n. corpse. Sim: kuung. See: kpi.
kpiime 
Variant: kpiima2.  [kpiime~kpíímá] Form: kpiihi. n. ghost, 'ka'. "person as he is thought to exist after leaving his dead body". Sim: koguu, ninsiɛ. See: kpi.
kpiingguuhuu 
Variant: kpiingguuhu.  [kpɪɪŋguuhuu] Form: kpiingguuri. n. toadstool. type of mushroom which is not eaten.
kpiiri 
 [kpiiri] Form: kpiire. v. hem, to. U kpiiriye a wajɛ nuɔri. She hemmed the edge of the cloth.
kpɔgilatu 
 [kpɔgilatu] n. loom. Sim: kpadau.
-kpɔng 
 [kpɔŋ́] Note: singular only, for plural senses use bɛ́rà adj. 1 • big, large. A danmanii iyɛ kpɔng. The fruit of the tree is large. bungkpɔng big thing. Sim: bɛra. bumbɛra large things. Colloc: kanyirikpɔng ‘longsuffering’.
2 • very important. 
See: jukpɔng; ningkpɔng; pɔgɪkpɔng; sɔkpong; tangkpɔng.

kpɔngkpinlere 
See main entry: kpingkpinlere.
kpɔngkpiihi 
See main entry: kpingkpiihi.
kpohi 
 [kpóhì] Form: kpoho. v. take all. Colloc: nyɔgi kpohi ‘catch (get all of the grain from a container by shaking the container and catching the grain in the hand, a calabash as it falls)’. A jaa ung nyɔgi kpohi. She caught it all.
kpoli 
 [kpoli] Form: kpono. v. be dull, slow. U haakila kpoliye yaga His mind is very dull. U haakila kpoliyeng. His mind is dull.
kpolingkpogile 
 [kpoliŋkpogile] Form: kpolingkpogilo. n. pebble, "small round stone". Sim: kubiri.
kpolingu 
 [kpoliŋu] Form: kpolinguhi. n. chamberpot, "clay pot used as urinal".
-kpolo1 
 [kpólò] adj. small. "small yam - usually the second product of a yam hill". Wɔkpolo Small yams.
kpolo2 
 [kpòló] n. termites. "white ants used for feeding chickens".
kpongkpolimo 
 [kpoŋkpolimo] Form: kpongkpolihi. n. chicken house, shelter for sheep.
kpongkpolo1 
 [kpóŋkpóló] n. xylophone. "small xylophone which is made by placing slats over a hole in the ground".
kpongkpolo2 
 [kpoŋkpolo] Form: kpongkpolihi. n. tree [sp.] with soft wood, bears no fruit.
kpongkpong 
 [kpòŋkpóŋ] n. cassava. See: kpongkpongvaari.
kpongkpongdagana 
 [kpōŋkpōŋdāgáná] n. cassava, bitter ~. "which is poisonous". See: kpongkpong; dagana.
kpongkpongvaari 
 [kpoŋkpoŋvaari] n. cassava leaves. "used in making soup". See: kpongkpong; vaahu.
kpongkpoto 
 [kpoŋkpoto] n. tree [sp.], Note: with thick bark
kpɔɔ1 
 [kpɔ̀ɔ̀] Form: kpɔɔra. v. fold, usually in half. U kpɔɔyɛ a gbangu. He folded the letter.
kpɔɔ2 
 [kpɔ̀ɔ̀] Form: kpɔɔra. v. place something in water, liquid to steady it and prevent it from spilling over. "as the women put a calabash, leaves in their water-pans when carrying them on their heads".
-kpɔɔ3 
 [kpɔ́ɔ́] adj. beloved. sirikpɔɔ beloved husband. bikpɔɔ beloved child.
-kpuli1 
 [kpùlí] adj. knotted, as thread. See: kpuli2.
kpuli2 
 [kpùlì] Form: kpuno. v. knot, make a ~ in thread, rope. U kpuliye a nmiihi. She knotted the thread. See: -kpuli1.
kpuli3 
 [kpùlí] adj. flattened, as the arrow point. A piing iyɛ kpuli. The arrow is flattened.
kpuli4 
 [kpùlì] Form: kpuna. v. puff up the mouth, cheeks. U kpuliyɛ u nuɔri. He puffed up his mouth. U kpunayɛ u nuɔri. He is puffing up his mouth. Note: see kpuri5
kpuli5 
See main entry: kpuri2. Note: sense of kpuli4 ??
-kpungkpuli 
 [kpuŋkpuli] n. block [n.] Sim: dakpongkpoli.
kpuri1 
 [kpʊ́rɪ́] Form: kpura. v. swell. Note: "become swollen, distended, as when a lump arises after a hard blow" U gbeu kpuriyɛ yaga. His forehead has swollen much. U kuuri pagijie ni kpuriyɛ yaga. The place where the stone hit him has swollen a lot.
kpuri2 
Variant: kpuli5. Note: sense of kpuli4 ?? [kpʊ̀rɪì~kpʊlɪ] Form: kpura. v. hold water in the mouth. U kpuriyɛ kuɔng u nuɔring. He held water in his mouth. See: kpurɪhɪ.
kpurihi 
 [kpurɪhɪ] Note: ?? < kpʊrɪhɪ [TN] v. swish something (water) in your mouth to wash out the mouth. N mang kpurihiyɛ n nuɔri beu jaa. I always wash out my mouth every day.
kpuring 
 [kpʊrɪŋ] Form: kpunna. v. lumpy, to be/become ~. I sau ni da kpuringyɛ jaamiing. Your porridge was lumpy yesterday.
kpurii 
 [kpʊrɪɪ] Form: kpurɛɛ. n. tobacco-pouch. Note: "bottle or small gourd for containing tobacco, snuff bottle"
L - l
la1 
 [la] ptc. [emphatic with contrasting emphasis]. Note: "this la follows nouns, disjunctive prons. and points out contrast to something understood" Una la ang na di a siimaa. He is the one who will eat the food.
la2 
 [lá] ptc. [stabilizer (emphatic)]. Note: "Can sometimes be translated as 'is', but it has a function rather than a meaning"
la3 
 [là] adv. again (non-emphatic). U la wayɛ chɛ. He again came here.
la4 
 [là] Form: lààrá. Form: laabu. Variant: laari. v. laugh, to. Bie nga layɛ a dau sung. This child laughed much at the man. Maama laarayɛ u taa. Maama is laughing at his fellows. 



Etym: OV1 *LA ; GS1 *MO(N) ; vc2 *mo.                        See: laari.

lachɔ 
 [laʧɔ] n. battleaxe. Note: weapon like an axe
lagi 
 [lagɪ] Form: lagira. Form: lagibu. v. 1 • remove, to take out. U lagiyɛ dapɛgu. He removed the tree bark.
2 • open sth., to lift up the voice. ... bang lang lagi ba nɔɛ a ku aanmini ...... they all lifted up their voices to God ... [ACT 4:24]

3 • raise the head, bend the head. Note: ?? both senses [TN] ... gbegini ni ming panaa lagi u ju. ... the lion also then bent his head.

lagilagi 
 [lagɪlagɪ] id. strong in taste. A yaarung nmayɛ lagi lagi. The salt is too strong (too much). Kɔmbitɔ iyɛ lagi lagi. The bitter tomato is strong.
lahi 
 [làhɪ̀] v. pack things. U lahiyɛ u tuobu baahi. He packed all his things.
lahɔrima 
 [lahɔrɪma] n. benefit, favour; grace. Note: "unmerited favor shown to an individual because of someone else"             From: (Ha.) < (Ar.)
lali 
 [lalɪ] v. stand, stop. U da laliyɛ chɛ, chɛ u la gaang. He stood here, but he went again.
lambariga 
 [lambarɪga] Form: lambarigihi. n. veil. "worn by Muslim married women".
lambu 
 [làmbʊ́] n. meeting, gathering. See: lang.
lampɛga 
n. cheek. Sim: kpantiri2.
lampɛrigi 
Variant: lampɛgirii.  [lampɛrigi~lampɛgɪrɪɪ] Form: lampɛga. Variant: lampɛgihi. n. 1 • cheeks, sides of the face. Sim: lampɛga.
2 • side. U daang gaayɛ dunɛɛ lampɛga jaa. He went to every side/part of the world.

lampochiɛha 
Form: lampochɪɛha. Form: lampochiɛhiba. n. tax collector. Note: 'publican' in the New Testament
lampodiɛra 
Form: lampodɪɛra. Form: lampodiɛriba. n. tax collector. Note: 'publican' in the New Testament U daang iye ningkpong a lam'po-dieriba 'puong, a i bundaana. 'he was a chief tax collector and was wealthy.'. [LUK 19:2] ka lam'po-dieriba aning yelibe-iriba yaga daang wa 'jing a paahi u ning u 'potuuribo ingang. 'many tax collectors and “sinners” came and ate with him and his disciples.'. [MAT 9:10]
lampoo 
Variant: lampo.  [lampoo] Form: lampohi. n. tax. "from land poll" but French origin better supported [TN]. From: (Fr.) Note: 'l'impot'
lani 
 [lani] Form: lama. n. testicle. See: kurilani.
lanimɔri 
 [lanimɔri] n. boil [n.] Note: "boil-like lesion"
lanta 
 [lanta] Form: lantihi. n. bush-baby [TN], "squirrel". Galago senegalensis. Ti lɔɔri fintinihi chɛriyɛ lanta dau jung ka u nimbie i bololo. The car lights shone on a bush-baby in the tree so that his eyes were luminous. Note: this is indubitably a galago, bush-baby, though the form looks cognate to 'sun-squirrel' [TN] Sim: lantagbɔra. Note: ??
lantagbɔra 
 [lantagbɔra] Form: lantagbɔrihi. n. bushbaby. Sim: lanta ‘"squirrel", bush-baby’. Note: see example there
lang 
 [laŋ] Form: lanna. Form: lambu. v. gather together. Niba langyɛ nayiring jine. People gathered at the chief's house today. Caus: laahi1. Ba laahayɛ a piihi and lanna taa. They gathered the sheep and they were gathering together. See: lambu.
langalanga 
 [laŋa laŋa] Form: langa langihi. n. grass 'hook' [Gh.] "curved blade like sickle used in cutting grass".
lang-iibu 
 [laŋ-ɪɪbʊ] n. fellowship. See: lang; i1.
langki 
 [laŋkɪ] Form: langka. v. splash, slosh around, as water in a pan. A kuɔng langkayɛ yaga. The water is sloshing about very much. Tahikpɔng kuɔng mang langkang ka ba nang tuo gaa. A large pan, water always splashes when it is carried.
langkpala 
 [laŋkpala] Form: langkpalihi. n. bent stick, used for pulling fruit from trees.
laraa 
 [laraa] n. lock, padlock. See: lari2.
lari1 
 [lárɪ̀] Form: lɛɛ. n. axe. Note: ?? < 'adze' [TN] 



Etym: OV1 *LA ; OVN *LE-FU/I ; vc4 *ɗad.
lari2 
 [làrɪ̀] Form: lara. Form: laribu. v. lock, to. N ba lariyɛ u deu aning laraa. My father locked the house with a lock. See: laraa.

lari3 
 [larɪ] v. cover, be all over sth. Note: "engross, fill, occupy, to prevail over an area, as the floor covered with water, a sound, odor fills the air"
lasiri 
Variant: lesiri.  [lasiri~lesiri] Form: lasie. n. 1 • customs of a people.
2 • history, oral ~. Note: "narration of historical material" Sim: sinsoluŋ, siliŋ ‘folktale’; kubaru ‘written version’.

lato 
 [lato] Form: latohi. n. musical instrument [type], 'gong-gong' [Gh.] Note: "two bell-shaped metal pieces joined together, which are struck to produce different tones" Sim: daworo.
layiri 
 [layiri] Form: layie. n. covenant, agreement, promise.
laa 
 [láá] Form: laahi. n. bowl, dish, plate (clay). See: dunkulaa; talaa.
laabari 
 [laabari] n. news, history, account. N na ihee laabari ka i wong. I will bring out some news for you to hear. Sim: kubaru. From: (Ha.) < (Ar.) Note: < الخبر Note: 'al•ɦabar
laadimii 
 [laadimii] n. mourning, sorrow.
laaha 
 [laaha] n. peacemaker. Note: "person who unifies, gathers together; defender"
laahi1 
 [lááhì] Form: laaha. v. gather, meet together. InvCaus: lang. Ba laahayɛ a piihi and lanna taa. They gathered the sheep and they were gathering together.
laahi2 
 [lááhì] Form: laaha. v. 1 • prevent. Laahi Sitani. Prevent Satan. Note: (a request to God).   Ba laahiyɛ tuɔra yi niba ingang. They prevented trouble from coming to the people.
2 • separate two people from fighting; to escort, conduct. U laahiyɛ a niba gaaning deu ba ba jɛu. He separated the people and went with them to their house, they did not fight.

laali1 
 [lààlɪ̀] Form: laana. Form: láálibú. v. feel one's way, as a blind person. U laaliyɛ a deu jaa. He felt his way around all the house. A dau ba nyira sung ajung ung laana jie bila. The man does not see well so he is feeling around the place.
laali2 
 [láálɪ̀] v. remove, clear away. Kuɔng laaliyɛ a sɔri. Water washed out the road.
laanii 
 [laanii] n. bird [sp.] "with long legs and long beak".
laangfiɛ 
 [lààŋfíɛ̀] n. health, welfare. Note: "good health, good condition" From: (Ha.) < (Ar.) Note: lafiya < العافية           Note: al-’aafiya See: laangfiilung.
laangfi^ilung 
 [laaŋfɪɪlʊŋ] n. peace; state of being in which everything is going well. See: laangfiɛ; i1.
laangu 
 [laaŋʊ] Form: laanghi. n. fishing net.
laari 
 [laari] n. laughter. See: la4.
laaribakɔ 
 [laarɪbakɔ] n. yam [type]. "especially sweet and good for roasting".
laasiriyɛ 
 [laasiriyɛ] n. contest, competition.
lɛgi 
 [lɛgi] Form: lɛgibu. v. prevent, avert, fend off; obstruct. Kuɔng lɛgiyɛ a niba bahi yɔɔng. Water obstructed the people in the farm. Sojehi lɛgiyɛ sɔri ka ba ta gaa daa. The soldiers obstructed the way and kept them from going to the market. Pita lɛgiyɛ u duuhi gaaning mɔɔ jie. Peter averted his goats and took them to the bush area.
lɛgu 
Variant: ligu.  [lɛ̀gʊ́] n. mark, spot. See: ligi1.
lɛntɛrii 
Variant: lantarii.  [lɛntɛrɪɪ~lantarɪɪ] n. lazy person, one who complains.
lɛnti 
 [lɛntɪ] Form: lɛnta. Form: lɛntibu. v. lick. U lɛntiyɛ u nupuo ung yi. He licked his palm and it became clean.
lɛng1 
 [lɛ̀ǹg] Form: lɛnna. Form: lɛmbu. v. taste sth. N lɛngyɛ a tiing, a numang awo siu. I tasted the medicine and it was sweet like honey. Maama lɛngyɛ a sikiri a yɛli ka u numang. Maama tasted the sugar and said that it was sweet.
lɛng2 
 [lɛŋ] Form: lɛnna. Form: lɛmbu. v. lie, falsify. U lɛnang. He is lying. Sim: nma.. girii.
lɛnga lɛnga. 
 [lɛ́ŋá lɛ́ŋá] id. slender, thin. U iyɛ lɛnga lɛnga. She is skinny.
lɛngbɛ 
 [lɛŋbɛ] n. bird [sp.] "which sings a great deal".
lɛngɛlɛngɛ 
 [lɛŋɛlɛŋɛ] id. thin, flexible, as metal.
lɛnglɛng1 
 [lɛŋ lɛŋ] n. flattery.
lɛnglɛng2 
 [lɛŋ lɛŋ] id. flavoring, to have too much ~ (as too much salt). Sim: kpakaka.
lɛratɛ 
Variant: lɛrɛtɛ.  [lɛratɛ~lɛrɛtɛ] adj. sweet. U iyɛ lɛratɛ. It is sweet.
lɛraa 
 [lɛraa] adj. haughty.
lɛri1 
 [lɛrɪ] Form: lɛɛ. n. beads. From: Dagari.
lɛri2 
 [lɛrɪ] n. enjoyment. U kpɛyɛng lɛring. He found enjoyment.
lɛri3 
 [lɛrɪ] Form: lɛra. Form: lɛribu. v. whine, whimper as a child does. A bie nga lɛrayɛ yaga. This child whines a lot.
lɛu 
 [lɛ̀ʊ̀] Form: lɛura. Form: lɛ́úbú. v. 1 • return, come/go back. N na gaayɛ Accra beri awala chɛ lɛu. I will go to Accra for a few days and then return.
2 • turn, to cause to turn. U mang lɛuyɛ puori wieng. He always turned back quickly. Lɛuhi a buuhi ka a ta gaa be. Cause the goats to turn so that they don't go there. Colloc: (yɛlibɛɛ puo) lɛuyiibu ‘turning back, repentence’. Note: yiibu from yi1
3 • do ... again. See: lɛuyiibu.

lɛuyiibu 
 [lɛʊyiibu] n. getting back (safely), "returning out". Sim: yɛlibɛɛ puo lɛuyiibu ‘turning back, repentence’. See: lɛu; yi1.
le1 
 [lè] Form: lèré. Form: lebu. v. 1 • fall. Mango nmanii leye tengeng. Mango fruit fell on the ground. A saa leye waa. The rain fell. Bipɔgibilii lereye yengeng. The small girl is falling in the yard. Colloc: sigi2 le1 ‘falldown, as rain’. Ka saa 'sigi 'le, ka kontaalihi wa. 'The rain came down'. [MAT 7:27] Colloc: lè bɔna ‘to suffer loss’; faa le1 ‘"fall down, drop, as without awareness, effort to keep it from falling"’. 



Etym: OV1 *LE/LO/LU ; GS1 *TO/E(L) ; vc2 *cuɗ.

2 • guilty, to be. U tɔɔhiyɛ a dambu le. He reported the case guilty.

3 • punctured, to be (car tyre).

4 • rusted, to be. Note: "used with jɔ́ǹg" : ?? which jɔng [TN]

le2 
 [lé] Form: lérē. Form: lebu. v. 1 •    tie.     U leye a tuobu sung. He tied the load well. Colloc: le nuɔri ‘to fast (deliberately)’. Che Ma, sanga ni ing mang wa 'lere nuori, mang so i 'ju kpaang, a pegi i 'ningbisogo aning kuong. 'But when you fast, put oil on your head and wash your face'. [MAT 6:17] Yɛ di yɛ miihi a ku nuɔri leebu aning Nmini puohibu ... 'Do not deprive each other except by mutual consent and for a time, so that you may devote yourselves to prayer.'. [1CO 7:5] Note: 'that ye may give yourselves to fasting and prayer' (KJV) Cpart: lɔri3, lɔrihi. 



Etym: OV1 *BO(B) ; OV2 *LOD ; LO(D) ; GS1 *F²O² ; vc4 *bo(b). Note: OVN *LO(D), but *BOB is "tie a head-tie, headscarf" q.v.
2 • determine, intend. Maama ning Hawaa lereye bu ka ba i yɛli kanga. Maama and Hawaa determined and planned to do something. 
See: lɔri3; lɔrihi; nɔle.

lenu 
 [lenʊ] n. black person with white patches on his skin.
lee1 
 [lee] n. loss. Ana mang jɛri and i lee Kristo jung ... These I always consider loss for Christ's sake ... [PHP 3:7]
lee2 
 [lee] n. game [type]. "game played by women - they stand in a semi-circle and sing and clap their hands and their thighs while one woman will walk around with her back to the others and suddenly fall in the arms of someone".
libilibi 
 [lìbìlíbí] n. untrustworthiness, unreliability, deceit. Colloc: libilibi daana ‘a very untrustworthy, unreliable, deceitful person’.
liɛhi 
 [lɪɛhɪ] Form: liɛha. v. relieve; to replace. Diɛ nga liɛhi una ni bɔgung. Take this and replace in that ones place. Maama and Baaba liɛhi taa a tumang. Maama and Baaba replaced each other in work. Colloc: liɛhi nuɔring ‘argue, answer back’. Note: used only by one in authority over the one spoken to.   Ta liehi nuɔring. Don't argue.
ligi1 
 [lɪgɪ] v. dot mark, make a ~. See: lɛgu.
ligi2 
 [ligi] v. dark, dusk, twilight, to get ~. Jie ligiye yaga. The place has become dusky/dark.
ligu 
Variant: lɛgu.  [lɪgʊ~lɛgʊ] n. mark, spot. See: ligi1.
lijarɛ 
 [lɪ̀d͡ʒárɛ́] Form: lija-. num. twenty. 
            Note: Waali had a partially vigesimal system: Colloc: lijayi ‘forty (2 twenties)’; lijata ‘sixty’; lijatanimpie ‘seventy (3 tenties and ten)’; lijanahi ‘eighty (4 twenties)’; lija anahinimpie ‘ninety (4 twenties and ten)’; lijanaahi ‘eighty’.
lili1 
 [lìlí] v. hide, conceal behind something. U ahi liliye dau ni. He stood hidden behind the tree.
lili2 
 [lɪlɪ] Form: lilihi. n. lily. From: (Eng.)
limanihung 
 [lìmànìhúǹg] n. faith. ... mingilung, suntung, limanihung, ... '...kindness, goodness, faithfulness,...' [in list]. [GAL 5:22]           From: (Ha.) < (Ar.) Note: imani < الإيمان Note: 'al.'iimaan
ling 
 [lìŋ] Form: linne. v. 1 • sink into, be submerged in water. A pɔga nmani ni lingye kuɔming. The woman's calabash was submerged in water. Beng ka a gbori piili a linne ... The the boat began sinking ...
2 • drown. U lingyeng. He drowned.

lirabɔgu 
Variant: liraabɔgu.  [lɪraabɔgʊ] n. buttonhole. See: liraa; bɔgu.
liraa 
 [liraa] n. button, fastener. See: lirabɔgu.
liri 
 [lɪrɪ] v. button sth., to.
liu1 
 [lɪʊ] Form: liuhi. n. freckle, spot on the skin.
liu2 
 [líù] v. happen unexpectedly, to surprise you.
liihi 
 [liihi] Form: liihe. Form: liihibu. v. stare intently.
-liihuu 
 [lííhùù] Form: -lííhè. adj. dark. Ti kung nyɛ jiliihu Yesu and waana. We won't see any dark place when Jesus comes.
lɔ 
 [lɔ] Form: lɔri. v. to gain, profit.
lɔba 
 [lɔba] n. juju that is put on someone who is far away to cause them to die.
lɔga 
 [lɔ́gà] n. patience. Note: "as your ability to bear with, be longsuffering; to be exasperated" Colloc: X lɔga yi ‘X loses patience’. N lɔga yiyeng. I am exasperated (fed up). N lɔga yie i yɛla. I am completely fed up with you.
lɔgipɛgina 
 [lɔgɪpɛgɪna] n. archer. Note: ?? – "one who carries arrows" Lit: quiver-shoulderer. See: lɔgu2; pɛgili.
lɔgu1 
 [lɔ̀gʊ́] n. poison of a snake.
lɔgu2 
 [lɔgʊ] Form: lɔgiri. Variant: lɔgihi. n. quiver for arrows. 



Etym: OV1 LO ; OVN LO(G)-GU/TI.

lɔhi1 
 [lɔhɪ] Form: lɔha. Form: lɔhibu. v. 1 • nestle.
2 • enclosed, to be.

lɔhi2 
 [lɔhɪ] Form: lɔha. Form: lɔhibu. v. soak, as clothes, cassava. N lɔhiyɛ jɛnii ka a buhi. I soaked the groundnuts so that they became saturated. ɔng kuɔng lɔhi a na buhing. Draw water and soak, it will be saturated.
lɔhimbɔ 
n. valley. Note: see ref and link at biihee
lɔnhi 
 [lɔnhi] Form: lɔnha. Form: lɔnhibu. v. go from place to place; to swing from tree branches, walk from branch to branch. Danuuhi nga jaa u mang lɔnghi. He is always swinging on all these branches.
lɔng1 
 [lɔŋ] Form: lɔnna. Form: lɔmbu. v. 1 • cross over. Ba lɔngyɛ mani chɛ gaa Kumasi. They crossed the river then went to Kumasi.
2 • catch fire. N deu lɔngyɛ buung My house caught fire. A buung lɔngyɛng. The fire caught.

lɔng2 
 [lɔ́ńg] n. silk of a corn cob.
lɔŋa 
 [lɔŋa] Form: lɔnghi. Variant: lɔ̃ɔ̃h…; loohe. Note: “toad" n. frog. Note: "smooth one that is eaten"
lɔri1 
 [lɔ̀rɪ̀] v. ugly, to be ~, be unkempt. Pɛrakuung lɔriyɛ yaga. The pig is very ugly.
lɔri2 
 [lɔ́rì] v. gain, profit by something. U da lɔriyɛ u tuma jieng jaamiing. He profited in his work yesterday.
lɔri3 
Variant: lori1. v. untie. U loriye nmiihi. he untied the rope. Lori a pihi bahi. Untie the (one) sheep. Syn: lɔrihi; Cpart: le. 



Etym: OVN *LOD.G ; vc4 *booɗ, nyɪn/ɗ. 
                    See: lɔrihi.

lɔrihi 
 [lɔrɪhɪ] v. untie. Syn: lɔri; Cpart: le. 



Etym: OVN *LOD.G ; vc4 *booɗ, nyɪn/ɗ. See: lɔri3.

logori 
Variant: lugiri.  [logori~lugiri] Form: logoro. Form: logoribu. v. 1 • action of birds picking up seeds. Korihi logiriye chi ni yaga. The partriges picked up a lot of the millet.
2 • take something from a hole, crevice.

3 • uncover by brushing dirt away as a chicken scratches.

4 • finish before another.

loling 
See main entry: loring.
lolo 
 [lólò] n. abuse, insult, insulting. U tunɛɛ lolo. He said something to someone that is insulting. Lolo ing tuna bila. (Insult you are working) That is an insult. Ta tuna lolo. Don't be insulting.
lombokpagarii 
 [lombokpagarii] n. cyst, tumour.
lombori 
 [lombori] Form: lomboe. n. side, section, part of something. a sojehi kanga daang chugi u lombori aning kpani 'one of the soldiers with a spear pierced his side,'. [JHN 19:34]
lonkoro 
 [loŋkoro] Form: lonkorihi. n. corner of building. Sim: kpiiluu.
longo 
 [lóŋó] n. hourglass drum. "hollow wooden center, shaped like an hour-glass with skin covering each end and strings from top to bottom - it is held under the arm to control tension on the strings and thus change sounds as beaten". 



Etym: OV1 *LOM ; OVN *LUM-GA/SI.

loɔle [C] 
n. leopard. Sim: wenaa, buɔmani, loɔle.
lori1 
See main entry: lɔri3.
lori2 
 [lori] Form: loe. n. bird [sp.] "dove-like bird".
loring 
Variant: loling.  [loriŋ~loliŋ] Form: lonno. Form: lorimbu. v. hurry, hasten. U loringye wieng. He hurried quickly.
lɔɔ 
 [lɔɔ] Form: lɔɔra. Form: lɔɔbu. v. throw. ba lɔɔyɛ a bie ung kono. They threw (stones at) the child and he is crying. U lɔɔyɛ a bɔlli kumo mang sogi. He threw the ball to me and I caught it. Ta lɔɔra kubo chɛ. Don't be throwing stones here. Colloc: lɔɔ lugu ‘to give a proverb or riddle’.
lɔɔri1 
 [lɔɔrɪ] Form: lɔɔrihi. n. vehicle for transportation (any of many types). Ti lɔɔri bayɛ bɛbɛgiting. Our lorry sank in the mud. From: (Eng.) Note: [Br] ‘lorry’
lɔɔrii1 
Variant: lɔɔri2.  [lɔɔrɪ~lɔɔrɪɪ] Form: lɔba. n. introduction to a story, the riddle, story itself.
lɔɔrii2 
Variant: lɔɔri3.  [lɔɔrɪ~lɔɔrɪɪ] Form: lɔba. n. dash, bonus received after buying something. Sim: jaala3.
lugi 
 [lùgì] Form: lugiro. Form: lugibu. v. 1 • reverse a decision. U lugiye u libie. He reversed his money. (Bought something and sold it for the same price). Sim: lugihi3.
2 • break a vow, promise. U lugiye u nuɔri ni He broke his promise.

lugihi1 
 [lugihi] Form: lugiho.  [lugihi] Form: lugihibu. v. wiggle, wriggle. Bung kanga lugihoye n kpangkpaning. Something is wiggling on my arm.
lugihi2 
 [lùgìhì] Form: lùgìhìbú. v. choose, select. Ba lugihiye pɔla ka ba tung diɛ yiri. They have chosen the youth to work for the village. Hawaa lugihiye a mango sunhi. Hawaa choose the mango that was good.
lugihi3 
 [lugihi] Form: lùgìhó. Form: lugihibu. v. free, release from a curse. U lugihiye u pɔri. He released his oath. Sim: lugi.
lugihibo 
 [lúgíhíbó] n. chosen ones, those chosen.
lugu 
 [lùgú] Form: lugiri. n. proverb, parable, story. Colloc: lɔɔ lugu ‘to give a proverb or riddle’.
luguri 
 [luguri] Form: lugure. v. pluck out. Ka i 'ningbiduring vena ka i ira yelibee, 'luguruu 'ihi a diu loo. 'If your right eye causes you to sin, gouge it out and throw it away.'. [MAT 5:29]
luli 
 [luli] Form: luno. Form: lulibu. v. hang upside down, as bats. Jɛngjɛnga luliye dau jung. A bat is hanging upside down in the tree.
lumbukuɔng 
n. orangejuice. A bie chuuhiyɛ lumbukuɔng chɛ kpɛlling u sagiha The child sucked the orange juice and left the rest.                  See: lumburi; kuɔng.
lumbumiihuu 
 [lumbumiihuu] Form: lumbumiihe. n. lime. See: lumburi; -miihuu.
lumburi 
 [lumburi] Form: lumbie. n. orange (fruit).        See: lumbukuɔng; lumbumiihuu.
-lung 
 [-luŋ~lʊŋ] Note: agrees in harmony with the stem sx. -ness, -ity [abstract noun formative]. Sim: -hung. See: bundaalung; naalung; dataalung. Note: and many more
luɔ 
 [lʊ̀ɔ́] adv. under, underneath. N saahi luɔ ... Under my roof ... Pɔgiba, yɛ sigihi yɛ miihi yɛ siriba luɔng. Wives, submit yourselves under your husbands.
luɔraa1 
 [lʊɔraa] Form: luɔrihi. adj. sneaky. See: luɔri; luɔraa2.
luɔraa2 
 [lʊɔraa] Form: luɔrihi. n. animal [sp.] " which is known to lurk". See: luɔraa1; luɔri.
luɔri 
Form: luɔra.  [lʊɔrɪ] v. be sneaky; to lurk. ɔnga kanga yɔ luɔrayɛ n deu. A mouse roamed lurking in my house. A bie nga mang yɔ luɔrayɛ niba songong. The child is always roaming and lurking among the people. See: luɔraa1; luɔraa2.
luohi 
Form: luohe.  [lùòhì] v. pass through, go in and then out.
M - m
ma1 
 [ma] Form: mamine. n. mother. 



Etym: OV1 *NYA/O ; OV2 *NE/A ; OVN *MA ; GS1 *NA/U¹/I¹/E ; vc4 *na, ma ; PB *máá. Note: no suffixes

-ma2 
Variant: -mo.  [-ma~mo] pn. me [1st. person singular object suffix]. kumo~kuma give me. Sim: n ‘[subject, possessive]’; mang1; Cpart: -i4 ‘[2nd. person]’; -ung3 ‘[3rd. person]’.
mabie 
 [mábíé] Form: mabiihi. n. sibling. "liiterally mother's child, but refers to anyone who belongs to the same group formed by some common bond; in the animal world it may imply species, as a cat is of the lion family". Sim: babie.
machieri 
 [maʧieri] Form: machierihi. n. blacksmith. Sim: faa1, kuro. From: (Ha.)
magingiri 
Variant: makangiri.  [magiŋiri~makaŋiri] Form: magangie. Variant: makangie. n. pawpaw (papaya). Carica papaya.
mahuu 
 [mahuu] adj. 1 • shady, cool. A jie iyɛ maahuu. The place is cool.
2 • wet, damp.
3 • calm, peaceful, slow. ...n ba wa ka n wa bahi maahuu..... ....I am not come to send peace.... [MAT 10:32]
maili 
 [maɪlɪ] Form: mailihi. n. mile. From: (Eng.)
makɔla 
 [makɔla] Form: makɔlihi. n. dish, large. "a large cylindrical dish used to store clothing" : ?? large cylindrical or elliptical enamel bin with lid [TN]. From: (Twi). Note: ?? from Makola market in Kumasi [TN]
malaa 
 [malaa] Form: malihi. n. bird [sp.] "black, blue bird with long tail that eats pepper (starling)" : ?? splendid glossy starling - Lamprotornis splendidus.
malika 
 [malika] Form: malikahi. n. angel. From: < (Ha.) < (Ar.) < (Heb.) Note: mala'ika < الملاك Note: al•malaak Note: < מלאך Note: mal'aak
mana 
 [mana] Form: manihi. n. elastic, rubber.
mani 
 [mànɪ́] Form: mama. n. river, sea, ocean. See: mangangni. Note: see ref and link at kɔlung
mankanihu 
 [maŋkanihu] Form: mankani. n. cocoyam.
mansugo 
 [mansugo] n. sickness [type]. "involving hiccupping, thought to be due to eating old yam".
mantalata 
 [mantalata] n. mentholatum. From: (Eng.)
manuɔri 
 [manuɔri] loc. west. "can only be used locally, and nmintɔnleenge is west regardless of where you are - See special note under 'samuni'". Sim: nmintɔngliengee: samuni.
mang1 
pn. I [first person singular emphatic[. Ana mang na kui. I will give you those. Sim: n [neutral] ; -ma2 ‘[object. sx]’; Cpart: ina ‘[2nd. person]’; una, ung2 ‘[3rd. person]’; tinuu ‘[plural]’.       See: maang. Note: ?? are these variants of one lexeme [TN]
mang2 
 [maŋ] adv. always. ....ka nobilii mang wa wa dɔɔ be. ....and birds always came and perched there.
mangange 
Variant: maŋgaŋe [C]. n. monkey, green ~. Chlorocebus sabæus.
mangangni 
Variant: mangaani.  [maŋgaŋnɪ] n. boundary of a country when it is a river. See: mani.
mangara 
 [maŋara] Form: mangarihi. n. whale. Note: ?? : maybe "monster" [TN]
mangkihi 
 [maŋkihi] n. matches. From: (Eng.)
mangkiri 
 [maŋkiri] n. yam [type]. kind of yam, violet in colour.
mango 
 [maŋo] Form: mangohi. n. mango. Mangifera indica.
marahaba 
 [marahaba] excl. thank you. Sim: gahibanyɛ. From: (Ha.) < (Ar.) Note: maraba "welcome!" < مرحاب Note: marħaab
mari1 
 [màrɪ̀] Form: mara. Form: maribu. v. 1 • unite.
2 • attach, as the woman ties the baby on her back. Ba mariyɛ a bie, ung kono They put the baby on her back, he is crying.

3 • stick to something. Sampu mariyɛ a ambloki puoring The stamp is stuck to the back of the envelope. See: mari2; kɔkɔmara.

mari2 
 [màrɪ́] n. glue, 'gloy' [Gh.] See: mari1.
marifa 
 [marɪfa] Form: marifahi. n. gun. U nmiyɛ a baa ku aning marifa. He shot and killed the dog with a gun. Colloc: marifa kpara ‘double-barreled gun’. From: (Ar.) مدفع \ مدافع Note: madaafi’ 'cannons, artillery', pl. of midfa’ 
maripii 
 [maripii] n. persistence.
masari 
 [masari] n. silk, linen.
maa 
v. cool sth., to ~. inga maa ‘be calm, happy’. Lit: body is cool. Cpart: inga tuli ‘be uncomfortable, sad’. Lit: body is hot. Sim: maara.             See: ingmaa; suhumaahu; sumaahu.
maahi 
 [maahɪ] Form: maaha. Form: maahibu. v. 1 • measure. Ba maahiyɛ a deu. They measured the house. Maahibu ni ning uju yɛng maahaning, bilabang na di maahi a kuye. The measure with which you measure, the same will be measured to you. [LUK 6:38]
2 • consider, compare, conjecture; to wonder, doubt. Ye dambuhi ni n da dia maahiyɛ taa, n ba nyɛ wɛlihaa a sogong. I compared your cases, but i did not see the problem. U maahang. She is undecided.

maakusaanii 
Variant: maakosaanɪɪ.  [maakusaanii~maakosaanɪɪ] Form: maakusaang. n. circumstances that prevent you from being successful, such as sickness.
maali1 
 [maali] Form: maana. Form: maalibu. v. 1 • make, repair, to settle a matter. Note: fix' [Am.]; make/repair (gen.) [TN] Ung di a mɔnaahu gbangu maali gbambie .. He took the skin of a bush cow and made leather straps.. Ba maaliyɛ n baasike. They repaired my bicycle. Pampana a dau aning u pɔga ni maaliyɛ taang. The man and his wife now have settled the matter between them.
2 • perform a ritual, 'custom' [Gh.], sacrifice. 
See: bagimaali; bagimaana; maalibu; maana; siimmaana.

maali2 
 [maali] v. shift, move aside. Maali ka n jing. Move so that I can sit down.
maalibu 
n. sacrifice [n.] Note: deduced by [TN] from maali-kun-di and cognates Sim: sarika. See: maali1; maali-kun-di.
maali-kun-di 
 [maali-kun-di] Form: maali-kun-dihi. n. holocaust, burnt offering. Note: "idol ( < 'ritual' [TN]) in which the whole sacrifice is burned and not eaten." Note: 'sacrifice (but) won't eat' See: maalibu. Note: ?? see note there See: kung; di1.
maaling 
 [maaliŋ] v. repeat, do more and more/to a greater degree. Ung cheehi a maaling cheehi. He shouted out and again shouted.
maana 
 [mááná] n. maker. Note: agent noun of maali in any of its senses ...a yiri miɛra aning maana la Naangmini.... ... a city whose buider and maker is God. See: maali1; yɛlimaana.
maanihu 
 [maanɪhʊ] Form: maanii. n. okro. Abelmoschus esculentus. 



Etym: OV1 *MAN ; OVN *MAN-DI/A ; vc4 *man.               See: maankanihu.

maankanihu 
Variant: maankari.  [maaŋkanɪhʊ/maaŋkarɪ] Form: maankama. n. okro that is tough.            Abelmoschus esculentus.                     See: maanihu; -kari3.
maanuu 
 [maanʊʊ] Form: maanihi. n. feasting and dancing. " in observance of a celebration and particularly of a second funeral".
maang 
 [maaŋ] pn. I [first person singular pron, subject, genitive, disjunctive]. Note: "See W.G.N. page 25" Maang ba wong a duohisung. I did not hear the good news. See: mang1. Note: ?? are these variants of one lexeme [TN]
maara 
 [máàra] Form: maabu. v. 1 • cool. A dugu maarayɛ kuong sung. The pot cools the water well. Sim: maa.
2 • heal. Ye ka tiing ni maara.... Where does this medicine heal?/ What sickness does it cure?

mbo 
 [mbo] excl. well done! Ka a begu karimihi daang yeli kuu: Mbo, Karima, i yeliye yeliminga. 'The scribe said to him, ‘Well said, Teacher.'. [MRK 12:32] Sim: gahibanyɛ.
mɛ 
 [mɛ] Form: miɛra. Form: miɛbu. v. 1 • build. Maama mɛyɛ u deu nga sung. Maama built his house well. 



Etym: OV1 *MA/ME ; GS1 *MA/E/O ; vc4 *ma.

2 • mould with clay, as pots. U na bang mɛla dugu. She will be able to make a pot. See: mɛbɛu; miɛhung; miɛra2.

mɛbɛu 
 [mɛbɛu] n. bad characteristics. See: mɛ; -bɛu.
mɛdi 
See main entry: mɛri.
mɛgilung 
Variant: mingilung.  [mɛgɪlʊŋ~mɪŋɪlʊŋ] n. sincerity, sympathy.
mɛka ɔnga 
 [mɛka ɔŋa] Form: mɛka ɔnghi. n. guinea-pig. Note: ?? : ɔnga is 'mouse' or 'vole' – is it brought from 'Mecca' – overseas travel? (but the city in Arabia is usually 'Makka' in these languages). [TN]
mɛli 
 [mɛlɪ] n. medal, medallion. "Roman Catholic medal worn aroud the neck". From: (Eng.)
mɛri 
Variant: mɛdi.  [mɛrɪ~mɛdɪ] n. pus, discharge from the eyes and ears.
mɛrikitɛ 
 [mɛrikitɛ] Form: mɛrikitɛhi. n. zana mat.
meri 
 [meri] Form: mere. Form: meribu. v. bend, curl up, to be bent, curled. U meriye u nuɔri. He curled his lip (pouting). A taha hang le ni, u nuɔri meriye yaga. The pan that fell, its edge (mouth) was bent badly.
miɛ 
 [mɪɛ] Form: miɛra. Form: miɛbu. v. involve, entangle others in ones crimes ( sometimes used with di). Ba miɛyɛ a dau u bambu naani. They involved him without his knowledge. U diyɛ u bɛu ni miɛra niba. He took his evil and entangled people. See: miɛra1.
miɛhung 
 [miɛhuŋ] n. characteristics. Sim: jogo. See: mɛ.
miɛlung 
Variant: meɛlong.  [mɪɛlʊŋ] n. dew. 



Etym: OV1 *MA ; OVN *MEG.L-M ~ MEL.G-M ; vc4 *meɗ ; MWN *-MANI-, ( *-MÌNA) ; 
                              PB *mè.

miɛra1 
 [miɛra] n. one who shares his stolen object with others to involve them also. See: miɛ.
miɛra2 
 [mɪɛra] Form: miɛriba. n. 1 • mason. Ung gaa dugu miɛriba jie. He went to the place where they mold pots.
2 • potter. 
See: mɛ.

mihi 
 [mɪhɪ] Form: miha. Form: mihibu. v. sprinkle; to shake off. Dabaga daana mihiyɛ u kombie kuɔng. The garden owner sprinkled his tomatoes with water. Yɛ mang mihi yɛ gbɛɛ tani bahi .... Always shake off the dust of your feet.
mili 
 [mɪlɪ] Form: mina. Form: milibu. v. 1 • crowd, gather around. Niba miliyɛ a cheechi yaga. The people crowded the church. Nyinsaahi miliyɛ a siimaa jaa. Ants were all around the food.
2 • grasp, cling to, to embrace. U miliyɛ a pɔga aning u nuuhi ayi. He grasped the woman with both hands. Nmiihi miliyɛ u gbɛɛ ung le. A string clung to his leg, he fell.

milibu 
 [mɪlɪbʊ] n. arrangement.
miling1 
 [mɪlɪŋ] Form: milimbu. v. conceal by evasion, cunning. Ba miliyɛ a dau. They concealed the man. A dau libie ni jaa miliyɛ! All the man's money was concealed. Sim: welihi2.
miling2 
 [miliŋ] Form: miine. Form: milimbu. v. 1 • know, remember something well. Sim: tiɛhi. 



Etym: OVN *mi ; GS1 *S²I²(M) ; vc4 *ɗyam ; CG *cima, mi.

2 • used to, familar with sth., to be ~. A bie milingye u ma sung. The child knows her mother well. U milingye siu diibu. He is familar with eating honey.

mina 
 [mɪna] n. grass [sp.] "used dried to make a rattle for babies".
-mine1 
sx. [plural formative]. namine chiefs.
mine2 
 [mine] pn. some. U na kuing a bukuhi mine. He will give you some of the books. Note: ?? = 1 'a group of a number of items' Ka a mine ming i banambu bunhu. And some of them were also vessels of dishonour. [2TI 2:20] Sim: kanga ‘[corresponding form for singular]’.
minihi 
 [mɪnɪhɪ] Form: miniha. Form: minihibu. v. twist, make twisted. U minihiyɛ a wayɛ. He twisted the wire.           U minihiyɛ u nuuhi. He twisted his hand.
ming 
 [miŋ] ptc. also, too. Ming yieng ka n wong. Also sing so that I can hear. U ming na gaang. He too will go. A dau ba tari pɔga, ajung u ba tari bie ming. The man does not have a wife, that is why he does not have a child, either.
minga 
 [miŋa] Form: miihi. n. 1 • self [reflexive - occurs with first, second, and third person pronouns]. U minga Himself. Ba miihi Themselves. Colloc: aahi ... minga ‘to strain, travail, strive’; X kpangi X minga ‘'tru (X's best) [Gh.], do well, make a serious attempt’. U kpangiyɛ u minga. He forced himself to continue. U kpangirayɛ u minga. He is persevering.
2 • own. U minga deu la. It is his own house.

3 • genuine, true. Yeliminga la It is a true matter. Ningminga la He is a genuine person. 
See: jɔminga; ningminga.

mingilung 
See main entry: mɛgilung.
misiri 
 [misiri] Form: misie. n. mosque.  From: Moore  miisri
miihe 
 [miihe] n. brutality, fierceness. Cpart: miihi ‘kindness’. Ba na iye niba ang kung nyɔgira ba miihi, a i niba ang i 'miihe they will be people who are 'without self-control, brutal'. [2TI 3:3]
miihi 
 [mɪɪ̀hɪ́] n. kindness. Cpart: miihe ‘violence’; miihi ‘kindness’. Ba na iye niba ang kung nyɔgira ba miihi, a i niba ang i 'miihe they will be people who are 'without self-control, brutal'. [2TI 3:3]
-miihuu1 
Variant: -miihu.  [mììhú(u)] Form: -mììhé. adj. wild, difficult to tame, angers quickly. Note: ?? metaphorical senses of -miihuu2 [TN]
-miihuu2 
 [miihuu] adj. 1 • sour.
2 • cruel. 
See: lumbumiihuu; ningmiihu.

miina 
 [miina] n. ink. "the water which is obtained after washing a slate on which the malam has written something - this is given to people to drink, usually as a medicine."
miing1 
 [mììŋ] Form: miine. Form: miibu. v. 1 • sour, to be/become ~. A lumburi miingye yaga. The orange has become/ is sour.
2 • annoyed/angry, to be/become ~. A dau miingye u bie ingang. The man was annoyed at his child. A kuɔng miingye. The water has become /is bitter.

miing2 
 [mììŋ] Form: miine. Form: miimbu. v. tattle.
miing3 
 [mííŋ̀] Form: miine. Form: miimbu. v. shake. Ɔɔring kpɛ a bie ung miine. The child was cold and he was shaking. míímbù trembling. mììmbù anger.
mɔbiri 
 [mɔbiri] Form: mɔbie. n. grass seed. See: mɔɔ1; -biri7.
mɔchiɛra 
 [mɔʧɪɛra] Form: mɔchiɛriba. n. haymaker, one who cuts grass. Cpart: sansiri ‘cane-rat, 'grasscutter'/'cutting-grass' [Gh.]’. See: mɔɔ1; chɛ1.
mɔdungo 
Variant: mɔdung; mɔdungo.  [mɔduŋo] Form: mɔdũũhĩ. n. animals, wild ~. See: mɔɔ1; dungo.
mɔgitiri 
Variant: mugtiri.  [mɔgitiri~mʊgɪtɪrɪ] n. mouse [sp.], bushy-tailed mouse. no species of this name : ?? fat mouse – Steatomys caurinus.
mɔhi 
 [mɔhi] Form: mɔha. Form: mɔhibu. v. carry a heavy object by oneself. U mɔhiyɛ a kɔudugu u mingang. She carried the pot herself. U diyɛ a tuobu mɔhi. He took the load and carried it himself.
mɔhuu 
 [mɔhuu] n. blade of grass. Moohuu seseu ang daa ung 'jigihi bi? 'A reed swayed by the wind?'. [MAT 11:7] See: mɔɔ1.
mɔkpiɛra 
 [mɔkpiɛra] Form: mɔkpiɛriba. n. violent, belligerent person. Note: "literally 'bush dweller', could mean one who lives in the south of the country" See: mɔɔ1; kpɛ.
mɔl 
 [mɔl] id. round and long.
mɔli 
Form: mɔlɪ. n. corn/cassava dough.
mɔlihuu 
Variant: molifó [C].  [mɔlɪhʊʊ] n. antelope [sp], kob. Kobus kob. Sim: mɔlipigu. 



Etym: OVN *MOL-FU ; GS1 *K¹O¹.                                See: mɔlipigu.

mɔlipigu 
Variant: molipigu [C].  [mɔlɪpigu] n. reedbuck. Redunca redunca. Sim: mɔlihuu. See: mɔlihuu.
mɔnaahu 
Variant: monah? [C].  [mɔnaahu] Form: mɔnii. n. bush cow, buffalo. Syncerus caffer caffer. See: mɔɔ1; naahuu.
mɔng1 
 [mɔ́ŋ̀] Form: mɔnaa. Form: mɔmbu. v. refuse to give/share. Pɔga ba mɔnna u bie bihi. A woman does not refuse her child milk. U mɔngyɛ u sira siimaa. She refused her husband food. Naanmini ba mɔngina. God does not leave anyone out.
mɔng2 
 [mɔŋ] Form: mɔna. Form: mɔmbu. v. 1 • stir ( usually while cooking over a fire). Note: ?? 'stir (t.z.)' [Gh.] – the whole process of preparing t.z. [TN] N ma mɔngyɛ sau. My mother is stirring porridge. 



Etym: OV1 *MON.

2 • drive a car, lorry. &c., to row a boat. U mɔnayɛ luuri. He drives a car.

mɔpiri 
 [mɔpiri] n. wilderness, solitary place.
mɔri1 
 [mɔ̀rɪ́] n. starter, substance used in making 'kookoo'.
mɔri2 
 [mɔrɪ] Form: mɔra. Form: mɔribu. v. swell. Saalifu gbɛri mɔriyɛeng. Saalifu's leg was swollen. U da mɔriyɛ nyiilen, chɛ u nyaanyɛeng. It was swollen with a guinea worm, but it healed.
mɔri3 
 [mɔrɪ] n. grass arrow shaft without iron head.
mɔsogo 
 [mɔsogo] n. forest. "place where the grass is high and thick and where people are not commonly found; wilderness, forest". Jɔɔng..... daang bi mɔsogo puong. John was in the wilderness.
mɔɔ1 
 [mɔɔ] Form: mɔ-. n. 1 • grass. Unit: mɔhuu ‘blade of grass’. 



Etym: OV1 *MO ; OVN *MO-GU/TI ; GS1 *K²A/I² ; GS3 *NYI/A.

2 • grass area.

3 • 'bush'. 
See: mɔchiɛra; mɔbiri; mɔdung; mɔkpiɛra; mɔnaahu; muo.

mɔɔ2 
 [mɔɔ] Form: mɔɔra. Form: mɔɔbu. Form: mɔɔri. v. 1 • struggle. U mɔɔyɛ sung chɛ bang karimbu. He struggled much before knowing reading. Ka gbegini mɔɔra ka u nmaa a gbambiri.... The lion was trying to cut the strap.....
2 • wrestle.

mɔɔri 
Form: mɔɔri. n. wrestling. Bie nga bangɛ mɔɔri. This child knows how to wrestle, knows wrestling.
mugi 
 [mugɪ] Form: mugira. Form: mugihibu. v. suck (baby does). A bie mugiraɛ bihi. The child is sucking the breast. See: mugihi.
mugihi 
 [mugɪhɪ] Form: mugiha. Form: mugihibu. v. kiss. Bie ning u ma mugihiyɛ taa. The child and the mother kissed each other. Note: kissing is not used traditionally in the area; 'hug' or 'suck' are used to translate the term or else 'greet', as in many cases in the Bible this is the social function of a kiss. See: mugi.
mugili1 
 [mʊgɪlɪ] Form: mugina. Form: mugilibu. v. pacify, console. I muginuung. You consoled him. A pɔga mugiliyɛ u bie ni ung tang. The woman pacified her child and he hushed. See: mugina.
mugili2 
 [mugɪlɪ] Form: mugini. v. urge sb. to do sth. Pɔɔli daang mugiliba ka ba di siimaa .... Paul urged them to eat food. [ACY 27:33-34]
mugili3 
 [mugili] v. peep.
mugina 
 [mʊgɪna] Form: muginiba. n. pacifier. See: mugili1.
mugitiri 
See main entry: mɔgitiri.
muha 
 [múhà] n. medicine, kind of ~. "made from pounded leaves, used externally". Júmúhà mixed with water and rubbed in cuts made on forehead. puo múhà, &c. Stomach medicine depending on the place applied. See: jumuha.
muhi1 
 [mʊhɪ] Form: muha. Form: muhibu. v. drizzle, to; light sprinkling of rain. Saa muhang It is sprinkling.
muhi2 
 [mʊhɪ] Form: muha. Form: muhibu. v. lament, complain. A dau muhiyɛ na nimbitɔɔring ung bahuu. The man complained before the chief (and) he dismissed him. Pɔgibaala nga muhiyɛ yaga. This sick woman laments a lot.
muhing 
 [muhiŋ] Form: muhino. Form: muhimbu. v. submerge/be submerged/immersed, be under water; to dive. Ɛu muhingye kuɔng puong. A crocodile submerged into the water. Jinhuu muhingye kuɔming. A fish is submerged under the water.
mui sau 
 [mui saʊ] n. rice balls, omo tuo. See: muihuu; sau.
muihuu 
 [mui] Form: mui. Form: muihi. n. rice. Note: sing. 'a single grain of rice' : usu. pl. 



Etym: OV1 *MU ; vc4 *mu, mid.                       See: mui sau.

mulamula 
 [mʊlamʊla] id. extremely soft, as in reference to porridge, hair.
mumbiri 
 [mumbiri] Form: mumbie. n. anus. See: muni1; biri7.
mumpiilee 
 [mumpiilee] n. beginning. See: piili; mumpiine.
mumpiine 
 [mumpiine] n. beginner, originator. See: mumpiine; piili.
mumuni 
 [mumuni] n. dried fish.
muncheli 
 [munʧeli] Form: munchele. n. buttock. See: muni1.
muni1 
 [muni] Form: mune. n. 1 • bottom [anat.], rectum. 



Etym: OV1 *MO(?) ; OV2 *NI ; OVN *GBIN-NI/A.
2 • reason, meaning. 
See: mumbiri; muncheli; muni2; mungbɛri.

muni2 
 [muni] Form: muN-. adv. below, under. See: muni1.
muni3 
 [muni] n. herd of living things, e.g. pigs.
muntaahi 
 [mʊntaahɪ] n. saliva. U ogiye muntaahi bing a deu. He spat spittle on the house (wall). Colloc: tuuhi1 muntaahi ‘to spit (saliva)’. Sanga ni ung daang wa yɛli ngaang, ung tuuhi muntaahi bing tengeng ... When he had said thus, he spat on the ground ... [JHN 9:6] Colloc: chirihi1 muntaahi ‘to spit’. Ama chirihiyɛ muntaahi. Ama spat. 



Etym: OVN *TƲ-TI ; vc2 *ta. Note: may be prefixed with 'mouth-'

mungbɛri 
 [muŋbɛri] Form: mungbɛɛ. n. back/hind leg. See: muni1; gbɛri3.
muɔ1 
 [mʊɔ] Form: muɔra. v. carry fire, take embers from a fire. Hawaa muɔyɛ buung wa ing a daangaa puong. Hawaa took embers from the fire and put them in the fireplace.
muɔ2 
 [mʊɔ] Form: muɔra. v. ripen, redden. A mango muɔyɛ fiing. A mango has ripen a little. I kparuu ni muɔyɛ yaga. Your dress is very red. Colloc: nimbiri muɔ ‘be 'serious' [Gh.]’. Lit: eyes are red. U nimbiri muɔyɛng. His eye is red/ He is serious. A muɔyɛng ung panaa tuna u tuma. It is important that he now do his work. U nimbiri muɔyɛ u batu ingang. He is serious in religious practices. See: muɔnii.  Note: see ref and link at jiɛ
muɔ3 
 [mʊɔ] adv. Note: ?? verb "to ... instead" rather - the reversal of what is expected. Mang muɔ buɔrang ka n gaa Kumasi. I am rather wanting to go to Kumasi ( in spite of reasons that I should go else where).
muɔnii 
Variant: muɔni.  [mʊɔnɪɪ~mʊɔnɪ] Form: muɔma. adj. 1 • ripe.
2 • red. Note: see ref and link at jiɛ See: muo2; nɔmuɔni.

muɔŋ 
v. red, to be/become ~. 



Etym: OV1 *MO ; OVN *MO(N) ; GS1 *S¹E/O(M) ; vc2 *som ; CG *mano. 
                  Note: see ref and link at jiɛ
muo 
 [muo] Form: muuhi. n. grass [type], elephant grass. See: mɔɔ1.
muoli 
Form: muɔna. Form: muɔlibu. v. announce. Ba muɔliyɛng ka niɛ jaa wa nayiring. They announced that everyone should come to the chief's palace. Sim: iehi.
murapai 
Variant: murapei.  [mʊrapai~mʊrapei] n. guinea corn, millet, which is very red.
muri1 
 [muri] v. 1 • elude, dodge. A bie muriye u tɔ ni bahi. The child dodged completely his fellow.
2 • be interspersed.
muri2 
 [muri] v. stray, go astray. A nmiihi muriye sɛjie ni bahi. The thread went off the sewing place. Sim: murihi.
murihi1 
 [muri] v. 1 • elude, dodge.
2 • be interspersed. A sɛ nmiihi murihiyeng. The sewing thread is interspersed.

murihi2 
 [murihi] v. stray, go astray. A nmiihi murihiye sɛjie ni bahi. The thread went off the sewing place. Bunga murihiye u daana lɔɔ. The donkey went astray from his master. Sim: muri2.
muripɛ 
 [mʊrɪpɛ] n. shuttle. Note: "piece of the weaving loom which is thrown back and forth"
muu1 
 [mùú] Form: muuhi. n. mute person. See: muu2.
muu2 
 [mùú] Form: muuhi. adj. mute. Dau muu mute man. See: muu1.
muulii 
 [mʊʊlɪɪ] adj. weak.
muuri1 
 [muuri] Form: muuro.  [muuri] v. cover all over with something. U muuriye u minga aning wajɛ. She covered herself with a cloth.
muuri2 
 [muuri] Form: muura. Form: muuribu. v. melt, dissolve. A sikiri muuriyɛng. The sugar dissolved.
N - n
n 
 [n] pn. I, my, mine [first person singular neutral pronoun, subject/possessive]. Note: See W.G.N. p. 25 U bagigɛɛ n yɔɔ He is fencing my farm.  Sim: mang1 [emphatic] ; -ma2 ‘[object. sx]’; Cpart: u ‘[3rd. person]’; i3 ‘[2nd. person]’; ti4 ‘[plural]’.
n ya 
 [ň yà] Note: n has low and high tone excl. yes.
na 
 [na] ptc. will/shall [future tense particle]. Note: ( See W.GN. p. 42) Ba na wong They will hear. Ana mang na kui. I will give you those. Cpart: kung ‘won't’.
nabaali 
 [nabaalɪ] Form: nabaalimine. n. 1 • grandfather. Cpart: naa1 ‘grandmother’.
2 • ancestor.

nabie 
 [nabie] Form: nabiihi. n. 'prince' [Gh.] Note: "of a chief's family, an heir of the chief" See: naa2; bie.
nachagu 
 [naʧagʊ] Form: nachagiri. n. animal [sp.] "of the cat family, which has claws". Note: ?? epithet for, e.g., lion or leopard : na- = naa2 "chief" [TN]
nachiima 
 [naʧɪɪma] Form: nachiimba. n. beauty, good looks. Sim: viɛlaa. Note: nachiima is more appropriate to a boy, viɛlaa to a girl, but not exclusively
nachuami 
 [naʧuami] Form: nachuamihi. n. 'linguist' [Gh.], spokesman. "one through who you speak to the chief, through whom the chief speaks". Sim: kpambiɛ. From: (Twi). Note: Ɔkyɛamɛ Note: ?? + WL naa2 'Chief'
nachugu 
 [naʧʊgʊ] Form: nachugihi. n. ankle.
nadari 
Variant: nadaari.  [nadaari~nadarɪ] Form: nadɛɛ. n. bull. See: -dari.
nadavaraa 
 [nadavaraa] Form: nadavarihi. n. ox/oxen, bullock. Sim: davarihi.
nadundugilii 
Variant: nadugilii.  [nadundugilii~nadugilii] Form: nadundula. Variant: nadugila. n. caterpillar [type]. "small, reddish caterpillar with many legs which is seen in large numbers during rainy season".
nafirii 
 [nafɪrɪɪ] Form: nafirɛɛ. Variant: nafirihi. n. hoof.
nagi 
 [nagi] Form: nagira. v. miss something you do regularly, like church, school. Hawaa ba nagira chɛɛchi gaabu. Hawaa does not miss going to church. I nagirayɛ chɛɛchi waa yaga You are missing church a lot.
nagihi 
 [nagɪhɪ] Form: nagibu. v. 1 • distract, restrain. ka ye kaara Daana ka nagibu 'chibe 'and to give yourselves completely to the Lord's service without any reservation.'. [1CO 7:35]
2 • delay, to ~.

naginii 
Variant: naŋĩnii.  [naginii] Form: nagima. n. bush buck (large ). "antelope with stripes" : ??
nagitigaraa 
 [nágítígáráá] Form: nagitigarihi. Note: in a later version nagɪtɪgarɪhɪ is given as an entry, glossed "cross sandals" – see gara and gari1 n. shoe lace. See: nagitiri.
nagitiri 
 [nagɪtɪrɪ] Form: nagitiɛ. n. shoe. 



Etym: OV1 *TAG ; OVN *TAG-DI/A, NAM.D-DI/A ; GS4 *NA(N)TA/I²/U. See: nagitigaraa.

na-i-wala 
 [na i wala] n. compulsion. Note: ?? 'will do thus' Che sanga ni a 'Juuhi ang daang wa jaanhi bila, mang i na-iwala a yeli ka n na waye 'Sii-zer seng. 'But when the Jews objected, I was compelled to appeal to Caesar'. [ACT 28:19]
najɛngu 
Variant: najangu.  [najɛŋʊ~najaŋʊ] Form: najɛɛhi. n. chief's court.
najiɛnii 
 [najɪɛnɪɪ] Form: najiɛma. n. spur, claw on the back of the cock's leg.
najuɔ 
 [najʊɔ] Form: najuɔhi. n. tsetse fly. glossina morsitans. See: naa2. Note: ?? See: juɔ1.
nama 
 [nama] n. hyæna, 'wolf' [Gh.] Sim: bɛga.
namba 
 [namba] Form: nambahi. n. number. From: (Eng.)
nambugo 
Variant: nambuɣe [C].  [nambugo] Form: nambugihi. n. aardvark.
namiɛngu 
 [namɪɛŋʊ] n. turtle. Note: ?? generated from kurinamiɛngu
namiima 
 [namɪɪma] Form: namiimahi. n. tattletale, tale-bearer.
nanbuori 
 [nànbùórì] n. voting.
nandaana 
 [nandaana] Form: nandamba. n. poor person. Sim: nimbaala. See: naang4; daana.
nanihung 
 [nanɪhʊŋ] n. honour; dignity.
nanii 
 [nanii] Form: nanɛɛ. adj. important; big. See: kunanii; ninnanii.
nanpulongu 
 [nanpuloŋu] Form: nanpulohi. n. calf of the leg.
nansaaraa 
 [nansaaraa] Form: nansaarihi. n. white person. From: (Ar.) نصاري Note: nas̩aara 'Christian' (from 'Jesus of Nazareth') See: nansaarii.
nansaarii 
 [nansaarii] n. English language. N kannala Nansaari. I am reading English. See: nansaaraa.
nanyige 
 [nanyige] Form: nanyigihi. n. thief. See: nanyigilung; nanyigiri.
nanyigilung 
 [nanyigiluŋ] n. stealing. Sim: nanyigiri. See: nanyige; nanyigiri.
nanyigiri 
 [nanyigiri] n. theft. Sim: nanyigilung. See: nanyige; nanyigilung.
na^nyuurii 
Variant: nanyuuri.  [nanyuuri] Form: nanyue. n. sweet potato, 'yam' [Am.] Ipomoea batatas. See: naa2; nyuuri.
nang1 
 [nàŋ] disc. 'please' [Gh.] "polite prefix to a request, which might be translated as 'please'". Nang di kanyiri. (Please) Be patient.
nang2 
 [naŋ] adv. still, yet. U nang ba gaa sɛri. He still has not gone. Colloc: wala nang ‘nor’. See: da2 nang2.
nang3 
Variant: naang3.  [naŋ~naaŋ] v. respect, honour sb. Nmin-tuniba mang nanayɛ taa. God's servants always respect each other. Sim: kahing.
nanga 
Variant: naŋa.  [naŋa] Form: naahi. Variant: nããhɩ. n. scorpion. 



Etym: OV1 *NAM ; OVN *NON-GA/SI ; GS4 *NO/AM ; vc1 *nom, nam.

nangbannimbiri 
 [naŋbanimbiri] Form: nangbannimbie. n. shin. See: nimbiri; nangbanga.
nangbanga 
 [naŋbaŋa] Form: nangbaahi. n. leg, from the knee to the ankle. See: nangbannimbiri.
naŋĩnii 
See main entry: naginii.
nangkpaana 
 [naŋkpaana] Form: nangkpamba. n. hunter. See: nangkpaanti.
nangkpaanti 
 [naŋkaanti] n. hunting. See: nangkpaana.
na^nmanii 
 [naŋmanɪɪ] Form: nanmama. n. dove. See: nmanii2.
natiri 
 [natɪrɪ] Form: natiɛ. n. sore. See: natisagilaa.
natisagilaa 
 [natɪsagɪlaa] Form: natisagini. n. boil, whitlow. See: natiri; -sagilaa.
natu 
 [nátú] n. elephantiasis.
nawali 
 [nawalɪ] Form: nawala. n. sore (ulcerated), large lesion.
naa1 
 [naa] Form: naamine. n. grandmother. Cpart: nabaali ‘grandfather’.
naa2 
 [nàá] Form: namine. Form: na-. n. chief. Nabstr: nam, naalung. 



Etym: OVN *NA-A/-BA. See: bɛrihu naa; nabie; najuɔ; nam; naalung; na^nyuurii; Naangmini; wenaa.

naa3 
 [naa] Form: naabu. v. repay, take revenge. Colloc: naa3 x sani. U naayɛ u sama ni jaa. He repaid his debt completely. Chɛ ung daang tiɛha bila ni u hang na i naa a sani. Then he was thinking what he would do to get revenge. Bojung a sɛuyɛng: Maang so saninaabu, n na naayɛ sani, Daanang yɛla bila. For it is written; Vengence is mine, I will repay, sayeth the Lord. [ROM 12:19] See: sannaara.
naa4 
 [nàà] n. placenta, human ~. Cpart: jɛri4 ‘~ of animal’.
naa pɔga 
 [naa pɔga] Form: naa pɔgiba. n. girl's mother-in-law, a woman's daughter-in-law.
naafaa1 
 [naafaa] n. benefactor.
naafaa2 
 [naafaa] adj. usefulness.
naahi 
 [nààhɪ̀] adv. seldom, rarely.
naahuu 
Variant: naho.  [naahʊʊ] Form: nii. n. bovine: cow, bull. 



Etym: OV1 *NA(G) ; OVN *NAG-FU/I ; GS1 *NA/E/O ; vc1 *na(g). Read: Manessy, Gabriel, 1971. Les noms d'animaux domestiques dans les langues voltaïques. in Thomas, Jaqueline M.C. / L.Bernot [eds.] Langues et techniques, nature et société: I Approche linguistique. Paris : Klincksieck 301-320. 
                  See: mɔnaahu.
naalung 
 [naalʊŋ] n. chieftancy, kingdom. InvNabstr: naa; Sim: nam ‘nam is a particular chietaincy, naalng is the general principle??’. See: naa; -lung; nam; naalungkogo.
naalungkogo 
Variant: naa kogo.  [naalʊŋkogo] Form: naalung kogihi. Variant: naa kogihi. n. throne. See: naalung; kogo2.
naam 
Variant: nam.  [naam] Note: ?? n. chiefly authority. Sim: naalung ‘nam is a particular chietaincy, naalung is the general principle??’; InvNabstr: naa2. 



Etym: OVN *NA-M.                See: naa2; naalung.

naamu 
 [naamu] Form: naamuhi. n. turban. "worn by Muslim men".
naani 
 [naani] adv. not [stablizer]. Note: See W.G.N. p. 15 may be shortened to 'naang' ... tumang naani, ka niɛ jaa ta wa jigiha.... .... not of works, so that no man can boast. [EPH 2:9]
naanuu 
 [naanuu] n. created thing. See: naang1.
naang1 
 [naaŋ] Form: naambu. v. create from nothing. Naanmini naangyɛ ninsaaliba. God created man. Bung jaa daang naaming a tu u ingang, a naang kuu. All things were created by him and for him. See: naanuu.
naang2 
 [nááŋ̀] aux. must, definitely will. Una naang iheng, chɛ ka maang ang sigire. He is the one who must be increasing and i must be decreasing. Kofi naang wang Kofi will definitely come.
naang3 
See main entry: nang3.
naang4 
Variant: nangu.  [naaŋ~naŋu] Form: naN-. n. poverty. See: nandaana.
Naa^nmini 
 [Naaŋmini] n. God. Colloc: Naanmini yɛliseuruu/ yɛliseurihi ‘Scripture, the Bible’; Sim: Nmini ‘["short form"]’. See: naa2; Nmini.
Naanmini yɛliseuruu 
See main entry: Naanmini.
naari1 
 [naarɪ] Form: naara. Form: naaribu. v. stay a long time. A ningkpɔng naariyɛ Waang jine. The important man stayed in Wa a long time today. Sim: kauhi.
naari2 
 [naari] v. break, grind into small pieces, as grinding millet, but not into fine powder. Ba naariyɛ chi. They ground the millet.
naayelingbielee 
 [naayeliŋbielee] Form: naayelingbielihi. n. 1 • lamp – homemade light. "made out of piece of square metal, the four corners are squeezed to form a projection and a cotton wick and common cooking oil is used "- also a joyful song sang by women and children on the 21st day of Ramadan".
2 • song – "a joyful sung by women and children on the 21st day of Ramadan".

nɛmbɔri 
 [nɛmbɔrɪ] Form: nɛmbora. n. muscle. See: nɛnihu.
nɛnihu 
 [nɛnɪhʊ] Form: nɛni. Form: nɛn-. n. meat. 



Etym: OV1 *NAM ; OVN *NIM-DI ; GS1 *NA/UM ; vc1 *nam/nem ; CG *nuu-maa, kana ; MWN *-NAM- ; CB nàma ; PB *ɲama.                       See: nɛmbɔri; nɛnkuɔha.
nɛnkuɔha 
 [nɛnkuɔha] Form: nɛnkuɔhiba. n. butcher, one who sells meats. See: nɛnihu; kuɔha1.
nɛngi 
 [nɛŋi] v. sag; wilt, droop. Nminaa tɔyɛ a dau ung nɛngi. The sun breat on the tree and it wilted. Ti yɔhu ni puori nɛngiyɛng wieng. Our horse's back has sagged quickly.
nɛu 
 [nɛʊ] Form: nɛubu. v. 1 • step on. U nɛuyɛ kuurii. He stepped on a stone.
2 • stamp, 'stomp' [Am.]

3 • pedal.

nensaa 
Variant: nesaa. Form: nensaahe. Variant: nesaahe. n. ant (types:)
neŋi 
v. twist the middle part of the body.
ni1 
 [ni] dem. the, the one you know about, previously referred to.
ni2 
 [ni] Form: nire. v. fall, as rain. Colloc: saa ni2 ‘rain falls, it rains’; Sim: saa ‘rain [n.]’. A saa niyeng The rain fell. Saa niye sung beegu nga. Rain fell hard this morning. Sim: saa ‘rain [n.]’. 



Etym: OV2 MI ; vc1 ni ; PB *nɩ̀. Note: *MI DR, DB, MP, DR, HG (misi 'shower') // *NI FR (but miise 'sprinkle), KL, MR, NB, WL (muhi 'shower')
niɛ 
 [nɪɛ] Form: niba. Variant: nuba. n. person. Sim: nin-. 



Etym: OV1 *NĬ ; OV2 *NYĬ ; OVN *NID-A/BA ; GS4 *NI/E/A/O/U ; vc4 *nɪ, nu, non ; 
                               CG *niga/nii ; PB *ntʋ.

niɛma 
 [nɪ́ɛ́mà] n. homely, 'home-like/homey' [Am.] Note: "place that is very wonderful, peaceful, just exactly like you want it to be" See: saajuniɛma.
niɛng 
 [nɪɛŋ] Form: niɛna. Form: niɛmbu. v. 1 • grind, as millet. U niɛnyɛ jɔng ka u mɔng sau. She ground flour that she (stir) make porridge. 



Etym: OVN *NE-M ; vc1 *nam, nem.

2 • iron/press (~ clothes).

niɛra 
 [nɪɛra] n. person, referred to indirectly. Note: ?? what exactly does this mean – example/s ... ?
niɛri1 
 [nɪɛrɪ] Form: nɛɛ. n. grindstone. 



Etym: OV1 *NA ; OVN *NE-DI/A.

niɛri2 
n. sibling next in age, nextborn. See: binyiɛri.
niganiga 
 [nɪganɪga] n. grinding machine, powered corn-mill. From: (Ha.)
nimbaala 
 [nimbaala] Form: nimbaaliba. n. 1 • poor, weak person. Sim: nandaana.
2 • commoner. Note: "person of low rank, position and without authority; unimportant person" 
See: nimbaalihung; ning-; -baala.

nimbaalihung 
 [nimbaalihuŋ] n. suffering, sadness. See: nimbaala.
nimbɛu 
Variant: ning-bɛu.  [nɪmbɛʊ~nɪŋbɛʊ] Form: nimbɛɛ. Variant: ning-bɛɛ. n. wicked person. See: ning-; -bɛu.
nimbi^gbani 
 [nimbigbani] Form: nimbigbama. n. eyelid. See: nimbiri; gbangu.
nimbijiɛ 
 [nimbijɪɛ] n. seriousness, very earnestly [literally 'red eyes']. Suntuuribo yaga daang nyɛnnang nimbijiɛng .... Many reghteous men have been desiring earnestly.... [MAT 13:17]            See: nimbiri; -jiɛ.
nimbikɛɛni 
Variant: nimbikɔɔni.  [nimbikɛɛni~nimbikɔɔnɪ] n. eyelashes.     See: nimbiri.
nimbikogitiri 
 [nimbikogitiri] n. eyebrow. See: nimbiri.
nimbi^nyaa 
 [nimbinyaa] n. wisdom. Sim: nimbiyuo. See: nimbiri; nyaa2.
nimbi^nyaahaa 
 [nimbinyaahaa] Form: nimbinyaahi. n. glasses, spectacles. See: nimbiri; nyaahaa.
nimbi^nyira 
 [nimbinyira] Form: nimbinyiriba. n. clairvoyant. "one able to foretell, one able to see spirits of the dead". See: nimbiri; nyɛ2.
nimbipɛli 
 [nimbipɛlɪ] n. entertainment. Note: lit. 'whiten the eye' See: nimbiri; pɛli.
nimbiri 
 [nímbírì] Form: nimbie. n. eye. Colloc: nimbiri muɔ ‘be 'serious' [Gh.]’. Lit: eyes are red. U nimbiri muɔyɛ u batu ingang. He is serious in religious practices. Colloc: nimbiri bangfogo daana ‘a hypocrite’. Lit: deceptive-eye owner. Nimbiri bangfogo daana la. He is hypocritical. Colloc: nimbiri daana / nimbiri deme ‘greedy person, one who finds it very difficult to give and is covetous’; tari1 nimbiri ‘be stingy/greed’. U tariyɛ nimbiri. He is stingy. Colloc: nimbiri pa ‘be content’. Lit: eye is full. U nimbiri payɛng. He is content. Chɛ Naanmini buɔbu tuubu aning nimbiri paabu iyɛ tɔngkpɔng. [1TI 6:6] Sim: ninge. Note: nimbiri is more common, it is probably strictly 'eye-ball' (biri7) 



Etym: OV1 *NI ; OV2 *NUN ; OVN *NIN-FU/I ; GS1 *S¹I ; CG *nii-li, cii ; 
                              MWN *-NÍN-, *-NÍNU. Note: often compounded with -BI- , probably strictly 'eye ball ' 
            See: ninge; biri7; kɔnnimbiri; nangbannimbiri; nimbigbani; nimbijiɛ; nimbikɛɛni; nimbikogitiri; nimbi^nyaa; nimbinyaahaa; nimbinyira; nimbipɛli; nimbiyuo.
nimbisogo 
 [nimbisogo] Form: nimbisogihi. n. face.
nimbitɔɔri 
 [nimbitɔɔri] n. front. Colloc: nimbitɔɔring ‘in front of, before, forward’. A dau muhiyɛ naa nimbitɔɔring ..... The man complained in front of the chief ... A deu nimbitɔɔring Front of the the house. ... ka i nimbitɔɔri gaabu yi gbanggbali a ku niba jaa. .... That your going forward be known to all. Colloc: nimbitɔɔri bimbu paanuuhi ‘'shewbread', Bread of the Presence [in Bible]’.
nimbiyuo 
 [nimbiyuo] n. wisdom, intellect. Note: lit. 'eye-open' Sim: nimbi^nyaa. See: nimbiri; yuo; ninge.
nimbɔɔ 
 [nɪmbɔɔ] n. pity, compassion. Nimbɔɔ da kung kpɛ i ming i tɔ tuntuna ni yɛla, haali awo nimbɔɔ ang wa kpɛma i yɛla bila nii? Should not you also have compassion on your fellow servant as I had pity on you? Colloc: jɔ3 nimbɔɔ ‘pity, compassion (to have/feel ~ )’. Yɛ jɔra nimbɔɔ. Have compassion. Sim: hina.
nimiha 
 [nɪmɪha] n. sorrow, woe.
ninchɛ 
 [ninʧɛ] n. teasing. See: ninchiɛra.
ninchiɛra 
 [ninʧiɛra] n. teaser, one who teases. See: ninchiɛ.
ninjɛga 
 [ninjɛga] Form: ninjɛgihi. n. useless person, one who shows disrespect. See: ning-; jɛga2.
ninkantinii 
Form: ninkantima.  [ninkantinii] n. well-respected person. Note: "who has the ability to discern supernatural things" See: nin-.
ninnanii 
 [ninnanii] Form: ninnanɛɛ. n. important person. Sim: ningkpɔng, ningkaraa. See: nin-; -nanii.
ninsagilaa 
 [ninsagilaa] n. black person. See: ning-; -sagilaa.
ninsaa 
 [nɪnsaa] Form: ninsaahi. n. ant [type].
ninsaalaa 
 [nɪnsaalaa] Form: ninsaaliba. n. human being.
ninsiɛ 
 [nɪnsɪɛ] Form: ninsiihi. n. ghost. Sim: kpiime, koguu. See: nin-; siɛ4.
nintɔng 
 [nɪntɔŋ] Form: nintɔhi. n. tear, weeping.
nin^yire 
 [ninyire] Form: ninyirihi. n. jester, vagrant. See: nin-; yi1.
ning- 
 [nɪŋ-] Form: nim-. Form: nin-. n.st. person [used in compounds]. Sim: niɛ. See: nimbaala; nimbɛu; ninjɛga; ninsagilaa; ningjaala; ningkuura; ningkpɔng; ning^nyirihi; ningpɛgiyiruu. (??  does this mean that the basic form is ning- ?? or should that be nimpɛgiyiruu ? [TN])
ning^banna 
Note: ?? generated from lf in yɛng banna by TN    n.   wise person, not necessarily educated/literate.      See:  yɛng banna; ning-; bang. Note: ??
ning^buo 
Note: ?? surely ninbuo, nin- + buo? [TN]   [niŋbuo]   Form: ningbobo . pn. who? what person? Sim: ang. See: nin-; buo2.
ninge 
 [niŋe] n. eye. Sim: nimbiri. Note: more-commonly used Colloc: ninge ... yuo ‘wisdom, intelligence’. A bie ninge nang ba yuo. The child's eyes ( intelligence) have not yet opened. The child's thinking is not yet mature. 



Etym: OV1 *NI ; OV2 *NUN ; OVN *NIN-FU/I ; GS1 *S¹I ; CG *nii-li, cii ; 
                              MWN *-NÍN-, *-NÍNU. Note: often compounded with -BI- , probably strictly 'eye ball '                       See: nimbiri; nimbiyuo.

ningjaala 
 [nɪŋjaala] Form: ninjaani. n. foreigners. Note: "literally other people;" 'Gentiles' [in Bible] See: ning-; -jaala1.
ningkaraa 
 [nɪŋkaraa] Form: ningkarihi. n. important person, 'big man' [Gh.] Note: "someone with authority, responsibility" Sim: ningkpɔng, ninnanii. See: nin-; karaa1.
ningkuura 
 [nɪŋkʊʊra] Form: ningkuuriba. n. murderer. See: ning-; ku.
ningkpara 
 [niŋkpara] n. Siamese twins.
ningkpɔng 
 [niŋkpɔŋ] Form: nimbɛra. n. 1 • important person. Sim: ninnanii, ningkaraa.
2 • grownup, mature person. See: ning-; -kpɔng.

ningminga 
 [nɪŋmɪŋa] Form: ningmiihi. n. just, fine person; moral, upright person. Note: lit. 'proper person' See: ning-; -minga. Note: sn 3
ningmiihuu 
Variant: ningmiihu.  [niŋmiihuu] n. harsh, cruel person. See: ning-; miihuu2.
ning^nyirihi 
 [nɪŋnyɪrɪhɪ] n. people that you saw (as '~ ~ ~ in your travel'). See: ning-; nyɛ2.
ningpɛgiyiruu 
Variant: ningpɛgiyiru.  [nɪŋpɛgɪyiruu~niŋpɛgiyiru] Form: ningpɛgiyiribe. n. saint. See: ning-; pɛgi1.
niiri 
 [niiri] n. covetousness, greed. Ninsaalaa tariyɛ niiri. Mankind is covetous. Lit: has covetousness. Niiri daana. Selfish person.
niirii 
 [niirii] n. 'egusi'. "plant (gourd [TN]) of which the seeds and leaves are used to make soup - the small white seeds can be fried, ground up to thicken and flavour soup". "Authorities disagree whether the word ('egusi' [TN]) is used more properly for the seeds of the colocynth, those of a particular large-seeded variety of the watermelon, or generically for those of any cucurbitaceous plant." [Wikipedia]. Note: basically, this is a plural or collective referring to the seeds [TN]
Nmini 
 [Nmini] n. God. Note: "short form of Naangmini" See: Naangmini.
nɔbɛu1 
 [nɔ̀bɛ́ʊ́] n. sickly-sweet. Note: "something sweet to you, but not good for you" See: nuɔri; -bɛu.
nɔbɛu2 
 [nɔ́bɛ̀ʊ̀] n. bad-mouth. Note: "mouth that speaks things that are not good, even are terrible" See: nuɔri; -bɛu.
nɔbile 
 [nɔbile] Form: nɔbilii. n. 1 • chick. Mahama haahiyɛ silaa, ung lɔɔ nɔbile. Mahama chased away the hawk and he dropped the chick.
2 • bird [general term]. From: ?? Dagari. 



Etym: OV1 *NIN/NON ; OVN *NIN-GA/SI ; LIL- ; GS1 *S²I/A/U²(M) ; 
            CG *nii, nua-ma juu-ma-bii ; MWN *-NÙNI ; PB *jʋ̀nɩ̀.

nɔbinnuu 
 [nɔbinnuu] Form: nɔbinnihi. n. promise. Ba daang ba nye a no'binnihi yelitarihi ni. 'They did not receive the things promised'. [HEB 11:13] See: nuɔri; bing.
nɔdau 
 [nɔdau] Form: nɔdaari. n. cock. See: nuɔ; dau2.
nɔ^gbani 
 [nɔgbanɪ] Form: nɔgbama. n. lip. See: nuɔri; gbangu.
nɔkɔɔni 
 [nɔkɔɔnɪ] Form: nɔkɔɔma. n. moustache. See: nuɔri; kɔɔhuu.
nɔkpiɛni 
 [nɔkpiɛni] n. argument. Note: lit. 'hard mouth' ... ka nɔkpiɛni kpɛ! ... and an argument began. Ti mang saaniyɛ nɔkpiɛnihi. We always upbraid arguing. Note: usu. in the Colloc: nmi nɔkpiɛni ‘to argue’. Ta nmira nɔkpiɛni Don't argue.
nɔkpogu 
 [nɔkpogu] Form: nɔkpogihi. n. cheating.
nɔle 
 [nɔle] n. fast. Note: lit. 'tie mouth' See: le; nuɔri.
nɔliiruu 
 [nɔ́lɪ̀ɪ̀rʊ́ʊ̀] n. eloquence, excellency/superiority of speech. Note: "fine speech, conveys ability to speak intelligently, with very fine words and phrases" See: nuɔri.
nɔmaa 
 [nɔmaa] n. amazed, astonished, to be ~. Note: in the Colloc: nɔmaa kpɛ X ‘X is amazed’. Nɔmaa kpɛmang. I am utterly astonished. Colloc: tari1 nɔmaa ‘to be surprising’. Dau ni yɛli-irihi tariyɛ nɔmaa. This man's matters are very amazing.
nɔmuɔnii 
 [nɔmʊɔnɪɪ] Form: nɔmuɔma. n. lipstick. Note: "red pencil used for coloring the lips" See: nuɔri; muɔnii.
nɔnɔɔ 
 [nɔ́nɔ̀ɔ̀] n. 1 • speech, seductive/convincing ~. Note: lit. 'sweet mouth' : "speech that is very polite, nice and convincing" Colloc: nɔnɔɔ daana ‘persuasive speaker’.
2 • flattery. See: nuɔri; -nɔɔ1.

nɔnyaangaa 
 [nɔnyaaŋaa] Form: nɔnyaahi. n. fowl, an old hen. See: nuɔ; -nyaangaa.
nɔng 
 [nɔŋ] Form: nɔna. v. cure, as ~ leather. U nɔnayɛ u wuɔ ni. He cured his skin.
nɔsani 
 [nɔsanɪ] Form: nɔsama. n. debt. Colloc: shortfall ق "need to make up fast days that have been missed".
nɔsuori 
 [nɔsuori] n. breakfast, light food, snack. A pɔga maaliyɛ nɔsuori a ku u sira, ung di. The woman made breakfast for her husband and he ate. See: nuɔri; so1.
nɔtɔ 
 [nɔtɔ] n. 1 • hunger. Note: "resulting from not having eaten since the night before", involuntary fasting
2 • rude, abusive speech. See: nuɔri; tɔɔ.

nɔtuuro 
 [nɔtuuro] n. obedient person. See: nuɔri; tuuro.
nobile 
Variant: nugi+lie. See main entry: nɔbile.
-nɔɔ1 
 [nɔɔ] Form: nɔɔhi. adj. sweet, easy. U iɛ nɔɔ. It is sweet / easy. Colloc: ju nɔɔ ‘good fortune’.                   See: junɔɔ; kakanɔɔ; nɔnɔɔ.
nɔɔ2 
 [nɔɔ] Form: nɔɔhi. n. peace. Sanga ni a dambu hang wa ta u nɔɔ jie..... When the case reached it's settlement ( peace place)...
nɔɔbuɔbuhi 
 [nɔɔbuɔbuhi] n. pleasures. a 'nyivori nga 'jie kaabu, aning u bundaalung, aning u noo buobu mang siiriba 'life's worries, riches and pleasures'. [LUK 8:14]
nu 
 [nu] Form: nuuhi. Form: nu-. n. hand. U gbuliye a jɛnii ning u nu. He /she took a handful of groundnuts. 



Etym: OV1 *NU/A/I ; OVN *NU-GU/SI ; GS2 *NI²/O¹ ; GSA *ji/je/ja ; CG *nuku. Note: OVN – usually with this irregular sg./pl. pairing. 
                  See: danu; nubanga; nupuo; nusugili.

nubanga 
 [nubaŋa] Form: nubaahi. n. bracelet. See: banga2; nu.
nubibile 
 [nubibile] Form: nubibilii. n. little finger. See: nubiri; bile.
nubidau 
 [nubidau] Form: nubidɛɛ. n. thumb. See: nubiri; dau2.
nubipɛgu 
 [nubipɛgu] Form: nubipɛgiri. n. fingernail. See: nubiri; pɛgu.
nubiri 
 [nubiri] Form: nubie. Form: nubi. n. finger. 



Etym: GS1 *N²I/O¹. Note: OV always 'hand-child'. 
                   See: nu; -biri7; nubibile; nubidau; nubipɛgu; nugbuli.

nufinti 
 [nufinti] Form: nufintiɛ. n. ring for the finger. Sim: fintiri. See: nu; fintiri.
nugbuli 
 [nugbuli] Form: nugbulo. n. fist. See: nu; gbuli2.
numa 
 [nùmá] v. good, to be. Siu numa. Honey is good.
nung 
 [nuŋ] Form: nungyɛ. Form: numbu. n. like, love. U nuɔri kuubu la nga, ka yɛ nung taa awo mang nungɛ bila ni... This is my commandment that you love each other as loved you. [JHN 15:12] See: -nunginaa.
-nunginaa 
 [nuŋinaa] adj. beloved.
nuɔ 
 [nuɔ] Form: nuɔhi. Form: nɔ-. n. 'fowl' [Gh.], chicken. N guoliye nuɔhi. I raised chickens. 



Etym: OV1 *KO ; OVN *NO-GA/SI ; GS1 *K¹O/E/A ; vc4 *ko(l) ; MWN *-KUKI ; PB *kókó. Note: on the evidence so far, *NO- is a distinctive innovation of W.O/V (vs. *KO-)                                                 Read: Manessy, Gabriel, 1971. Les noms d'animaux domestiques dans les langues voltaïques. in Thomas, Jaqueline M.C. / L.Bernot [eds.] Langues et techniques, nature et société: I Approche linguistique. Paris : Klincksieck 301-320. 
                  See: nɔdau.

nuɔng1 
 [nuɔŋ] Form: nuɔna. Form: nuɔbu. Variant: nuɔmbu. v. fat, to be/become ~. U nuɔngyɛ yaga. He is very fat.
-nuɔng2 
 [nuɔŋ] adj. fat, 'tough' [Gh.]
nuɔri 
 [nʊɔrɪ] Form: nɔɛ. Form: nɔ-. n. 1 • mouth. U haayɛ u nuɔri. He opened his mouth. Colloc: so1 nuɔri ‘break ones fast’. Lit: 'wash the mouth'. 



Etym: OV1 *NO ; OVN *NO-DI/A ; GS1 *NO²/I¹ ; vc1 *no ; CG *nooli ; PB *nʋ̀̀̀à̀̀.

2 • edge, opening. A taha hang le ni u nuɔri meriye yaga. When the pan fell its mouth / edge was bent. 3 • committed word. Colloc: bing/ing/ku nuɔri ‘1) promise :: 2) command’. ...bang kuu nuɔri ka ba na kuung libie. they promised him that they would give him money. [MRK 14:11] A duohisung yɛla ung dang bing nuɔri a tu dangyɛliba ingang ... The good news which he promised by his prophets.... [ROM 1:2] Colloc: nuɔri bimbu / imbu ‘a promise’; nuɔri kuubu ‘a command’. 
See: binuɔri; nɔbɛu1; nɔbɛu2; nɔbinnuu; nɔgbani; nɔmuɔni; nɔnɔɔ; nɔsuori; nɔtɔ; nɔtuuro.
nupuo 
 [nupuo] Form: nupuuhi. n. palm of the hand. See: nu; puo.
nusugili 
 [nusugili] Form: nusugilo. n. wrist. See: nu.
nutali 
 [nutalɪ] Form: nutala. n. back of hand. Note: in related languages = 'palm' See: nu.
nuuhing 
Form: nuuhi. n. branch (growing). Sim: danu.
nuura 
 [nʊʊra] n. peace ( Islamic expression). From: (Ar.) Note: ?? < نور  nuur Note: 'light'
nuuri 
 [nʊʊrɪ] v. 1 • burrow in the ground, to dig in the ground.
2 • tuck sth. in, as a shirt.
NY - ny
nyagihi 
Variant: nyɛnka.  [nyagihi~nyɛnka] n. joy.
nyagihu 
 [nyagihu] Form: nyaga. Variant: nyagihi. n. yeast. "local ~ toxicant put in pito". Note: fementation agent to make it intoxicating [TN]
nyagihuu1 
 [nyàgɪ̀hʊ́ʊ́] n. quickness, hastiness, promptitude. I mang iyɛ nyagihuu paa. You are always too hasty.
nyagihuu2 
See main entry: nyɛgihuu.
nyau1 
Variant: nyiu.  [nyau~nyiu] v. copulate, have intercourse/sex. Ba nyauyɛ taa. They had intercourse.
nyau2 
Variant: nyɛu.  [nyaʊ~nyɛʊ] Form: nyauri. Variant: nyɛuri. n. 1 • chest. Colloc: kaa1 X nyaung ‘rely on X’. Kaara n nyaung. Rely on me. 



Etym: OVN *NYA-GU/TI [nyo- influenced by -GU] ; vc4 *ben.

2 • courage. Ka a daang gaaning nyau... They went with courage. 
See: nyɛkaubiri.

nyaurii 
 [nyaʊrɪɪ] Form: nyɛba. n. intestine. 



Etym: OVN *NYO-GU/-TI ; GS1 *S¹O²/E/A.

nyaa1 
 [nyaa] Form: nyaara. Form: nyaabu. v. 1 • break, (as day~ ), to become light. Jie nyaayɛ wieng. The place has become light quickly. Bila sanga ka jie jaa nyaayɛ baahi... It was that time that the place became light.
2 • wise/clever, to become ~. 
See: nyaa2; nyaa^nyiili.

nyaa2 
 [nyaa] Form: nyaara. n. wisdom, openness. Sim: nyaabu. See: nimbi^nyaa.
nyaa3 
 [nyaa] Form: nyaara. Form: nyaabu. v. healed (to be ~ ), to heal. U baalung ni nyaayɛ wieng. His sickness healed quickly. Yɛ nyaara a baaliba. Heal the sick people. U daang nyaayɛ niba yaga. He healed many people. Sim: tiu.
nyaabi 
 [nyáábɪ̀] v. shame sb.
nyaabu 
 [nyààbʊ́] n. wisdom. Sim: nyaa2. See: nyaa1
nyaadua 
 [nyaadʊa] Form: nyaaduuhi. n. eggplant, 'garden egg' [Gh.]
nyaahaa 
 [nyaahaa] Form: nyaahii. n. mirror. See: nyaahi1; nimbinyaahaa.
nyaahi1 
 [nyaahɪ] v. look in the mirror. See: nyaahaa.
nyaahi2 
 [nyaahɪ] v. grill, suspend above a fire in order to cook, smoke. U nyaahiye a nɛni buuming. He grilled the meat over the fire. U nyaahiye buung ka u inga tuli.
nyaalihu 
 [nyaalɪhʊ] Form: nyiile. n. guineaworm. Dracunculus medinensis. Note: now supposed to have been eradicated : the word may actually refer to the swelling, the worm itself being nyaalihu biɛ or -biri7
nyaambu 
 [nyaambʊ] n. weakess/feebleness, especially due to old age. Colloc: nyaambu kpɛ X ‘X is weak’. Nyaambu kpɛung. He is feeble. See: nyaang1.
nyaanaa 
 [nyàànáà] Form: nyaanihi. Variant: nyaara. n. wise person. From: Dagari. See: nyaang2.
nyaanii 
Variant: nyaani.  [nyaanɪɪ~nyaanɪ] n. trickery.
nyaanyini 
 [nyaanyini] n. glory.
nyaa^nyiili 
 [nyaanyiili] n. shadow, foreshadowing, knowledge of what will happen in the future (supernatural).      See: nyaa1; nyɛ2.
nyaang1 
 [nyááŋ̀] Form: nyaambu. v. old, to be/become ~. U nyaangyɛ yaga. He is very old. See: nyaambu; -nyaangaa.
nyaang2 
 [nyààŋ̀] adj. wise. From: Dagari. See: nyaanaa.
-nyaangaa 
 [nyaaŋaa] Form: -nyaanhi. adj. old ( human).
2 • adj. female (animal). 



Etym: OV1 *NI ; OV2 *NYAN ; OVN *NYAN-GA/SI. 
See: nyaang1; nɔnyaangaa; pinyaangaa; pɔginyaanga.

nyaara 
 [nyaara] adj. rough, coarse.
nyaari1 
 [nyáárì] Form: nyaaribu. v. collapse in terror, to wither, wilt. Dabiɛng kpɛyɛ a dau ung nyaari. Fear entered the man and he collapsed.
nyaari2 
 [nyààrì] Form: nyaaribu. v. 1 • rake, to.
2 • grind roughly/once. A pɔga nyaariyɛ jɔng. The woman ground flour (one time).

nyɛ1 
 [nyɛ] Form: nyiɛbu. v. 1 • defecate. A bie nyɛyɛ bini. The child eliminate fæces. 



Etym: OV1 *NI ; OV2 *NYA/O/I ; vc4 *nyɪ, nɪ ; MWN *NÍ- ; PB *nè.

2 • lay eggs (as a chicken lays eggs). nɔnyaanga nyɛyɛ jɛlii. The hen lay eggs.

3 • fish, to ~. Note: ?? also 'make tubers' [TN] 
See: nyiɛnii.

nyɛ2 
Variant: nyi.  [nyɛ] Form: nyira. Form: nyɛra. Form: nyɛyɛ. Variant: nyiyɛ [pf.]. Form: nyiibu. Variant: nyeebo [v.n.]. v. 1 • see. N nyiɛ u ba daang. I saw his father in the market. Chɛ mang ahi dau nga jung n nyiyɛɛ jiviɛni mang buɔra. When i stand in this tree i can see all the lovely places i want. 



Etym: OV1 *NYA ; OV2 *WA/I ; OVN *NYE ; GS1 *NA/E ; vc2 *na ; CG *nyia (n~l) ; PB jànk. Note: PB – "catch, receive".

2 • get, obtain. Ba nyɛyɛ kuɔng. They got water. 
See: nimbi^nyira; ning^nyirihi; nyaa^nyiili; nyiibu; yɛli^nyiraa.

nyɛga 
 [nyɛga] v. embrace. U nyɛga ba inga ... He embraced them ... [ACT 20:1]
nyɛgi 
 [nyɛgɪ] v. encourage. Sim: nyɛgihi. See: nyɛgihi.
nyɛgihi 
 [nyɛgɪhɪ] v. encourage. Sim: nyɛgi. See: nyɛgi.
nyɛgihuu 
Variant: nyagihuu; nyɛgiri; nyaɣiri.  [nyɛgɪhʊʊ~nyagɪhʊʊ] Form: nyaga. Variant: nyɛga(ng). n. root. 



Etym: OV1 *NYA/E ; OVN *NYE(.G)-DI/A ; GS2 *LI²/UD ; CG *niki, dugu. 
                   See: danyɛga.

nyɛging 
Variant: nyɛnging.  [nyɛ̀gɪ̀ŋ̀~nyɛŋɪŋ] Form: nyɛgina. Form: nyɛgimbu. v. rejoice. U nyɛginayɛ jaamiing jaa. He was rejoicing all of yesterday.
nyɛhi 
 [nyɛ́hɪ̀] v. angry/vexed, to be ~. U nyɛhi n jung. She was vexed because of me.
nyɛkaubiri 
 [nyɛkaʊbiri] Form: nyɛkaubie. n. rib.           See: nyau2; kaurii; biri7.
nyɛli 
 [nyɛlɪ] Form: nyɛlibu. v. melt.
nyɛlihi 
 [nyɛlihi] Form: nyɛliha. Form: nyɛlibu. v. sparkle. ....u kɔɔni nyɛliha... its hair is sparkling...
nyɛlimanyuo 
 [nyɛlimanyuo] n. grass [sp.] "used to place on a swollen place, also the grass that mosquitoes avoid". Sim: nyihimanyuo.
nyɛma 
 [nyɛma] adj. 1 • inferior.
2 • careless.

nyɛnka 
See main entry: nyagihi.
nyɛntaa 
 [nyɛntaa] Form: nyɛntaahi. n. co-wife, 'rival' [Gh.] "term used to indicate the relationship of wives of the same man". 



Etym: vc4 *yon.

nyɛng 
 [nyɛŋ] Form: nyɛnna. v. desire something very much. Suntuuribo yaga daang nyɛnnang nimbijiɛng ka ba nyɛ a yɛla ni yɛng nyira... Many righteous men have been desiring to see those things which you see ... [MAT 13:17]
nyɛu 
See main entry: nyau2.
nyenee 
See main entry: nyinii.
nyi- 
See main entry: nyɛ2. see.
nyidau 
 [nyɪdaʊ] Form: nyidaari. n. bridge of the nose. See: nyiɛ1; dau1  ?? or  dau2.
nyiɛ1 
Variant: nyeɛ.  [nyɪɛ] Form: nyiihi. Form: nyeehe. Variant: myiihi. n. 1 • nose. 



Etym: OV1 *ME ; OVN *NYO- ; GS1 *MI¹/E/O ; vc4 *me ; CG *n-yuu, mii-li ; PB *mìd.   Note: if *nye- and *nya- , the vowel probably affected by palatal nasal

2 • toe of shoe. N nagitiɛ myiihi diyɛng The noses (toes) of my shoes are worn out.
See: nyidau.

nyiɛ2 
 [nyɪɛ] n. phlegm.     Sim: kaahibiri



Etym: OV1 *ME ; OVN *ME(D)-TI ; vc4 *me.  
nyiɛnii 
 [nyiɛnii] Form: nyɛma. n. corm, bulb, tuber.
nyiɛri 
 [nyɪɛrɪ] Form: nyɛɛ. n. nextborn. "younger brother, sister; the child which follows another in birth, they have the same mother and the same father and there is no child in between them". See: bi^nyiɛri.
nyiɛringa 
 [nyɪɛrɪŋa] adj. nasalized.
nyigi1 
 [nyɪgɪ] v. 1 • spur a horse. N nyigiyɛ a yɔhu aning nyigiraa. I spurred the horse (so that it would go).
2 • tickle. Sim: nyiing. 
See: nyigiraa.

nyigi2 
 [nyɪgɪ] Form: nyiga. v. flash, shine briefly. Buung nyigihiyɛ sɔkpɔng jung. The light flashed on the main road. Colloc: saa nyigi2 ‘there is lightning’. Lit: 'rain is flashing '. Magn: nyigihi1. 



Etym: OVN *NYAG-(S) ; vc4 *nya/ig. Note: "lightning" – Basically a verb, '(rain/sky) flashes' 
                   See: nyigihi1.

nyigihi1 
 [nyɪgɪhɪ] Form: nyigiha. v. flash, shine briefly. Colloc: saa nyigihi1 ‘there is lightning’. Saa nyigihiyɛ samuning. There is lightning in the east. Colloc: saa nyigihibu ‘lightning’. See: nyigi2; saa nyigihibu.
nyigihi2 
v. blink the eyes in an insulting manner. Note: ?? special sense of nyigihi1
nyigiraa 
 [nyɪgɪraa] Form: nyigirihi. n. spur [n.] Note: "something used to spur a horse onward"     See: nyigi1.
nyihi 
 [nyihi] v. 1 • miss, as when shooting at a target. Sim: gogi.
2 • miss someone who is absent.

3 • mistake, to make a ~. U nyihiyɛ u yɛlihung ni puong. He was mistaken in what he said. U yɛli nyihing.        He spoke mistakenly.

nyihimanyuo 
 [nyihimanyuo] n. grass [sp.] "used to place on a swollen place, also the grass that mosquitoes avoid". Sim: nyɛlimanyuo.
nyinihi 
 [nýɪ́nɪ́hɪ̀] v. eat slowly, to delay finishing eating. U nyinihang. She is eating slowly to delay finishing.
nyinii 
Variant: nyenee.  [nyɪnɪɪ] Form: nyina. Variant: nyima; nyena; nyema. n. tooth. 



Etym: OV1 *NĬN ; OVN *NYIN-DI/A ; vc2 *ye ; CG *n-yina, kaali ; PB *jínò.                See: gaabu nyinii. Note: ?? See: su^nyina; wɔɔnyinii.

nyiu 
See main entry: nyau1.
nyivuori 
 [nyivuori] Form: nyivuoye. n. life. See: nyivuorihung.
nyivuorihung 
Variant: nyivorihuŋ.  [nyivuorihuŋ~nyivorihuŋ] n. lifetime. See: nyivuori; -hung.
nyiibu 
 [nyiibu] n. sight, vision (sense of ~ ). See: nyɛ2.
nyiing 
 [nyiiŋ] Form: nyiine. v. tickle. Buung kanga nyiineye n puori. Something is tickling my back. Sim: nyigi1.
nyiiri1 
 [nyiiri] Form: nyiire. Form: nyiiribu. v. shudder. N inga nyiiriye yaga. My body shuddered very much.
nyiiri2 
 [nyiiri] n. porridge [type]. "Fulani porridge".
nyɔgi 
 [nyɔgɪ] Form: nyɔgira. Form: nyɔgibu. v. 1 • catch, hold. U nyogiyɛ a naahu. He caught the cow. Colloc: nyɔgi kpohi ‘catch (get all of the grain from a container by shaking the container and catching the grain in the hand, a calabash as it falls)’. A jaa ung nyɔgi kpohi. She caught it all. Colloc: faari nyɔgi ‘entice`’; Mult: Note: ?? "intens." nyogihi. 



Etym: OV1 *MO ; OV2 *KU ; OVN *GBA(G) ; NYO(G).
2 • take, use sth. Nyɔgi aali. Take hold and open it (by prying apart). Colloc: nyɔgi tiɛ1 ‘to extend sth.’. Lit: take and stretch. 



Etym: OVN *ZAŊ, NOK ; GS1 *KPA/E ; vc2 *ɟan ; vc4 *mo ; PB *jàngat. Note: (OVN) isogloss for *ZAŊ, NOK would be interesting (?? roughly SE vs. NW with both in Kusaal) 
See: jingnyɔgiha; nyɔgihi; yɛlinyɔgiruu.

nyɔgihi 
 [nyɔgɪhɪ] v. catch, hold (many). Unit: nyɔgi. See: nyɔgi.
nyɔgima 
 [nyɔgɪma] Form: nyɔgimahi. n. camel. Camelus dromedarius.
nyɔgbakɔla 
 [nyɔgbakɔla] n. smoke, "vapour of ~ ". See: nyuɔhi. Note: ?? See: kɔlakɔla. Note: ??
nyɔhi 
 [nyɔhi] Form: nyɔha. Form: nyɔhibu. v. 1 • detest someone, something. U nyɔhuung. He detests it. (such as a dirty person, dirty food).
2 • suspect. N nyɔhɛɛ i dau ni. I suspect that your man is the guilty one. 
See: nyɔhuu.

nyɔhuu 
 [nyɔ̀hʊ́ʊ̀] adj. detestable. yelinyɔhuu detestable talk. See: nyɔhi.
nyu 
 [nyu] Form: nyuubu. Form: nyuuro. v. 1 • drink. N nyuye kuɔng. I drink water. U nyuye daang bɛli. He drank pito until prostrated. 



Etym: OV1 *NYU ; GS1 *NYO² ; vc1 *nyo ; CG *nyiu, gwau ; MWN *ŊIU(M)- ( *ŊU-) ; 
                               CB nʋ́, ŋʋ́; PB *ɲo.

2 • smoke (cigarette). U nyuye sigari. He smoked a cigarette. See: kɔnnyuuri; nyubugira.

nyubugira 
 [nyubugira] Form: nyubugibo. n. drunkard. See: nyu; bugi2.
nyugi 
 [nyʊgɪ] Form: nyugibu. v. 1 • ignite, to kindle. U nyugiyɛ a deu fintina. She lit the house light. Sim: chugi1. 



Etym: OV1 *NYO ; OVN *NYO-G ; vc4 *so/se, nyog.
2 • burn sb. A daang tuliyɛng sung, a nyugira u nu. It was very hot and burned his hand. 
nyugbeli 
 [nyugbeli] n. disease [type], CSM. cerebrospinal meningitis. Sim: gbulimkpari.
nyuha^nyuha 
 [nyʊhanyʊha] id. dirty/sloppy, very ~, extremely contemptible.
nyuɔhi 
 [nyʊɔhɪ] Form: nyɔ-. n. smoke [n.] Ka a iinsens nyuohi lang a ningpegi'yiribe Ngming'puohi ni ingang a 'yi a malika 'nung a 'duoro saa'ju Naangmini 'ningbi-tooring. 'The smoke of the incense, together with the prayers of the saints, went up before God from the angel's hand.'. [REV 8:4] Sim: jor. 



Etym: OVN *NYO-SI ; *ZO-SI ; GSn *nyɔ/nye ; vc4 *nyo/nyi ; CG *nyui, jugu ; 
                              PB *jíkì , *jókì , *jʋ̀kì. Note: OVN –  *NYO-SI is South-eastern, *ZU-SI North-western : there are other examples of GY~NY~Z – "blood", "head", "laziness" 
                   See: nyɔgbakɔla.

nyuɔng1 
 [nyʊɔ́ŋ̀] Form: nyuɔmbu. v. 1 • destroy completely. Naangmini na nyuoɔngyɛ ku bang. God will destroy them.
2 • burn up, burn/cremate sth. A simmimaana faahiyɛng ka u nyuɔng. The cook was careless and it burned.

3 • fire pottery, to ~. 
nyuɔng2 
 [nyʊɔ́ŋ́] adv. exorbitantly (as when food is scarce and the price of things is exorbitant). U nyuɔhayɛ nyuɔng. He sells unreasonably (at high prices).
nyuɔri 
 [nyʊɔrɪ] n. tip, end of sth. From: (Dagari).
nyuo 
 [nyuo] Form: nyuuhi. n. navel. 



Etym: OVN *NYU-GA/SI ; GS1 WU¹L/D.

nyuu1 
 [nyuu] n. scent, odour, smell (of sth.) 'Kristo ming ang nungti a di u minga a leu 'nyuu-noo 'kuubu aning 'nyuu-noo sarika a 'ku Naangmini, a 'kuti bila ni. Christ loved us and gave himself up for us as a fragrant offering and sacrifice to God. [EPH 5:2]
nyuu2 
 [nyuu] Form: nyue. n. neck (part of the body).
nyuu3 
 [nyuu] Form: nyuuro. Form: nyuubu. v. smell sth. U nyuuhiye a dapuuri. She smelled the flowers. Colloc: nyuu wombu ‘smelling, detecting a smell’. Ka a ingbani jaa da i wombu, ye ka nyuuwombu danang be? If the whole body were the hearing, where were the smelling? [1CO 12:17] See: nyuuhi2.
nyuuhi1 
 [nyʊʊhɪ] Form: nyuuha. Form: nyuuhibu. v. evaporate.
nyuuhi2 
v. smell sth. U nyuuhiye a dapuuri. She smelled the flowers. See: nyuu.
nyuuri 
Form: nyue. n. yam. Note: steamed yam Syn: wɔɔ4. 



Etym: OV1 *NU/NO ; OVN *NYU-DI/A.                 See: na^nyuurii.
NG - ng  [ŋ-] 

-ng 
 [ŋ] sx. in, at, on, from [locative suffix]. See: ajung; bojung; puong; bila jung; bilang so.
nga 
 [ŋa] Form: ana. Variant: ama. dem. this. Note: See W.GN. p. 27 Dau nga la n gbɛbɔgu aha. This man is my representative. N beehi bie nga. I doubt I know this child.
nga ni nga 
 [ŋa nɪ ŋa] dem. this one. Nga ni nga mang buɔra. This one is the one I want.
ngaang 
 [ŋaaŋ] dem. this, these. Note: "used when thought, speech process is referred to, with the intangible." Sanga ni ung daang wa yɛli ngaang ... When he had said this ... [JHN 9:6]
ngaang yɛng3 
 [ŋaaŋ yɛŋ] adv. this time.
NM – Nm  [ŋm-] 

nma1 
 [ŋmá] v. break. A laa nmayɛ jine. The dish broke today.
nma2 
 [ŋma] Form: nmara. v. lie, to ~. Note: in the Colloc: nma ... girii. Sanga ni ung wa nmaara girii, u mang yɛriyɛ u jogo yɛliyaga, bojung u iyɛ girinmaara, a i girii ba. When he speaks a lie, he speaks of his own, because he is a liar, and the father of lies. [JHN 8:43] I kung nma girii puɔbu ingang ... You won't lie in an oath ... [MAT 5:33] Colloc: girii nmaabu ‘lying’; Sim: lɛng2.
nmanchia 
Variant: nmanchiɛ.  [ŋmanʧɪa] Form: nmanchiihi. n. broken calabash, calabash shard.
nmandapiɛlaa 
 [ŋmandapɪɛlaa] Form: nmandapiɛni. n. cattle-egret, "cow bird". Bubulcus ibis.
nmandarɛ 
See main entry: badari.
nmandaripiina 
 [ŋmandarɪpɪɪnaa] Form: nmandaripiihihi. n. spider web. See: badari.
nmani 
 [ŋmanɪ] Form: nmama. n. calabash. 



Etym: OV1 *ŊMAN ; OV2 *WAM ; GS1 *K²AM ; vc4 *yi. Note: ŊM/W see "god/sun", "monkey, red; patas monkey"

nmanii1 
 [nmánɪ́ɪ́] Form: nmama. n. pimple, skin rash.
nmanii2 
Variant: nmang2.  [ŋmànɪ́ɪ́~ŋmaŋ] Form: nmama. n. dove. See: na^nmanii; nmanjiɛ.
nmanii3 
 [ŋmáníí] Form: nmama. n. fruit. A danmanii iyɛ kpɔng. The fruit of the tree is large. See: da^nmanii; nmang1.
nmanjiɛ 
 [ŋmanjɪɛ] Form: nmanjiihi. n. dove [sp.] See: nmanii2; -jiɛ.
nmang1 
 [ŋmaŋ] Form: nmana. Form: nmambu. v. fruit, to ~, produce fruit. Taama nmangyɛ yaga yuoni nga. Shea nut trees produced much fruit this year. Ye naani lugimo, chɛ maang lugiye, a diye bing ka yɛ gaa a ti nmana nmama, ka yɛ nmama bi be. You have not chosen me, but I have chosen you, that you should go and produce fruit and that your fruit should remain. [JHN 15:16] See: nmanii3.
nmang2 
See main entry: nmanii2.
nmang^gbagbaa 
 [ŋmaŋgbagbaa] Form: nmanggbagbaahi. n. dove, pigeon; turtledove. Sim: nanmanii.
nmaribiri 
 [ŋmaribiri] Form: nmaribie. n. star. 



Etym: OVN *(SA-)(ŊMAR-)WI/U-GA/-SI ; GS3 *WI²/U²E(L) ; vc3 *ŋmad ; CG *(ŋ)gbata. Note: *SA- is "rain/sky", *ŊMAR- , *ŋmad, *(ŋ)gbata is "moon":  WI/U remains as base for "star" :: *WI preferred on the dissimilation principle, see, e.g. under "horse" , "sun" 
                   See: biri7.
nmaa1 
 [ŋmàà] Form: nmaag-. v. 1 • cut across, cut away. Nmaagu lɔɔ tengeng. Cut it off and throw it on the ground. ... u nmaaha la u minga aning kubo. ... he was cutting himself with stones. Colloc: nmaa1 gbangu ‘type a letter’. Nmaa gbangu kuu. Type a letter to her. Colloc: nmaa1 gili ‘be in a circle; to encircle, suround’. Ba nmaa giliye a dau. They surrounded the man. Colloc: nmaa1 sarɛɛ1 ‘give a legal judgement’.
2 • withdraw (self), to eliminate, remove sth. Ung daang nmaa u minga a yi be. He withdrew himself from there. Nmaa una bahi. Eliminate that one. 
See: nmaahi; sarinmaara; yɔ^nmaa.

nmaa2 
 [ŋmaa] v. place sth. in front of sth.
-nmaa3 
 [ŋmaa] Form: -nmaaha. adj. short. Pɔginmaa la. She is a short woman.
nmaagara 
 [ŋmaagara] Form: nmaagarihi. n. adulterer.
nmaahi 
Variant: nmaahe.  [ŋmaahi] Form: nmaaha. Form: nmaahibu. v. slice, cut across, cut away [pl. object]. See: nmaa1.
nmaankogo 
 [ŋmaankogo] Form: nmankogihi. n. plant [sp.] Note: "similar to mushroom, not eaten"
nmaanga 
Variant: ŋmaaŋa; mwama [C].  [ŋmaaŋa] Form: nmaahi. Variant: ŋmaahe. n. monkey [sp.] prob. red/patas monkey : Patas patas or Erythrocebus patas. Nmaahi ahiyɛ kamaana ni yaga. Monkeys plucked a lot of the corn. 



Etym: OV1 *WAN, ŊMAN ; OVN *ŊMAN-GA/SI ; vc3 *wam, wom ; vc4 *ŋmam. Note: ŊM/W see "calabash", "god"/"sun"

nmaara 
 [ŋmaara] Form: nmaariba. n. attacker.
nmaaraa 
 [ŋmaaraa] Form: nmaarihi. n. bogie, boggart. "evil being which is thought to have power to turn into different forms, usually seen at night".
nmɛhii 
Variant: nmɛnii.  [ŋmɛhɪɪ/ŋmɛnɪɪ] Form: nmɛhɛɛ. n. blemish, flaw, deformity, fault.
nmɛɛhuu 
 [ŋmɛɛhʊʊ] Form: nmɛmi. n. cake made from coarse corn flour.
nmi1 
 [ŋmi] Form: nmira. Form: nmiibu. v. 1 • beat, kick; to play an instrument/game. U nmiyɛ u bie. He beat his child. Ba nmiyɛ bɔlli. They played football. Colloc: nmi ... fasani ‘to consider, to test’. ...cyɛ nmira yɛli ni ba berihung ang waaning fasani ... ...cconsidering the end of their manner of life ... [HEB 13:7] Nmira a yɛya nga fasni... Consider this matter... Colloc: nmi1 nɔkpiɛni ‘argue’. Ta nmira nɔkpiɛni. Don't argue.
2 • shoot, hit (a target). U nmiyɛ a baa ku aning marifa. He shot and killed the dog with a gun. 
See: ka^nmi^dau; -nmiraa.

nmi2 
 [ŋmi] Form: nmire. Form: nmibu. v. spin cotton. U nmiye goni. She is spinning cotton. nmi nmiihi spin thread.
nmidari 
 [ŋmidari] Form: nmidɛɛ. n. cable, big rope.
nmiɛhi 
 [ŋmiɛhi] Form: nmiɛha. Form: nmiɛhibu. v. squeeze, mash together; to wring, as a cloth. U nmiɛhayɛ lumburi. He squeeze the orange. Note: "Used idiomatically to mean to be pressed, burdened down, and with 'minga' to mean to endure patiently" ... ka yɛna bi nmiɛhibu puong. and you are pressed / burdened down ... [2CO 8:13] U nmiɛhayɛ u minga. He endures patiently. 



Etym: OV1 *ŊMA/E : vc2 *ʔam. Note: OV1 – "twist/tordre". 
                   See: fintin-nmiɛhuu ( ?? this item, giving sense of 'compact' [TN])
nmiɛli 
 [ŋmi]  [miɛli] Form: nmiɛlibu. v. 1 • squirm in pain, to coil up. U nmiɛliyɛ sung chɛ kpi. It squirmed much before dying.
2 • twist, as a string around a section of hair. Sim: paang2.

nmiɛlii 
 [ŋmɪɛlɪɪ] Form: nmiɛlaa. adj. bent, curved, not straight.
nmijiɛ 
 [ŋmijiɛ] n. trap [type]. Note: " for catching animals", "especially birds"
nminaa1 
 [ŋmɪnaa] Form: nminihi. n. 1 • sun. 



Etym: OV1 *WĬN ; OV2 *YE/I ; OVN *WIN-, (Ŋ)MIN- [often compounded with *.TON-GA/SI which must be "brightness" or sth.] ; GS1 *WI²/O ; vc2 *[wi] (TN) ; 
                   CG *gwundi, laa; MWN *-GHWÍN-. Note: OVN often compounded with *.TON-GA/SI which must be "brightness" or sth. (or ? cf. PB *tángʋ́á "sun") Note: On general principle I assume forms like YU~YO and WI~WE are more probable than YI~YE and WU~WO as the latter set show assimilation of prosody      Note: see ref. and link at nmini
2 • afternoon.

3 • daytime. Ung 'gbihe 'yienguu, a 'ihe ngminaa. 'He sleeps at night, is up and about during the day'. [MRK 4:27]

nminaa1 tayɛ 
 [nminaatayɛ] excl. mid-day greeting reponse. response to the noon greeting "Antere" literally - the sun reached. See: nminaa1; ta2.
nminaa2 
v. raining, it is ~. Sim: saa ‘rain [n.]’.
nmini 
 [ŋmɪnɪ] Form: nminihi. n. 1 • god, idol. 



Etym: OV1 *WĬN ; OV2 *YE/I ; OVN *WIN-, (Ŋ)MIN- ; GS1 *WI²/O ; vc2 *[wi] (TN) ; CG *gwundi, laa ; MWN *-GHWÍN-. Note: On general principle I assume forms like YU~YO and WI~WE are more probable than YI~YE and WU~WO as the latter set show assimilation of prosody Note: ŊM/W see "calabash", "monkey, red; patas monkey" Note: Basically the same as 'sun' (nminaa) :- 
                   Read: Naden, Tony 1996. Ancestor non-worship amongst the Mamprusi. LEXICOS 6 : 71-203 :: https://lostmarbles31.wixsite.com/aardvarks-lexico/lexinotes.

2 • God. Note: "short term for Naangmini" See: Naangmini; nmintung.

nmintɔntori 
 [ŋmɪntɔntori] n. midday, noon. See: nminaa1; tɔ2.
nmintɔngliengee 
Variant: nmintɔngleengee.  [ŋmɪntɔŋliengee] loc. west. Note: "see special notes under manuɔri, samuni" Sim: manuɔri; Cpart: samuni : ‘east : north : south’. A sa'muni seng, 'yenge 'di-nobera atang daang bibe. Sa'mung-goo seng ni, ka 'yenge 'di-nobera ata 'bibe. Sa'mungduri seng ni ka 'yenge 'di-nobera ata bibe. Ka 'yenge 'di-nobera ata ming bi ngminton'liengee seng. 'There were three gates on the east, three on the north, three on the south and three on the west.'. [REV 21:13] ing tori samuni i nugɔɔ sɛng
nmintung 
 [ŋmɪntʊŋ] n. service for God. See: nmini; tung1.
-nmiraa 
 [nmiraa] Form: -nmiriba. n. player of ... (musical instrument). See: nmi1.
nmiihi1 
 [ŋmííhì] Form: nmie. n. string, rope, thread. 



Etym: OV1 *ŊMI ; GS1 *ŊMA/E/O(N) ; vc4 *ŋme. Note: OVN *MI-GA – DB, MP, HG, NB, YR, KR, FR, DR :: *ŊMI – MR WL KL 
                   See: kɔng^nmiihi.

nmiihi2 
 [ŋmiihi] Form: nmie. n. current, undertow (in water). Note: in the Colloc: kɔng^nmiihi.
nmunihi 
 [ŋmunihi] Form: nmunihe. Form: nmunihibu. v. whisper. U munihiye u yɛli yaga ni. He whispered his words.
nmuri1 
Form: nmura.  [ŋmʊrɪ] Form: nmuribu. v. blend (as in cooking). Note: "to break something with something else" U nmuriyɛ jɛnjɛga ning kaaha lang taa... He broke up the leaves and mixed them with the bean cakes.
nmuri2 
 [ŋmuri] v. rush.
nmurihi 
 [ŋmʊrɪhɪ] v. blend. Note: ?? ~ plenty [TN]: "intensive" See: nmuri1.
nmuung 
 [nmʊ̀ʊ̀ŋ] Form: nmuuna. Form: nmuumbu. v. growl, mumble. U nmuunayɛ u puong. He is mumbling within himself.
Ɔ - ɔ
ɔga 
 [ɔga] Form: ɔgihi. n. nest where chickens, guinea fowl lay eggs.
ɔgihi 
 [ɔgɪhɪ] Form: ɔgihibu. v. gag, as before vomiting. U ɔgihayɛ jaaming jaa. He gagged all day yesterday.
ɔgiraa 
 [ɔgɪraa] Form: ɔgirihi. n. bamboo tree.
ɔli 
 [ɔ́lɪ̀] Form: ɔna. v. decay, fester. Note: "related only to a part of a living body" A nɛni jaa ɔliyeɛng. The meat decayed. A natiri ɔliyɛng. The (flesh) sore deteriorated. Cpart: puɔng ‘the decay of something dead’.
ɔng 
 [ɔŋ] Form: ɔnna. Form: ɔmbu. v. 1 • draw (water), to scoop (liquid, mass). Note: "water, any liquid, beans, &c." N ɔngyɛ kuɔng koleeng dugu puong. I drew water from the water hole and (put it) in the pot. Ɔngyɛ chi buong. Scoop millet from the granary.
2 • pluck, pick by hand (flowers, leafy plant).

ɔnga 
 [ɔŋa] Form: ɔɔhi. Variant: ɔnni. n. mouse. Note: “vole?" Ɔnga hayɛ kɔkɔlɛɛ sung. The mouse hates the cat very much.
ɔng^yɛ 
 [ɔŋyɛ] Form: ɔnyɛhi. n. pot made with many holes in it which is used for straining dawadawa.
ɔraa 
 [ɔraa] Form: ɔrihi. n. fruit [type]. " about the size of and orange, yellow in color and has many seeds" : ?? Strychnos spinosa [TN].
ɔri 
 [ɔ̀rɪ] n. infant. See: bili ɔri.
O - o
ogi1 
 [ogi] v. lift. U ogiye a dalugiri guo. He failed to lift the post.
ogi2 
 [ogi] Form: ogire. v. regurgitate, expel, spit out. U ogiye muntaahi bing a deu. He spat spittle on the house (wall).
ohi 
 [ohi] Form: ohe. Form: ohibu. v. 1 • collect, gather things. U ohiye a kamaana ka saa ta tɔa. She gathered the corn in so that the rain would not beat on it.
2 • remove sth. ...bila wuniye a bunhu ni ang jigihi ni ohibu. ...showing the removing of those things that are shaken. [HEB 12:27]

olo 
 [olo] Form: olihi. n. secret that has been revealed. Colloc: uohi olo ‘to reveal a secret’. ....ka u daang ba le ka u uohi u olo gbanggbaling. ...he did not want to expose her secret publicly.
ƆƆ - ɔɔ
ɔɔ 
 [ɔɔ] Form: ɔɔra. Form: ɔɔri. Form: ɔɔ!. Form: ɔɔbu. v. chew; to eat, when chewing is involved. A dau ɔɔyɛ waari yɔɔng. The man ate yam in the farm. 



Etym: OVN *ŊOB ; vc3 *ŋmo.

ɔɔlii 
 [ɔɔlɪɪ] n. fish [sp.]
ɔɔri 
 [ɔɔri] n. cold, coldness. Ɔɔri kpɛmang. I am cold. Ɔɔring kpɛ a bie ung miine. The child was cold and he was shaking. 



Etym: OV1 *WA ; GS1 *WA-TI ; vc4 *wa ; CG *cua.
OO - oo
ooli 
 [ooli] v. hold sth. against the chest.
P - p
pa 
 [pà] Form: pana. Form: paabu. v. full, to be ~, to fill. ..ka a jie jaa daang payɛ aning ningjɛmaa ..and all the place was filled with many people. Ung wa lɛu waana yiri ka u gbori jaa payɛ aning jima. He returned to his village and his boat was completely filled with fish. U nimbiri payɛng. He is content. Lit: His eye is full.. Sim: paali. 



Etym: OV1 *S¹U ; OVN *PAL ; GS1 *S¹U¹ ; vc4 *su ; CG *ppa'a-li, cua ; PB *pák. See: paali1.
pagi1 
See main entry: pɔgi.
pagi2 
 [págì] Form: pagira. Form: pagibu. v. 1 • meet, overtake someone going the way that you are going. N paguung deu. I found him at home.
2 • find someone when looking for them. N gaayɛ u jie chɛ n ba paguu. I went to his place but did not find him.

3 • seize, overtake, apprehend. Awombu da pagiba. Trouble overtook them. Pigihibu taana pigihibu nga and pagira ninsaalaa nang pagiyɛ ... No temptation except the temptation that overtakes all men has overtaken you ... [1CO 10:13]
pagi3 
 [pagi] adv. Note: ?? verb and ?? usage of pagi2 [TN] successfully. U kaayɛ a niba pagi. He watched the people              

                 successfully. Cpart: guo1 ‘to fail’.

pahii pahii 
 [pahɪɪ pahɪɪ] id. continually, often, over and over. ...bang pɔgima pahii pahii ... they imprisoned me again and again ...
paling 
 [palɪŋ] Form: palimbu. v. braid.
pampam 
 [pampam] n. porridge.
pampana 
 [pampana] tmp. now. N na yɛuyɛ i libiri ni pampana. I will pay your money now. Sim: pampana seu. See: pampana seu; pampang maahuu.
pampana seu 
 [pampana seʊ] tmp. now. Sim: pampana. See: pampana.
pampang maahuu 
 [pampaŋ maahuu] tmp. at this instant, just now. See: pampana.
panaa 
 [pánáà] adv. then; now. Note: "as the next event in sequence" U pɔga panaa nyiu. His wife then saw him.
pani 
 [panɪ] Form: pama. n. mat. "used on the floor, to cover a door".
pankeeti 
 [pankeeti] n. cosmetic, powder used to put on the face. From: (Eng.) Note: 'pancake' (-make-up)
pantuung 
 [pantuuŋ] n. ferry. From: (Eng.) Note: 'pontoon'
pang 
 [paŋ] Form: panna. Form: pambu. v. pound a mud floor/roof. Ba panna la piɛ. They are pounding a roof.
para 
 [para] Form: parihi. n. shorts. See: paragantaa.
paragantaa 
 [paragantaa] n. loincloth. See: para.
pari 
 [pari] Form: para. Form: paribu. v. pass away. ...bojung a dunɛɛ nga berihung para garang. ...becuase this world's attributes are passing away. [1CO 7:31] ... a yɛlikori pariyɛeng gaa. ...old things have passed away. See: Paribahi.
Paribahi 
 [paribahi] n.pr. Passover. Jewish festival in the Bible. 'Bojung 'Kristo, ti Paribahi ni di 'ihiye sarika 'kuti. 'For Christ, our Passover ... has been sacrificed.'. [1CO 5:7]      See: pari; bahi.
pasuɔ 
 [pasʊɔ] Form: pasuuhi. n. scissors. Sim: chɛba.
patapaa1 
 [patapaa] n. one who does wrong. See: patapaa2.
patapaa2 
 [patapaa] adj. wrong, bad.
patisa 
 [patisa] n. curtain. "partition, cloth to surround a bed, divide a room". From: (Eng.) Note: 'partition'
paya 
 [paya] Form: pɛɛ. n. avocado. From: Twi < (Eng.) Note: < 'pear'
payɛ loge 
 [payɛ loge] v. rest your load of wood in the crotch of a tree.
paa 
 [paa] adv. very much. U iyɛ kpɔng paa. It is very big. From: Twi.
paahe 
See main entry: paahi1.
paahi1 
Variant: paahe.  [paahɪ] Form: paaha. Form: paahibu. v. 1 • peel, pare. Note: "with a knife" Sim: piri1.
2 • scratch sth.

paahi2 
 [pààhɪ] Form: paaha. Form: paahibu. v. add. Beu jaa ka Daana daang mang paahi ba ingang niba ang daang mang ira chihi. The Lord added to them the people that were being saved. [ACT 2:47]
paahi3 
 [pááhì] v. separate ( ~ fighters, to ).
paala 
n. platform made for a corpse at a funeral. Note: "(Dagaaba)"
-paalaa 
 [páálaa] Form: -paani. adj. new. I wongye a duohipaalaa ni? Did you hear the new news? 



Etym: OV1 *PA ; OVN *PAL ; GS3 *F¹AL ; vc1 *faɗ, fɪɗ ; CG *paa-li.                                             See: pɔgipaalaa; kapaani.

paali1 
 [paalɪ] Form: paana. Form: paalibu. v. fulfill, to be perfected. ... ka ti paana pɛgiyiibu Naangmini jɔɔ puong. ... that we fulfill holiness in the fear of God. ... bojung n kpiɛngu mang paaling salihung puong. ... because my strength is made perfect in weakness. [2CO 12:9] 



Etym: OV1 *S¹U ; OVN *PAL ; GS1 *S¹U¹ ; vc4 *su ; CG *ppa'a-li, cua ; PB *pák. Note: "fill" 
                   See: pa; paalii.

paali2 
 [paalɪ] v. rest gently upon sth. Note: "as you put your head, hand on someones hand, shoulder"
paalikaara 
 [paalɪkaara] Form: paalikaariba. n. ruler of a country, region. See: kaara2; paaluu.
paalii 
 [paalii] n. fullness, perfection. U paalii ingang ting jaa nyɛ bunyɛ. In his fullness we all have grace. See: paali1.
paaluu 
 [paalʊʊ] Form: paalihi. Variant: paali-. n. space, place, room , country(side). sanga ni bang daang chene a gara a paaluu puong 'as they walked, and went into the country.'. [MRK:16:12] (u) lang taa a gaa ti kpɛ paalitɔɔri (he) ' took his journey into a far country,'. [LUK 15:13]
paanpopo 
 [paanpopo] Form: paanpopohi. n. cricket [sp.] See: paa^ngaa; paantɛchiira.
paantɛchiira 
 [paantɛʧiira] Form: paantɛchirihi. n. cricket with wings. See: paa^ngaa; paanpopo.
paanuu 
 [paanʊʊ] Form: paanuuhi. n. bread. From: (Port.) via (Twi). Note: pão via paanoo
paang1 
 [paaŋ] Form: paambu. v. blame sb. U daang sigiyɛ paambu. He was to be blamed. ...ka a tumbu ta nyɛ paambu jung ... ...that the work not see blame ...
paang2 
 [paaŋ] v. 'tie', entwine the hair. "wrapping a string around small parted-off sections". Sim: nmiɛli.
paa^ngaa 
 [paaŋaa] Form: paahe. n. cricket. See: paanpopo; paantɛchiira.
paari 
 [paarɪ] Form: payɛ. n. vulva. Note: "female sex organ" 



Etym: OVN *PE/A(N)-DI/A ; vc4 men (man?).

pɛ 
 [pɛ] Form: piɛra. Form: piɛbu. v. take absolutely everything sb. has. ...ka niɛng piɛriyɛ ... ...if a person devour you... [2CO 11:20]
pɛdiri 
 [pɛdiri] Form: pɛdirihi. n. pedal of a bicycle. From: (Eng.)
pɛgi1 
 [pɛgɪ] Form: pɛgira. Form: pɛgibu. v. 1 • wash, to make clean. Pɛgi i nimbisogo aning kuɔng. Wash your face with water. ...a piili a pɛgira u gbɛɛ aning nintɔng ... ... and began washing his feet with her tears. [LUK 7:38] ... chɛ yɛ pɛgiyɛng... ...but you are made clean. Colloc: pɛgi1 yi1 ‘be clear’. Lit: come out clean. Vɛng ka ti haakila pɛgiyi. Let our minds be clear.
2 • menstruate, have ones period. 
See: pɛgira2; pɛgiri1.

pɛgi2 
 [pɛgɪ] Form: pɛgira. Form: pɛgibu. v. praise, bless; to glorify God. bila jung yɛ pɛgira Naangmini yɛ ingbaning. so glorify God in your body. [1CO 6:20] Sim: pugi2. See: pɛgiri2; pɛgiru.
pɛgili 
 [pɛgɪlɪ] Form: pɛgilibu. Form: pɛgiluu. v. 1 • carry on the shoulder, as a hoe. Ung di u wɔɔ pɛgilii. He took his yam and carried it on his shoulder.
2 • hold close to the body, as a child. 
See: lɔgipɛgina.

pɛgira2 
 [pɛgɪra] n. menstrual period. See: pɛgi1.
pɛgiri1 
 [pɛgɪrɪ] n. laundry, dirty clothes, things to be washed. See: pɛgi1.
pɛgiri2 
 [pɛgɪrɪ] n. glory, blessedness. Ung nyɛ pɛgiri wagiri la wagiri. To him be glory forever. See: pɛgi2.
pɛgiri3 
See main entry: pɛgu.
pɛgiri4 
 [pɛgɪrɪ] n. place where the roof meets the wall, corner.
pɛgiru 
Variant: pɛgiyiruu.  [pɛgiru] adj. holy. Colloc: Sipɛgiyiruu ‘Holy Spirit’. See: pɛgi2; pɛgiyiibu; Sipɛgiyiruu.
pɛgiyi 
See main entry: pɛgi1.
pɛgiyiibu 
 [pɛgɪyiibu] n. holiness. See: pɛgiru; yi1.
pɛgu 
Variant: pɛgo; pɛɣʋ; pɛgo.  [pɛgʊ] Form: pɛgiri. Variant: pɛgre. n. bark, shell, husk. Note: "bark, shell, covering of a sore that is healing" 



Etym: OV1 *WA/E/O (?? this may be from 'shell' of egg, nut) ; OVN *PEG-GU/DI ; 
                              vc1 *po, pog ; vc4 *po ; CG *ppia (p/bb : i/o) ; PB *pʋ̀cʋ̀. Note: a, ia from ɛ (Naden 1980) o from suffix *-GU (Naden 2008) 
            Read: Naden, Tony 1980 'Siamese twins' in Mampruli phonology. Afr. Marburgensia XIII (1) : 52-57 :: https://lostmarbles31.wixsite.com/aardvarks-lexico/language-studies.
                   See: dapɛgu; jɛlipɛgu; jɛmpɛgu3; nubipɛgu.

pɛhi 
 [pɛhɪ] Form: pɛha. Form: pɛhibu. v. carve.
pɛhing 
 [pɛhiŋ] Form: pɛhimbu. v. harvest, to ~. Note: "to cut peels off from the stalk; to harvest"
pɛlaa 
 [pɛlaa] n. tree [sp.]
pɛli 
Variant: peli.  [pɛlɪ] Form: pɛna. Form: pɛlibu. v. 1 • whiten, be/become white. Colloc: X puo1 pɛli ‘X is happy’. N puo pɛliyɛng. I am happy. Jine yɛng naani ka n puo na pɛli. It is not today that I will be happy. Colloc: pɛli X puo 1/ puuhi2 ‘make X happy’. Haali awo mang pɛna niba jaa puuhi.... Even if I make everybody happy... Note: see ref and link at jiɛ
2 • make clear, manifest. ...niɛ jaa tuma daang na pɛling .... everyone's work shall be made manifest... [1CO 3:13]

3 • show, prove, make clear with some explanation. N na pɛli kuing ka mang diu. I will prove to you that I ate it. See: nimbipɛli.

pɛlinga 
 [pɛliŋa] Form: pɛliihi. n. heart (organ). Colloc: pɛling tɛu2 ‘have palpitations’; Sim: sikiri2, suhu .
pɛmpɛlaa 
See main entry: pɛmpɛlɛlii.
pɛmpɛlɛlii 
Variant: pɛmpɛli; pɛmpɛle; pɛmpɛlaa.  [pɛmpɛlɛlii~pɛmpɛlɪ] Variant: pɛmpɛlihi. n. butterfly. See: taantunipɛmpɛle.
pɛmpɛri 
 [pɛmpɛrɪ] adv. supine position, lying face up. Cpart: pu2.
pɛnsili 
 [pɛnsɪlɪ] Form: pɛnsilihi. n. pencil. From: (Eng.)
pɛng1 
 [pɛŋ] Form: pɛŋbu. n. groan. Note: "to groan or moan quietly, due to pain"" Ti pɛnang a deu nga puong We groan in this house (body)... [2CO 5:2] See: pɛŋ2.
pɛŋ2 
Variant: pɛŋbu.  [pɛŋ~pɛŋbʊ] Form: pɛ̃ɛ̃hĩ. n. groan [n.] See: pɛŋ1.
pɛng3 
 [pɛŋ] Form: pɛna. Form: pɛmbu. v. borrow; to lend. Pɛng ma ponyeni. Loan me one pound. Suɔngaa ihi gaayɛ wɔɔ sɛng ka u ti pɛng naahu. The rabbit went to the elephant to borrow a cow. Sim: suhi1. From: (Port.) ?? Note: empenhar < panyerr, panyarr 'pawn' in Portor Kasa (loc. cit. p.37) lingua franca Read: Wellington, H. Nii-Adziri 2011. Stones Tell Stories at Osu: memories of a host community of the Danish trans-Atlantic slave trade. Accra : Sub Saharan :: p. 71. 



Etym: OVN *PEŊ.

pɛpɛlii 
 [pɛpɛlɪɪ] Form: pɛpɛlɛɛ. n. scar. ...bojung n tariyɛ Yesu pɛpɛlɛɛ n ingbaning. ...for I have in my body the scars of Jesus.
pɛra pɛra 
 [pɛra pɛra] id. small (pieces). See: pɛri.
pɛrɛtɛ 
 [pɛrɛtɛ] Form: pɛrɛtɛhi. n. flat dish, plate. From: (Eng.) Note: 'plate'
pɛrɛɛ 
 [pɛrɛɛ] adj. flat, face up.
pɛri 
 [pɛrɪ] Form: pɛribu. v. split sth. ( into pieces). See: pɛrihi.
pɛrihi 
v. split sth. (into pieces). Note: plural object [TN] : "intensive" See: pɛri.
pɛrikuung 
Variant: parakuung; pɛrakuung.  [pɛrɪkuuŋ~parakuuŋ] Form: pɛrikuuhi. Variant: pɛrakuuhi. n. pig, hog. Sus (scrofa) domesticus. Pɛrakuung lɔriyɛ yaga. The pig is very ugly. From: (Port.) Note: porco
pɛsɛwaa 
 [pɛsɛwaa] n. pesewa, one penny. Note: a 'cent', 1/100 of a Ghana cedi From: Twi.
pɛu1 
 [pɛu] Form: pɛri. n. basket. Ba kpariyɛ n pɛu ni u ba woo sung. They wove my basket, but it is not well woven.
pɛu2 
 [pɛu] v. blow a horn/whistle. From: Dagari. 



Etym: OVN *PE.B/PO.B(.S) ; GS1 *F¹E/U², WE/I/U ; vc1 *fu ; MWN *PIAP- ; PB *púd, *kádí.

peli 
See main entry: pɛli.
pere 
See main entry: piri1.
pɛɛhi 
 [pɛɛhɪ] Form: pɛɛha. Form: pɛɛhibu. Variant: pɛɛhuu. v. rest, to ~. U ba buɔra ka u pɛɛhi a daari nga. He did not want to rest on this day.
pɛɛli1 
 [pɛ́ɛ́lì] Form: pɛɛla. Form: pɛɛlibu. v. blow on sth. Note: "to cool it, to relieve pain, as a burn"
pɛɛli2 
 [pɛɛlɪ] Form: pɛɛlihi. n. pearl. From: (Eng.)
pi1 
 [pi] Form: piibu. v. apprehensive, to become ~.
pi2 
 [pi] Form: piibu. v. expand, swell.
pi3 
 [pɪ] v. dislike sb. due to too much familiarity.
pi pi 
See main entry: pipi.
piaha 
 [piaha] n. frafra potato. Solenostemon rotendifolius.
piahu 
See main entry: piɛhuu.
pibanga 
 [pibaŋa] Form: pibaahi. n. lizard [sp.] "kind of lizard which lives in the rocks and is considered dangerous". See: banga1; pie2.
pibile 
 [pɪbile] Form: pibilii. n. lamb. See: pihu; -bile.
pichiina 
 [pɪʧɪɪna] Form: pichiiniba. n. shepherd. See: pihu; chiing2; chiina.
pidari 
 [pɪdarɪ] Form: pidɛɛ. n. ram. See: pihu; -dari2.
piɛ 
 [pɪ́ɛ́] Form: piihi. n. flat mud roof.
piɛhi 
 [piɛhi] Form: piɛha. Form: piɛhibu. v. investigate; to search; to consider, to test earnestly; to choose what you like after examining all choices well. Yɛ piɛhi yɛ miihi ka yɛ biyɛ a limaniɛ puong bii. Test yourselves to see if you are in the faith, or not. Yiɛ piɛha yɛla ira. Investigate before you do something. i piɛhibu daari your day of reckoning.
piɛhuu 
Variant: piahu.  [pɪɛhʊʊ] Form: piɛhi. Variant: piahi. n. genet. Note: probably :: "small bush animal of the cat family", piahu given as "squirrel-like bush animal" Genetta genetta / Genetta tigrina thierryi. Note: maybe other sub-species
-piɛlaa 
 [pɪɛlaa] Form: -piɛni. adj. white; clear; true. Wala piene 'white Wala'. Note: chiefly class self-identification – Wilks p.16 



Etym: OV1 *PE: ; OVN *PEL ; GS1 *B²I²/U² ; vc1 *po(n) ; pe/ʋɗ ; CG *ppeeli ; PB *pémb. Note: see ref and link at jiɛ 
                  See: bɛngpiɛlaa; bupiɛlaa; chiupiɛlaa; daang piɛlaa; jɛlikuɔng piɛlaa; piɛli2.

piɛlaang 
 [pɪɛlaaŋ] adv. surely, plainly. Bila jung pampana bɔribu biyɛ yɛ puong piɛlaang. So now there is a fault in you surely.
piɛli1 
 [pɪɛlɪ] Form: piɛlibu. v. near/beside, to be ~. Chɛ niɛ jaa ba piɛli a na sumuu. But no one was near to help him. Ba daang kpiɛra piɛliyɛ kuɔng kanga nuɔring. They were living near a certain body of water. Sim: siɛng, yɛng yɛng, urihi1.
-piɛli2 
Form: piɛni. Form: -piɛlaa. adj. white. 



Etym: OV1 *PE: ; OVN *PEL ; GS1 *B²I²/U² ; vc1 *po(n) ; pe/ʋɗ ; CG *ppeeli ; PB *pémb. See: -piɛlaa; walipiɛluu.

piɛng 
 [pɪɛŋ] Form: piɛmbu. v. court sb.
pie1 
 [píé] Form: pie pie. Form: piihi. Note: "groups of ten ' num. ten, numeral 010. 



Etym: OV1 *PI/PU ; OVN *PI-GA/SI ; GS1 *F¹I¹/U¹ ; vc2 *fi.

pie2 
 [pìé] Form: piihi. n. rock, boulder (large ). 



Etym: OV1 *TA ; OVN *ZO-DI/A ; TAN-GA/SI [OVN "rock" TAN-GA/SI ; PI-GA/SI]; GS1 *B¹U²/I ; GS4 *B²A/E ; GSA *pa/pe ; CG *tana, joo ; PB *tádè. Note: PB – "stone". 
                   Note: see ref and link at biihee
pieto 
 [pieto] Form: pietohi. n. underpants. From: (Eng.) ?? (Twi). Note: ?? from or via Twi pioto
pigihe 
 [pigihe] n. spy, watchman. Note: "person who watches to evaluate/test/catch someone in a fault"
pigihi 
 [pìgìhì] Form: pigihe. Form: pigihibu. v. 1 • examine; to spy; to check; watch. Ung pigihi jie... He examined the place. N pigihiye puori. I glance back.
2 • tempt, try. Yɛ ta vɛng ka ti pigihe Daana awo ba mine ang daang pigihuu. Don't let us tempt God as those who tempted him.

pihinu 
 [pihinu] num. fifty. Colloc: [currency] pihinu ‘"half pesewa" ?? < half cedi (50 pesewas) [TN]’.
pihita 
 [pihita] num. thirty.
pihu 
 [pɪhʊ] Form: piihi. n. sheep. 



Etym: OV1 *PE ; OVN *PE-GU/SI (usually with this irregular sg./pl. pairing) ; 
                              GS1 *B²E/A ; vc1 *pe(s) ; PB *pángá. 
                   Read: Manessy, Gabriel, 1971. Les noms d'animaux domestiques dans les langues voltaïques. in Thomas, Jaqueline M.C. / L.Bernot [eds.] Langues et techniques, nature et société: I Approche linguistique. Paris : Klincksieck 301-320. 
                   See: pibile; pichiina; pidari; pinyaangaa.

pili 
 [pili] v. 1 • cover/wrap, as a cloth around the body, to clothe. ..chɛ ti buɔrang ka ti pili aning bung pinuu. ...but we want to be wrapped about with clothes (or a cloth). 



Etym: OV1 *PI ; OVN *PI(L).

2 • roll sth. up, as a mat after death. Colloc: pɔginyaanga piling sɛngu ‘sensitive plant [q.v.]’.

3 • thatch, roof a room using straw. See: jupiluu.

pilihi 
 [pílíhì] adj. crooked. Sim: chɛgu, kpalima2, pilihi, gong [v.]; Magn: gonnii.
piluu 
 [piluu] Form: pine. n. mat. Sim: sɛngu ‘mat representing corpse in a Dagaari funeral’.
pimbiri 
 [pimbiri] Form: pimbie. n. nail. Ba kpaahiyɛ pimbiri a dau ingang. They are hammering the nail into the wood. See: -biri7.
pinaa 
 [pɪnaa] n. musical instrument like a harp.
pin-garaa 
 [pin-garaa] Form: pin-garihi. n. pickaxe. From: (Eng.)
pi^nyaangaa 
 [pɪnyaaŋaa] Form: pinyaahi. n. ewe, female sheep. See: pihu; -nyaangaa.
ping 
 [piŋ] Form: pimbu. v. flap; to shake; to beat severely. Ka badari ping u ju a chɛ yɛli.. The spider shook his head and said ...
pipi 
 [pipi] id. early in the morning, before dawn. Note: in the Colloc: beeguu pipi ‘early morning, before dawn’.
piraa 
 [pɪraa] n. thumb-piano, 'sanka piano' ?? "musical instrument made from metal, used by the thumb and middle fingers to create music".
piri1 
Variant: pere.  [pɪrɪ] Form: piribu. v. 1 • peel, remove the outer cover of something, as orange, groundnut. Sim: paahi1.
2 • reveal a matter.

piri2 
 [pɪrɪ] Form: piribu. v. flutter, flap. "reflex action of a fowl, a small animal following slaughtering".
pirintuo 
Variant: pirituɔ.  [pɪrɪntʊɔ~pirituɔ] Form: pirintuuhi. n. bottle. From: Twi. Sim: kɔlibaa, bɔlimbɔ.
piring 
 [pɪrɪŋ] Form: pirimbu. v. to stir, whisk sth. Note: "to rub between the hands and rotate, twirl", "to stir", "cook gruel"
piripiri 
 [pɪrɪpɪrɪ] n. endeavor, effort, struggling (mental / physical). U bangyɛ piripiri biɛla. He knows how to endeavor. Colloc: i piripiri ‘to make an effort’. U na tuɔng iyɛ piripiri. He will be able to put forth an effort.
pista 
num. thirty. Note: anomalously for the vigesimal system, see lijarɛ – 'twnrty and ten' would be expected as in the related Dagaari and Birifor languages [TN] See: ata.
piihi 
 [pɪ́ɪ́hɪ̀] Form: piiha. Form: piihibu. v. sweep. Piihi a deu sung. Sweep the house well. 



Etym: OV1 *PĬ ; vc1 *ŋas. See: sagipiiha.

piili 
 [pɪɪlɪ] v. begin. Ka una ni ang piili tunsung yɛ iihing... And he that began a good work in you... a ‘bebiri da(ang) ‘piiliye sung. The day began well. piili yela iibu. to begin to do something. piili ning bung. to begin with. maaling ‘piili to begin again. 



Etym: OVN *PI:L, SIŊ. Note: south/east *PI:L, north/west *SIŊ; both in Kusaal 
                   See: mumpiilee; mumpiine.

piinjɛni 
 [piinjɛni] Form: piinjɛma. n. poisonous arrow. See: piing; jɛli2.
piing 
 [piiŋ] Form: piime. n. arrow, spike. 



Etym: OV1 *PI:M/PE:M ; OVN *PIM-DI/A ; vc2 *çam. 
                   See: kparipiing; piinjɛni.

pɔ 
 [pɔ] Form: puɔbu. v. swear, give oath. See: pɔsani; puɔbu.
pɔga 
 [pɔga] Form: pɔgiba. n. 1 • woman.
2 • wife. A dau ba tari pɔga, ajung u ba tari bie ming. The man does not have a wife, that is why he does not have a child. Cpart: dau2; Correl: sira, yidandau; Colloc: dau la pɔga ‘effeminate’. Lit: 'man-and-woman'. 



Etym: OV1 *PO/PU ; OVN *PO(G)-A/BA ; GS1 *K³AL/N ; vc2 *ʔan ; CG *kaan, poga, cia ; MWN *PIAP- ; PB *kádí. Note: Also 'wife' in many languages. 
See: bipɔga; diɛmpɔga; pɔgidi; pɔgikore; pɔgikɔɔ; pɔgikuɔhi; pɔgɪkpɔŋ; pɔginyaanga; pɔgi-ɔɔ; pɔgipaalaa; yaupɔga.

pɔgi 
Variant: pagi1.  [pɔgɪ] Form: pɔgira. Variant: pagira. Form: pɔgibu. v. 1 • cover sth. Ung mang ing u dugu ni puong a nyɔgi pɔgi. He always put it in his pot and covered it. Dau jaa ang puoho Nmini ... a chɛ pɔgi u ju, u digirɛɛ u ju fɔɔ. 1 Cor. 11:4 The man who prays to God and covers his head, he dishonors his head. Ti daang pɔging a begu luɔng... We were covered under the law...
2 • close, imprison. Pɔgi i nimbie. close your eyes. Bang pɔgima pahii... They imprisoned me again and agin... See: pɔgiraa.

pɔgidi 
Variant: pɔga digibu.  [pɔgɪdɪ] n. marriage; man taking a wife. U inga daang ba maa aning pɔgidi nga tɔ. He was not happy with a marriage such as this. Sim: sirikuli ‘woman marrying a man’. See: pɔga; di1.
pɔgikore 
 [pɔgikore] n. old woman. See: pɔga; -koree.
pɔgikɔɔ 
 [pɔgikɔɔ] n. favourite wife. See: pɔga.
pɔgikuɔhi 
 [pɔgikuɔhi] Form: pɔgikɔba. Variant: pokoba. n. widow, unmarried woman. 'Bojung ba da mang ngmaaye ba pokoba bahi a beu jaa toribu ni 'puong. 'because their widows were being overlooked in the daily distribution'. [ACT 6:1] See: pɔga.
pɔgikpɔng 
 [pɔgɪkpɔŋ] Variant: pogipong. n. 1 • senior wife.
2 • elderly woman. 
See: pɔga; kpɔng.

pɔgili1 
 [pɔ̀gìlí] v. 1 • subdue, tame, break a colt.
2 • silence someone who is proud.

pɔgili2 
 [pɔgili] n. convincing speaker, one who wins over another in a debate.
pɔginyaanga 
 [pɔginyaaŋa] Form: pɔginyaahi. n. old woman. See: pɔga; -nyaangaa.
pɔginyaanga piling sɛngu 
 [pɔginyaaŋa piliŋ sɛŋu] n. sensitive plant. "tiny plant which leaves close when touched" : Mimosa pudica or similar. Lit: old woman rolls up her mat.
pɔgi-ɔɔ 
 [pɔgi-ɔɔ] n. barren woman. See: pɔga.
pɔgipaalaa 
 [pɔgipaalaa] Form: pɔgipaani. n. bride, new wife. See: pɔga; -paalaa; pɔgipaali siimaa.
pɔgipaali siimaa 
 [pɔgipaali siimaa] n. wedding feast. See: pɔgipaalaa; siimaa.
pɔgira 
See main entry: pagira.
pɔgira 
Variant: pagira.  [pɔgɪra~pagɪra] Form: pɔgiriba. Variant: pagiriba. n. prisoner. Colloc: pagiriba~pɔgiriba deu ‘prison’.
pɔgiraa 
 [pɔgiraa] n. covering. See: pɔgi.
pɔgiriba deu 
See main entry: pɔgira.
pɔgisaraa 
Variant: saraa. Form: pɔgisarihi. Form: pɔgisari-. n. a 'virgin', young woman, maiden. Note: nubile woman who has not yet brought forth a child (may be married and certainly not necessarily virgin), see pɔgisaribie Colloc: pɔgisaraa ang ba bang daba ‘virgin’. A wagiring arijena naalung ni na 'woniye pogisarihi pie ang ba bang daba ang di ba fintinihi a 'yi gaa ka ba ti 'tuohi a pogipaalaa sira. 'At that time the kingdom of heaven will be like ten virgins who took their lamps and went out to meet the bridegroom.'. [MAT 25:1] Sim: bitolee ‘virgin’. 



Etym: OV1 *PO/PU ; OVN *PO(G)-A/BA ; GS1 *K³AL/N ; vc2 *ʔan ; CG *kaan, poga, cia. Note: plus: 



Etym: OV1 *S¹E/AD ; OVN *SA(.D)-GA/SI. 
                   See: pɔga; pɔgisaribie.

pɔgisaribie 
 [pɔgisaribie] n. firstborn. Note: "the child of a bride, very young woman" : see pɔgisaraa – the child of a girl who has not (yet) brought forth is her firstborn [TN] See: pɔgisaraa; bie.
pɔhi 
 [pɔhɪ] Form: pɔhibu. v. 1 • pluck, pick (e.g. fruits).
2 • draw lots.

pɔl 
 [pɔl] v. spring, jump suddenly. Note: "spring at once, as a cat, mouse, bush baby, &c."
pɔli 
 [pɔlɪ] Form: pɔla. Form: pɔlibu. v. young, to be ~, to grow to maturity (male only).
-pɔlii 
 [pɔlɪɪ] Form: -pɔla. adj. young male. Ka a bi-polii yeli kuu: A yela nga jaa mang 'tu. '“All these I have kept,” the young man said.'. [MAT 19:20] Ta veng ka nie jaa dii foo ing i 'bi-polii 'jung 'Don't let anyone look down on you because you are young'. [1TI 4:12] 'Yesu ang daang wa nye bungpolii 'Jesus found a young donkey'. [JHN 12:14] 



Etym: OV1 *PA ; OVN *POL. Note: OV1 – ?? < "new" 
                   See: bipɔlii; danupɔri; danupɔli.

pɔmpi1 
 [pɔmpɪ] Form: pɔmpihi. n. pump, to. Note: ?? type of pumping – water, tyres, or insecticide spraygun [TN]               From: (Eng.)
pɔmpi2 
 [pɔmpɪ] Form: pɔmpihi. n. pump, pipe. From: (Eng.)
pɔnterɛ 
Variant: pɔntiri.  [pɔ̀ntɪ́rɪ̀/pɔ̀ntɪ́ɛ̀] Form: pɔnteɛ. Variant: pɔntiɛ. n. toad. 



Etym: OV1 *PON ; *OVN *PU+LO - *DI/A , *PON.D.

pɔri 
 [pɔrɪ] Form: pɔribu. v. wrap; to fold.
pɔrihi 
 [pɔrɪhɪ] Form: pɔrihibu. Variant: pɔrihuu. v. stroke sb./sth., pet an animal.
-pɔrii 
 [pɔrɪɪ] Form: -pɔra. n. unripe, immature. Note: "new fruit in first stages of development; new born animal, new growth, as green timber"             See: jɛmpɔrii; sipɔra; vapɔrii.
pɔsani 
 [pɔsani] n. promise which is not fulfilled. See: pɔ; sani.
po 
 [po] Form: puoro. Form: puobu. v. divide. A sɔri poyeng. The road is divided. Ti na poye a tuma. We will divide the work. ...a puoro kuro niɛ jaa yeni yeni. ...dividing giving everyone one one. [1CO 12:11] See: pori1; sinpore.
podari 
 [podarɪ] Form: podɛɛ. n. stomach. See: puo1; -dari2.
poju 
 [poju] n. backbiting. See: pojuuro.
pojuuro 
 [pojuuro] Form: pojuuriba. n. backbiter. See: poju.
pompoloree 
 [pompoloree] n. fruit [type].
pori1 
 [pori] n. division. See: po.
pori2 
v. small, to be.
pori3 
 [pori] v. blister, fester up. See: porihi.
porihi 
 [porihi] Form: porihibu. v. blister, fester up [pl. subjects]. See: pori3.
porindau 
 [porindau] Form: porindaba. n. policeman. From: (Eng.) Note: 'police' + -dau2 See: dau2; poringee.
poringee 
 [poriŋee] Form: porinhi. n. police. From: (Eng.) Note: 'police' See: porindau.
posogo 
 [posogo] Form: posogohi. n. back. Note: 'middle (of the) back)' Sim: puori1. See: puori; sogo; posogokaurii.
posogokaurii 
 [posogokaurii] Form: posogokaba. n. backbone, spine. Note: 'bone (of the) middle (of the) back)' See: posogo; kaurii.
potuuro 
 [potuuro] Form: potuuribo. n. follower; disciple. See: puori1; tu1.
pɔɔda 
Variant: pɔɔra.  [pɔɔda~pɔɔra] From: (Eng.) n. powder, talc.
pu1 
 [pu] Form: pugubu. v. roll in the dust, as a chicken.
pu2 
 [pu] v. lie face down, on the belly. Cpart: pɛmpɛri.
pugi1 
 [pugi] v. intentionally, to so sth. ~. Note: "adv. – pre-base element, occuring with i, meaning purposely, intentionally, willingly" ; semantically auxiliary verb (note perfective pugiyeng form in example) [TN] U pugi-irang. He did it intentionally. Ba pugiyeng i bambugiri ... They willingly are ignorant ... [1PE 3:5]
pugi2 
 [pugi] Form: pugiro. Form: pugibu. v. praise, to. A puoring ka niɛ jaa na nyɛ pugibu a yi Naangmini sɛng. Then every man will see his praise from God. Sim: pɛgi2.
puhee 
 [puhee] Form: puhi. n. tree [sp.] "the leaves and fruit are eaten" : tamarind – Tamarindus indica [TN]. 



Etym: OV1 *PU ; OVN *PUS-GA/SI.

puhi1 
 [puhi] Form: puhibu. v. burst.
puhi2 
 [pùhì] Form: puhe. v. rise (sun does). Nminaa ang daang wa puhe ... When the sun was rising ...
pulihi1 
 [pulihi] Form: puliho. Form: pulihibu. v. dilute, add water. Sim: yɔlihi.
pulihi2 
 [pʊlɪhɪ] Form: puliha. Form: pulihibu. v. sharpen sth. to a point. Sim: silihi, saahi3 ‘sharpen edge-tool’.
pulpi 
 [pulpi] Form: pulpihi. n. pulpit. From: (Eng.)
pulung1 
 [pʊlʊŋ] n. grass [type]. Note: "thorny grass"
pulung2 
 [pʊlʊŋ] n. insect [sp.] Note: "that looks like a grasshopper"
puɔ1 
 [puɔ] n. insolence. Colloc: nmaa puɔ1 ‘be insolent’.
puɔ2 
 [puɔ] adv. again, in addition. Chɛ n dɛliyɛ Daana ka ka fiing puɔ ka n minga ming na wang ... But i trust in the Lord that i also myself shall come shortly. [PHP 2:24] ...bii a puɔ ka a ju na tuɔng yɛli ka gbɛɛ puɔ: N ba tari yɛ hiɛmbu. ..nor again the head to the feet, I have no need of you. [1CO 12:21]
puɔbu 
Variant: pɔri.  [pʊɔbʊ~pɔrɪ] Form: puɔbuhi. n. oath. I kung nma girii puɔbu ingang ... You won't lie in an oath ... [MAT 5:33] See: pɔ.
puɔhi 
 [pũɔ̃hɪ̃] Form: puɔhibu. v. spoilt, as children; to be foolish.
puɔmbu 
 [puɔmbu] v.n. corruption, decay. U daang na chɛyɛ puɔmbu... He will reap corruption... See: puɔng.
puɔni 
 [puɔni] Form: puɔma. adj. rotten. Bung puɔni la. This is a rotten thing. See: puɔng.
puɔng 
 [púɔ̀ŋ̀] Form: púɔna. Form: puɔmbu. v. rot, decay. Note: "something already dead" U puɔnang. It is decaying. Cpart: ɔli ‘decay "related only to a part of a living body"’. See: puɔni.
puɔra 
 [puɔra] adj. plentiful.
puo1 
 [puo] Form: puuhi. Form: pu-. n. 1 • stomach. U puo biɛrang. Her stomach is paining. Colloc: puo1/puong/puuhing ‘inside’. Beng la ung mang kpɛ u vugihi puo... Then he always entered into his yam farm. Nmipuohi deri puuhing... Inside God's houses... Colloc: X puo1 pɛli ‘X is happy’. N puo pɛliyɛng. I am happy. Jine yɛng naani ka n puo na pɛli. It is not today that I will be happy. Colloc: pɛli X puo1 / puuhi2 ‘make X happy’. Haali awo mang pɛna niba jaa puuhi.... Even if I make everybody happy... Cpart: Colloc: X puo1 saang1 ‘X is unhappy’. Ba puuhi saangyɛng. They are unhappy. Colloc: saang1 X puo1 ‘make X unhappy’. U ba saang n puo. He didn't make me unhappy. 



Etym: OVN *PU-DI/A ; GS1 *BED ; CG *ppuo, luu ; MWN *-PÚT- ; PB *pù.

2 • belly (outer). 



Etym: OVN *PU-GA/SI ; GS1 *BED ; CG *ppuo, luu ; MWN *-PÚT- ; PB *pù.

3 • womb, pregnancy. Colloc: tari1 puo ‘to be pregnant’. U tariyɛ puo. She is pregnant. 
See: gbɛpuo; nupuo; podari; puong; pupɛli; pusaang; putiɛhi; putɔɔ.

puo2 
 [puo] Form: puobu. v. 1 • puncture sth., to be punctured. Ung la piili ɔɔa a gbori, ung ti puo. It again started eating the boat, and it made a hole / punctured it. U puoyeng. It punctured.
2 • hole/s, to have ~, be holey. See: puohi2.

puo3 
 [puo] Form: puobu. v. flow.
puohee 
 [puohee] n. hippopotamus. Hippopotamus amphibius. Sim: kaha1.
puohi1 
 [puohi] Form: puoho. Form: puohibu. v. 1 • greet. N ba puohuu. I did not greet him. N ba puohi u ba. I did not greet his father.
2 • pray; praise God. Ka maang puoho Nmini ..n siɛ puoheng. If I pray to God.. my spirit prays. N puohee Naanmini barika I thank God. Naanmining so pugibu. God owns the praise / Praise God. 
See: puoho.

puohi2 
 [puohi] v. puncture things, to be punctured (many). See: puo2.
puoho 
 [puoho] n. greeting. See: puohi1.
puong 
 [puoŋ] adv. inside; among; during. Bilang so jine ing nang mang nyɛ badɛɛ dapɛgiri puong. That's why you always see the spider in the (crevices of) the bark of a tree.           See: puo1; -ng.
puori 
Form: poye. Form: po-. n. back (of body). Di a dugu mari i puoring. Take the pot and tie it to your back. Colloc: puoring ‘behind, afterwards’. ...a puoring ka niɛ jaa na nyɛ pugibu ayi Naanmini sɛng. ...Afterwards every man will see praise from God. [1CO 4:5] Colloc: puori deme ‘descendants, posterity’. 



Etym: OV1 *PO: ; OVN *NYAN-GA/SI, PO-RI/A. 
                   See: posogo; beuchidapuori.

pupɛli 
Variant: puopɛli.  [pupɛli~puopɛli] n. happiness. See: puo1; pɛli.
puree 
 [puree] n. aunt, paternal aunt (father's sister).
puri1 
 [puri] v. plentiful, to be. Bukuhi purɛɛ deu nga. Books are plentiful in this house.
puri2 
 [púrì] Form: puribu. v. pour out part. Note: "a small amount (usually liquid)"
puri3 
 [puri] Form: puribu. v. mention, call your name. Note: ?? also 'to name sb., give a name' and 'pronounce a word' [TN] Puri i yuori. Call your name.
puri4 
Variant: furi2.  [pʊrɪ~fʊ̀rɪ̀] v. 1 • plug a hole. Ba kauhɛɛ vaari furi a bɔgu. They broke off leaves to plug up the hole. Sim: bigi, gɔgi, kɔgi1.
2 • close an entrance and not use it again.

purihi1 
 [purihi] Form: purihibu. v. 'blow a raspberry' [Br.], 'Bronx cheer' [Am.] Note: "make a sound with the mouth to show disrespect"
purihi2 
 [purihi] Form: purihibu. v. divide into very small amounts.
purinii 
 [purinii] Form: purimo. Variant: purime. n. crumb. See: siimpurinii.
pusaang 
 [pusaaŋ] n. sadness. U tariyɛ pusaang. He was sad. See: puo1; saang1.
putiɛhi 
 [pùtíɛ̀hì] Form: putiɛha. n. thoughts, inner thoughts. See: puo1; tiɛhii.
putɔɔ 
 [putɔɔ] n. evil; wickedness; rough treatment. See: puo1; tɔɔ.
puuhi 
 [puuhi] Form: puuhibu. v. perspire. Colloc: puuhi waaluu ‘perspire, sweat’.
puuri1 
 [puuri] v. cheat, deceive. Note: "as giving the wrong change intentionally" They cheated the man.
puuri2 
 [puuri] n. inflorescence, flower(s), blossom. Note: puuri is a mass noun meaning “inflorescence”, flowering of a tree en masse; Note: Note that 'wildflowers' in the English sense are not lexicalised, puuri2 refers to trees. Garden flowers are 'flawas' 



Etym: OV1 *PU(:) ; OVN *PU-M ; vc1 *fi. See: dapuuri.
S - s
sabanga 
 [sabaŋa] Form: sabaahi. n. protective charm. "'fetish' crooked piece of metal or something else placed on a tree in the farm to keep away thieves".
sabaabu 
Variant: sabubu.  [sabaabu~sabubu] Form: sabaabuhi. Variant: sabubuhi. n. fault, trouble.               From: (Ha.) < (Ar.) Note: sababii < سبب Note: sabab - 'cause'
sabɔgu1 
 [sabɔgʊ] n. forge (?? or status of blacksmith) :-. Note: "the place of a blacksmith in the village" See: Sabɔgu2.
Sabɔgu2 
 [sabɔgʊ] n.pr. Sabogu, named shrine. See: sabɔgu1.
sabogikpiiha 
Variant: sagbogikpiiha.  [sabogikpɪɪha~sagbogikpɪɪha] Form: sabogikpiihiba. Variant: sagbogikpiihiba. n. troubleshooter; diplomat. See: sabogo; kpiihi1.
sabogo 
 [sabogo] Form: sabogu. n. trouble. Note: "having to do with the supernatural" See: sabogikpiiha.
sabogu 
 [sabogu] n. cause, reason why. Sim: so3.
safi 
Variant: saafii2.  [safi~saafɪɪ] Form: safihi. n. key. From: (Twi). Note: safẽ, safõwa
sagi 
 [sagɪ] Form: sagira. Form: sagibu. v. 1 • agree (to a proposal), accept (a fact, opinion - not accept a gift), allow. banani ang ba sagira.... they who are not believing.. Ti ming sagirang... We also are believing. bojung ti sagiyɛ ngaang because we believe this.
2 • to answer, to respond (to a call).

3 • believe/trust sb. Colloc: sagi X di1 ‘"to have a complete confidence in, assurance; to have a strong faith or trust in" X’. N sagi a dau di yaga jaa. I have great confidence in the man.

4 • to obey, submit to.

sagiha 
 [sagɪha] n. chaff, waste, that which is not eaten.
-sagilaa 
Variant: -sɔgilaa.  [sagɪlaa~sɔgɪlaa] Form: seula. adj. black. Note: see ref and link at jiɛ 



Etym: OV1 *S¹OB ; OVN *SA/OB(L)- ; GS1 *B¹I¹/U ; vc1 *bid, bin ; CG *bbiri, sab-, kwata. See: ninsagilaa; natisagilaa; sagiluu.

sagiluu 
Variant: suɔgilu. Note: entered under verb suɔ [sagɪlʊʊ] n. dark, darkness. See: chiusagiluu; jisɔgilu; -sagilaa.
sagipiiha 
 [sagɪpɪɪha] Form: sagipiihiba. n. sweeper, person who sweeps rubbish. See: sagiri; piihi.
sagiri 
 [sagɪrɪ] n. rubbish. See: sagipiiha.
sagbani 
 [sagbanɪ] Form: sagbama. n. 1 • heaven, sky, atmosphere. Sim: saaju.
2 • cloud. Sim: satali, julunjur, savaalii. 



Etym: OV1 *WAD ; OVN SA-GBAN- 'rain-skin' ; ZU(G)- (reduplicated) ; CG caa.

sa^gbuli 
 [sagbuli] n. ball of 'sau' (t.z.) See: sau; gbuli3.
sajau 
 [sajaʊ] n. first rain that comes after the dry season.    See: saa.
sakiri 
 [sakɪrɪ] Form: sakirihi. n. bicycle. From: (Eng.) Note: 'cycle'
sakɔri 
Variant: saukore.  [sakɔrɪ] n. leftover t.z. Note: "the 'sau' that has dried on the inside of a dish and is thin and crisp" See: sau.
sakuurii 
Variant: saakuurii.  [sakuurii] Form: saakubo. n. hailstone. See: saa; kuurii.
sakpɛri 
 [sakpɛri] Form: sakpɛrɛ. n. gizzard of fowl.
salansalang 
 [salansalaŋ] id. smooth. A tebuli nga iyɛ salansalang. This table is smooth.
salendeɛlee 
Note: ?? variant of salindiɛlii q.v. [TN] Form: salendeɛla. n. earthworm.
salɛɛ 
 [salɛɛ] Form: salihi. n. weak person. ...una ni suhu ang i salɛɛ ni kung tari nyɛu ka u di bunhu ni bang di maali baga ni? ...he whose conscience is weak won't have courage to eat the things offered to idols? [1CO 8:10] ...ti iyɛ salihi... ...we are weak. [1CO 4:10] See: sali1.
sali1 
 [sali] Form: salɛ. Form: salibu. v. weak, to be ~. Note: "lacking in courage due to weakness" Ning-buong sali? Who is weak? ...yɛ kuro a pɔga nanihung, awo bung ang sali a gaa u sira ... ..Give the woman honor, as the one that is weaker than her husband ... [1PE 3:7] See: salɛɛ; salihung.
sali2 
 [sali] Form: salɛ. Form: salibu. v. slippery, to become ~.
salihung 
 [salihuŋ] Form: salibuhi. n. weakness, infirmity. ....chɛ n kung ira maang minga tangkama, taana n salihung tangkama mang na ira ... ...of myself I will not glory, but of my weaknesses/infirmities I will ... [2CO 12:5] See: sali1; -hung.
salindiɛlii 
Variant: salinjiɛlii.  [salɪndɪɛlɪɪ~salɪnjɪɛlɪɪ] Form: salindiɛla. Variant: salinjiɛla. n. worm – fishworm, intestinal worm.
salinjiɛlii 
See main entry: salindiɛlii.
salingkpagbanhuu 
Variant: salinkpa^gbangu.  [salinkpagbaŋu~saliŋkpagbanhʊʊ] Form: salinkpagbama. n. wasp's nest. See: salingkpaa; gbangu.
salingkpaa 
Variant: salinkpaa.  [salinkpaa~salɪŋkpaa] Form: salingkpaahi. Variant: salinkpaahi. n. hornet, wasp. See: salingkpagbanhuu.
salinguolii 
 [saliŋuolii] Form: salinguolo. n. millipede. Archispirostreptus gigas.
salunlulee 
 [salunlulee] Form: salunlulihi. n. sudden rain with no warning. See: saa.
saluu 
 [saluu] Form: saluuhi. n. dress, frock. Note: "European-like dress"
sama 
 [sama] adj. un-hulled. Note: "word to describe the bean, grain still in the shell, husk" bɛnsama/jɛnsama bean, groundnut still in the husk.
sama sama 
 [sama sama] Form: sama sama deme. n. health inspector.
samaanbiri 
 [samaanbiri] Form: samaanbie. n. pepper seed. See: samaanihuu; biri7.
samaandau 
 [samaandau] Form: samaandaari. n. pepper plant. See: samaanihu; dau1.
samaanihu 
 [samaanɪhʊ] Form: samaanii. Form: samaan-. n. pepper (fruit). See: samaanbiri; samaandau; samaanjɔɔng.
samaanii 
 [sámàànìì] n. fæces, 'feces' [Am.] Sim: bini, sɛlinga.
samaanjɔɔng 
 [samaanjɔɔŋ] n. pepper, crushed ~. See: samaanihu.
sambali 
 [sambalɪ] Form: sambala. n. grass [type]. Note: " with small flexible thorns"
samɔmɛɛ 
Variant: samɔnɛɛ.  [samɔmɛɛ~samɔnɛɛ] adj. simple, not complex, complicated.
sampani 
Variant: sampanti.  [sampani~sampantɪ] Form: sampama. n. floor-pounder. Note: object like European hand-brush but bigger and without bristles - used by women for beating down gravel to floor room, courtyard: also for crushing millet Note: "wooden trowel for pounding roof, floor"
sampanti 
 [sampantɪ] Form: sampantiɛ. n. instep, top of the foot. Note: in the Colloc: gbɛɛ sampanti.
sampaa 
 [sampaa] Form: sampaahi. n. shelter. "made from four support posts with a mat, vine covering it for shade".
samuni 
 [samuni] loc. east. Cpart: nmintɔngliengee, manuɔri ‘west : north : south’. A sa'muni seng, 'yenge 'di-nobera atang daang bibe. Sa'mung-goo seng ni, ka 'yenge 'di-nobera ata 'bibe. Sa'mungduri seng ni ka 'yenge 'di-nobera ata bibe. Ka 'yenge 'di-nobera ata ming bi ngminton'liengee seng. 'There were three gates on the east, three on the north, three on the south and three on the west.'. [REV 21:13] ing tori samuni i nugɔɔ sɛng (north) you face east your left direction. ing tori samuni i nuduru sɛng (south) you face east your right direction.
samunu 
Variant: samumu.  [samʊnʊ~samʊmʊ] n. drizzle, light rain. See: saa.
sandaana 
 [sandaana] Form: sandaamba. n. debtor. See: sani; daana1.
san^girima 
Variant: sangurima.  [saŋgirima~saŋgurima] n. yaws.
sani 
 [sani] Form: sama. n. debt, cost, price. 



Etym: OVN *SAM-DI/A ; GS1 *K¹IM. 
                   See: pɔsani; sandaana; sannaara; sanyɛu.

sanjaguo 
See main entry: sɛnjaguo.
sanjɛndawoli 
See main entry: sɛnjɛndawoli.
sankpana 
 [sankpana] n. scabies.
sannaara 
 [sannaara] n. avenger. 'Bojung Daana iye a yela nga jaa sannaara 'because the Lord is the avenger in all these cases'. [1TH 4:6] See: sani; naa3.
sannii 
 [sannɪɪ] Form: salima. n. gold. Ye ta di sannii, bii wari, bii yaawa 'libie ing ye buorihing 'Provide neither gold, nor silver, nor brass in your purses'. [MAT 10:9]
sansigi 
See main entry: sɛnsigi.
sansiri 
 [sansɪrɪ] Form: sansiɛ. n. grasscutter (animal), cane-rat. Thryonomys swinderianus.
sanyɛu 
 [sanyɛu] n. reward, payment. See: sani; yɛu.
sanga 
 [saŋa] Form: sangihi. n. time (specific, abstract). N na wayɛ be awo gbɛling-anii sanga. I will come there about eight o'clock. Colloc: sanga jaa2 ‘1) a long time :: 2) already’; sɛung sanga ‘rainy season’; Sim: wagiri. From: (Ha.) < (Ar.) Note: saa'a < ساعة Note: saa’ah "hour" See: sangkongkoruu.
sangkongkoruu 
 [saŋkoŋkoruu] n. olden times, history, ages past. See: sanga.
sangkwuo 
Variant: sankwuo.  [saŋkwuo] n. accordeon.
sapigu 
 [sapigu] n. hat made from straw.
sara 
 [sara] n. 'egusi', large seed used for soup.
saraa 
See main entry: pɔgisaraa.
sarɛɛ1 
 [sarɛɛ] Form: sari-. n. judgment. Colloc: di1 sarɛɛ1 ‘judge a case or matter’. I die sarɛɛ yɛliminga sɔring. You have judge correctly. sarɛɛ diibu judging of a case. [MAT 11:24] From: (Ha.) < (Ar.) Note: shari'a 'Muslim law' < شريعة Note: sharii'a                      See: sarinmaara.
sarɛɛ2 
n. reply, answer, response. Note: in the Colloc: di1 sarɛɛ2 ‘answer, reply, to add something to a conversation’.
sari1 
 [sarɪ] v. slip, slide. U hang wa do fiing, ung sari... When he climbed a little way, he slipped.
sari2 
 [sarɪ] Form: sɛɛ. n. sherds, pieces of a broken pot.
sarika 
 [sarika] Form: sarikihi. n. sacrifice. Sim: maalibu. Note: ?? see note there From: (Ha.) Note: saaraa [2.b] 'custom'
sarinmaara 
 [sarinmaara] Form: sarinmaariba. n. judge, a. See: sarɛɛ1; nmaa1.
sasuo 
 [sasuo] Form: sasuuhi. n. rainbow. See: saa; suo.
satali 
 [sataalɪɪ] Form: satala. n. cloud. Sim: sagbani, julunjur, savaalii. See: saa.
sau 
 [saʊ] Form: sari,  Form: sa.    n.    t.z. – thick porridge made from millet, corn flour. Colloc: sabɔri ‘morsel of sau’. 



Etym: OV1 *S³A ; OVN *SAG-BO~M. 
                   See: bilisau; dugirasau; kamansau; mui sau; sa^gbuli; sakɔri.

saukore 
See main entry: sakɔri.
savaalii 
 [savaalɪɪ] Form: savaala. n. cloud. Sim: satali, sagbani, julunjur. See: saa.
saa 
 [saa] Form: sa-. n. rain. Sim: nminaa2 ‘it is raining [v.]’. 



Etym: OV1 *TA/TO ; OV2 *S²A ; OVN *SA-GA/SI ; GS1 *DU/O ; vc2 *do ; CG *caa ; 
                              PB *dók. Note: PB – "to rain". 
             See: sajau; sakuurii; salunlulee; samunu; sasuo; satali; savaalii; saaju; saa tahimbu.

saa nyigihibu 
Note: ('rain flashing [v.n.] ') n+v.n. lightning. See: saa; nyigihi1.
saa tahimbu 
 [saatahɪmbʊ] n+v.n. thunder. See: saa; tahing.
saafii1 
 [saafɪɪ] n. snare. Note: "for catching a large bush animal"
saafii2 
See main entry: safi.
saahi1 
 [saahɪ] Form: sɛɛ. n. broom. Sim: saaho.
saahi2 
 [saahi] n. roof.
saahi3 
 [saahɪ] Form: saahibu. v. 1 • plaster sth., to ~, sand/smooth sth.
2 • sharpen, as a cutlass. Di i sugbeli ni tihi ka n saahi. Take your dull knife and give it to me that I sharpen it. Sim: silihi, pulihi ‘sharpen to a point’.

saaho 
Form: saɛ. Variant: saarɩ; sɛɛ. n. broom. Sim: saahi1. 



Etym: OV1 *S¹A(:).

saaju 
 [saaju] n. 1 • sky; heaven. Sim: sagbani.
2 • top. 
See: saa; ju1; saajuniɛma.

saajuniɛma 
 [saajunɪɛma] n. Heaven, 'home on high'. Note: "expression used by some for heaven, God's dwelling palce" See: saaju; niɛma.
saakuurii 
See main entry: sakuurii.
saalii 
Variant: saalee.  [saalii] Form: saala. n. charcoal. 



Etym: OVN *SA(L)-DI/A ; vc4 *ca ; MWN *-KHAL- ; PB *kádà. 
                    See: buungsaalii.

saalung 
 [saalʊŋ] n. 'soup-leaves'. Note: "leaves of a plant used to flavor soup" (slimy, see sali2)
-saaluu 
Variant: saalu.  [saalʊʊ~saalʊ] Form: -saani. adj. smooth; slippery; slimy. See: jinsaala.
saana1 
 [saana] Form: saaniba. n. person who breaks the law, spoils things. See: saang1.
saana2 
 [sáánà] Form: saamba. n. a stranger, guest, foreigner. Note: unlike World Eng. "stranger", 'stranger' [Gh.] is generally positive, "guest, honoured visitor" [TN] 



Etym: OV1 *S²AN ; OVN *SAN-A/BA. 
                   See: saang2.

saandaani 
Variant: saandaana.  [sààndáání~sààndáána] n. apology, intercession, expiation. Note: "gift given to someone you have offended indicating a confession that you have done wrong"
saang1 
 [saaŋ] Form: saana. Form: saambu. v. spoil, mar, destroy. Ti mang saaniyɛ nɔkpiɛnihi. We always upbraid arguing. Colloc: saang1 ... yoe ‘1) rebuke, upbraid :: 2: "blaspheme, profane, &c."’. Lit: spoil names. Ung daang piili saana a yie yoe. He began to upbraid the villages. Colloc: X puo1 saang1 ‘X is unhappy’. Ba puuhi saangyɛng. They are unhappy. Colloc: saang1 X puo1 ‘make X unhappy’. U ba saang n puo. He didn't make me unhappy. See: pusaang; saangbu; saana1.
saang2 
 [saaŋ] Form: saambu. v. entertain, show hospitality to a stranger. See: saana2.
saang3 
 [saaŋ] Form: saana. Form: saambu. v. mash sth., 'smash' [Gh.]
saangbu 
Variant: saangbu.  [saaŋbʊ~saambʊ] Form: saambuhi. v.n. spots, soiled, spoiled places on something. Ba iye saangbu aning ngmehee. 'they are stains and blemishes'. [2PE 2:13] See: saang1.
saawari 
 [saawari] n. counsel, consideration, testing. From: (Ha.) < (Ar.) Note: shaawara < شاورة / شوْر Note: shawr [n.] , shaawara [v.] - "to take counsel"
sɛ1 
 [sɛ́] Form: siɛra. Form: siɛbu. v. roast.
sɛ2 
 [sɛ̀] Form: siɛra. Form: siɛbu. v. sew. Niɛ jaa ba siɛra tampaalichɛlii a mara wajɛ koreng ... No man sews a piece of new cloth on an old garment ... [MRK 2:21] 



Etym: OV1 *S¹E ; GS1 *NYA/E(D/L) ; vc4 *ŋa.

sɛdeu 
Variant: sɛjɛu.  [sɛdeʊ~sɛdʒɛʊ] n. season/period of time at the beginning of the rains from the time of planting to the time of spouting.
sɛgihi 
 [sɛgihi] Form: sɛgiha. Form: sɛgihibu. v. prepare.
sɛjɛu 
See main entry: sɛdeu.
sɛkulinkuulee 
 [sɛkulinkuulee] Form: sɛkulinkuulihi. n. whirlwind. Sim: kulinkuulee, sɛsɛkulinkulo. See: sɛu1.
sɛli 
 [sɛlɪ] Form: sɛna. Form: sɛlibu. v. plant, transplant. Di kuuri ti sɛna mui... Take the hoe and go transplant rice... ...Ka u da nang sɛnɛɛ a mui mui sɛlibu sanga. ....he should have been transplanting rice during the rice transplanting time.
sɛlinga 
Variant: salinga.  [sɛlɪŋa~saliŋa] Form: sɛlinghi. Variant: salinghi. n. fæces, 'feces' [Am.] Note: "latrine; feces (used with dɔɔ) Note: sámàànìì is a more polite expression" Colloc: dɔɔ sɛlinga ‘defecate’; Sim: bini, samaanii.
sɛmbiri 
 [sɛmbiri] Form: sɛmbie. n. rafter.
sɛni1 
 [sɛni] Form: sɛniba. n. 1 • friend, lover. Note: I presume 'friend' as in girlfriend/boyfriend [TN] Sim: jɔ1.
2 • older brother's wife. See: sɛng1; sɛniko; sɛnsɛna; sɛnsɛng.

sɛni2 
Variant: sɛri.  [sɛni~sɛri] adv. until; before; first. Ung yɛli ka gbengini kpɛ a dekiri ni di siimaa sɛni. He said that the lion should enter the back room and eat first. Vɛng ka n maali n minga sɛni... Let me get ready first/before.... U nang ba wa sɛri. He has not come yet. I nga sɛri chɛ ti ira nga. Do this before (first), then do this.
sɛniko 
 [sɛnɪko] n. proposal, invitation to become friends/lovers. See: sɛni1.
sɛnjɛguɔ 
Variant: sanjaguɔ.  [sɛnjɛgʊɔ~sanjagʊɔ] Form: sɛnjɛguɔhi. Variant: sanjaguɔhi. n. yam [type]. "with many thorns and long slender tendrils". See: guɔ2.
sɛnjɛndawoli 
Variant: sanjɛndawoli.  [sɛnjɛndawoli~sanjɛndawoli] n. crab. See: jewoli.
sɛnsɛna 
 [sɛnsɛna] Form: sɛnsɛniba. n. fornicator. Note: Person contracting unacceptable 'lover' relationship/s: ?? is the 'unacceptable' in traditional or Christian/Western terms [TN]          See: sɛng1; sɛni1; sɛnsɛng.
sɛnsɛng 
 [sɛnsɛŋ] n. fornication. tiehibee, ningku, dau ning poga senseng 'evil ideas, murder, ...sexual immorality' [in list]. [MAT 15:19] See: sɛni1; sɛnsɛna. Note: see note there
sɛnsɛuhu 
 [sɛnsɛʊhʊ] Form: sɛnsɛba. n. tigernut. Cyperus esculentus : "seed-like vegetable which is grown under ground like peanuts, but they have no shell - may be eaten raw".
sɛnsigi 
Variant: sɛnsige; sansige.  [sɛnsigi~sɛnsige~sansigi] n. hiccups. Sim: sigihi2.
sɛnsogo 
Variant: sonsogo.  [sɛnsogo~sonsogo] Form: sɛnsogihi. Variant: sonsogihi. loc. middle. See: sogo.
sɛntimitɛ 
 [sɛntimitɛ] From: (Eng.) n. centimeter. From: (Eng.) < (Fr.) < (Grk.)
sɛng1 
 [sɛŋ] Form: sɛna. Form: sɛmbu. v. fornicate, to commit adultery. Note: see note at sɛni1 Ta wa sena nie poga bii nie sira. 'Do not commit adultery.'. [MAT 5:27] See: sɛnsɛna; sɛni1.
sɛng2 
 [sɛŋ] n. 'side' [Gh.], direction, way. Note: a person is not usually made object of a verb of motion or a preposition - 'I went to him.' say 'to his sɛng2' Ka a kɔringa ning a suɔngaa daang gaaning nyau u sɛng.... him. and the partridge and the rabbit went towards him bravely. U daang waanuu Yesu sɛng. He came with him to Jesus (Jesus' direction).
sɛnga 
 [sɛŋa] Form: sɛnhi. n. sleeping mat. "made with long stalks of grass". Sim: piluu, sengu. 



Etym: OV1 *S¹ON ; OVN *SON-GU/TI.

sɛngu 
 [sɛŋu] n. matting-bundle. "object representing a corpse during customary rites performed two to four weeks after death - it is a heavy object which is placed in a 'sɔnga' and covered with the mat 'sɛngu'". Colloc: pɔginyaanga piling sɛngu ‘sensitive plant [q.v.]’; Sim: piluu, senga. From: Dagari.
sɛri1 
 [sɛri] Form: sɛra. Form: sɛribu. v. move over. sɛri ka n jing. Move over so that I can sit down.
sɛri2 
See main entry: sɛni2.
sɛsɛkulinkulo 
 [sɛsɛkulinkulo] Form: sɛsɛkulinkulee. n. whirlwind. Sim: kulinkuulee, sɛkulinkuulee. See: sɛsɛu.
sɛsɛu 
Variant: sɛsɛo; sɛo.  [sɛsɛʊ] Form: sɛsɛri. Form: sɛsɛ-. Form: sɛsɛb. n. wind. Moohuu seseu ang daa ung 'jigihi bi? 'A reed swayed by the wind?'. [MAT 11:7] See: sɛu1; sɛsɛkulinkulo.
sɛu 
Note: ?? cf. seu1 adj. better (less bad - illness). Note: in the Colloc: buɔ sɛu. U baalung ni buɔ sɛung. His sickness has become better. He is improving.
sɛu1 
 [sɛʊ] n. wind, breeze. See: sɛsɛu; sɛkulinkuulee.
sɛu2 
 [sɛ́ʊ́] Form: sɛura. Form: sɛubu. v. write. U sɛuyɛ gbangu. He wrote a letter. Sɛ́ubùù. Write it. Ti ba sɛura yɛli jaani jaa a kuye. We were not writing any other things to you. Colloc: Naanmini yɛliseuruu/ yɛliseurihi ‘Scripture, the Bible’.        See: sɛuru; sɛuri1.
sɛu3 
 [sɛ̀ʊ̀] Form: sɛu. Form: sɛubu. v. dance. Ka bila bang sɛura mui sɛlibu sanga. It is like this that they dance at the time of planting rice. N sɛurang. I am dancing. 



Etym: OV1 *S¹E/A ; OV2 *ŊA ; OVN *WA ; GS1 *SO/A ; vc1 *so,sa ; vc4 *wa.            See: sɛuri2.

sɛu4 
 [sɛ̀ʊ̀] Form: sɛubu. v. wrap around the body, as cloth. sɛ̀búu wrap it.
sɛubu 
Variant: sɛuhu.  [sɛubu~sɛʊhʊ] Form: sɛba. n. amulet. "fetish worn around the wrist, neck, a folded piece of paper with Arabic writing on it". From: (Ar.) Note: ?? < صفْحة Note: șafħah "side, page of a book" (SB)
sɛung 
 [sɛuŋ] n. rainy-season. Colloc: sɛung sanga.
sɛuri1 
 [sɛʊrɪ] Form: sɛuriba. n. writer. See: sɛu2.
sɛuri2 
 [sɛʊrɪ] n. dance. Bo sɛuri la bila? What dance is that? See: sɛu3; siɛra.
sɛurii 
Variant: siaʋre; sɛoree.  [sɛʊrɪɪ] Form: sɛba. n. liver. 



Etym: OVN *SOB-DI/A ; vc4 *co ; CG *cuma, ppoŋga. Note: OVN – ?? 'black (thing)'.

sɛuru 
 [sɛuru] Form: sɛuri. n. writing. Una la sɛuri ni bang nmaahi ing kuurii ingang ni. It is the writing they cut into stones. [2CO 3:7] See: sɛu2.
sembiri 
 [sembiri] Form: sembie. n. beam, rafter in the roof of a house. See: -biri7.
sendao 
See main entry: sindau.
senjie 
 [senjie] Form: senjiihi. n. curtain; mosquito net.
Setaani 
Variant: Sitaani.  [Setaani] n.pr. Satan. From: (Ha.) < (Ar.) < (Heb.) Note: Shaiɗan < شيْطان Note: shayṭaan < שָׂטָן Note: saṭan "accuser"
seu1 
 [seʊ] Form: seura. Form: seubu. v. improve in health, performance,  &c. , to be better than. U sɛuyeng. He is better.
seu2 
 [sẽũ] Form: seubu. v. rust, to.
see 
 [see] cj. except, unless. Note: often expressing obligation 'have to' (from "unless you do it you'll fail/be in trouble"), and translatable as a straight command From: (Ha.) Note: sai
si 
 [sɪ] Form: siibu. v. skin, flay sth. Badari hang wa nyɛ a mɔnaahu, ung yɛli ka gbegini siu. When the spider saw the bush cow he told the lion to skin it.
siaʋre 
See main entry: sɛurii.
siba 
 [sɪba] Form: sibihi. n. hartebeeste, Senegal~. or korrigum : Damaliscus lunatus korrigum. Note: or Western ~ [C] Alcelaphus buselaphus major.
sibate 
See main entry: siibaati.
sibɛu 
 [sɪbɛʊ] Form: sibɛɛ. n. evil spirit, demon. See: siɛ4; -bɛu.
sibiri 
 [sibiri] Form: sibie. n. bee, honey bee. Note: As in a number of related languages. "bee" (the insect) is literally 'little bit in the honey' 



Etym: OV1 *S³E ; OV2 *S³I ; GS3 *TI²/ TU² ; vc2 *tʋ ; PB *jíkɩ̀.                                                   See: siu; biri7.

siɛ1 
 [síɛ̀] v. faint. Ba na siɛyɛ sɔring. They will faint on the way. Sim: yɛ1, yiɛ.
siɛ2 
 [síɛ́] n. mockery, imitating in an unkind way. Colloc: ira siɛ2, i...siɛ2 ‘make mockery, mock at’. U irɛɛ niba siɛ. He is mocking people in an unkind way. Colloc: siɛ2 daana1 ‘joker’.
siɛ3 
 [síɛ́] Form: siihi. n. 'waist' [Gh.]; loins, lumbar region, lower back. 



Etym: OV1 *S²A/S²E ; OVN *SE-GA/SI ; GS1 *TE/I²/A(N). 
                   See: dungkausiɛ; siɛmbung.

siɛ4 
 [sɪ́ɛ̀] Form: siihi. n. spirit.       See: ninsiɛ; sibɛu; Sipɛgiyiruu.
siɛbi 
 [sɪɛbɪ] v. dibble. Note: "make a hole in the ground with a stick for sowing seed"
siɛlaa 
 [sɪɛlaa] Form: siɛlihi. n. salt-lick. Note: "particular area where animals go to eat becuase of the salty content in the soil"
siɛlii1 
 [siɛlii] Form: siɛla. adj. amazing. Yɛlisiɛlii la. It is an amazing thing. See: tunsiɛlii.
siɛlii2 
 [sɪɛlɪɪ] Form: siɛla. n. wonder. Siɛlii la. It is a wonder.
siɛmbung 
 [siɛmbuŋ] Form: siɛmbuuhu. n. waist beads worn by women and little girls. See: siɛ3; bung.
siɛni [C] 
n. porcupine. Hystrix cristata. 



Etym: OV1 *S¹A/E:M ; OVN *SEM-DI/A ; GS1 *S¹A/E/OM ; vc4 *sam.

siɛng 
 [sɪɛŋ] loc. near, close by, nearby. a wa ahiyɛ u puoring u gbɛɛ siɛng a kono ... and came and stood behind him near his feet crying ... [LUK 7:38] Sim: urihi1, yɛng yɛng, piɛli1.
siɛra1 
Form: siɛriba. n. writer. síɛ́ríbà writers. See: sɛu2.
siɛra2 
Form: siɛriba. n. dancer. sìɛ̀rìbà dancers. See: sɛu3.
sieree 
 [sieree] n. witness. From: (Ha.) < (Ar.) Note: Ha. shaida < شهادة Note: shahaada
sigama 
Variant: sigma.  [sɪgama~sɪgma] n. honey still in the honeycomb. See: siu.
sige sige 
 [sige sige] n. doubt. Ta ira sige sige. Don't doubt. Ta tari sige sige. Don't have doubt. N ba ira sige a yɛli nga ning u ju yɛla.. I do not have doubt in this matter. Colloc: sige sige daana ‘shy person, one who lacks self-confidence, a doubter; unstable and unreliable person’; Sim: dogo dogo daana.
sigi1 
 [sigi] Form: sigira. Form: sigiriba. v. 1 • enough, to be ~, satisfy, to ~. N sigiyɛng. I am satisfied. N ba sigining ka i wa kpɛ n deu. I am not worthy that you enter my house. Ti sigibu yiree Naanmini sɛng. Our sufficiency is coming from God. [2CO 3:5] Sim: tigi1.
2 • worthy, to be ~. 
3 • fit, to ~, "press close to or to be tight in fit". 
See: sigihi4.

sigi2 
 [sigi] Form: sigire. Form: sigibu. v. come down. I na bang sigiye a dau jung ... You can come down from the tree ... ...a sigire a dau nyagihi ... ...and coming down to the tree's roots ... 



Etym: OV1 *S¹I ; OVN *SIG ; vc4 *cu. 
                    See: sigihi1.

sigihi1 
 [sigihi] Form: sigihibu. v. humble, to submit. Colloc: X sigihi1 X minga ‘X humbes X's self’. ...ka n Naanmini ta wa sigihime yɛ puong ... that my God will not humble me among you.. [2CO 12:21] Yɛ sigihi yɛ miihi yɛ siriba luɔng. Submit yourselves to your husbands.
sigihi2 
 [sigihi] v. hiccup. Sim: sɛnsigi.
sigihi3 
 [sigihi] Form: sigihibu. n. snivelling. Note: "snubbing; sniffling; the catching of the breath, as when a child has been crying and is trying to stop" : is this really a noun, not a verb ?? [TN]
sigihi4 
v. enough, to be ~, satisfy, to ~ [plural subject]. See: sigi1.
sigira 
Form: sigiriba. n. worthy person, someone suitable for a task. Note: ?? generated from fields in entry for sigi1 (sigiriba can't be a form of a verb) [TN] See: sigi1.
sigu1 
 [sɪgʊ] Form: sigiri. n. farm-hut. "grass hut, especially on the farm; the type of house built by the Fulani people".
sigu2 
 [sigu] n. wake, memorial night. "night gathering to sing songs in remembrance of one who has died".
si^gbanhu 
Variant: sigbaanhu.  [sɪgbanhʊ~sɪgbaanhʊ] Form: sigbama. n. honeycomb. Sim: sigama ‘honey still in the honeycomb’; siu. See: siu.
sijaa 
 [sijaa] n. bird [sp.], lizard-buzzard. Kaupifalco monogrammicus.
sikiri1 
 [sikiri] n. sugar. From: (Eng.)
sikiri2 
 [sikiri] Form: sikie. n. heart. Sim: suhu, pɛlinga.
silaa 
 [sɪ́láá] Form: silihi. n. hawk. Mahama haahiyɛ silaa, ung lɔɔ nɔbile. Mahama chased away the hawk and he dropped the chick.
silee 
Variant: sule.  [silee] Form: silihi. n. 'shilling', ten pesewa coin. Note: ?? obsolete : With the new currency of 2007, where pesewa units were again practicable, these names were generally not revived: they seem to refer to a specific historical coin not a value. [TN] Sim: sumpuɔ, kobo, tɔgifa. From: (Eng.)
sili 
 [sɪlɪ] Form: silibu. v. decant. Note: "pour liquid carefully so as not to disturb settlings"
silihi 
 [sɪlɪhɪ] Form: silihibu. v. sharpen. Sim: saahi3, pulihi ‘sharpen to a point’.
siling1 
 [sɪlɪŋ] Form: silima. n. folktale. Syn: sinsoluŋ, sinnii; Sim: lasiri, kubaru ‘historical recitation/record’. See: siling2.
siling2 
 [sɪlɪŋ] n. tell a story, folktale. Sim: siling1, sing1, sinsoluŋ, sinnii, lasiri, kubaru ‘historical recitation/record’. See: siling1.
simbiri 
Variant: sumbiri.  [simbiri~sumbiri] Form: simbie. n. bambara bean. "a bean which grows under ground and has a hard shell which cracks open when cooked" : Vigna subterranea. Cpart: jɛnihuu ‘groundnut’. 



Etym: OV2 *SUM-DI/A ; GS1 *S¹U¹/I ; vc4 *sim. Note: groundnut, bambarra bean – to distinguish, either "groundnut" is compounded with 'oil' or "bambarra-bean" with 'round' 
                   See: biri7.

sindau 
Variant: sendao.  [sɪndaʊ] Form: sindaari. n. pestle, pounding-stick. See: siimaa; dau1.
sinnii 
 [sɪnnɪɪ] Form: silima. n. story (fiction, fairy tale). Sim: siling1, siling2. See: siŋ3; sinsolung.
sinpore 
 [sìnpóré] n. sharer, "one who only divides the food into separate portions (doesn't distribute it)". Sim: sintura ‘portions out and serves’. See: siimaa; po.
sinsaga 
 [sɪnsaga] Form: sinsagihi. n. rattle, baby-rattle.
sinsɔyuɔri 
 [sɪnsɔyʊɔrɪ] Form: sinsɔyɔɛ. n. drain-spout. "opening for water to drain from flat roof - something used to serve as a funnel to project the water in the right direction". See: sinsuɔ.
sinsolung 
Form: sinsolo. n. folktale. Syn: siling1/silima, sinnii; Sim: lasiri, kubaru ‘historical recitation/record’. See: sinnii.
sinsuɔ 
 [sɪnsʊɔ] Form: sinsuuhi. n. bathroom. See: sinsɔyuɔri.
sintura 
 [sintura] n. server, one who portions food out, distributes it. Sim: sinpore ‘divides but doesn't serve out’. See: siimaa; tuɔ1.
sinwuo 
 [sinwuo] Form: sinna. v. think. Sim: tiɛhi.
sinyuɔlii 
 [sinyuɔlii] Form: sinyuɔla. n. sugar-ant.
sing1 
 [siŋ] Form: simbu. v. wake up someone. Ta simuu. Don't wake him up.
sing2 
 [sɪŋ] Form: siimbu. v. equal in measurement, to be the same amount; to be the right size, right amount. A ba sing taa. They are not equal. Ba sɔriyɛ a jaa siimbu. They counted them all to see how many they were.
sing3 
 [siŋ] Form: sinna. v. tell a story. U sinnɛɛ sinnii. She is telling a story/fairy tale. Sim: siling2. See: sinnii.
singe 
 [siŋe] Form: sinhi. n. pot, big pito pot.
Singkari 
 [sɪŋkarɪ] n.pr. Sinkari, month of ~. "name of lunar month, also month of fasting for muslims".
singkpiilii 
 [sɪŋkpɪɪlɪɪ] n. plant [sp.] "which bears yellow edible fruits when ripe".
Sipɛgiyiruu 
 [Sɪpɛgɪyiruu] n. Holy Spirit. See: siɛ4; pɛgiru.
sipɔra 
 [sɪpɔra] Form: sopɔrihi. Note: ?? error for sipɔrihi [TN]    n.    larvæ of bees.      See: siu; -pɔrii.
sira 
 [sɪra] Form: siriba. Form: siri-. n. husband. Sim: yidandau; Correl: pɔga. 



Etym: OV1 *S²ĬD/S²OD ; OVN *SID-A/BA. 
                   See: sirikuli.

siri1 
 [sɪrɪ] v. closed up, to become ~ (as a hole gradually fills up).
siri2 
 [siri] n. ready. Ti na iyɛ siri. We will be ready.
sirikuli 
 [sirikuli] n. giving of a woman to a man in marriage. Sim: pɔga digibu. Bila 'puong unani ang digira u 'bi-poga ang ba bang dau inna siri'kuli 'puong ... 'So then, he who marries the virgin does right'. [1CO 7:38] See: sira; kuli.
siriminga 
See main entry: siringkɔni.
siringkɔni 
Variant: siriminga; siringminga.  [sɪrɪŋkɔnɪ~sɪrɪmɪŋa~sɪrɪŋmɪŋa] adv. really, certainly, indeed, actually. Note: "indicating a fact known by experience" Siringminga, yela nga tariye yeng 'wulibu ngming 'puohi nie ang ing u minga 'puong, 'Of course such rules appear to be based on wisdom'. [COL 2:23]
siriti 
Variant: sirititi.  [sɪrɪtɪ~sɪrɪtɪtɪ] id. quiet. A kɔkɔlɛɛ guriho u gbɛbie a chɛ jing sirititi. The cat curled up his toes and sat quietly. ... siɛ ang i bɔng aning a i sirititi. ... a spirit that is gentle and quiet. [1PE 3:4]
sisiri [C] 
n. honey-badger, ratel. Mellivora capensis. Note: ?? < 'ground-squirrel' [TN] Xerus erythropus.
siu 
 [siu] n. honey. Siu numa. Honey is good. Sim: sigama ‘honey still in the honeycomb’; si^gbanhu ‘honeycomb’. See: sibiri; sigama; si^gbanhu; sipɔra.
sii sii 
 [sii sii] n. Note: ?? id 'in groups, herded together' [because of form] [TN]        group, herd, flock.
siibaati 
Variant: sibate.  [siibaatɪ~sibate] n. 'bufrut'. Note: ?? – "doughnut-like sweet made from wheat"
siili 
 [siili] v. reward sb. "to reward sb. on the dance floor for good dancing".
siimaa 
 [sɪɪmaa] Form: siimihi. Form: siiN-. Variant: siN-. n. food. See: pɔgipaali siimaa; siimmaana; siimpurime; siingkogu; sindau; sinpore; sintura.
siimmaana 
Variant: simmaana.  [sɪɪmmaana~sɪ́mmaana] Form: simmaaniba. n. cook, chef. See: siimaa; maali1.
siimpurinii 
 [sɪɪmpurinii] Form: siimpurime. n. crumb/s, food-scraps, leftover/s. See: siimaa; purinii.
siingkogu 
 [sííŋkògú] n. food, "heavy foods that usually require chewing". See: siimaa; -kogu.
siiri1 
 [sɪɪrɪ] Form: siira. Form: siiribu. v. crowd together; to choke; to be tight. ...a guɔhi daang buli a siiraa. ...and the thorns sprung up and choked them. N kparu siirimang. My shirt is too tight for me.
siiri2 
 [sɪɪrɪ] Form: siira. Form: siiribu. adv. tightly. Note: "shows degree of tightness (not as tight as indicated by kpekeke)" Min: kpekeke.
sɔ 
 [sɔ] Form: suɔra. Form: suɔbu. v. rub on/apply, as soap, body cream; to anoint. Che Ma, sanga ni ing mang wa 'lere nuori, mang so i 'ju kpaang, a pegi i 'ningbisogo aning kuong. 'But when you fast, put oil on your head and wash your face'. [MAT 6:17]
sɔbile 
Form: sɔbilii. n. path, footpath. See: sɔri1; -bile.
sɔbo 
See main entry: soorii.
sɔchɛra 
 [sɔʧɛra] Form: sɔchɛrihi. n. crossroads, fork in the road. See: sɔri1; chɛra.
sɔgi 
Variant: sugi.  [sɔgɪ~sugi] Form: sɔgibu. v. bushy, to be ~ (wild area). See: sogo.
sɔgilaa1 
See main entry: sagilaa.
sɔgilaa2 
 [sɔgɪlaa] n. pot-stand. "pot with sand in it on which the water pot is placed". Note: ?? < neck of a broken pot buried in the ground as a pot-stand [TN]
sɔgili 
 [sɔgɪlɪ] Form: sɔgila. Form: sɔgilibu. v. hide sth. ... inang sɔgili a yɛla nga ... ... you have hidden this matter. 



Etym: OVN *SOG ; vc4 *sog ; PB *còk. 
                   See: sɔginaa; jisɔgina.

sɔginaa 
 [sɔginaa] Form: sɔginiba. n. hider, one who hides. See: sɔgili.
sɔgonii 
See main entry: sɔri.
sɔgu 
 [sɔgu] adj. tame.
1 • tame, domesticated
2 • sluggish.

sɔhaa 
 [sɔhaa] Form: sɔhii. n. 'sponge' [Gh.] "coarse sponge made from the dried yam vines, used in washing cooking pots".
sɔhi 
 [sɔ́hɪ́] v. converse with someone. Ti sɔ́hang. We are conversing.
sɔkuɔraa 
 [sɔkʊɔraa] Form: sɔkuɔrihi. n. highway, main road. Colloc: sɔkpɔng. See: sɔri1.
sɔkpantiri 
 [sɔkpantɪrɪ] Form: sɔkpantiɛ. n. roadside, edge of the road. See: sɔri1; kpantiri1.
sɔkpɔng 
 [sɔkpɔŋ] Form: sɔkpɔɔhi. Variant: sɔbɛra. n. highway, main road. A sɔkpɔng gorong. The main road is curved. Colloc: sɔkuɔraa. See: sɔri1; -kpɔng.
sɔnkoro 
 [sɔnkoro] Form: sɔnkorihi. n. stick, used for pulling fruit from a tree.
sɔnyɛ 
 [sɔnyɛ] Form: sɔnyɛhi. n. witch, wizard. Note: The English terms 'witch', 'witchcraft' are used in Ghana English and some anthropological studies to refer to people who harm others by non-material means, whether voluntarily or involuntarily, according to a complex of beliefs which is similar in general but different in detail in each ethnic group. Sim: suɔba. See: sɔɔ.
sɔnga 
 [sɔŋa] Form: sɔ̃ɔ̃hĩ. n. headload-cradle. "head carrier for wood, made of flexible branches and covered with goat skin".
sɔri1 
 [sɔrɪ] Form: sɔyɛ. Form: sɔ. n. way, road, path. Colloc: sɔgonnii/sɔgonimo ‘winding road’; ku X sɔri ‘give X permission’. sɔri1 kuubu permission, granting of permission. 



Etym: OV1 *S³O ; OVN *SO-DI/A ; vc4 *ço ; CG *coo, kodo. 
                    See: sɔchɛra; sɔkuɔraa; sɔkpantiri; sɔkpong; sɔbile.

sɔri2 
 [sɔrɪ] Form: sɔra. Form: sɔribu. v. count. Ba sɔriyɛ a jaa siimbu. They counted how many there were. Sim: jɛri3.
sɔsɔli 
 [sɔsɔlɪ] Form: sɔsɔla. n. skink. Note: "snake lizard" : "type of lizard, brownish orange that is believed to turn into a snake"
so1 
 [sò] Form: suoro. Form: suobu. v. 1 • bathe. U suoroye kuɔng. He is bathing. Colloc: so1 nuɔri ‘break ones fast’. Lit: 'wash the mouth'. 



Etym: OV1 *S¹O ; OVN *SO ; GS1 *S¹A/O/E ; vc3 *wu; MWN *CU- (*CUK-) ; PB *jóg.

2 • baptize. Colloc: so1 X Nminikuɔng ‘baptize X’. Ung daang sobo Nminikuɔng jɔɔridang kɔmbɔɔ ni puong. He baptized them in the Jordan river. 
See: nɔsuori.

so2 
 [só] Form: suobu. v. 1 • own, possess. A ba i wo ka ti soye kpiɛngu yɛ ingang. It is not like we possess power over you. Ka awo ung i Kristo suobu bila ni, ka bila la ting ming i Kristo suobu. As he is Christ's, so are we also Christ's. U suobu la nga. This is his own (thing). 



Etym: OV1 *S²A ; OVN *SO.

2 • to rule over, have authority over. Note: “the primary semantic component of the concept of ‘rule’ is to be looking after someone; and the primary semantic component of the concept of ‘responsibility’ is to have authority over that person” (Nancy Schaefer quoted in Naden [ed.] 1984, p.8 Read: Naden, Tony [ed.] 1984. Law in some North-Ghanaian societies. Legon : IAS [Notes on Language and Culture 2]. Note: senses include "the control which individuals may acquire of supernatural forces through special knowledge or the possession of special objects. It also includes potential control over (or authority with respect to) persons." SDB-RAMK 
See: suobu.

so3 
 [sõ] n. cause, reason. U ba bang bung ni ang so. He did not know the reason why. U ba tari anang so. He does not have a reason. Anang so la wala? What is your reason? Sim: sabogu. See: bilang so.
sogi 
 [sogi] Form: sogibu. v. catch a falling, thrown object.
sogo1 
 [sogo] Form: sogihi. n. middle. 



Etym: OV1 *S¹U/I ; OVN *SOG. 
                    See: posogo; sɛnsogo.

sogo2 
 [sogo] adj. bushy place, wilderness. Note: ?? gloss suggests a noun, part of spech is given as adjective [TN]
soje 
 [soje] Form: sojehi 1. n. soldier. a sojehi kanga daang chugi u lombori aning kpani 'one of the soldiers with a spear pierced his side,'. [JHN 19:34] From: (Eng.)
soli 
 [soli] adv. 1 • naked, bald.
2 • justified/cleansed, free of problem. Colloc: i soli ‘be clear (of trouble)’. Bojung i yɛliyaga ingang la ing daang na tu a i soli. For by your words you shall be justified. [MAT 12:37] Bojung niɛ chibe daang na i soli a tuuro a begu tuma ni ingang. Because no one will be justified by his works. [GAL 2:16] 
See: solihi.

solihi 
 [solihi] v. 1 • naked, bald, to be ~. U ju jaang daang wuɔli awoning dunkuri hang mang solihi bila ni. All his head was bald (hair removed) like a knee that is always bald like that. Sim: yaahi1, ingbangkpali.
2 • justified/cleansed, to be ~. Dayeni ka a kɔngkɔnti jaa daang gaa chɛ ka Neemang ingbani jaa daang solihi. At once the leprosy all left and Naaman's body was cleansed! Colloc: i solihi ‘be free of problem’. See: soli.

sonsogo 
See main entry: sɛnsogo.
songkonso 
 [soŋkonso] Form: songkonsohi. n. 'storey-building' [Gh.], two-/three-storied building.
sɔɔ 
 [sɔɔ] n. witchcraft, "witchery". Note: The English terms 'witch', 'witchcraft' are used in Ghana English and some anthropological studies to refer to people who harm others by non-material means, whether voluntarily or involuntarily, according to a complex of beliefs which is similar in general but different in detail in each ethnic group. pɔga ang sɔɔ gaaliyɛng. This woman's witchery is excessive. See: sɔnyɛ.
soo 
 [soo] n. only, onliness. Note: "singularity in kind, number" Note: note that this is a noun, u (yong) soo is 'in his/her uniqueness, aloneness' Daba yong soong bi be. Of human beings only men are there. U yong soo. He alone.        U yong soong tung tuma. He alone did the work. Sim: yong, ting ting.
soorii 
 [soorii] Form: sobo. n. locust. See: suori. Note: ?? variants of the same word [TN]
su 
 [su] Form: suubu. v. put down/into. Note: including "put, place anything in the mouth, as snuff, tobacco" and "place a hands under the armpit of opponant to prepare for wrestling" Ba nang ba su. They haven't prepared (to westle) yet.     Yɛ su! Prepare!
Sufuraa 
See main entry: Tufuraa.
sugi 
See main entry: sogi.
sugi1 
 [sugi] v. remove the cover. Note: "from something which is stacked one on top of another"
sugi2 
 [sugi] Form: sugibu. v. dip into and take out.
sugihi 
 [sʊgɪhɪ] Variant: sogehe. v. ask for sth. Syn: jugihi, suhi2.
sugili 
 [sugili] Form: sugilibu. Variant: sugiluu. n. put on top of, pile up.
sugilii 
 [sugilii] adj. jointed.
sugina 
See main entry: sunna.
sugini 
 [sugini] n. glue, adhesive, 'gloy' [Gh.] Sim: suni~suri.
sugiri 
 [sugiri] n. food cooked at night by Muslim women during the time of fast. Note: also "food eaten at dawn by Muslims during the time of fast"
sugu 
 [sugu] n. group, number of like things.
sugu 
See main entry: sogo.
suha 
Variant: suhaa.  [sʊha~sʊhaa] n. beggar. See: suhi2.
suhi1 
 [suhi] v. lend. Note: ?? is this suhi2 in the sense of 'ask for (a loan of) sth. [TN] Sim: pɛng3.
suhi2 
 [sʊ̀hì] Form: suha. Form: suhibu. v. ask for sth., beg. N daang suhiyɛ a dau. I begged the man. N suhɛɛ i ming. I am begging you also. [MAT 6:8] Ti sùhang. We are asking. Sim: jugihi, sugihi. 



Etym: OVN *SƲS ; GS1 *S¹U/EL. 
                   See: suhaa.

suhi3 
 [suhi] v. broody, to be ( a hen).
suhu 
 [sũhũ] Form: sunsi. Variant: sũũhĩ. n. heart. Sim: sikiri2, pɛlinga. See: suhumaahu; sumaahu.
suhumaahu 
 [suhumaahu] n. peace. See: suhu; maa.
sule 
See main entry: silee.
sulee 
 [sulee] Form: sulihi. n. hatch, trapdoor. "small opening in the roof, during the process of covering the roof mud is passed up through the hole - it may later be closed, it may be used as a chinmey"
suma 
 [suma] v. good, to be ~. Maali dau ka u suma, u nmama ming na sumang. If the tree is good then the fruit also will be good.
sumankuhi 
 [sʊmankʊhɪ] n. cemetery, graveyard.
sumaa 
 [sumaa] Form: summahi. n. masker. "person who is dressed as a fetish man to dance around the village during the second funeral"
sumaahu 
 [sumaahʊʊ] n. even-tempered, not quickly-vexed person. See: suhu; maa.
sumbiri 
See main entry: sumbiri.
summakpɔng 
 [summakpɔŋ] n. funeral shriek. "shrill noise made in the night by the fetish man during the second funeral"
sumpuɔ 
 [sʊmpʊɔ] n. 'threepence', 2½ pesewa coin. Note: ?? obsolete : With the new currency of 2007, where pesewa units were again practicable, these names were not generally revived: they seem to refer to a specific historical coin not a value. [TN] Sim: silee, kobo, tɔgifa.
suni 
Variant: suri.  [suni] n. 1 • resin, gum from a tree.
2 • glue, adhesive, 'gloy' [Gh.] Sim: sugini.

sunna 
Variant: sugina.  [sʊnna] Form: sunniba. Variant: suginiba. n. helper, person who helps. See: sung1.
suntuuro 
Variant: suntuure.  [suntuuro~suntuure] Form: suntuuribo. n. righteous person, just person, one who does what is right. See: sung2; tu2; tuuro.
su^nyina 
 [sunyina] n. saw [n.] See: suo; nyinii.
sung1 
 [sʊ̀ŋ̀] Form: sunna. Form: sumbu. v. help. Ba sunyɛ taa. They helped each other. Yɛ ming sunna .... You also helping... I mang diɛra sumbu a yire ba sɛng. I was always taking help from them. See: sunna.
-sung2 
Variant: sʋʋŋ.  [sʊ̀ŋ́] Variant: -suŋ; -sumi. Form: suuhi. Variant: -suma. adj. good. Bung sung la. It is a good thing. Bung suuhi la. These are good. 



Etym: OVN *SUM ; GS4 *WU²/E(D) ; vc1 *ŋan ; CG *cumu. 
                   See: Chiusung; duhisung; suntuuro; yɛlisung; sung3.

sung3 
 [sʊ̀ŋ́] adv. well, very much, plenty, often. U irɛɛ sung. He is doing well. Ung daang buɔna u yuori sung. He called his name very often. See: -sung2.
sungkpuli 
 [suŋkpuli] Form: sungkpulo. n. dawadawa flower. Note: "red, furry ball produced by the dawadawa tree before fruit is produced"
suɔ 
 [suɔ] Form: suɔra. v. dark, to be/get, to blacken. A jie suɔyɛng. The place has darkened/is dark. A jie suɔrang. It is getting dark. See: suɔgilu; -sagilaa.
suɔba 
 [suɔba] Form: suɔbihi. n. witch, wizard. Note: The English terms 'witch', 'witchcraft' are used in Ghana English and some anthropological studies to refer to people who harm others by non-material means, whether voluntarily or involuntarily, according to a complex of beliefs which is similar in general but different in detail in each ethnic group. Sim: sɔnyɛ. See: sɔɔ.
suɔgilu 
See main entry: sagiluu.
suɔng 
 [suɔŋ] Form: sùɔ̀ná. Form: suɔnɛɛ. v. 1 • care for sb. Note: "carefully and affectionately care for someone, sometimes with the idea of being overly attentive, as spoiling a child" U suɔnɛɛ u bie. She affectionately cares for her child. ...awo pɔga ang kaara biihi jieng ang mang suɔna u minga biihi bila. ...even as a nurse cherishes her own children. [1TH 2:7]
2 • care for the mother of a new-born. U suɔnɛɛ a pɔga. She is caring for the woman. 
See: ansuɔnii.

suɔngaa1 
Variant: soɔŋaa; suɔŋa.  [suɔŋaa] Form: suɔnhi. n. 'rabbit'; hare. Lepus capensis zechi or Lepus togolensis. N gogiye suɔngaa. I missed the rabbit. 



Etym: OV1 *S¹OM/S¹UM ; OVN *SON-GA/SI ; GS1 *S³U²/I.

suɔngaa2 
Variant: suɔŋaa [C]. n. pangolin, three-cusped-~. Note: It is difficult to believe that professional zoologist Cansdale would have confused the common Togo hare with the rare three-cusped pangolin, but also that there would be two animal-names so similar (?? distinguished tonally) with this one not mentioned by any of our other sources. [TN] Phataginus tricuspis.
-suɔri1 
 [suɔri] adj. black. Note: see ref and link at jiɛ 



Etym: OV1 *S¹OB ; OVN *SA/OB(L)- ; GS1 *B¹I¹/U ; vc1 *bid, bin ; CG *bbiri, sab-, kwata. See: jisuɔri.

suo 
 [sùó] Form: suuhi. Form: su-. n. knife. 



Etym: OVN *SƲ-GA/SI ; GS1 S¹I²/E/O ; *vc4 sɪ. 
                   See: sasuo; su^nyina; suyɔgu.

suobu 
 [suobu] n. possession. See: so2.
suohi 
 [suohi] Form: suohibu. v. shed leaves; to blow off (as leaves blow).
suori 
 [suori] Form: sobe. n. grasshopper, locust. See: soorii. Note: ?? variants of the same word [TN]
suori2 
 [sʊɔrɪ] v. entice.
suree 
 [suree] Form: surihi. n. calabash-spoon. Note: "small calabash used for drinking porridge, shaped like a spoon"
suyɔgu 
 [suyɔgu] Form: suyɔgiri. n. long knife, sword. Sim: takobi. See: suo; yɔgu.
suuri 
 [suuri] n. anger.
sʋʋŋ 
See main entry: sung.
T - t
ta1 
 [tá] ptc. don't! [negative imperative]. Ta nmira nɔkpiɛni. Don't argue.
ta2 
 [tá] Form: tárā. Form: taabu. v. reach. Chɛ ung ti tara ka a nuɔ ɛgi do daʊ ju. But when he was reaching there the chicken flew up into the tree. Bahuu ka u bɛgili bila ka ti ta deu. Let it hang like that until we reach the house. Colloc: nminaa1 tayɛ ‘response to the noon greeting "Antere"’. Lit: the sun reached. 



Etym: OVN *PA-G, TA ; vc4 *ta.               Note: see ref and link at cheng
ta kaara n vaari 
 [ta kaara n vaari] n. yam [type]. "has few leaves but large tuber".
taba 
Variant: toba.  Form: ta-   n. tobacco. From: (Ha.) < (Eng.) Note: taaba < 'tobacco' ultimately Spanish tabaco from Carib or Taino or Arabic                 See: talaa.
tabura 
 [tabura] Form: tabuuhi. n. timber, 'lumber' [Am.] From: (Eng.)
tachiihi 
 [taʧɪɪhɪ] n. quarrels.
tagi1 
 [tàgɪ́] Form: tagira. Form: tagibu. v. pull. Ka wɔɔ tagira yaga ... The elephant was pulling a lot ... Colloc: tagi1 yi1 ‘to go a small distance away’.
tagi2 
 [tágì] v. thicken sth., as stew.
tagima 
 [tagɪma] n. mushroom [type]. Note: "very sweet ~ " – i.e. tasty ('sweet' [Gh.]) [TN]
tagisi 
 [tagisi] Form: tagisihi. n. taxi. From: (Eng.)
tago 
 [tago] Form: tagohi. n. cloth [type]. Note: "thick piece of woven cloth which is costly"
tagu 
 [tagu] adv. thickly. Note: "to be thick, liquids only" ?? verb, adjective or adverb [TN]
tahimahi 
 [tahimahi] n. wonderful, puzzling.
tahing 
 [tahɪŋ] Form: tahina. Form: tahimbu. v. shout, rebuke; strive with. Ung mang tahing ... He always shouted ... U ning niɛ daang kung tahing taa. He and a person won't strive together. ung daang tahing yaga jaa: Lazarɛ wa yi. 'he cried with a loud voice, Lazarus, come forth.'. [JHN 11:43] Colloc: saa tahing ‘it thunders’; saa tahimbu ‘thunder’. See: saa tahimbu.
tahii 
n. pan, dish. Note: "as the enamel pans used for carrying water" From: (Ha.) < (Fr.) ? (Ar.) Note: Ha. tasaa : Fr. tasse or Ar. طاس Note: ṭaas "drinking cup, bowl" (may be origin of the French)
takobi 
 [takobi] Form: takobihi. n. sword. N waaniyɛ takobi a tenggbani. I came with a sword to the earth. Sim: suyɔgu. From: (Ha.)
talaa 
 [talaa] Form: talihi. n. pipe, smoking-pipe. See: laa; taba.
tamaa 
 [tamaa] n. hope.
tambarang 
 [tambaraŋ] id. completely blind, 'as a bat'. U jɔnyɛng tambarang. She is completely blind.
tambiri 
Variant: tɛmbiri.  [tambiri~tɛmbiri] Form: tambie. Variant: tɛmbie. n. building block. Note: "may be cement or mud" See: tani1; biri7.
tamfuɔlɛ 
 [tamfuɔlɛ] Form: tamfuɔlɛhi. n. dry valley.
tampiɛlung 
Variant: tampɛlong; tampeltmg.  [tampiɛluŋ] Form: tampɛlehẽ. n. ashes. 'Bojung ka a kpiengu tuma ni ang tung ye 'puuhing ning daang tung Taiyer aning Saidong 'puong, 'wo ba daang leu 'yi ba yelibee 'puong sanga jaa, a bi 'kookoo-buora aning tampeltmg 'puong. 'If the miracles that were performed in you had been performed in Tyre and Sidon, they would have repented long ago in sackcloth and ashes.'. [MAT 11:21] 



Etym: OV1 *TA/TO ; GS1 *TU²/E ; vc2 *tom ; CG *tena ; MWN *-THÚN- ; PB *tó.              Note: often compounded with *PAL/PEL ? "white"
tampuori 
 [tampuori] Form: tampoe. n. rubbish dump, midden, garbage-heap.
tanhu 
See main entry: taahu.
tani1 
Variant: tɛni.  [tánɪ~tɛ́nɪ́] Form: taN-. n. soil, ground, earth. 



Etym: OV1 *TĬN, TAN ; OVN *TIN-GA/SI, TAN-TI ; GS1 *K³A/E, *TE/I/A ; vc4 tan, *ntɪn ; CG tena, tii. Note: Combining earth, "terre" and soil, earth "sol". 
                   See: tambiri.

tani2 
 [tànɪ́] Form: tama. n. 1 • cloth.
2 • clothes. See: jɛujɛutani.
tang 
 [táŋ̀] Form: tambu. v. quiet, to be, shut up. Note: including "stop crying" and "refrain from answering"
tanga 
 [tã́ŋá] Form: tã́ã́hɪ̃́. n. hill, mountain. 



Etym: OV1 *TA ; OVN *ZO-DI/A ; GS1 *B¹U²/I ; GS4 *B²A/E ; GSA *pa/pe ; CG *tana, joo. Note: OVN – cf. "rock" *TAN-GA/SI ; *PI-GA/SI 
                   See: tangkpɔng.               Note: see ref and link at biihee
tangkama 
 [taŋkama] n. pride. U iyɛ tangkama daana. He is proud. Sim: kalinggbani.
tangkpagiri 
 [taŋkpagiri] Form: tangkpaga. n. mound. Note: "small mound made for planting millet, guinea corn"
tangkpɔng 
 [taŋkpɔŋ] Form: tangbɛra. n. mountain. See: tanga; -kpɔng.
tao 
Variant: too.  [táò~tóò] excl. O.K. Note: "word which precedes what you are going to say as an introductory expression – can sometimes be translated as 'yes','o.k.'" Note: marks agreement, consent, new topic or consideration: oral 'paragraph'-marker. [TN] Tao, bila mang na i. O.K., that is what I will do. 



Etym: Very general West African.

tarang 
 [taraŋ] n. half. Nyɔgi puo tarang. Divide it in half. Ka chiu wa ta tarang n na gaayɛ Kumasi. When the moon reaches half (in the middle of the month) I will go to Kumasi.
tari1 
Form: tárà.  [tárɪ̀] Form: taribu. v. have. Baaba puo pɛliyɛng aning bang tari babile. Baaba was happy that they had a puppy. U daang tariyɛ kpiɛngu yaga. He had much strength. A dau ba tari pɔga, ajung u ba tari bie ming. The man does not have a wife, that is why he does not have a child. Colloc: tari1 puo1 ‘to be pregnant’. U tariyɛ puo. She is pregnant. Note: used with abstract nouns to predicate states and characteristics: I tariyɛ faahuu. You are careless. Colloc: tari1 nimbiri ‘be stingy/greed’. U tariyɛ nimbiri. He is stingy. Colloc: tari1 nɔmaa ‘to be surprising’. Dau ni yɛli-irihi tariyɛ nɔmaa. This man's matters are very amazing. 



Etym: OVN *MAD ~ *TAD. Note: an isogloss for 'have' dividing these two roots would be interesting to map           Note: see ref and link at i2 
                   See: jutara (??) See: yɛlitaru.

tari2 
 [tàrì] v. stiffen, support sth.
tawai 
 [tawai] n. insurrection, resistance. From: (Ha.) Note: tawaye “rebelling, rebel”
taa1 
 [táá] Form: taahi. n. buddy, fellow. Note: with plural 'each other' Ba nunla taa. They love each other. 



Etym: OV1 *TO ; OV2 *TA. 
                    See: tɔ1.

taa2 
 [taa] qnt. ones. Note: ?? used how? (particular usage of taa1?) [TN]
taahu 
Variant: tanhu.  [taahʊ~tanhʊ] Form: tama. n. 1 • bow for arrows. 



Etym: OV1 *TA(M) ; OV2 *TO(M) ; GS1 *TO²/A ; vc4 *tom, tam (often compounded with "stick", strictly 'bow-stave') ; MWN *-TÁ- ; PB *táà.

2 • war. Colloc: taahu bɔɔri ‘armour’. Yɛ di ŋaanmini taahu bɔɔri ni jaa. Put on the whole armour of God. Lit: war array.

taalung 
 [taaluŋ] adv. third. See: ata.
taana 
 [taana] cj. except.
taantunihu 
 [taantunihu] Form: taantuni. n. processionary caterpillar. "fuzzy caterpillar which eats the shea nut tree leaves". See: taantunima; taantunipɛmpɛle.
taantunima 
 [taantunima] n. moth [type], shea-tree moth. See: taantunihu; taantunipɛmpɛle; taanga.
taantunipɛmpɛle 
n. moth [type]. See: taantunihu; taantunima; pɛmpɛlii.
taanga 
Variant: taangaa.  [taaŋa~taaŋaa] Form: taama. n. shea nut, shea nut tree. Butyrospermum parkii (Vitellaria paradoxa). 



Etym: OV1 *TAM ; OVN *TAM-GA/SI.

taari 
 [taari] Form: taaribu. v. rush, charge.
taayɛ 
 [taayɛ] Form: taayɛhi. n. catapult, 'slingshot' [Am.] Sim: kpalima. From: (Eng.) Note: tyre
tɛ1 
 [tɛ̀] v. spread out on ground, floor. N dila kparuu tɛ a jing. I took the shirt and spread it out on the floor and sat on it.
tɛ2 
 [tɛ̀] Form: tiɛra. Form: tiɛbu. v. 1 • strain, filter sth.
2 • search everywhere.

tɛgi 
 [tɛgɪ] Form: tɛgibu. v. 1 • change. U na tɛging. It will be changed.
2 • exchange. Bo ka ninsaalaa na di tɛgi a diɛ u vuorihung? What will man give in exchange for his soul?

tɛlima 
 [tɛlɪma] n. deposit, earnest. Note: 'earnest' (in this sense) is an obsolete word lnown from the KJV Bible. [TN]         Unang ing sieree ti iihing ming a kuti a Siɛ tɛlima ti sikie puuhing. He also sealed us, and gave the earnest of the Spirit in our hearts.
tɛmbiri 
See main entry: tambiri.
tɛni 
See main entry: tani1.
tɛu1 
 [tɛ́ʊ́] n. sheath, case for knife/cutlass.
tɛu2 
 [tɛ̀ʊ̏] Form: tɛubu. v. 1 • shoot arrows. 



Etym: OV1 *TO/A ; OVN *TO ; vc4 *to, ta.
2 • spurt out.

3 • beat rapidly (as, the heart). pɛling tɛu2 ‘have palpitations’.

tebuli 
 [tebuli] Form: tebulihi. n. table. From: (Eng.)
teɛhe 
See main entry: tiɛhi.
tembereng 
 [tembereŋ] id. blindness – total/complete.
tembile 
 [tembile] Form: tembilii. n. village. Sim: tenge. See: tenge; -bile.
tendaana 
 [tendaana] Form: tendaamba. n. earth-priest, 'landlord, landowner' [Gh.] Note: "those who have the authority over the land and can demand a sacrifice to please the land" Nabstr: tendaanluŋ. See: tenge; daana1; tendaanlung.
tendaanlung 
 [tendaanlung] n. earthpriesthood. InvNabstr: tendaana. See: tendaana.
tenji 
 [tenji] n. ablution, "washing of parts of the body before saying Muslim prayers".
tenjigihi 
 [tenjigihi] n. earthquake. See: tenge; jigihi1.
tensogo 
 [tensogo] n. middle. tensogo daana middle-man between two people. Colloc: tensogong~tensogeng ‘in the middle, between’.
tensuge 
 [tensuge] n. midnight. Sim: tengkori.
tengani 
Note: this sounds like a Farefare form, or some other language/dialect that collapses the g/gb contrast [TN] n. earth-shrines. See: tung^gbani.
tenge 
Variant: teŋ.  [tẽ́ŋé] Form: tẽ́ẽ́hí. n. 1 • ground, floor, earth. Sim: tone, teng^gbane. Note: see ref and link at biihee
2 • village. 



Etym: OVN *TIN-GA/SI ; GS1 *TE/O/E ; vc4 *tan, *ntɪn ; CG *tena, tii. Note: OVN – "Earth, land, country, town, village ...". 
See: tendaana; tembile; teng^gbane; tengebung.

tenge^bung 
 [teŋebʊŋ] Form: tengebunhu. n. snake, serpent. Note: 'ground-thing' See: tenge; bung.
teng^gbane 
Variant: teng^gbani; teng^gbangu; ten^gbane.  [teŋgbanɪ~teŋgbaŋʊ] Form: tengbama. n. world, earth, land. Sim: tone, tenge. 



Etym: OV1 *TĬN ; OVN TIN-GA/SI ; GS1 *TE/I/A ; vc4 *tan, *ntɪn ; CG *tena, tii. Note: "Earth, land, country, town, village ...". 



Etym: OV1 *TĬN, TAN ; OVN *TIN-GA/SI, TAN-TI ; GS1 *K³A/E, *TE/I/A ; vc4 tan, tɪn ; tena, tii. Note: "Earth, "terre" and earth, soil "sol"). Note: see ref and link at biihee 
                  See: tenge; gbangu.

tengkori 
 [teŋkori] n. midnight. Colloc: tengkori yɛla ‘history’; Sim: tensuge.
teu 
 [téú] adv. only.
ti1 
 [tɪ̀] ptc. to, in order to, 'get to' do sth. Note: eventive particle Colloc: aang ti ‘just about to’. U aang ti tara ka u ming chene. He was just reaching (there) when he also began walking. (u) gaa ti kpɛ paalitɔɔri (he) ' took his journey into a far country,'. [LUK 15:13]
ti2 
 [tì] Form: tiibu. v. vomit.
ti3 
 [tí] Form: tiibu. v. hold steady, to apply pressure, grasp.
ti4 
 [tɪ̀] pn. we, our [first person plural pronoun, subjective, genitive, neutral]. Sim: tinuu ‘[disjunctive]’; Cpart: n ‘[singular]’; yɛ4 ‘[2nd. person]’; ba1 ‘[3rd. person]’.
tiɛ1 
 [tɪ́ɛ́] Form: tɪ́ɛ́rá. Form: tɪɛbu. v. stretch, reach out; to extend the hand; to point. Tiɛ i nu. Stretch out your hand. Colloc: nyɔgi tiɛ ‘to extend sth.’. Lit: take and stretch.
tiɛ2 
 [tiɛ] Form: tiɛbu. v. lean sth. Note: "push, place something against" From: Dagari.
tiɛhi 
Variant: teɛhe.  [tɪ́ɛ́hɪ̀] Form: tiɛha. Form: tiɛha!. Form: tiɛhibu [v.n.]. v. think, remember, remind. Yɛ ta tiɛha ka n wayɛng ka ... Don't be thinking I came to ... [MAT 10:34] N ba tiɛha bila. I don't think so. Sim: miling2, sinwuo; Cpart: yiihi ‘forget’. See: tiɛhii.
tiɛhii 
 [tiɛhii] Form: tiɛha. Form: tiɛhi-. n. thought. Colloc: tiɛhibuyi daana ‘one who starts another thing before he finishes the first; double minded person’. Tiɛhibuyi daana ni iyɛ dogo dogo daana (sigi sigi daana) u yɛli jaa puong. A double minded man is unstable in all his ways. See: putiɛhi; tiɛhi.
tiɛni 
 [tɪɛnɪ] Form: tiɛma. n. beard. 



Etym: OVN *TEN-GA/-SI ; GS1 *TA/O²/E(M) ; vc1 *tam ; PB *dèdù.

tiɛra 
 [tɪɛra] Form: tiɛrihi. n. basket [type], covered basket.
tigi1 
 [tɪ́gɪ́] Form: tigira. Form: tigibu. v. satisfy. N tigiyɛng. I am satisfied. U ba tigi. He is not satisfied. Sim: sigi1. See: tigiri2.
tigi2 
 [tigi] Form: tigira. v. trample.
tiging 
 [tɪgɪŋ] v. rub (as ~ the eye).
tigiri1 
 [tigiri] n. 1 • crowd gathered in one place.
2 • festival.

3 • halo, circle around the moon.

tigiri2 
 [tɪgɪrɪ] n. satisfaction. See: tigi1.
tihaa 
 [tɪhaa] adj. shallow.
tihi1 
 [tɪ̀hɪ̀] Form: tihibu. v. give, relinquish, to ~. Bojung Naangmini nungye a donee yaga, bila 'jung ung di u 'Bi-dau dogiruu bung'yeni ni, a tihi. 'God so loved the world that he gave his only Son'. [JHN 3:16] Sim: ku2. 



Etym: OV1 *PA ; OV2 *TI ; GS1 *B²A/E ; vc1 *pa(n) ; CG *ttia, pa'a ; PB *pá. Note: *KO occurs in a number of different sub-groups, why is it not mentioned? 
                  See: duohitiha.

tihi2 
 [tìhì] v. butt, push with head/horns.
tihu 
See main entry: tiihuu4.
tila1 
Variant: tili2.  [tila~tɪlɪ] Form: tilihi. n. yam [type].
tila2 
Variant: tiila.  [tila~tɪɪla] From: (Eng.) Form: tilihi. n. sewing machine. From: (Eng.) Note: tailor
tilaahi1 
Variant: tilahi.  [tɪ́lààhɪ̀~tɪ́làhɪ̀] n. bothersomeness. Colloc: i X tilaahi1 ‘to bother X’. Ta ira Kofi tilaahi. Don't bother Kofi.
tilaahi2 
Variant: tilahi.  [tɪ́lààhɪ̀~tɪ́làhɪ̀] adj. troublesome.
tili1 
 [tili] Form: tile. n. 1 • muscle.
2 • meat, lean meat.

tili2 
See main entry: tila1.
tina 
See main entry: tinuu.
tintihi 
Variant: tintiihi; tenteehi.  [tìntíhí~tenteehi~tintiihi] n. night-blindness. Note: "slow adjustment of eyes to light, periods of night blindness"
tinuu 
Variant: tina.  [tɪnʊʊ~tɪna] pn. we, our [first person plural pronoun, genitive/disjunctive]. Sim: ti4 ‘[neutral]’; Cpart: mang•1 ‘[singular]’; bama ‘[3rd. person]’; yɛna ‘[1st person]’.
ting ting 
 [tiŋ tiŋ] id. only. Ti yong ting ting ting na gaang. We are the only ones who will go. Sim: yong, soo.
tiradi 
 [tiradi] n. 'pomade' [Gh.], perfume. From: (Ha.) < (Ar.) Note: Hausa turaaree < عطر Note: ’aṭar
-tiri1 
 [tɪ́rɪ̀] sx. language. Kɔmbɔntiri Twi language. Sim: kɔkɔri.
tiri2 
 [tiri] Form: tiribu. v. encounter someone you wish to avoid.
tisina 
 [tisina] n. kind; type.
titaa 
 [titaa] Form: titaahi. n. canary. Note: ?? are titaa, titi and tiitii really 3 different species? [TN]
titi 
 [títì] Form: titihi. n. bird [sp.] Note: "small bird about the size of a canary" Note: ?? are titaa, titi and tiitii really 3 different species? [TN]
tiu 
 [tíù] Form: tíúrà. Form: tiubu. v. treat an illness. Note: "may, may not heal" Sim: nyaa3. See: baalitiura; tiihuu3.
tii 
 [tíì] n. tea. Note: probably, as in related languages, any hot drink : 'tea' qualified from brand-names as "Lipton", coffee as "Nescafe", chocolate as "Milo" [TN] From: (Eng.) Note: from Chinese te or cha via Malay
tiihi 
 [tɪ́ɪ́hɪ̀] v. support.
tiihuu1 
 [tɪ̃́ɪ̃́hʊ̃̀] Form: tɪ̃́ɪ̃́hã̀. adj. heavy, important, valuable. Yɛ iyɛ tiihuu yaga a gaa tiitiihi yaga. You are more important than many sparrows. 



Etym: OV1 *KPE ; OVN *tiTA-DI/A , BED, KPEN ; CG *kpego, tiittaa, jina. Note: OVN – I assume *tita- is a reduplication see "fig-tree".

tiihuu2 
adj. fruity, "tasting like raw fruit".
tiihuu3 
Variant: tiihu.  [tɪ̀ɪ̀hʊ́ʊ́] Form: tɪ̀ɪ̀ɛ́. n. 'medicine', 'juju', magic. Note: "any juju" See: tiu; tiihuu4.
tiihuu4 
Variant: tihu.  [tɪɪhʊʊ~tihu] Form: tiɛ. n. witch-finding shrine, "a fetish used to determine the presence of a wizard or witch". "a mound of stones which are questioned by the fetish priest". See: tiihuu3.
tiing 
Note: existence of this form implied by tiing^biri [TN] n. medicine. 



Etym: OV1 *TI ; OVN *TI-M ; GS1 *TI² ; vc4 *tɪ. Note: ?? from "tree" 
                    See: tiihuu3; tiing^biri.

tiing^biri 
 [tɪɪŋbiri] Form: tiingbie. n. tablet, pill. See: tiing. Note: ?? See: biri7.
tiitii 
 [tɪɪtɪɪ] Form: tiitiihi. Note: "sparrow" n. bird [sp.], 'sparrow'. Note: ?? are titaa, titi and tiitii really 3 different species? [TN] Yɛ iyɛ tiihuu yaga a gaa tiitiihi yaga. You are more important than many sparrows.
tɔ ... ing 
Note: ?? THIS ENTRY MAKES NO SENSE [TN] Form: forihi.  [tɔ ... iŋ] Form: sɛnsɛ kaakoo. Form: foriho. 1 • n. wild grass which has small bulb underground which is used to make rubbing oil.
2 • v. untie. A bie foriye a buɔ. The child untied the goat. (note plural).
3 • v. cause to do something by persuasion.

tɔ1 
 [tɔ̂] Form: taa. n. kind; type; fellow, colleague; each other. Pampana dunhi jaa iɛ jɔmine, a kung la ira taa putoo. Now all the animals are friends and won't do each other harm. 



Etym: OV1 *TO ; OV2 *TA. 
                    See: taa; kpiɛringtɔ.

tɔ2 
 [tɔ̀] Form: tuɔra. Form: tuɔbu. v. 1 • pound. U tɔla kapala. She pounded yam. 



Etym: OV1 *TO ; vc3 *to ; vc4 *to, ta.

2 • beat upon, as the sun. Nminaa ang daang wa do, ung daang tɔa. When the sun was high, it beat on them. [MAT 13:6] 
See: nmintɔntɔri.

tɔga1 
 [tɔ́gá] Form: tɔ́gíhí. n. fish-trap [type]. Note: "trap made out of a basket, for catching fish"
tɔga2 
 [tɔga] Form: tɔgihi. n. boundary/extent of something, as the coast, shoreline. A tɔga la nga. This is the end (as far as it stetches, reaches).
tɔgifa 
 [tɔgifa] n. five pesewa coin, 'sixpence'. Note: ?? obsolete : With the new currency of 2007, where pesewa units were again practicable, these names were not generally revived: they seem to refer to a specific historical coin not a value. [TN] Sim: kobo, sumpuɔ, silee. From: (Twi). Note: " taku 'seed used as a small weight' + fa 'half' " (TG)
tɔgima 
 [tɔgɪma] n. namesake, person who has the same name a you do.
tɔgɔli 
 [tɔgɔlɪ] Form: tɔgɔlibu. Variant: tɔgɔbu. v. collect liquid in a vessel. "as when they collect the blood of a slain animal cupping the hand to receive it".
tɔhi1 
 [tɔhɪ] Form: tɔhibu. v. approach, come near, to be next to. Jie ang daang wa tɔhi nyaabu ... When the place was approaching daybreak ... Ka sansiri ni yɛli ka a jɛng tɔng taa ka u sɔraa yeni ti baahi. And the grasscutter told them to lie next to each other so that he could count them. See: tɔng2.
tɔhi2 
 [tɔhɪ] Form: tɔhibu. v. 1 • remove something that is attached, as an insect from your arm.
2 • fragile, to be. Note: "as an old person whose life is like a string that can easily be removed" Note: ?? this is a forced folk-etymology: rather this is a separate word, tɔhi3 [TN]

tɔna 
 [tɔna] Form: tɔ̃ɔ̃hɪ̃. n. value, use, profit. Bo tɔnala bi be? What value is there? Sim: karijugu.
tɔnɔɔ 
 [tɔnɔɔ] n. winning of a court case, being right.
tɔng1 
 [tɔŋ] v. carry fire. Note: "take coals from someone's fire to light a lamp, your own fire"
tɔng2 
v. approach, come near, to be next to. Note: plural subject (in entry for tɔhi1) [TN] See: tɔhi1.
tɔngalɔng 
 [tɔ̃ŋãlɔ̃ŋ] Form: tɔ̃ngãlɔ̃ɔ̃hĩ. id. long. Note: particularly "proboscis, long nose of an animal"
tɔribu 
 [tɔribu] n. sharing out, distribution. 'Bojung ba da mang ngmaaye ba pokoba bahi a beu jaa toribu ni 'puong. 'because their widows were being overlooked in the daily distribution'. [ACT 6:1]
to 
 [tó] adv. plenty, very much; indicates superlative degree of quality, quantity.
tobindire 
 [tobindire] n. insect [sp.] Note: "small insect that enters the ear" See: tuori1.
tofɔri 
 [tofɔri] v. multilingual, to be. Note: "learn languages quickly" Lit: untie the ear (if so, should be tofori ?? [TN]). Cpart: togbuno daana1. See: fori; tuori.
togi1 
 [tògì] Form: togibu. v. unload from the head. Togima. Unload me.
togi2 
 [tògì] Form: togibu. v. drip.
togu 
Variant: togo.  [togu~togo] Form: togihi. n. nest (of sticks). Note: "nest for birds"
to^gbansaalii 
Variant: togbansali.  [togbansaalɪɪ~togbansalɪ] Form: togbansala. n. earring. See: tuori; gbangu.
to^gbɛra 
 [togbɛra] Form: togbɛrihi. n. deaf person. 



Etym: OV1 *WƲM ; OVN *.KPID-. Note: OV1 ?? from '(not) hear' : OVN – often compounded with "ear": See: tuori1; gbɛra1.

to^gbuno 
 [togbuno] n. monolingualism. Note: "person who learns languages slowly" – in the Colloc: togbuno daana1 ‘person who learns languages slowly’; Cpart: tofɔri. See: tuori1.
tokoro 
 [tokoro] Form: tokorihi. Variant: tokoe. n. window. From: (Ha.) Note: taaga / taagoogii
tokparaa 
 [tokparaa] n. baobab tree leaves. "used in preparing soup". See: tuo1.
tombiri 
 [tombiri] n. dot, as the dot over the 'i', ending sentences, in Arabic script.
tone 
n. earth. Sim: teng^gbane, tenge. Note: see ref and link at biihee          See: tung^gbani.
tori1 
 [tori] adv. straight. Ahi tori. Stand straight. Colloc: i tori ‘face someone, something’. ... ka ing tori samuni i nugɔɔ sɛng ni. ... if you face east (on) your left side (north). See: tori2.
tori2 
 [tori] Form: toribu. v. straighten, to be straight. Ung daang di u nuuhi a dɔgili u ingang, ung daang tori dayeni, a daang pugiro Naanmini. And he laid his hands on her; and immediately she was made straight, and glorified God. [LUK 13:13] See: tori1.
tori3 
 [tori] adj. confused.
toroko 
 [toroko] Form: torokohi. n. truck (hand-~); trolley [Am.], trailer, wheelbarrow. From: (Eng.) Note: truck
tovaahu 
 [tovaahʊ] Form: tovaari. n. ear, outer ~. Note: "outerback part of the ear" Lit: leaf of the ear. See: tuori1; vaahuu.
-tɔɔ 
 [tɔɔ] Form: -tɔɔhi. adj. 1 • bitter.
2 • difficult, hard to bear. 
See: nɔtɔ; putɔɔ.

tɔɔha1 
 [tɔɔha] Form: tɔ́ɔ́híbá. n. imitator. See: tɔɔhi2.
tɔɔhi1 
 [tɔɔhɪ] Form: tɔɔhibu. v. account, give an ~, to report, narrate. Colloc: dambu tɔɔhibu ‘conducting a lawcase, "trial of a matter between persons"’; dambu tɔɔhi1 jie/jiihi ‘court house/s’. See: dantɔɔha.
tɔɔhi2 
 [tɔ̀ɔ̀hɪ́] Form: tɔɔha. v. copy, imitate. Ta tɔɔhima. Don't imitate me. See: tɔɔha.
-tɔɔri 
 [tɔ̀ɔ̀rɪ́] Form: -tɔba. adj. far away. Ba sikie biɛ tɔɔri a yi n sɛng. Their heart is far from me. (u) gaa ti kpɛ paalitɔɔri (he) 'took his journey into a far country,'. [LUK 15:13]
too 
See main entry: tao.
tu1 
 [tù] Form: tuuro. Form: tuubu. v. dig. Nimbuong mang waana tuuro waari nga? Who is always coming and digging this yam? I ming kung mang la tugiro waari ɔɔra. You also won't always be digging yam and eating (it).
tu2 
 [tú] Form: tuuro. Form: tuurimo. Form: tuuru. Form: tuubu. v. follow, obey. Chɛ yɛng biihi jaa wuliyeng ka u tuye sɔri ... Wisdom is justified be her children ... [MAT 11:19] Josɛfu daang mang tuurola u ba nuɔri jaa. Joseph always obeyed his father. 



Etym: OVN *DOL, *TU vc1 *dab. Note: OVN – *DOL is South-eastern, *TU North-western 
                   See: tuuro; suntuuro; tukpɛ jie.

tu3 
 [tʊ́] Form: tuura. Form: tuubu. v. abuse; to insult; to curse. Unani ang tuura u ba bii u ma, yɛ vɛng ka u kpi ... The one who curses his father, mother, let him die. [MAT 15:4] 



Etym: OVN *TU ; vc1 *tu.

tu5 
 [tu] Form: tuubu. v. pass by, through.
tu6 
 [tũ] Form: tũhã. v. harvest beans that are picked. Ba tuhee benga. They are harvesting beans.
Tufuraa 
Variant: Sufuraa.  [Tʊfʊraa~Sʊfʊraa] n.pr. Tufura, Sufura [name of a lunar month].
tuga tuga 
 [tʊ̀gà tʊ̀gà] id. very fine texture as powder, granules. A iyɛ tuga tuga. It is very fine (in texture). See: tugi1.
tugi1 
 [tʊ̀gɪ̀] v. ground/powdered to be/become. A dau tugirang. The wood is becoming a very fine sawdust.     See: tuga tuga.
tugi2 
 [tùgì] v. rise, as smoke goes into the air. A nyuɔhi tugirong. The smoke is rising into the air.
tugili 
 [tugili] Form: tugilibu. Variant: tugilu. v. 1 • arrange sticks for fire.
2 • track sth./sb., follow footprints.

tuhi 
 [tuhi] Form: tuhii. num. thousand. 



Etym: OV1 *TUS ; OVN *TUS-DI/A.

tukpɛ jie 
 [tukpɛ jie] Form: tukpɛ jiihi. n. place to enter. Lit: follow-enter place. See: tu2; kpɛ; jie.
tuli 
 [tʊlɪ] Form: tulibu. v. 1 • hot, to be. A daang tuliyɛng sung, a nyugira u nu. It was very hot and burned his hand. 



Etym: OV1 *TU/TO ; OVN *TU.L ; GS4 *LO¹/U²M ; CG *tuu/tul ; PB *tʋ̀kʋt.

2 • sad, to be ~, lament. Note: in the Colloc: inga tuli ‘be uncomfortable, sad’. Lit: body is hot. Cpart: inga maa ‘be calm, happy’. Lit: body is cool. 
See: -tuluu.

tuling 
 [tùlìŋ] Form: tulimbu. v. err, be confused in thought and actions.
tulu 
Variant: tulo.  [tulu~tulo] n. topsy-turviness. Note: "backward result, the consequence of a wrongdoing usually used with the motion verbs as 'gaa' and 'chene'"
tulunfa 
 [tulunfa] From: Twi. n. (cover-cloth). “six yard piece of 48" cloth that men wear”. Sim: tunnii. From: Twi.
-tuluu 
 [tʊlʊʊ] adj. 1 • hot. U iyɛ tuluu. It is hot. Vaahi a laahi aning kuɔng tuluu. Rinse the dishes with hot water.
2 • quick. 
See: kɔntuluu; tuli.
tumbani 
 [tumbani] n. individual's shrine or talisman. Note: "personal idol"
tumbu 
 [tʊmbʊ] n. 'message' [Gh.], errand. See: tuntuna2; tung2.
tumpaanihuu1 
Variant: tumpanihu.  [tumpaanihuu~tumpanihu] Form: tumpani. Variant: tumpana. Note: ?? does this mean tumpani is a pair of drums, tumpana several pairs, tumpaanihuu a single drum [TN] n. talking-drum. From: (Twi).
tumpaanihuu2 
Variant: tumpanihu.  [tumpaanihuu~tumpanihu] Form: tumpani. Variant: tumpana. Note: the identical nature of this with tumpaanihuu1 looks suspicious, is there an error here? [TN] n. bean-cakes. Note: "kind of food made from bean flour" From: (Ha.) Note: tubani
tuni 
 [tʊnɪ/tʊma] Form: tuma. Variant: tumihi. Form: tun-. n. work. Colloc: tunsaang ‘bad deed’. Note: "what you go to do that is not good instead of the good thing that you should have done" Sim: yɛlisaang.                                           See: tung1; tuntuna1; tuntunuu.
tunsaang 
See main entry: tuni.
tuntuna1 
 [tʊ̀ntʊ́ná] Form: tùntúníbá. n. worker, servant. See: tuni; tung1.
tuntuna2 
 [tʊ̀ntʊ́nà] Form: tùntúníbà. n. messenger. See: tumbu; tung2.
tuntunuu 
 [tʊntʊnʊʊ] Form: tuntunihi. n. job, task, doings. 



Etym: OVN *TUM-DI/A ; vc1 *tʋm. 
                   See: tuni; tung1.

tung1 
 [tʊŋ] Form: tuna. Form: tungyɛ. v. work, to ~. Awo ba tung baahi. By now they have finished work. Yɛ waana n sɛng yɛ banani jaa ang tuna tungkpiɛhi a bali. Come to me all you that work hard works and are tired. [MAT 11:28] 



Etym: OV1 *TU ; OVN *TUM ; GS1 *TU²/I²M ; vc1 *tʋm. 
                   See: tuni~tuma; tuntuna1; tuntunuu; tungbɛu.

tung2 
 [tʊ̀ŋ̀] Form: tuna. Form: tumbu. v. 1 • send. Note: send somebody specifically to perform your errand ... ka u tung tuntuniba ... ... that he send workers ... Cpart: tuɔli ‘'message' someone who is going anyway’.
2 • thrust into/through. Note: "for instance putting on shoes, thrusting the hand through an opening" 
See: bitunuu; tumbu; tuntuna2.

tungbɛu 
 [tʊŋbɛʊ] Form: tungbɛɛ. n. evil deed/mischief. See: tung1; -bɛu.
tung^gbani 
 [tʊŋgbanɪ] n. earth or land god, ‘grove’. Note: earth-shrine: ritual group of trees, stones, or water-spring/s [TN] See: tone; gbangu.
tungsiɛlii 
Variant: tunsiɛlii.  [tʊŋsɪɛlɪɪ~tunsiɛlii] Form: tunsiɛlaa. n. amazing work. See: tuni; siɛlii1.
tuɔ1 
 [tùɔ̀] Form: tuɔbu. v. 1 • split, divide, as cloth.
2 • scrape across, leaving a mark.

3 • shoot across the sky, as a falling star. 
See: tuɔbu.

tuɔ2 
 [tʊɔ] n. belt.
tuɔbu 
 [tuɔbu] n. mark, a very small ~. See: tuɔ1.
tuɔha tuɔha 
 [tʊɔha tʊɔha] id. striped, as an animal.
tuɔhi 
 [tʊɔhɪ] Form: tuɔhibu. v. pluck, as ears of corn; to strip down bark from a tree.
tuɔla 
See main entry: chuɔla.
tuɔla1 
 [tʊɔla] n. red ants.
tuɔla2 
 [tuɔla] n. object sent to someone. See: tuɔli.
tuɔli 
 [tʊɔlɪ] Form: tuɔlibu. v. 'message sb.' [Gh.], ask someone to bring you something. Note: "as when the person is going to town for something else, some people already" Cpart: tung2 ‘send somebody specifically to perform your errand’. See: tuɔla2.
tuɔng 
 [tʊɔŋ] Form: tuɔmbu. v. 1 • able, to be ~, can (do something). U na tuɔng gaala yɔɔ. He will be able to go to farm. Yɛ sagiyɛng ka n na tuɔng tungyɛ a yɛli nga? Do you believe that I am able to do this? [MAT 9:28] U kung tuɔng gaa yɔɔ. He can not/won't be able to go to farm. U da nang tuɔng kaara a gara wagiri fiing? Could she watch for a small time?
2 • control, overcome, to ~.

tuɔra 
 [tʊɔra] n. trouble.
tuɔrang 
 [tuɔraŋ] v. 1 • continue, keep on doing.
2 • insist.

tuɔri1 
Variant: tuori2; toɔre.  [tʊɔrɪ] Form: tɔɛ. n. mortar, pounding pot. 



Etym: OV1 *TE/TO ; OVN *TO-DI/-A.

tuɔri2 
 [tuɔri] Form: tɔɛ. n. own thing, possession. Note: "in the sense of the person's share, portion of something"
tuɔri3 
n. share [n.]
tuo1 
 [tùó] Form: tuuhi. Form: tuori. Form: to-. n. baobab tree. Adansonia digitata. 



Etym: OV1 *TO(:)(D) ; OV2 *TE(:) ; GS1 *TE/O¹ ; vc4 *te/o/u. 
                    See: kɔntɔntuo ( ?? or Hausa 'tuo' = "t.z." [TN]), tokparaa.
tuo2 
 [tùò] Form: tuoro. Form: tuobu. v. 1 • carry on the head. Yɛ waana n sɛng yɛ banani jaa ang tuo tuotiiha ... Come to me all you who carry heavy loads ... [MAT 11:28] 



Etym: OV1 *TUG ; OVN *ZI ; vc4 *ji ; PB *cènd, tʋ́t. Note: OVN *TUG "carry on shoulder"

2 • load sb., to help load on the head.

3 • bear a burden. Numbe tuore yɛla jaa ... Love bears all things ... [1CO 13:7] Yɛ tuoro taa tuotiiha. Bear one anothers burdens. [GAL 6:7] Bojung niɛ jaa na tuoyee u minga tuobu For everyone will bear his own burden. Sim: tuohi1 ‘endure, bear stress/suffering’. 
See: tuohuu.

tuobee 
 [tuobee] n. animal [sp.] Note: "squirrel-like animal” : ?? mongoose [TN]
tuohi1 
 [tuohi] Form: tuoho. Form: tuohibu. v. endure, to bear. ... chɛ tinuu mang tuohee yɛla jaa. ... but we bear all things. [1CO 9:12] Numbu ... tuoho yɛla jaa. Love ... endures all things. [1CO 13:7] Sim: tuo2 ‘bear a burdrn’.
tuohi2 
 [tuohi] Form: tuohibu. v. 1 • meet (going in the opposite directions). Ang gara ti tuohi taa. They were going an met each other.
2 • stand against, resist. ... a sɛsɛu daang tuohuung. (Matt 14:25) ... the wind resisted it (the boat). [MAT 14:25]

tuohuu 
 [tuohuu] Form: tuohii. n. head-pad. Note: "ring of cloth used in supporting/balancing things on the head" See: tuo2.
tuori1 
Variant: tuorii.  [tuori~tuorii] Form: toori. Form: tobo. Form: tobe. Form: to-. n. ear. Colloc: bɛgi tuorii/tobo ‘to lend an ear, to harken, to give attention’. Note: some pronce this 'beri' Ba yɛlɛɛ yɛla churching ka niɛ jaa bɛgi tuorii a chɛ wono. They speak in church and everyone harkens and hears. 



Etym: OV1 *TU ; OVN *TOB-DI/A ; GS3 *DI²/E/OL/N ; GSn *zo/zi/ze ; vc2 *dɪng ; 
                               CG *ttupa, diko ; MWN *-THÚI, *-THÚ- ; PB *tʋ́ì. 
                   See: tuori1; tofɔri; togbansaalii; to^gbɛra; togbuno; tovaahu.

tuori2 
See main entry: tuɔri1.
turi1 
 [tʊ́rɪ̀] v. right now/right away, to do sth. ~. N turi iyɛng ka n gaa Wa. I ought to go to Wa right now. N turi iyɛ siri ka n gaa Wa ni. I am ready to go to Wa right now.
turi2 
 [tʊ̀rɪ̀] Form: turibu. v. persevere in an effort to thwart.
turi3 
 [tʊrɪ] Form: turibu. v. pierce into the flesh as a splinter, a thorn.
turi4 
 [túrì] v. push, pull. Note: "by force and unexpectedly (without realizing that someone is going to draw you into something)"
turi5 
 [tʊrɪ] v. shuffle on ones bottom. Note: "to move with the buttocks like an infant or someone suffering from a debilitating disease"
tutaalung 
 [tutaaluŋ] n. friendship. See: tutɔ.
tutɔ 
 [tutɔ] Form: tutaaba. n. friend. Sim: dau3, jɔ1. See: tutaalung.
tutu 
 [tutu] Form: tutuhi. n. prostitute. From: (Eng.) Note: said to be "Two, two!" (price of services)
tuu 
 [tuu] Form: tuuhi. n. forest area, thicket.
Tuuba 
 [Tuuba] n.pr. particular group of Muslims in Wa.
tuubi 
 [tuubi] Form: tuubibu. v. repent. Baaba tuubiyɛng a yi u bɛu ingang. Baaba repented from his evils. From: (Ha.) < (Ar.) Note: tuubaa < توبة Note: tawbah
tuubu 
 [tuubu] Form: tuubuhi. n. custom.
tuuhi1 
 [tʊʊhɪ] Form: tuuhibu. v. spit sth. out. Colloc: tuuhi1 muntaahi ‘to spit (saliva)’. Sanga ni ung daang wa yɛli ngaang, ung tuuhi muntaahi bing tengeng ... When he had said thus, he spat on the ground ... [JHN 9:6] Sim: chirihi1. 



Etym: OVN *TƲ ; vc4 *tu.

tuuhi2 
Variant: tuunhi.  [tʊʊhɪ] Form: tuhee. Form: tuuhibu. v. collect, gather one by one. Sanga ni ung daang wa buri, ka a bungbuura mine daang le a sɔri kpantiring, ka nɔbilii daang wa tuuhi a jaa di. And when he sowed, some fell by the wayside and the fowls came and devoured them. [MAT 13:4] Ba tuhee benga. They are harvesting beans.
tuuni 
 [tuuni] n. twelve yard piece of 48'' cloth. Sim: tulunfa.
tuure 
Variant: tuuro.  [tuure~tuuro] Form: tuuribe. Variant: tuuribo. n. righteous person.
tuuri 
 [tʊʊrɪ] v. slide, slide sth. Note: "rub with force", "to close or open a zip, to fall and slip along for a distance"
tuuro 
 [tuuro] Form: tuuribo. n. follower. See: tu2; bɛutuuro; nɔtuuro; suntuuro.
U - u
u 
 [ʊ́] pn. he, she, it [third person singular pronoun; subject, genitive, disjunctive and intensive]. Sim: una, -ung2 ‘[object]’; ung3 ‘[emph.]’ ; Cpart: n ‘[[1st. person]’; i3 ‘[2nd. person]’; ba1 ‘[plural]’..
ugi1 
 [ugi] v. 1 • regurgitate food; to chew the cud. Sim: gbugi.
2 • let something out of your mouth.

ugi2 
 [ùgì] Form: ùgìré. Form: ugibu. v. 1 • expand, increase. Sanga ni a potuuribo ang daang wa ugire paaha ... When the number of the disciples was multiplied ... [ACT 6:1]
2 • put on weight.

3 • produce.

uguli 
 [uguli] v. expand in order to deceive, as a turkey ruffles his feathers.
ulung 
 [uluŋ] n. steam.
una 
 [ʊna] pn. he, she, it [third person singular pronoun; subject, genitive, disjunctive]. Sim: u, -ung2 ‘[object]’; ung3 ‘[emph.]’ ; Cpart: bama ‘[3rd. person]’..
ung1 
 [uŋ] Form: unne. Form: umbu. v. bury (a corpse). Vɛng ka a kpiihi unne ba kpiihi ... Let the dead be burying the dead ... [MAT 8:22] 



Etym: OVN *PI ; vc4 *ŋu.

-ung2 
 [ʊŋ] pn. him, her [3rd. person singular pronoun; object]. Gbieng kpɛung, ung aahi He is sleepy, he yawns. Sim: u, una ‘[subject, possessive] ; Cpart: -ma2 ‘[1st. person]’; -i4, -ing ‘[2nd person]’..
ung3 
 [ʊŋ] pn. him, her [3rd. person singular pronoun; emphatic]. Gbieng kpɛung, ung aahi He is sleepy, he yawns. Sim: u, una ‘[subject, possessive]’ ; Cpart: mang1 ‘[1st. person]’; ina.
ung4 
v. close the eyes. Cpart: furihi.
uɔli1 
 [ʊɔlɪ] v. ache/hurt, to ~, 'pain sb., to ~ ' [Gh.] Note: "paining of stomach in hunger"
uɔli2 
 [ʊɔlɪ] v. rinse. Note: "carelessly wash something leaving it halfway clean"
uɔng^yɛ 
Variant: uɔn^yɛ.  [uɔŋyɛ] Form: uɔnghi. n. strainer. Note: "pot with holes in it for straining dawadawa"
uohee 
 [uohee] n. reflector in flashlight.
uohi 
 [uohi] Form: uohe. Form: uohibu. v. warm oneself. Bang daang ahi be a uohe. They stood there warning themselves (getting warm). Colloc: uohi olo ‘to reveal a secret’. ....ka u daang ba le ka u uohi u olo gbanggbaling. ...he did not want to expose her secret publicly. Note: ?? or is this another uohi
uoni 
 [uoni~uonii] Variant: uonii. n. dry season.
uoni1 
 [uoni] Form: uono. v. set (a hen) on (other species') eggs. Sim: uuni.
uri1 
 [ʊ́rɪ́] Form: ura. v. knead bread/'kapala' after it is pounded; to churn, turn. Uri a jɔng. Knead the bread (flour). Colloc: puo uri ‘stomach churns (with fear)’. Ka ɔnga puo jaa uri ... The mouse's stomach churned ... (the mouse was afraid).
uri2 
 [uri] v. scrape sth. clean.
urihi1 
 [ʊrɪhɪ] v. close to sth., to be ~. Sim: siɛng, yɛng yɛng, piɛli1.
urihi2 
 [ʊrɪhɪ] v. flinch for fear, to quail. U urihiyɛ u minga. He flinched. Bie nga jɔra dabiɛng. Nyɛ u hang urihi bila. This child is afraid. See how he flinches.
UU - uu
uuhi 
 [uuhi] Form: uuhibu. v. uproot, to unearth.
uuhu 
Variant: ũũhũũ.  [ṹṹhũ̀] Form: uuhung. n. dust.
uuni 
v. brood, to. Note: "to sit on eggs (a hen or other bird)" Sim: uoni1.
V - v
va1 
 [va] Form: vaabu. v. drag. Sim: vu.
va2 
 [vá] v. rush, to act suddenly without previous intention. Pampana sɛu ung va yi ... Now he rushed and went out ... See: vaali2.
va3 
 [và] Form: vaabu. v. bump, collide. Ira kɔrihi la lɔɔri ta va i. Be careful that a car does not hit you. Colloc: va3 bahi ‘slap sb.’.
va4 
 [va] v. refuse to listen/accept a certain matter.
va5 
 [va] v. take all [with countable nouns].
vana 
 [vana] n. Sim: waing. wine. From: (Fr.) Note: vin
vapɔrii 
 [vapɔrii] Form: vapɔra. n. leaf, new leaf. See: vaahuu; pɔrii.
-varaa 
 [varaa] Form: -varihi. adj. castrated. Colloc: nadavaraa, buvaraa ‘bullock, castrated goat’. See: vari2.
vari1 
 [varɪ] Form: varibu. v. castrate. See: -varaa.
vari2 
Variant: vare; vuri.  [vare] Form: varihi. n. yam [type].
vari3 
 [varɪ] v. swell (more). Note: a boil does)
vaahɪ 
 [vaahɪ] Form: vaaha. Form: vaahɪbʊ. v. rinse. Vaahi a laahi aning kuɔng tuluu. Rinse the dishes with hot water.
vaahu 
 [vááhù] Form: váárɪ̀. Variant: vaɛ. n. leaf. 



Etym: OV1 *VA ; OVN *VA-GU/TI ; GSn *ɸa/o ; vc1 *va/o(n) ; CG *pau.
                    See: kpongkpongvaari; tovaahu; yɔguvaari.

vaahuu 
Variant: vaahu; vaahoo; vaaho; vaho.  [vááhʊ̀~vááhʊ̀ʊ̀] Form: vaare. Variant: vaari; vaɛ. n. leaf. See: tovaahu; vapɔrii.
vaala 
 [váálá] n. crop-residues (for burning). Note: "rubbish, useless thing" Note: pile of grass or rubbish, farm-residues collected and burnt to clean the farm before new season [TN] A biihi haaliyɛ a vaala bahi. The children gathered the rubbish away. Vaali a vaala. Rake the rubbish. U vaaliyɛ a vaala. He raked up the rubbish. See: vaali1.
vaali1 
 [vààlí] v. rake, to ~. Note: "bring toward you with a tool, your hands, as to rake" Vaali a vaala. Rake the rubbish. U vaaliyɛ a vaala. He raked up the rubbish. See: vaala.
vaali2 
 [vaali] Form: vaala. Form: vaalibu. v. suddenly (to do sth. ~ ). Note: "do something quickly, unexpectedly and without any forethought" U vaali gaang. He went without previously expecting that he would be going. See: va2.
vaali3 
v. singe. Note: "to scathe with fire" Sim: vuɔli.
vɛhi 
 [vɛhi] Form: vɛhibu. v. jerk.
vɛng 
 [vɛ́ǹg] Form: vɛna. Form: vɛmbu. v. 1 • allow, let, make. Yɛ vɛna taa. Allow each other to go. Dakita vɛngyɛng mang chihi samaanii. The doctor made me abstain from pepper. Colloc: vɛng ku2 ‘forgive’. Yɛ vɛna kuro taa. Forgive each other.
2 • stop, prevent. Vɛng Stop! U ba vɛng a pɔga. He did not stop the woman.

3 • wait, hold back. Vɛng fiing. Wait a little.

vɛngkuubu 
 [vɛŋkuubu] n. forgiveness. See: vɛng; ku2.
vi 
Form: viri (?). v. kick (horse does - backwards). See: viri1.
-viɛlaa 
 [vɪ̀ɛ̀láá] Form: -viɛni. v. fine, nice, lovely, handsome, beautiful (to be ~ ).
vigi1 
 [vigi] Form: vigibu. v. 1 • wave the hand; to fan.
2 • shake the head in disagreement.

vigi2 
 [vigi] v. pull up a tree/plant by the roots.
vihing 
 [vɪhɪŋ] Form: vihimbu. Variant: vihibu. v. shake off something, as a bug from the hand.
vili 
 [vili] v. wrap, tie around (as a belt/bandage).
viling 
 [viliŋ] Form: vilimbu. v. turn around.
vina vina 
Variant: vinavina.  [vɪnavɪna] id. thin, 'lean' [Gh.]
viri1 
 [vɪrɪ] Form: viribu. v. 1 • shoot with a catapult/slingshot.
1 • kick (forwards, as footballer 'shooting'). See: vi.

viri2 
 [vɪrɪ] Form: viribu. v. clench the teeth.
viu 
 [viu] Form: viuhi. Variant: viuri. n. owl.
vii 
 [víì] n. shame, timidity.
viihi 
 [viihi] Form: viihibu. v. throw out; to swing the arm as in throwing, shaking a stick.
vɔbɛɛ 
 [vɔbɛɛ] adj. flat, as a tire with a puncture.
vɔgaa 
 [vɔgaa] Form: vɔgihi. n. false-kapok/red silk-cotton tree. Bombax ceiba : "Kapok tree - has fruits and thorns, the inside of the red flower is used to make soup". 



Etym: OV1 *VO ; OVN *VOB-GA/SI.

vɔgi 
 [vɔgɪ] Form: vɔgibu. v. uncover, to take off; to set in the proper position. Ka badari nyɔgi u jupiluu vɔgi ... The spider set his hat correctly on his head ... See: vɔgihi; vɔgili.
vɔgihi 
v. uncover (many). See: vɔgi.
vɔgili 
 [vɔgɪlɪ] Form: vɔgila. Form: vɔgilibu. v. put on, as a hat; cover sth. See: vɔgi.
vɔla1 
 [vɔla] n. plant [sp.] "kind of plant with large leaves, with a sticky sap".
vɔla2 
 [vɔla] n. human being. Note: ?? "word used to designate humans in some stories"
vɔli 
 [vɔli] Form: vɔna. Form: vɔlibu. v. swallow, to. U vɔliyɛ chɛ maana u nuɔri. He swallowed then made (wiped) his mouth.
vɔri1 
 [vɔri] n. position, status. Note: ?? variant of vuɔri [TN]
vɔri2 
 [vɔrɪ] v. peel (skin does, "because of burn or scald".
-vori 
Variant: -vuori.  [vori] Form: -voe. adj. alive, living.
vorihuŋ 
Variant: vuorihung.  [vorihuŋ] n. soul. Ye ta jora banani ming ang kuura a inggbani, a che kung tuong ku a 'vorihung. 'Do not be afraid of those who kill the body but cannot kill the soul'. [MAT 10:28]
voohe 
See main entry: vuuhi.
vu 
 [vu] v. 1 • drag. Sim: va1.
2 • crawl, grovel. See: vuure.

vugi1 
 [vùgì] v. lift sth. Note: "as one tips his hat, as steam lifts the lid of a kettle"
vugi2 
 [vʊgɪ] v. cook until mushy. U vugiyɛng. It has cooked to mush.
vugi3 
 [vugi] Form: vugibu. v. pour out contents.
vugibiri 
 [vugibiri] Form: vugibie. n. yam-mound, -hill, -heap. See: vugihi; biri7.
vugihi1 
 [vugihi] Form: vugo. n. yam farm. See: vugibiri.
vugihi2 
Variant: vuugihi.  [vugihi] v. frighten, threaten sb. Ta vugihime. Don't frighten me.
vugiri 
 [vugiri] Form: vugihi. Variant: vugo. n. stirring stick used in stirring porridge.
vuhi 
See main entry: vuuhi.
vulimbu 
Variant: vulumbu.  [vulumbu~vulimbu] n. convalescence, time of recuperation from an illness. N nii vulumbu. Greeting to someone recuperating from an illness.
vuling 
 [vuliŋ] Form: vulimbu. Variant: vulumbu. v. recover (health). Note: "slowly regain strength following an illness", "to go through time of suffering sickness or anguish" Colloc: N nii vulumbu. ‘[Greeting to someone recuperating from an illness]’.
vulingvunaa 
Variant: vulinvuuna.  [vʊlɪŋvʊʊnaa] Form: vulingvunihi. v. mason wasp, mud-wasp. Note: "wasplike insect that is good builder - mud-dauber"
vulumbu 
See main entry: vuling.
vuɔ1 
 [vuɔ] Form: vuɔhi. Form: vuɔbu. v. 1 • pull up, out. ... yɛ ta wa ti vuɔha a mɔɔ a vuɔhi a wiiti ming. ... don't come pull up the grass and pull the wheat also. [MAT 13:29]
2 • uproot (usually for transplanting). Ka gbegini vuɔ aning u fanga jaa chɛ vuɔra a dau guoro. The lion tried to pull up the tree with all his strength, but failed to uproot it.

3 • pull a tooth.

vuɔ2 
 [vuɔ] Form: vuɔbu. v. thrust out, as a snake thrusts out his tongue.
vuɔri 
 [vʊɔrɪ] Form: vɔɛ. n. 1 • hole, puncture. 



Etym: OVN *VO-DI/A. Note: Possibly related to *BO in "hole (in ground)"

2 • hole in a wall. Note: "small hole in a compound wall opening to outside, but it is not the main gate/door" Yɛ ta tuure a vuɔri kpiɛra. Don't come in at that opening. A vuɔri ba suma. The broken wall is not good.

3 • position, status. Note: ?? the 'hole' that you fit into = place in society ( cf. bɔgu) [TN] Sim: bɔgu.

vuo1 
 [vuo] Form: vuuhi. adj. empty, as space.
vuo2 
 [vuo] n. opportunity, chance.
vuoli 
 [vuoli] Form: vuolibu. v. singe. Sim: vaali.
vuori1 
v. live, to. 



Etym: OVN *VƲ ; vc3 *vi.

vuori2 
See main entry: -vori.
vuorihung 
See main entry: vorihung.
vuraa 
 [vʊraa] Form: vurihi. n. awl, punch. See: vuri1.
vuri1 
 [vʊrɪ] Form: vuribu. v. pierce, bore, drill. Note: "make a hole using a vuraa" See: vuraa.
vuri2 
See main entry: vari.
vuugihi 
See main entry: vugihi2.
vuuhi 
Variant: vuhi; voohe.  [vʊʊhɪ] Form: vuuha. Form: vuuhibu. v. 1 • breathe. 



Etym: OV1 *VU ; OVN *VU.S (*VU/O is "live") ; MWN *-PHUK- ( *-PHUNG-) ; PB *pʋ́ʋm.

2 • sigh. Note: "to sigh deeply when greatly pressed upon" 
See: vuuhung.

vuuhung 
Variant: vuuhu.  [vʊʊhʊŋ~vuuhu] n. breath. See: vuuhi.
vuung 
 [vuuŋ] v. blend, mix up, as water with flour. Di penti jɔng ni vuung kuɔming. Mix the paint (whitewash) with water and blend it together.
vuure 
 [vuure] Form: vuurihi. n. 'reptile'. Note: 'crawler' : "name given to snake (from vu)" See: vu.
W - w
Wa1 
 [wa] n.pr. Wa. "town in the northwest of Ghana, centre of the Waali people and language". Note: http://en.wikipedia.org/wiki/Wa, Ghana See: Waali1; Waalii; Waaluu1.
wa2 
 [wà] ptc. [PS1 – preverbal particle for time earlier today]. Note: "tense indicator (today, spoken of today)"
wa3 
 [wà] Form: waana. Form: waabu. v. come. ung daang tahing yaga jaa: Lazarɛ wa yi. 'he cried with a loud voice, Lazarus, come forth.'. [JHN 11:43] ung leu gaa ti buong u kpiema Mariyaama, a yeli 'gondong: A Karima wayeng, a buonii. she turned and called her sister Mary and said to her secretly "The Master is here and is asking for you." [JHN 11:28] Colloc: wa3 gili2 ‘around’. Lit: come surround. Yɛ ahi wa gili. Stand around (me). 



Etym: OVN *WA, TA, KA ; GS1 *K¹O²A ; vc1 *ba ; CG *ppaa.
                    Note: see ref. and link at cheng.
wagiri 
Form: wagirihi. n. time. Syn: sanga. From: (Ha.) < (Ar.) Note: wokaci ~ wakaci ~ wakati < وقت Note: waqt
wahala 
 [wahala] n. suffering, trouble. Note: "tribulation, woe" (obosolete Biblical-English terms) [TN] From: (Ha.) < (Ar.) Note: > وهلة Note: wahla - 'fright, fear'
wahi 
 [wahɪ] Form: waha. Form: wahibu. v. increase in number, quantity; reproduce, to. A bukuhi wahiyɛng. The number of books increased. Nmin na vɛng ka i wahi. May you have many children.
wahu 
See main entry: waahuu.
waing 
 [waiŋ] n. wine. Sim: vana. From: (Eng.)
wajɛ 
 [wàdʒɛ̀] Form: wàjɛ̀hí. n. cloth.
wajiɛ 
Form: wajiihi. n. snake [sp.] Note: "grass snake" : lit. 'red snake' See: wahu; -jiɛ.
wala 
 [wala] int. 1 • what? why? Ka wala? What is the matter? Wala ing beehima bila? Why do you stare at me like that? Colloc: wala ka3 ‘how it is (that)? what happened that? why?’; wala nang ‘nor’.
2 • how many?

walapiɛlɔ [C] 
See main entry: walipiɛluu.
walaa1 
 [walaa] Form: walihi. n. slate; Muslim wrinting-board.
walaa2 
 [walaa] Form: walihi. n. antelope [type], grey duiker. Sylvicapra grimmia. See: walipiɛluu.
walihi 
 [walɪhɪ] Form: walihibu. v. whisper, speak in a low tone, indistinctly. Yɛli mang mang walihi ing yɛ tuoring, yɛ mang ing bila duoho a piihi juring What I whisper in your ear, tell it on the housetops. [MAT 10:27]
walipiɛluu 
Variant: walipialu; walapiɛlɔ [C].  [walɪpɪɛlʊʊ~walipialu] Form: walipiɛni. n. roan antelope. Hippotragus equinus. See: walaa2; -piɛli2.
wanchi 
 [wanʧi] Form: wanchi. n. magic. From: ?? (Eng.) Note: my guess is that it comes from "magic" [TN]
wari1 
 [warɪ] n. coins, silver. Ye ta di sannii, bii wari, bii yaawa 'libie ing ye buorihing 'Provide neither gold, nor silver, nor brass in your purses'. [MAT 10:9]
wari2 
 [warɪ] v. pluck, as fruit. Note: "in large quantities"
wari3 
 [warɪ] n. drought. Note: "period of time when rain ceases during the rainy season and plants begin to wilt"
waringdang 
Variant: warindang.  [wàrɪ̀ŋdàŋ~wàrɪ̀ndàŋ] adj. unsuitable, out of place, out of order. Note: "such as improper actions, improper dress for an occasion" N ba buɔrang ka n i yɛliwaringdang ni jaa. I don't want to do anything out of place. See: waringdangii yɛla.
waringdangii yɛla 
 [wariŋdaŋii yɛla] n. irrelevant matter. See: waringdang; yɛli2.
wasara 
 [wasara] Form: wasarihi. n. yam [type].
wasawasa 
 [wasa wasa] n. yam, food made from the end of the yam.
watari 
 [watarɪ] n. adhdhan, Muslim call to worship.
waahi 
 [waahɪ] Form: waahibu. v. pour liquid over.
waahuu 
Variant: wahu; waahoo; wɔhu.  [waahʊʊ] Form: waasi. Form: wamine. Form: wa-. n. snake. 



Etym: OV1 *WA ; OVN *WAG-FU/I ; GS1 *DU²/I²(M) ; vc2 *dum. Note: *DUM = "bite" See: kuɔriwaahuu; wajiɛ.

waajibu 
 [waajibu] adv. anyway, regardless, by all means. From: (Ha.) < (Ar.) Note: wajib < واجب Note: waajibun 'obligation. necessity'
Waali1 
See main entry: Waalii.
Waali2 
n.pr. Waali. See: Wa1.
waali3 
 [waali] v. scald. Note: "abrade the skin, as minor burn from hot water"
waali4 
 [waalɪ] v. parboil. Note: ?? are waali3 [waali] 'scald' and waali4 [waalɪ] 'parboil' really 2 dufferent lexemes? [TN]
Waalii 
Variant: Waali1.  [Waalɪɪ~Waalɪ] n. Wali, language of the Waala people. See: Wa1.
Waaluu1 
Variant: Waalu.  [Waalʊʊ~Waalʊ] Form: Waala. n.pr. Waala, person/persons of the ethnic group referred to generally as the Waalas. See: Wa1.
waaluu2 
 [waaluu] n. perspiration, sweat. Colloc: puuhi waaluu ‘perspire, sweat’.
wɛga 
 [wɛga] Form: wɛgihi. n. beam, joist. Note: "long stick/log of wood used for roofing a house"
wɛgi 
 [wɛgɪ] Form: wɛgibu. v. 1 • hatch, to ~.
2 • separate and leave a space between two.

3 • lift an object in order to remove something, see under it.

wɛli 
 [wɛlɪ] Form: wɛlibu. v. 1 • separate self from. Yɛ wɛliyɛng a yi Kriste sɛng. You have separated from Christ. [GAL 5:4]
2 • explain. 
See: wɛlihi.

wɛlihi 
 [wɛlɪhɪ] Form: wɛlihibu. v. separate selves from. See: wɛli.
wɛri1 
 [wɛrɪ] v. dig a trench. See: wɛrihi.
wɛri2 
 [wɛrɪ] Form: wiɛri. v. split sth. Note: "as with an axe, to cut as in a surgical operation"
wɛrihi 
 [wɛrɪhɪ] v. dig trenches. See: wɛri1.
wehi 
See main entry: wohi.
weleng weleng 
 [weleŋ weleŋ] adv. clearly.
welihi1 
 [welihi] v. know well. I welihi be sung? Do you know there well? N welihiing. I know you well. Sim: miling.
welihi2 
Note: ?? (from miling1 lf) v. conceal sth. Sim: miling1.
welihi3 
 [wèlìhì] n. dawn, clarity. Sim: bekaari, wiɛli1, jinyaa.
wenaa 
Form: wenabɛ. n. leopard. Note: epithet – 'chief of the deep bush' (possibly a loan as the WL for 'deep-bush' is yɔɔ2 Sim: buɔmani, gbang^gbaga, loɔle. See: naa2.
wiɛ1 
See main entry: wiyɛ.
wiɛ2 
v. save, help from a bad situation.
wiɛhi 
 [wɪɛhɪ] Form: wiɛhibu. v. search for something in a dense area; look for lice in the hair.
wiɛla 
 [wɪɛla] Form: wiɛlihi. n. twin. See: wiɛli2.
wiɛli1 
 [wiɛli] adj. daybreak. bekaari, welihi3. See: welihi3. Note: ?? change of harmony
wiɛli2 
 [wɪɛlɪ] Form: wiɛna. Form: wiɛlibu. v. produce again, as yam, other foods produce a second time. U wiɛnang. It is producing the second time (the second yam is growing). See: gongwiɛlii; wiɛla; wiɛli3.
wiɛli3 
Variant: wiɛlii.  [wiɛlɪ~wɪɛlɪɪ] Form: wiɛlihi. n. second yam, yam sprout. See: wiɛli2; wɔɔwiɛli.
wiɛng 
 [wɪɛŋ] v. wild, to become ~ (usually animals). A wiɛngyɛ a kpɛ mɔɔ. They became wild and entered the bush. See: wiɛngaa1; wiɛngaa2.
wiɛngaa 
Variant: wiɛnga.  [wiɛŋa] Form: wiɛnghi. n. wild thing. See: wiɛng; wiɛngaa2.
wiɛngaa2 
 [wiɛŋaa] adj. wild. See: wiɛng; wiɛngaa1.
wieng 
 [wieŋ] adv. quickly.
wihinang 
 [wɪhɪnaŋ] n. inhalable medicine. "coarse powder, which is burned and the scent is inhaled when a person has a cold - this may be obtained from a mallam".
wili 
Variant: wuli.  [wili~wuli] Form: wilibu. v. underdone/partially-cooked, to be ~. A bɛnga wiliyɛng. The beans are partially cooked/not done yet.
wiling 
 [wɪlɪŋ] Form: wilimbu. v. 1 • clear, as the clouds clear off.
2 • 'serious' [Gh.] to be, be in earnest. Ti ba wiling puoho. We don't pray earnestly.

wiri 
 [wiri] Form: wiribu. v. take apart; disassemble.
wirihi 
 [wɪrɪhɪ] v. separated, to be ~. Note: "as when the hair is washed and not combed, as when water is sprinkled on the floor and the dirt separates and small balls form"
wiyɛ 
Variant: wiɛ1.  [wɪɛ] Form: wihi. n. wind instrument, wooden horn or flute; a trumpet. Ti nmiyɛ wiyɛ ingyɛ. We blew the horn for you.
wii 
 [wii] n. 'wee' [Gh.], marijuana, cannabis, Indian hemp. Sim: bagiri. From: (Eng.) Note: 'weed'
wiihi 
 [wììhì] Form: wiihe. Form: wiihibu. v. grill. Bo ing wiihe bila? What are you grilling?
wiiti 
Variant: wiit.  [wiiti] n. wheat. Ka u laanhi u 'wiit a ing u bung'bie jieng. 'he will gather the wheat into his granary'. [MAT 3:12] From: (Eng.)
wɔ1 
 [wɔ] Form: wɔra. v. spoiled, to be ~. Note: "as when the shell of the groundnut is spoiled because it has lain in the ground too long" A jɛnii jaa wɔ. The groundnuts spoiled. A jɛnii wɔrang. The groundnuts are spoiling. See: -wɔrihi.
wɔ2 
 [wɔ] int. ? [expression used on the end of a question].
-wɔrihi 
 [wɔrɪhɪ] adj. spoiled, rotten. jɛnwɔrihi spoiled groundnut. See: wɔ1.
wɔsigu 
 [wɔsɪgʊ] Form: wɔsigiri. n. small hut on farm made for yam storage.
wo1 
 [wó] Form: wono. Variant: wone. v. resemble, to be like. Una woniye dau jɔli ... He is like a foolish man ... A bie woniye u ba. The child is like his father. Colloc: awoning wo1 ‘it seems like’. Note: ?? verb won(ing) "resemble" See: worihung; awoning.
wo2 
 [wo] Form: woobu. v. 1 • gather things in piles.
2 • swarm, as bees.

wogili 
 [wogili] v. 1 • swell up.
2 • walk in a proud manner.
wohi 
Variant: wehi.  [wohi~wehi] Form: wohibu. v. bark, as an animal.
wong1 
 [woŋ] Form: wono. Variant: wone. Form: wombu. Form: wongye. v. 1 • hear. Yɛli ku Jɔɔng yɛla ni yɛng wono aning a nyira. Tell John the things you have been hearing and seeing. Ka a inggbani jaa da i nimbiri, ye ka wombu danang be? If all the body were an eye, where were the hearing? [1CO 12:17] I wongye a duohipaala ni? Did you hear the new news? 



Etym: OV1 *WUM ; GS1 *NI²/U² ; CG *gbuumu-a, nuu.

2 • taste sth.

3 • smell sth. Colloc: nyuu wombu ‘smelling, detecting a smell’. Ka a ingbani jaa da i wombu, ye ka nyuuwombu danang be? If the whole body were the hearing, where were the smelling? [1CO 12:17] 
See: awombu; kunwonyɛla.

wong2 
 [woŋ] v. bother, trouble, as a sore bothers a person. See: awombu.
woree 
 [woree] n. characteristics, the way one looks, acts. A kparu woree iyɛ jiɛ. The cloth is red. Sim: beree.
worihung 
 [worihuŋ] n. likeness, image. Bojung dau ba i wo ka u pɔgi u ju, ung i Naanmini worihung aning a i Naanmini u nyaanyini jung, chɛ pɔga iyɛ dau nyaanyini. For a man ought not to cover his head, for he is the image and glory of God; but the woman is the glory of man. See: wo; -hung.
wou 
See main entry: wɔɔ.
wɔɔ1 
 [wɔɔ] Form: wɔɔbu. v. earth-up. Note: "put soil around crops on a farm"
wɔɔ2 
 [wɔɔ] v. sores in the mouth, to have. Sim: yaahi2.
wɔɔ3 
Variant: wou.  [wɔ́ɔ̀] Form: wɔ́ɔ́rɪ̀. n. elephant. 



Etym: OVN *WOB-GU/TO ; GS1 *TU¹/I ; vc2 *ti ; PB *jògù. 
                   See: wɔɔnyinii.

wɔɔ4 
 [wɔ̀ɔ́] Form: waare. Variant: waarɪ. n. yam. Syn: nyuuri. See: wɔɔwiɛli.
wɔɔ5 
 [wɔɔ] v. pluck (dawadawa fruit).
wɔɔnyinii 
Variant: wɔɔnyenee.  [wɔɔnyɪnɪɪ] Form: wɔɔnyina. Variant: wɔɔnyɛna. n. ivory. See: wɔɔ3; nyinii.
wɔɔwiɛli 
 [wɔɔwiɛli] Form: wɔɔwiɛlihi. n. second yam. See: wɔɔ4; wiɛli3.
woo1 
 [woo] excl. expression of surprise.
woo2 
 [wóó] Form: woobu. Variant: woori. Form: wob-. v. weave, to (cloth). Ba kpariyɛ n pɛu ni u ba woo sung. They wove my basket, but it is not well woven. 



Etym: OVN *WUG ; vc2 *so(n). See: woori.

woori 
 [woori] n. weaving. See: woo2.
wuli1 
 [wùlì] Form: wune. Variant: wuno. Form: wulibu. v. show, to teach. Sim: bigihi.
wuli2 
See main entry: wili.
wulihi1 
 [wulihi] Form: wulihibu. v. search, investigate.
wulihi2 
 [wulihi] Form: wulihibu. v. somersault; to turn upside down.
wuɔ 
 [wʊɔ] Form: wuuhi. n. skin bag. "used for carrying meat, yam, other things when going to farm, market, &c."
wuɔli 
 [wuɔlɪ] v. skim off or remove from the surface, to peel from the skin. Ka u ju jaa wuɔliyɛ ... His head was completely bald (the hair had completely been removed). U ju jaang daang wuɔli awoning dunkuri hang mang solihi bila ni. His head (hair) was completely removed so that it was like knee that is bald.
wuo 
 [wuo] Form: wuuhi. n. reptile [sp.], Nile monitor. Note: "like a small crocodile" Varanus niloticus. 



Etym: OV1 *WU ; OVN *WU-GA/SI.

wuoli 
 [wuoli] Form: wuolibu. v. hoot at someone.
wuri1 
 [wuri] n. shed skin, a ~.
wuri2 
 [wuri] Form: wuribu. v. 1 • skin something.
2 • slough, shed the skin.

3 • turn inside out, to peel.

wurihi 
 [wurihi] Form: wurihibu. v. bruised, to be ~.
Y - y
yaga 
 [yágà] adv. plenty, very much, many. Nmaahi ahiyɛ kamaana ni yaga. Monkeys plucked a lot of the corn. ung daang tahing yaga jaa: Lazarɛ wa yi. 'he cried with a loud voice, Lazarus, come forth.'. [JHN 11:43] Colloc: kanyiri yaga ‘longsuffering’.
yagihi 
See main entry: yɛgihi.
yago 
Form: yɛgu. n. clay (potters').
yagu 
See main entry: yɛgu.
yau1 
 [yáʊ̀] Form: yauhi. n. sibling, younger brother, sister. Note: younger sibling of the same sex [TN] See: yaudau; yaupɔga. 
            Read: Naden, Tony  2001.  Differing Structure in Related Kinship Terminologies. : presented at G.I.L.L.B.T. Linguistic Seminar 2001 [adapted 2015] :: https://lostmarbles31.wixsite.com/aardvarks-lexico/language-studies.

yau2 
See main entry: yɛu.
yaudau 
 [yaʊdaʊ] Form: yaudaba. n. sibling, younger/older brother. Note: male sibling of the opposite sex [TN] Note: see ref and link at yau1 See: yau1; dau2.
yaupɔga 
 [yaʊpɔga] Form: yaupɔgiba. n. younger, older sister. Note: female sibling of the opposite sex [TN] Note: see ref and link at yau1 See: yau2; pɔga.
yaurii 
 [yaʊrɪɪ] n. "termites" or "moth" ??
yayiri 
 [yayiri] n. covenant.
yaa1 
 [yáá] Form: yaahi. n. handle of sth.
yaa2 
 [yáà] v. remove from above, as to take clothes off a line, a tree. Bang mang ti yaa a laangu a kuɔming. They always took the net out of the water. Ka u le bɔgu puong a pɛɛhibu daari, ka u kung nyɔguu a yaa? If it fell in a hole on the Sabbath day would he not take hold of it and pull it out? [MAT 12:11]
yaa3 
 [yàà] v. undress, remove certain clothing from the body. Yaa i kparu. Take off your shirt.
yaa4 
 [yaa] adv. finally, last of all. Nga la a lɔbaahaa yaa. This is absolutely the last lorry (that will go).
yaagu 
Variant: yaaku.  [yaagʊ/yaakʊ] Form: yaaguhi. n. occupation, trading. Colloc: yaagu bunhu ‘merchandise’; yaagu ira, yaagu daana ‘trader, the middle-man in buying’; Sim: tengsogo daana.
yaahi1 
 [yaahɪ] Form: yaahibu. v. naked, to be ~. Sim: solihi, ingbangkpali.
yaahi2 
 [yaahi] Form: yaahibu. v. sores in the mouth, to have. Sim: wɔɔ2.
yaahi3 
 [yããhɪ̃] n. tiredness, load, responsibility. U tariyɛ yaahi. He has responsibility. U ba jɔra yaahi. He is not afraid of responsibility. Colloc: n nii yaahi3 ‘greeting to someone who is working, has returned from a long journey, also " thank you" used in recognition for the effort someone has made in helping you’.
yaang 
 [yaaŋ] adv. again.
yaangaa 
 [yááŋāā] Form: yaahi. n. grandchild.
yaarabi 
 [yaarabi] excl. O, Lord! Amiina yaarabi So be it, O Lord. Note: this is actual Arabic, like 'au revoir' is French but may be used by an English speaker From: (Ar.) يا ربي Note: yaa rabii
yaari 
 [yaarɪ] Form: yaara. v. spread, scatter. ... a yɛli nga yaari a paalnu jaang. ... this matter spread all over the country.
yaarung 
 [yaarʊŋ] n. salt. 



Etym: OV1 *YA ; OVN *YAR-M ; GS1 *YA/E ; vc4 *ya(s) ; PB *(jí)nyʋ̀̀.

yaawa 
 [yaawa] n. brass. Ye ta di sannii, bii wari, bii yaawa 'libie ing ye buorihing 'Provide neither gold, nor silver, nor brass in your purses'. [MAT 10:9]
yɛ1 
 [yɛ̀] Form: yɛ̀rá. Form: yiɛrɛ. v. faint, be exhausted. N yɛyɛng (or yɛɛng). I am exhausted. U ba yɛ. He didn't faint. U yiɛyɛng. He is unconscious. Bang daang yɛng. They fainted. [MAT 9:36] Sim: siɛ1, yiɛ. See: yɛng2.
yɛ2 
 [yɛ̀] v. worry, to. ... a ba yɛ ma. ... it didn't worry me. N yɛyɛng (or yɛɛng). I worried.
-yɛ3 
See main entry: -yɛng5. 
yɛ4
[yɛ] pn. you-all, your [second person plural pronoun,  neutral]. Ye ba karing bila ni 'Deevid ang daang i ... ? 'Haven’t you read what David did ... ?'. [MAT 12:3] Sim: i•3 ‘[singular]’; yɛnang, yɛna ‘[emphatic, disjunctive]’; Cpart: ti4 ‘[1st. person]’; ba1 ‘[3rd. person]’.

yɛgi 
 [yɛgɪ] Form: yɛgibu. v. spread, as sores on the body.
yɛgihi 
Variant: yagihi.  [yɛgihi~yagihi] Form: yɛgihibu. Variant: yagihibu. v. remove seeds from cotton, stones from beans, rice, &c.
yɛgili 
Variant: yagili.  [yɛgili~yagili] v. hang, drape over. A da na sɛu kuyɛ u daana ka ba da di niɛri kukpɔng a di le yɛgili u daana kɔkɔring. It were better for him that a large stone were hanged about his neck. [LUK 17:2] Yɛ di n yoge a yɛgili yɛ nyuyeng. Take my yoke and carry it (hang it) over your necks. [MAT 11:29]
yɛgu 
Variant: yagu.  [yɛ́gʊ́~yagʊ] n. clay used for making pots. 



Etym: OV1 *YA(G) ; OV2 *YOG ; OVN *YAG-DI.

yɛla 
Form: yɛliba. n. sayer, speaker (of ... ). See: yɛlikpala; yɛliyɛla.
yɛli1 
 [yɛ̀lì] Form: yɛla. Variant: yɛra. Form: yɛriyɛ. Form: yɛlibu. Variant: yɛla. v. say, speak. ka a muu daang yɛli yela ... the mute person sopke speech ... Yɛ naani na mang yɛla a yɛla. It is not you that will be speaking. 



Etym: OV1 *BI ; OV2 *S¹E/O ; OVN YEL ; vc1 *bu ; CG *yali. Note: OVN possibly *WEL see "sun" note Note: The temptation is to consider that yɛ is the underlying original verb "to say" and yɛli and yɛ are derivatives, but both exist within Mampruli and across related languages *YEc(onsonant) seems to be the most basic form. 
                   See: dang^yɛla; dang^yɛli; yɛli2.

yɛli2 
 [yɛ́lɪ́] Form: yɛla. Form: yɛli-. n. 1 • matter, 'palaver'. ... bang ti vɛng ka u yɛla yaari a paaluu puo jaang. ... they let his matter (the things about him) spread all over the country. Colloc: yɛlisaang ‘bad deed’. Note: "what you go to do that is not good instead of the good thing that you should have done" Colloc: diɛ1 yɛli2 ‘"interpret", be an interpreter, intermediary’. Note: receive X's speech (and pass it on to Y) Sim: tunsaang.
2 • talk, speech. 
See: kunwonyɛla; yɛli1; waringdangii yɛla; yɛlibɛu; yɛli-iruu; yɛlijaga; yɛlikpala; yɛlimaana; yɛli^nyiraa; yɛlinyɔgiruu. Note: and many other compounds with adjectives meaning *-matter or *-trouble

yɛlibɛ-ira 
 [yɛlɪbɛ-ɪra] Form: yɛlibɛ-iraba. n. sinner. See: yɛli2; -bɛu; ira; yɛlibɛu.
yɛlibɛu 
 [yɛlɪbɛʊ] Form: yɛlibɛɛ. n. sin. See: yɛli2; -bɛu; yɛlibɛ-ira.
yɛlibɛɛ puo lɛuyiibu 
 [yɛlɪbɛɛ puo lɛʊyiibu] n. repentance. See: yɛli2; -bɛu; lɛu; yi1.
yɛli-irihi 
 [yɛlɪ-ɪrɪhɪ] n. madness, mental illness. U yɛli-irihi ihiyɛng. His mental illness has come again. See: iruu.
yɛli-iruu 
 [yɛlɪ-ɪrʊʊ] Form: yɛlɪ-ɪrɪhɪ. n. things to do. N tariyɛ yɛli-irihi. I have things to do. See: yɛli2; i1.
yɛlijaga 
 [yɛ̀lɪ̀jàgà] Form: yɛ̀lìjàgìhí. n. speaking things that are not good. ... bang yɔ yɛla yɛlijagihi. ... they were going around saying things that were not good. See: yɛli2; -jaga1.
yɛlikpala 
 [yɛlɪkpala] n. gossip. Colloc: yɛlikpala yɛliba ‘gossips, tattlers’. See: yɛli2; -kpali3.
yɛlikpɛgihi 
 [yɛlɪkpɛgɪhɪ] n. petty matter. See: yɛli2; kpɛgihi1.
yɛlimaana 
 [yɛlɪmaana] Form: yɛlimaaniba. n. peacemaker. Sim: jɛufaaha. See: yɛli2; maana.
yɛli^nyiraa 
Variant: yɛlinyiruu.  [yɛlɪnyɪraa~yɛlɪnyɪrʊʊ] Form: yɛlinyirihi. n. vision, apparition. See: yɛli2; nyɛ2.
yɛlinyɔgiruu 
 [yɛlɪnyɔgɪrʊʊ] n. stability, reliability. See: yɛli2; nyɔgi.
yɛling 
 [yɛlɪŋ] Form: yɛlimbu. v. widen, enlarge. ... ka ti tumbu jie yɛ puong na yɛliming yaja jaa. ... that our area of service among you will be enlarged. [2CO 10:15]
yɛlingu 
 [yɛ̀lɪ̀ŋʊ́] Form: yɛlinghi. Variant: yɛlima. adj. broad, wide.
yɛlisaang 
See main entry: yɛli2.
yɛlisung 
 [yɛlɪsʊŋ] Form: yɛlisunhi. n. good thing. See: yɛli2; -sung2.
yɛlitaru 
 [yɛlɪtarʊ] Form: yɛlitarihi. n. 1 • matter, palaver. Ba daang ba nye a no'binnihi yelitarihi ni. 'They did not receive the things promised'. [HEB 11:13]
2 • trouble. 
See: yɛli2; tari1.

yɛliyɛla 
 [yɛlɪyɛla] Form: yɛliyɛlaba. Note: ?? < yɛliyɛliba n. speaker, orator. Note: "excellent speaker of wise things" See: yɛla.
yɛna  
[yɛna] pn.  you ,  you-all  [second person plural pronoun,  emphatic/disjunctive]. Yena dung'kuurihi biihi 'Offspring of vipers!'. [MAT 12:37] Sim: yɛ4 ‘[neutral]’; ina ‘[singular]’; Cpart: tinuu ‘[1st. person]’; bama ‘[3rd. person]’.

yɛnang  
[yɛnaŋ] pn. you-all, your [second person plural pronoun, subjunctive]. Chɛ ka yenang da bang a yeli nga 'muni: 'If you had known what this means:'. [MAT 12:7] Sim: yɛ4 ‘[neutral]’; yɛna ‘[emphatic, disjunctive]’.
yɛng yɛng 
 [yɛŋ yɛŋ] id. near, very near. Sim: siɛng, urihi1, piɛli1.
yɛng walla 
See main entry: yɛng1.
yɛng1 
 [yɛ́ŋ̀] Form: yɛnghu. Note: derived singulative 'portion of wisdom' n. wisdom. Yɛ daahi yɛng. Study wisdom. Learn a lesson from this. Colloc: yɛng1 walla ‘"in reality"’. Note: ?? 'wisdom indeed' (walla ia a general exclamation in these languages, probably from Arabic 'by God!', but not entered for Waali in this dictionary.) [TN] 



Etym: OV1 YA ; OVN YƐ-M ; PB jóngò. Note: OV1 – "fiel, bile" ≠ "intelligence") : OVN – = "sense" : PB "bile". See: yɛng banna.

yɛng2 
 [yɛ̀ŋ́] v. be extremely discouraged and ready to quit, due to being tired, to failure. Ti yɛng. We are exhausted and discouraged and can't go on. See: yɛ1.
yɛng3 
 [yɛ́ŋ̀] ptc. however [contrasting particle]. Jine yɛng naani ka n puo na pɛling. It is not today that I will be happy.
-yɛng4 
Variant: -yɛ3. sx. [perfective]. A maanii kariyɛng. The okra has become tough. U kɔyɛ yɔɔ. He made a farm.
yɛng banna 
 [yɛ́ŋ bánná] n. wise child (though may be illiterate). Sim: ning^banna. See: yɛng1; bang.
yɛnging-buhi 
 [yɛŋiŋ-buhi] n. waves.
yɛring-biri 
 [yɛriŋ-biri] Form: yɛring-bie. n. kidney. See: -biri7. Note: what is yɛring ??
yɛu 
Variant: yau2.  [yɛ́ʊ́~yáʊ́] Form: yɛura. Form: yɛubu. v. repay a debt. See: yɛudiɛbu; juyɛu; sanyɛu.
yɛudiɛbu 
 [yɛʊdɪɛbʊ] n. redemption. See: yɛu; diɛ1.
ye 
 [ye] int. where?
yeme 
 [yeme] n. slave. Cpart: daana1. Karima 'bie ba gaara u karima, 'yeme ming ba gaara u daana. 'A student is not above his teacher, nor a servant above his master.'. [MAT 10:24] 



Etym: OV1 *YAM/YOM ; GS1 *YO¹(M) ; vc4 *yom.

yeni 
num. one, numeral 001. Pɛng ma ponyeni. Loan me one pound. 



Etym: OV1 *BE/BA ; OV2 *YEN ; OVN *YĬN ; GS1 *KPE/A; DU²/I²/A ; vc2 *do/du ; 
                               CG *yii-ni, de-ka, kkaa, kpan.                     See: dayeni; bebeyeni.

yenge 
 [yeŋe] n. outside.
yengki 
Form: yengkihi.  [yeŋki] Form: yengkihibu. v. slosh, as the movement of any liquid in a wave-like motion. Kuɔng daang yɛngkuu bojung a sɛsɛu daang tuohuung. The water sloshed it about because the wind was against it.
yi1 
 [yí] Form: yire. Form: yiibu. v. 1 • come out, go out. Sanga ni bang daang wa yire ... As they went out ... Ung wa ti yire ... He was going out ... Bung-buraŋ daang yi ka u ti buri bung-buura A sower went out to sow seed. [MAT 13:3] ung daang tahing yaga jaa: Lazarɛ wa yi. 'he cried with a loud voice, Lazarus, come forth.'. [JHN 11:43] ti buɔrang ka ti yi a ingbani puon... we are wanting we are wanting to die) ... Lit: to get out of our body. Colloc: pɛgi1 yi ‘be clear’. Lit: come out clean. Vɛng ka ti haakila pɛgiyi. Let our minds be clear. Colloc: tagi1 yi1 ‘to go a small distance away’; (yɛlibɛɛ puo) lɛuyiibu ‘turning back, repentence’. 



Etym: OV1 *YE/YI ; OVN *YĬ ; MWN *JI- ; PB *jím. Note: see ref and link at cheng
2 • fade. U ba yi. It doesn't fade (the cloth).
3 • resemble. Ba yila taa. They look like each other. 
See: lɛuyiibu; ninyire; pɛgiyiibu.

yi2 
 [yi] v. approach something not seen until very close to it.
yidandau 
 [yidandaʊ] Form: yidandaba. n. 1 • husband. Sim: sira; Correl: pɔga.
2 • 'landlord' [Gh], village- / compound-'owner'. Correl: yideme. 
See: yiri; daana1; dau2.

yideme 
 [yideme] n. household, 'housepeople'. Note: "family, people of one's village; those who follow you in belief" Correl: yidandau. See: yiri; daana1.
yidiɛra 
 [yidiɛra] Form: yidiɛriba. n. leader. See: diɛ1. Note: form suggests a word with stem yi- meaning 'first' or 'front' not recorded in this dictionary [TN]
yiɛ 
 [yiɛ] Form: yiɛra. v. faint. Sim: siɛ1, yɛ1.
yiɛhi 
 [yɪɛhɪ] Form: yiɛhibu. v. spoil a child.
yiɛli 
 [yɪɛlɪ] Form: yiɛna. Form: yiɛlibu. v. winnow, as millet. U yiɛnɛɛ chi. She is winnowing millet.
yiɛng 
See main entry: yieng.
yiɛri 
 [yɪɛrɪ] Form: yɛɛ. n. chin.
yienii 
 [yienii] Form: yieme. n. song. See: yieng.
yieng 
Variant: yiɛng.  [yieŋ~yiɛŋ] Form: yiena. Variant: yiɛna. Form: yiembu. Variant: yiɛmbu. v. sing. 



Etym: OV1 *YUM ; OV2 *YI ; OVN *YUM/L ; vc1 *ɗe ; vc4 *yɪ(n) ; PB *jɩ́mb. Note: On general principle I assume forms like YU~YO and WI~WE are more probable than YI~YE and WU~WO as the latter set show assimilation of prosody. 
                  See: yienii.

yienguu 
 [yíéŋùù] Form: yiehi. n. night, darkness. Ung 'gbihe 'yienguu, a 'ihe ngminaa. 'He sleeps at night, is up and about during the day'. [MRK 4:27] 



Etym: OVN *YUN-GU/SI ; GS4 *TA/I² ; vc4 *nyen. Note: OVN – usually with this irregular sg./pl. pairing.
yieri 
 [yieri] Form: yiere.  [yieri] v. determined to see, hear some particular thing. Ung yieri u nimbiɛ. He is determined to see. U tobo yieriyeng. He is determined to hear about some particular thing.
yiling yiling 
 [yílíŋ yílíŋ] id. clear; very, very clear water.
yiri 
 [yiri] Form: yie. Form: yi-. n. house, 'home' [Am.], village, town. 



Etym: OVN *YI-RI/A. 
                   See: yidandau; yideme.

yiihi 
Variant: iihi.  [yííhì] Form: yiihe. Form: yiihibu. v. forget. Ka gbegini yɛli ka u yiihi bila. And the lion said that he should forget that (it doesn't matter). Chɛ yɛli bungyeni mang ira, n yiihe yɛla ni ang bi puoring ... But this one thing I do, I am forgetting those things behind me ... [PHP 3:13] Yɛ ta yiihe ka yɛ saana samba. Don't forget to entertain strangers. [HEB 13:2] Cpart: tiɛhi ‘remember’.
yiili 
 [yiili] Form: yiilibu. v. 1 • erode.
2 • remove stones from rice. Note: "by pouring water into container, the rice (beans, etc.) will float to the top and the stones will sink"

yiilung 
 [yiiluŋ] adj. second, number two. See: ayi2.
yɔ 
 [yɔ] Form: yuɔra. Form: yuɔbu. v. roam. Daari kanga la ka ɔnga yuɔra gara ... One day the mouse was roaming going ... See: yuɔraa.
yɔfoli 
n. uncircumcised male. See: yuɔri; yɔfoluhung.
yɔfoluhung 
 [yɔfoluhuŋ] n. uncircumcision. Cpart: yɔ^nmaa ‘circumcision’. See: yɔfoli.
yɔgiri 
 [yɔgɪrɪ] n. gourd-producing vine, the leaf of which is used as a food. See: yɔguvaari.
yɔgu 
 [yɔ́gʊ̀] Form: yɔ́gírì. adj. 1 • long. Colloc: kanyiri yɔgu ‘longsuffering’.
2 • tall.  



Etym: OVN *WAG. Note: Assuming that in *wo- vowel quality is affected by the w : on the other hand a is the most neutral vowel and there are many examples of e and o flattening to a . 
See: suyɔgu; kuriyɔgu.

yɔguvaari 
 [yɔguvaari] n. leaves of yɔgiri, used in stew. See: yɔgiri; vaahu.
yɔguu kaanii 
 [yɔ̀gùù kááníí] n. gourd, large. See: yɔgiri.
yɔhikogo 
Form: yɔhikogohi. n. saddle. See: yɔhu; kogo2.
yɔhu 
 [yɔ̀hʊ́] Form: yɔsi. n. horse. 



Etym: OVN *WE-FU/I. Note: On general principle I assume forms like YU~YO and WI~WE are more probable than YI~YE and WU~WO as the latter set show assimilation of prosody: WE more common{but in this case YO also occurs!}  Read: Manessy, Gabriel, 1971. Les noms d'animaux domestiques dans les langues voltaïques. in Thomas, Jaqueline M.C. / L.Bernot [eds.] Langues et techniques, nature et société: I Approche linguistique. Paris : Klincksieck 301-320. 
                  See: kuriyɔhu; yɔhikogo.

yɔlaa 
 [yɔlaa] Form: yɔlihi. n. bark [type], used for making pito.
yɔlihi 
 [yɔlɪhɪ] Form: yɔlihibu. v. thin/dilute sth., to ~. Sim: pulihi1.
yɔ^nmaa 
 [yɔnmaa] n. circumcision. Cpart: yɔfoluhung ‘uncircumcision’. See: yuɔri; nmaa1.
Yɔriba 
 [yɔriba] Form: Yɔribahi. n. Yoruba. "Nigerian group of people who are traders in much of Africa". From: (Eng.) < (Ha.) Note: Yaraba
yobɛu 
 [yóbɛ̀ʊ́] n. bad name. See: yuori1; -bɛu.
yobeu 
 [yóbèù] n. responsibility. See: yuori1.
yodɔgili 
 [yodɔgili] n. surname. Note: "literally 'the name on top'"(dɔgi2) but note dɔgi1 'birth' [TN] See: yuori1; dɔgi1.
yoge 
 [yoge] Form: yogihi. n. yoke. From: (Eng.) Note: this is not certain: the number of *YOK forms in this language group may suggest an indigenous term accidentally similar to the English word [TN]
yomaara 
Variant: yomaaruu.  [yomaara~yomarʊʊ] Form: yomaarihi. n. nickname. See: yuori1.
yong 
 [yoŋ] adv. only, alone. Ti yong na gaang. We are the only ones who will go. Sim: ting ting, soo.
yɔɔ 
 [yɔ̀ɔ́] Form: yɔ̀rí. n. farm. U bagigɛɛ n yɔɔ He is fencing my farm.
yɔɔ2 
Form: yɔɔri. n. deep-bush.
yɔɔga 
 [yɔɔga] Form: yɔgihi. n. garden, "small farm in the compound".
yugĩmpɛndi [C] 
 [yʊgimpɛndɪ] Note: ?? n. hedgehog. Atelerix albiventris.
yuɣĩni [C] 
 [yʊgɪnɪ] Note: ?? n. serval. Leptailurus serval.
yuli 
 [yuli] Form: yulibu. v. leak.
yuɔ 
 [yuɔ] Form: yuɔra. Form: yuɔbu. v. stop, as rain. Ung jing biɛlang ka a saa wa yuɔ. He sat there until the rain stopped.
yuɔraa 
 [yʊɔraa] Form: yuɔriba. n. roamer. Colloc: dondoli yuɔriba ‘"vagrants, people who roam around the outside of the village in the bush"’. See: yɔ.
yuɔri 
 [yuɔri] Form: yɔɛ. n. 1 • penis, male sex organ. 



Etym: OVN *YO-DI/A ; GS1 *B²E/A/IN ; PB bódó.

2 • trigger of a gun. 
See: yɔfoli; yɔ^nmaa.

yuo 
 [yùò] Form: yuoro. Form: yuobu. v. open. Chɛ ba wa yuoro a pɛu ka gbegini la. But they came and were opening the basket and it was the lion (inside). Ka ba nimbie daang yuohi ... They were wise. Lit: their eyes were open. Colloc: X nimbiri yuo ‘X is wise, clever, 'smart' [Am.]’. Chɛ a nuɔ numbiri daang yuoyeng. But the chicken was clever. Mult: yuohi. Ka ba nimbie daang yuohi ... They were wise. 



Etym: OVN *YO-G. 
                   See: nimbiyuo.

yuohi 
v. open [many]. Colloc: XX nimbie yuohi ‘XX are wise, clever, 'smart' [Am.]’. Ka ba nimbie daang yuohi ... They were wise. Lit: their eyes were open. Unit: yuo. Chɛ a nuɔ numbiri daang yuoyeng. But the chicken was clever.
yuoni 
 [yùòní] Form: yuomo. Form: yuoN-. n. year. 



Etym: OV1 *BĬN ; OVN *YUM-DI/A ; GS1 *B¹I²/UN ; vc4 *bɪn ; PB *bú. Note: *YUM appears to be a Western O/V innovation.

yuori1 
 [yúórì] Form: yoe. Form: yo-. n. name. Colloc: saang1 ... yoe ‘1) rebuke, upbraid :: 2: "blaspheme, profane, &c."’. Lit: spoil names. Ung daang piili saana a yie yoe. He began to upbraid the villages. 



Etym: OV1 *YI/YU ; OVN *YU-DI/A ; GSn *yɪl/d ; vc4 *yɪɗ/d ; CG *yudii, *mike ; 
                    PB *jínà, *jì̀dɩk (groups JL only). Note: Probably *YU - if *yi , consonant has affected vowel 
                   See: yobɛu; yodɔgili; yomaara; yuori dɛgibu.

yuori2 
 [yuori] Form: yuyɛ. n. pot used for serving pito.
yuori dɛgibu 
 [yuori dɛgibu] n. blasphemy. ba daang na vengye beu baluu jaa aning 'yuori degibu baluu jaa a 'ku niba. 'every sin and blasphemy will be forgiven men'. [MAT 12:31] See: yuori1; dɛgi.
yuoro 
 [yuoro] Form: yuorihi. Variant: yuore. n. rope with noose. Note: "used with animals, in committing suicide"
English – Waalii Index
A  -  a
aardvark  
n. nambugo
able to do sth. (to be ~ ), can  
v. tuɔng
able, to be ~  
v. bang
v. tuɔng
ablution, Muslim ~  
n. tenji
aborigine, true native  
n. huɔra
about,  approximately  
cj. awo
above/over sth., to be ~  
v. gaali
absent, not there (to be ~ )  
v. chi2
absolutely necessary (a very strong expression)  
adj. kparaama
abstain,  to forbid oneself sth.  
v. chihi1
abstain/restrict oneself  
v. figi1
abundant,  excessive  
adj. -gaalii
abundantly  
adj. -gaalii
abuse  
v. tu3
abuse by making a sound from the mouth  
v. chuuhi1
abuse [n.]  
n. lolo
abusive epithet  
n. jugbuli
accept (a fact/opinion)  
v. sagi
accept, 'collect' [Gh.], receive 'get' [Gh.] (to ~ )  
v. diɛhi1
v. diɛ1
acceptance [expression of  ~]  
excl. aawo
accompany  
v. biɛli1
accordeon  
n. sangkwuo
account  
n. laabari
account of sth.  
n. duoho
account, give an ~  
v. tɔɔhi1
accumulate on sth.  
v. kpagili
ache/hurt, to ~  
v. uɔli1
achieve a standard  
v. jigi1
acre  
n. baraa2
act on a hunch  
v. bunti
actually  
adv. siringkɔni
add  
v. paahi2
add water  
v. pulihi1
addition, in ~  
adv. puɔ2
adhdhan, Muslim call to worship  
n. watari
adhesive  
n. sugini
n. suni
adjust sth.  
v. vɔgi
admonish/caution sb. about sth. that is going to happen  
v. dɔri1
adolescent  
n. bisali
adornment  
n. bɔɔri
adulterate sth.  
v. garihi3
adulterer  
n. nmaagara
adultery, to commit ~  
v. sɛng1
ærial yam ??  
n. firii
after that,  then  
adv. beng la
afternoon  
n. nminaa1
afternoon and evening greeting  
excl. anuula
again  
adv. puɔ2
adv. yaang
again (non-emphatic)  
adv. la3
agama  
n. banga1
ages past  
n. sangkongkoruu
agree (to a proposal)  
v. sagi
agreement  
n. layiri
akee apple  
n. chihaa
alhajji, person who has been to Mecca  
n. alahaji
alive, living  
adj. -vori
all,  every,  any  
qnt. jaa2
allow  
v. sagi
v. vɛng
alms,  tithe  
n. jaga2
alone, only  
adv. yong
already  
adv. buring
also  
ptc. ming
alum  
n. alɔ
always  
adv. mang2
amazed, to be ~  
n. nɔmaa
amazement  
n. abe1
amazing  
adj. siɛlii1
amazing work  
n. tungsiɛlii
amazing, unusual thing  
n. danga
amen,  may it be so  
excl. amiina1
Amina -  name of one of Mohammed's wives  
n.pr. Amiina2
among  
n. kpachaga
adv. puong
amount, great ~  
n. bolee
amount, to be the same/right ~  
v. sing2
ampe (game)  
n. bómbó
amulet  
n. sɛubu
amuse/play/entertain oneself  
v. diɛng
ancestor  
n. nabaali
and  
cj. aning
cj. chɛ4
ptc. ka1
angel  
n. malika
anger  
n. suuri
angers quickly  
adj. -miihuu1
angrily, to proceed  ~  
v. buuri2
angry, to be very ~  
v. gali
angry, to become  
v. jɛ2
angry/vexed, to be ~  
v. nyɛhi
animal  
n. du^ngo
animal [sp.]  
n. babalaa
n. gbili1
n. luɔraa2
n. nachagu
n. tuobee
animals-wild  
n. mɔdungo
ankle  
n. nachugu
anklet to make noise while dancing  
n. chiinii
anklet-rattle (toddler's)  
n. bugilii2
annouce  
v. gbieli
announce  
v. muoli
announce loudly for all to hear  
v. iehi
annoyed/angry, to be/become ~  
v. miing1
anoint  
v. sɔ
answer, reply, response  
n. sarɛɛ2
answer, respond (to a call)  
v. sagi
ant (types:)  
n. nensaa
ant that builds the large,  high ant hill  
n. chɛpɔra
ant [sp.]  
n. julung
n. julunjiɛ
ant [type]  
n. bilaa1
n. ninsaa
antelope [sp]  
n. mɔlihuu
antelope, roan  ~  
n. walipiɛluu
ant-hill  
n. bibilaa
ant-hill paste  
n. bilisau
anticipate, do sth. first or before, precede  
v. dang2
ant-lion  
n. baaba
ants, "big black  ~ "  
n. guung
ants, red  ~  
n. chuɔla
anus  
n. mumbiri
any,  all,  every  
qnt. jaa2
anyway  
adv. waajibu
apology, intercession, expiation  
n. saandaani
apostle  
n. bitunuu
apparition, an ~  
n. yɛli^nyiraa
apply pressure to sth.  
v. ti3
apply/rub on (soap, body-cream)  
v. sɔ
apprehend  
v. pagi2
apprehensive, to become ~  
v. pi1
approach sth. not seen until very close to it  
v. yi2
approach, next to (to be  ~ ), come near  
v. tɔhi1
v. tɔng2
archer  
n. lɔgipɛgina
arena  
n. bugihee
argue  
v. chiihi1
argument  
n. nɔkpiɛni
arise,  get up  
v. ihi1
aristocrat,  noble  
n. balumuu
arm  
n. kpangkpani
armour  
n. jɛujɛutani
armpit  
n. balugu
arouse a desire,  as music may make one want to dance  
v. jagihi1
arrange  
v. kpiɛhi
arrange sticks for fire  
v. tugili
arrangement  
n. milibu
arrow  
n. piing
artery  
n. jiingwuɔ
as if,  it seems  
disc. awoning
ash  
n. kpakpali
Ashanti language,  Twi  
n.pr. Kɔmbɔntiri
Ashanti person  
n. kɔmbɔnga
ashes  
n. tampiɛlung
ask (question)  
v. jugihi
ask for sth.  
v. sugihi
v. suhi2
asleep,  be  
v. gurr
assume  
v. bunti
astonished, to be ~  
n. nɔmaa
astray, sb. who has gone ~  
n. bɔra1
astray, to go ~  
v. murihi2
v. muri2
at  
loc. -ng
at once,  all of a sudden,  suddenly  
adv. kpɛngkpɛring
at, in that place  
loc. bening
athlete, runner, sportsperson  
n. jɔjɔra
atmosphere  
n. sagbani
attach,  as the woman ties the baby on her back  
v. mari1
attacker  
n. nmaara
aunt  
n. puree
authority  
n. biibu
n. bɛrii kpiɛngu
authority over (to have ~ ), rule over (to ~ )  
v. so2
avenger  
n. sannaara
avert  
v. lɛgi
avocado  
n. paya
avoid  
v. bali1
avoid people/places  
v. figi1
awaken  
v. juo
away sth., throw away  
v. bahi
awl, punch  
n. vuraa
axe  
n. lari1
axe, large  
n. gbanfu
B  -  b
baboon  
n. kpatiri
baby  
n. biliɛ
baby sits up  
n. bijinee
baby-rattle  
n. sinsaga
bachelor  
n. dakuɔri
back  
n. posogo
back (of body)  
n. puori
back leg  
n. mungbɛri
back of hand  
n. nutali
backbiter  
n. pojuuro
backbiting  
n. poju
backbone  
n. posogokaurii
bad  
adj. -bɛu
bad characteristics  
n. mɛbɛu
bad luck  
n. jubɛu
bad name  
n. yobɛu
bad talk  
n. yɛlijaga
bad-mouth  
n. nɔbɛu2
badness  
n. bɛɛ
bald  
adj. kpili3
adv. soli
bald, to be ~  
v. solihi
ball of 'kapala'  
n. gbuli3
ball of 'sau' (t.z.)  
n. sa^gbuli
ball, a ~  
n. bɔlli
bambara bean  
n. simbiri
bamboo tree  
n. ɔgiraa
banana  
n. kodu
bank (of river)  
n. konkogiri
baobab tree  
n. tuo1
baobab tree leaves  
n. tokparaa
baptize  
v. so1
bark (of tree)  
n. pɛgu
bark [type],  used for making pito  
n. yɔlaa
bark,  as an animal  
v. wohi
bark, tree bark  
n. dapɛgu
barrel  
n. angkura
barren woman  
n. pɔgi-ɔɔ
barrier  
n. bigiraa
barrier, things used to block the way  
n. gɔgiraa
basket  
n. pɛu1
basket that is placed over hen, chicks  
n. gbanjaari
basket [type]  
n. dugulenge
n. gbaga2
basket [type], covered basket  
n. tiɛra
bat,  hammerheaded-~  
n. jɛnjɛŋa
bathe  
v. so1
bathroom  
n. sinsuɔ
battleaxe  
n. lachɔ
be (to ~ ), is/are ...  
v. i2
beads  
n. bijiing
n. jiing1
n. lɛri1
beam, joist  
n. wɛga
beam/rafter in the roof  
n. sembiri
bean  
n. bɛnghu
bean ("small white bean")  
n. bɛngpiɛlaa
bean chaff  
n. bɛnnii1
bean plant (matured )  
n. bɛngguorihu
bean-cakes  
n. tumpaanihuu2
bean-leaf  
n. bɛnginuu
bear a burden  
v. tuo2
bear, endure  
v. tuohi1
beard  
n. tiɛni
beat excessively  
v. bili2
beat rapidly (as, the heart)  
v. tɛu2
beat sb.  
v. bugi1
beat sth. severely, to ~  
v. ping
beat upon,  as the sun  
v. tɔ2
beatsth.  
v. nmi1
beautiful (to be ~ )  
v. -viɛlaa
beauty  
n. nachiima
because  
adv. bojung
because of that  
cj. bilang so
cj. bila jung
become old  
v. kori1
become wild in behaviour/crazy, to be very angry  
v. gali
bed  
n. bunjiɛ
n. gado
bed/dais/sitting place formed out of mud  
n. bing^bini
bedbug  
n. kpɛgilaa
bee  
n. sibiri
bees-nest -- "unhatched bees and comb of the bees"  
n. kachama
before  
adv. sɛni2
before (to do sth./be ~), anticipate, precede  
v. dang2
before dawn  
id. pipi
beg  
v. suhi2
beggar  
n. suha
begging (gesture of ~ )  
v. bɛli2
begin  
v. piili
beginner  
n. mumpiine
beginning  
n. mumpiilee
believe/trust sb.  
v. sagi
bell  
n. gbɛling
belligerent person  
n. mɔkpiɛra
bellows of a blacksmith  
n. jugiri2
belly (outer)  
n. puo1
belly, lie on the ~  
v. pu2
beloved  
adj. -kpɔɔ3
adj. -nunginaa
beloved child  
n. binuginaa
below  
adv. muni2
belt  
n. bɛlanti
n. tuɔ2
bend  
v. meri
bend backwards  
v. eli
bend the head  
v. lagi
bend, curve  
v. gori
benefactor  
n. naafaa1
benefit  
n. lahɔrima
bent  
adj. nmiɛlii
bent,  curved  
adj. goringo
bent, crooked  
adj. -gɔɔhi
bent, to be  
v. meri
beside sth., to be  
v. kpari1
beside the path  
n. sɔkpantiri
beside/near, to be ~  
v. piɛli1
betray sb.  
v. kuɔhi2
betrayer, traitor  
n. kuɔha1
better (less bad - illness)  
adj. sɛu
better, to be ~ than  
v. seu1
between  
n. kpachaga
biceps muscle, forearm  
n. kpangkpangbugulung
bicycle  
n. baasike
n. kuriyɔhu
n. sakiri
big  
adj. biriti1
adj. -bɛra
adj. nanii
adj. tiihuu1
big, large  
adj. -kpɔng
bird [general term]  
n. nɔbile
bird [sp.]  
n. bagibayɛri
n. balagu
n. bampɛpɛlɛɛ
n. bamwiibaa
n. chɛli
n. dugini2
n. duluu2
n. gbɔɔ
n. kolinkoo
n. laanii
n. lori2
n. lɛngbɛ
n. malaa
n. sijaa
n. titi
bird [sp.] --  "a type of bird of prey"  
n. chiehii
bird [sp.],   Senegal Coucal  
n. kolinkojiɛ
bird [sp.],  Tooth-billed Barbet  
n. kangkangajuulɛɛ
bird [sp.], Blue-breasted Kingfisher  
n. jɔngatamaahinjɛla
bird [sp.], Brown Babbler  
n. jɛjɛ
bird [sp.], bulbul  
n. kpachɔra
bird [sp.], of the weaver family  
n. jɛnjɛri
bird, small ~  
n. bura2
bit by bit  
adv. dabaara
bit for a horse's mouth  
n. gara
bite, to  
v. dung
bitter  
adj. -tɔɔ
black  
adj. -sagilaa
adj. -suɔri1
Black magpie  
n. guɔhu
black person  
n. ninsagilaa
black person with white patches on his skin  
n. lenu
blacken, to become black  
v. suɔ
black-eyed peas  
n. bɛngpiɛlaa
blacksmith  
n. faa1
n. kuro
n. machieri
blade of grass  
n. mɔhuu
blame sb.  
v. paang1
blame, guilt  
n. jɛrigu
blanket  
n. kuntung1
blasphemy  
n. yuori dɛgibu
blemish  
n. jɔmbiri
n. nmɛhii
blemish, defect  
n. gunii
blend  
v. nmurihi
blend (as in cooking)  
v. nmuri1
blend/mix up,  as water with flour  
v. vuung
bless  
v. pɛgi2
bless, ask for blessing  
n. duɔbu
bless, curse, (to ~ )  
v. dugi3
blessedness  
n. pɛgiri2
blessing  
n. barika
blessing [n.]  
n. duhisung
blessing, curse (to ask a ~ )  
v. duhi
blessing, good  
n. hiɛra
blind person  
n. jɔnga
blind sb., make blind  
v. jɔngi
blind,  to be/become ~  
v. jɔng3
blindness -- total/complete  
id. tembereng
blink the eyes in an insulting manner  
v. nyigihi2
blister up, to ~  
v. porihi
v. pori3
block the way  
v. bagi1
v. bigi
block [n.]  
n. -kpungkpuli
block, obstruct  
v. kɔgi1
block, prevent  
v. gɔgi
blood  
n. jiing2
blossom, flower(s), inflorescence  
n. puuri2
blot up  
v. bili1
blow  
n. chɔra
v. daa1
blow a horn/whistle  
v. pɛu2
blow off (as leaves blow)  
v. suohi
blow on sth.  
v. pɛɛli1
blow out, off,  as a fire, dust  
v. fuuli2
blow the nose  
v. fiihi2
blow up/puff sth.  
v. fuuhi1
blunt, dull  
adj. -gbɛli2
blunt/dull, to be ~  
v. gbili2
v. gbɛli1
boast/show off, to  ~  
v. jigihi2
boaster  
n. jigiha
boasting, 'bluffing' [Gh.], 'bragging' [Am.]  
n. bara
boat  
n. gbori1
bodice, top of a woman's dress  
n. kaba2
body,  flesh  
n. intani
body,  flesh,  human skin  
n. inggbani
body,  substantial part of  
n. inga
body-hair  
n. kɔɔhuu
boggart  
n. nmaaraa
bogie  
n. nmaaraa
boil sth., cook  
v. dugi2
boil [n.]  
n. lanimɔri
boil,  come to the boil,  be boiling  
v. kpa2
boil, cook by boiling  
v. fari2
boil, whitlow  
n. natisagilaa
bone  
n. kaurii
book  
n. buku
border  
n. balaa2
bore, drill  
v. vuri1
borrow  
v. pɛng3
Bosc's monitor (reptile)  
n. gbaga1
bot larva  
n. bufuli
bother/trouble sb. (sore)  
v. wong2
bothersomeness  
n. tilaahi1
bottle  
n. bɔlimbɔ
n. kɔlibaa
n. pirintuo
bottom [anat.]  
n. muni1
boulder (large )  
n. pie2
boundary (river-)  
n. mangangni
boundary/extent of sth.  
n. tɔga2
bovine  
n. naahuu
bow for arrows  
n. taahu
bow the head  
v. churi2
bowl (clay)  
n. laa
box  
n. daga1
boy  
n. bidau
boycott sth.  
v. jɛ2
bracelet  
n. banga2
n. nubanga
bracelet worn on the upper arm  
n. kpaga1
bracer, arm-bracelet for archery  
n. jɛni2
braid  
v. paling
brain  
n. jukarimpunti
branch (growing)  
n. nuuhing
branch of a tree  
n. danu
brass  
n. yaawa
brazier  
n. kuripɔti
bread  
n. paanuu
break  
v. chaari2
v. nma1
break (as day)  
v. kaa1
break a colt  
v. pɔgili1
break a fast prematurely  
v. chɛhi1
break a vow, promise  
v. lugi
break down  
v. bihi2
break into small pieces  
v. naari2
break off branch from the tree at the joint  
v. bɛhi1
break, (as day~ )  
v. nyaa1
break, as a link in a chain  
v. chɛri2
break, cut in small pieces  
v. chɔrihi
break, snap off sth.  
v. kau2
breakfast  
n. nɔsuori
breast (woman's)  
n. bihi1
breast disease of humans  
n. bilambi
breast of an animal  
pl. bagiri2
breath  
n. vuuhung
breathe  
v. vuuhi
breeze  
n. sɛu1
brethren,  'brother'  
n. babie
brew (pito)  
v. dugi2
v. kpari3
brewer of local beer  
n. daandugira
brewer of unfermented pito  
n. daang-biiha
bride  
n. pɔgipaalaa
bridge  
n. kodoriko
bridge of the nose  
n. nyidau
brimstone  
n. jiribi
bring forth,  give birth,  deliver  
v. dɔgi1
bristle, make a threatening display  
v. uguli
broad  
adj. yɛlingu
broken calabash  
n. nmanchia
broken, cut,  as pieces of food,  portions  
pl. -chɔrima
brood,  to  
v. uuni
broody, to be ( a hen)  
v. suhi3
broom  
n. saahi1
n. saaho
broth  
n. biing
broth/stock (for soup)  
n. jɛkuɔng
brother (younger/older ~ )  
n. yaudau
brother, older  ~  
n. bieri
brother/sister (younger ~ )  
n. yau1
brother/sister-in-law  
n. dachiɛ2
bruised, to be ~  
v. wurihi
brush sth. lightly onto sth.  
v. bɔgili
brutality  
n. miihe
bucket  
n. bokiti
buddy  
n. taa1
buffalo  
n. mɔnaahu
bugle  
n. biɛngkɔni
build  
v. mɛ
build a wood fire  
v. gbagi2
building block  
n. tambiri
bulb (of plant)  
n. nyiɛnii
bull  
n. nadari
bull, cow  
n. naahuu
bullock  
n. nadavaraa
bullock, ox  
n. davarihi
bump into  
v. va3
bundle  
n. kpaali1
bundled  
adv. gbune
burn sb.  
v. nyugi
burn up, burn/cremate sth.  
v. nyuɔng1
burn,  char, scorch food,   &c.  
v. kau1
burning charcoal  
n. buungsaalii
burnt offering  
n. maali-kun-di
burp, belch  
v. gaari1
burrow in the ground  
v. nuuri
burst  
v. puhi1
bury (a corpse)  
v. ung1
bush buck (large )  
n. naginii
bush cow  
n. mɔnaahu
bush dog-like animal  
n. bɛga
bush [sp.]  
n. gbɛlung
bushbaby  
n. lantagbɔra
bush-baby [TN]  
n. lanta
bushy place  
adj. sogo2
bushy, to be ~ (wild area)  
v. sɔgi
business  
n. yɛli2
but  
cj. chɛ4
butcher  
n. nɛnkuɔha
butcher, to  
v. bɛhi2
butt  
v. tihi2
butterfly  
n. pɛmpɛlɛlii
buttock  
n. muncheli
button  
n. liraa
button sth., to  
v. liri
buttonhole  
n. lirabɔgu
buy  
v. da1
by all means  
adv. waajibu
by now  
cj. awo
C  -  c
cable, big rope  
n. nmidari
cake made from coarse corn flour  
n. nmɛɛhuu
calabash  
n. nmani
calabash shard  
n. nmanchia
calabash-spoon  
n. suree
calamity  
n. baleu
calculate, measure  
v. jieli
calf of the leg  
n. nanpulongu
call  
v. buɔli
v. buɔng
call sb.'s name  
v. puri3
call to worship (adhdhan)  
n. watari
calm  
adj. mahuu
camel  
n. nyɔgima
camphor, moth balls  
n. kaafuura
can  
v. bang
can (do sth.)  
v. tuɔng
canary  
n. titaa
candle  
n. chɛndiri
cane for beating, whipping  
n. gbaana
cane,  used for beating and whipping  
n. kpaaha1
cane-rat, 'cutting-grass'  
n. sansiri
cannabis  
n. wii
carcase, slaughtered animal  
n. kanɛtɛga
carcass of an animal which has died by itself  
n. jufa2
carder, person who smooths cotton thread before sending it to the weaver  
n. kaaha
care  
n. kɔrihi1
care for sb.  
v. suɔng
care for the mother of a new-born  
v. suɔng
care for,  to rear animals, people  
v. guoli2
care for, watch animals,  as cows,  sheep and goats  
v. chiing2
carefully  
id. bali bali
carefully given attention, concern  
n. kɔrihi2
careless  
adj. nyɛma
careless,  worthless  
adj. galima
careless, to be ~  
v. faahi
careless, very ~  
adj. jɛni1
carelessly and incorrectly  
id. chang^gaalii
carelessness  
n. dachɛ
n. faahuu
carry fire  
v. muɔ1
v. tɔng1
carry on the head  
v. tuo2
carry on the shoulder  
v. pɛgili
carry sth. by oneself  
v. mɔhi
carve  
v. pɛhi
case/sheath for knife/cutlass  
n. tɛu1
cassava  
n. kpongkpong
cassava (general term)  
pl. banchi
cassava leaves  
n. kpongkpongvaari
cassava porridge, t.z./sau made from cassava  
n. konkonti
cassava [type]  
n. dagana
cassava, bitter ~  
n. kpongkpongdagana
castrate  
v. vari1
castrated  
adj. -varaa
cat  
n. jɛrimuɔ
n. kɔkɔlɛɛ
catapult  
n. taayɛ
catch (many)  
v. nyɔgihi
catch a falling/thrown object  
v. sogi
catch fire  
v. lɔng1
catch,  hold  
v. nyɔgi
caterpillar  
n. danduli
caterpillar [type]  
n. nadundugilii
catfish  
n. jinsaala
cattle egret  
n. goonaahu
cattle-egret  
n. nmandapiɛlaa
cause  
n. sabogu
n. so3
caution/admonish sb. about sth. that is going to happen  
v. dɔri1
cave in  
v. bihi2
cemetery  
n. bakii
n. sumankuhi
centimeter  
n. sɛntimitɛ
certainly  
adv. siringkɔni
certainly, truly  
adv. kɔni
chaff of guinea corn  
n. kajɔgiri
chaff, waste, that which is not eaten  
n. sagiha
chain  
n. cheni
n. jɔra3
chair  
n. kogo2
chamberpot, "clay pot used as urinal"  
n. kpolingu
chameleon  
n. gɔmbatihu
n. kaleng^gbeŋe
chance, opportunity  
n. vuo2
change  
v. tɛgi
character  
n. jogo
character of sth./sb.  
n. beree
characteristics  
n. miɛhung
characteristics of sb.  
n. woree
charcoal  
n. saalii
charcoal dust, soot  
n. funfuni
charcoal fire  
n. buungsaalii
charge/cost, without ~  
adj. kpali5
charge/rush ahead  
v. taari
chase away birds  
v. haachɛ1
chase, drive  
v. kari1
chat, to  
v. bu5
cheap, sth. ~  
n. ariha
cheat  
v. puuri1
cheat, deceiver  
n. janfandire
cheat, defraud sb.  
v. filing
cheat, sb. who cheats/defrauds another person  
v. finne
cheating  
n. janfang
n. nɔkpogu
check  
v. chɛgi3
cheek  
n. kpantiri2
n. lampɛga
cheek, lower ~, back jaw  
n. dagirii
cheeks, sides of the face  
n. lampɛrigi
cheering  
n. kuyelihi
chef  
n. siimmaana
chest  
n. nyau2
chew  
v. ɔɔ
chew the cud  
v. ugi1
chewing-stick  
n. gbɛha
chick  
n. nɔbile
chicken  
n. nuɔ
chicken house, shelter for sheep  
n. kpongkpolimo
chief  
n. naa2
chief's court  
n. najɛngu
chiefship,  chiefly authority  
n. naam
chieftancy,  kingdom  
n. naalung
child  
n. bie
child who does not keep a secret  
n. binuɔri
child, small  ~  
n. bibile
childhood  
n. bibilihung
childhood,  youth  
n. biilung
childishness  
n. bibilihung
chin  
n. yiɛri
chip, slice off  
v. chirihi2
Chiusung, "name of a lunar month, also festival month after fasting in Islam"  
n.pr. Chiusung
chock  
n. dakpongkpoli
choke sb./sth.  
v. chari2
choke sth., to ~  
v. siiri1
choose  
v. lugihi2
choose carefully  
v. piɛhi
choose out, to ~  
v. ihi2
chop,  cut  
v. chɛ1
chop,  cut off  
v. kperi
chosen ones  
n. lugihibo
Christ, Messiah  
n. Kristo
Christmas  
n. Burinyɛ
church  
n. chɛɛchi
churn/turn sth., to ~  
v. uri1
circumcision  
n. yɔ^nmaa
civet  
n. katung
claim as ones own  
v. bigi
clairvoyant  
n. nimbi^nyira
clamp down on  
v. chau
clan  
n. jɛga1
clarity, dawn  
n. welihi3
classroom  
n. karindeu
clay (potters')  
n. yago
clay used for making pots  
n. yɛgu
clean a container with the finger, a cleaner  
v. chiing3
clean, to make sth. ~  
v. pɛgi1
cleansed/justified, to be ~  
v. solihi
clear  
adj. -piɛlaa
clear (very clear water)  
id. yiling yiling
clear sth. away  
v. laali2
clear,  as the clouds clear off  
v. wiling
clear, make sth. ~  
v. chaang
clear/manifest, to make sth. ~  
v. pɛli
clearly  
id. kpɛlang kpɛlang
adv. weleng weleng
clench the teeth  
v. viri2
clerk,  secretary,  educated person  
n. karichi
click, to ~  
v. kiihi
climb  
v. do1
cling to  
v. mili
close an entrance and not use it again  
v. puri4
close by  
loc. siɛng
close sth.  
v. pɔgi
close the eyes  
v. ung4
close to sth., to be ~  
v. urihi1
closed up, to become ~  
v. siri1
cloth  
n. tani2
n. wajɛ
cloth used for carrying baby on the back  
n. bimaraa
cloth [type]  
n. tago
cloth [type], 'country-cloth' [Gh.]  
n. kpangkpamba
clothe sb.  
v. pili
clothes  
n. tani2
clothing  
n. fiɛrii
cloth-'piece'  
n. tuuni
cloud  
n. julunjur
n. sagbani
n. satali
n. savaalii
clouded, be/become ~  
v. dɔri2
cloudy,  cloudiness (as milk, the sun)  
n. dɔndɔri
club,  big stick  
n. dabɔli
cluck  
v. kuɔhi1
coal-pot  
n. kuripɔti
coarse, rough  
adj. nyaara
cobra, black spitting cobra  
n. kataa
cock  
n. nɔdau
coconut  
n. kube
cocoyam  
n. mankanihu
coil up  
v. nmiɛli
coil, curl up  
v. guoli1
coin (2½ pesewa ~ ), 'threepence'  
n. sumpuɔ
coins  
n. wari1
cold, 'catarrh' [Gh.] --  "usually associated with a cough"  
n. jɛgu
cold, coldness  
n. ɔɔri
collapse in terror  
v. nyaari1
collect liquid in a vessel  
v. tɔgɔli
collect things  
v. ohi
v. tuuhi2
collector,  sellers  
n. chiaha
collide  
v. va3
comb  
n. chaahaa
v. chaahi1
comb (of cock/rooster)  
n. gbaahuu
come  
v. wa3
come between,  as a wall  
v. bigi
come down  
v. sigi2
come down from above and land on the feet  
v. chihi3
come off  
v. fogi1
come upon sth.  
v. yi2
commendation for good work  
excl. gahibanyɛ
committed word  
n. nuɔri
commoner  
n. nimbaala
companion  
n. taa1
compare  
v. maahi
compassion  
n. nimbɔɔ
compel, force sb. (to do sth.)  
v. firi
competition  
n. chaachaa
n. laasiriyɛ
complain  
v. buuri1
v. muhi2
completely blind, 'as a bat'  
id. tambarang
completely false  
adj. fuu2
completely filled  
id. bulang bulang
compound,  courtyard  
n. jɛga1
compulsion  
n. na-i-wala
compulsory,  necessary  
adj. daga2
conceal by evasion, cunning  
v. miling1
conceal sth.  
v. welihi2
condemnation  
n. danga
conduct/escort sb.  
v. laahi2
confused  
adj. tori3
confused (to be ~ )  
v. buging
confused in thought and actions, to be ~  
v. tuling
conjecture  
v. bunti
v. maahi
conscientiousness  
n. kookarii
consider  
v. maahi
v. piɛhi
consider a matter,  to ~  
v. jɛri3
consideration  
n. fasani
n. saawari
console  
v. mugili1
consult a shrine  
v. bugi3
container, metal  ~ larger than a gallon  
n. garaa
contemptible, extremely ~  
id. nyuha^nyuha
contest  
n. laasiriyɛ
continually  
id. pahii pahii
continue  
v. tuɔrang
convalescence  
n. vulimbu
converse as friends  
v. bu5
converse with sb.  
v. sɔhi
convince/persuade by talk/force  
v. bili4
convincing speaker  
n. pɔgili2
convulsion  
n. jima
cook a porridge  
v. kali3
cook until mushy  
v. vugi2
cook, chef  
n. siimmaana
cook/smoke sth. above a fire  
v. nyaahi2
cooked  
adj. biinii
cool  
v. maara
adj. mahuu
cool sth., to ~  
v. maa
copulate  
v. nyau1
copy  
v. tɔɔhi2
corm  
n. nyiɛnii
corn cob  
n. kamandau
corner of a building  
n. kpiiluu
n. lonkoro
corn-mill (powered)  
n. niganiga
corn-silk  
n. lɔng2
corpse  
n. kpiima1
corral  
n. ganga
corral for goats  
n. budeu
corridor  
n. fuɔlaa
corruption,  decay  
v.n. puɔmbu
cosmetics  
n. pankeeti
cost  
n. sani
cost/charge, without ~  
adj. kpali5
cotton  
n. goni
cotton seed  
n. gombiri
cotton seed, self-sown  
n. gongwiɛlii
cotton 'tree', plant  
n. gondau
cotton, ginned ~ after seeds and particles are removed  
n. gonjɔng
cotton-boll  
n. gongnmanii
cotton-reel  
n. duoree
cough  
v. kɔhi
counsel  
n. saawari
count  
v. sɔri2
count things  
v. jɛri3
country(side), space,  place,  room  
n. paaluu
courage  
n. nyau2
courageous person  
n. dau2 bie
court case  
n. dambu
court sb.  
v. piɛng
covenant  
n. layiri
n. yayiri
cover all over with sth.  
v. muuri1
cover an area,  as people, shea nuts  
v. duo
cover an opening by stuffing a rag inside  
v. guri2
cover sth.  
v. pɔgi
v. vɔgili
cover, be all over sth.  
v. lari3
cover/wrap sb./sth.  
v. pili
cover-cloth for a man  
n. bumpinuu
covering  
n. pɔgiraa
covetousness  
n. niiri
cow, bull  
n. naahuu
coward  
n. dabiɛma
cowbird,  cattle egret  
n. guɔhu
co-wife  
n. nyɛntaa
cowpeas  
n. bɛngpiɛlaa
crab  
n. jewoli
n. sɛnjɛndawoli
cramped/crowded, to be ~  
v. figi1
crawl  
v. gbaang
crawl,  grovel  
v. vu
crawling  
adj. -gbaanee
crawling child  
n. bi^gbaanee
crazy/wild in behaviour, to become ~  
v. gali
create from nothing  
v. naang1
created thing  
n. bunnaamuu
n. naanuu
cricket  
n. paa^ngaa
cricket with wings  
n. paantɛchiira
cricket [sp.]  
n. paanpopo
cripple, lame person  
n. gbɛrii
crippled/lame, to be ~  
v. gbɛri1
crocodile  
n. ɛu2
crooked  
adj. -chɛgu
adj. -kpalima2
adj. pilihi
crooked, to be/make sth. ~  
v. gɔng2
crooked, very ~  
adj. gonnii
crooked/not straight, to be ~  
v. chɛgi2
crooked/twisted, to be ~  
v. kpaling
crop of a chicken  
n. chigii
crop-residues (for burning)  
n. vaala
cross of Christ  
n. dagaara
cross over  
v. gang1
v. lɔng1
cross sth.  
v. bigi
crossed-sticks  
n. dagaara
crossroads  
n. sɔchɛra
crosswise , sth. which is held ~  
n. gara
crosswise, to hold/put sth. ~  
v. gari1
crouch/stoop/walk with bent back  
v. gɔhi
crow  
v. kuori1
crowd around  
v. mili
crowd gathered in one place  
n. tigiri1
crowd together  
v. siiri1
crowded/cramped, to be ~  
v. figi1
cruel  
adj. -miihuu2
cruel person  
n. ningmiihuu
crumb  
n. purinii
crumb/s  
n. siimpurinii
crush  
v. chahɪ
cry aloud,  to shout loudly with alarm, surprise  
v. cheehi
cry, weep  
v. kong
CSM  
n. nyugbeli
cud, to chew the ~  
v. ugi1
cultivate, weed (to ~ )  
v. dɔ
cup  
n. bonsuo
n. kɔpu
cupboard  
n. kɔba2
curds  
n. bihung kpaang ; n. bihung naara
cure,  as ~ leather  
v. nɔng
curl up  
v. meri
curled, to be  
v. meri
current (in water)  
n. nmiihi2
current under water  
pl. kɔnnmiihi
curse  
n. danga
curse sb., to ~  
v. tu3
curse [n.]  
n. duhibɛu
curse, bless (to ~ )  
v. dugi3
curse, blessing (to ask a ~ )  
v. duhi
curtail  
v. fuɔli
curtain  
n. patisa
n. senjie
curve, a ~  
n. kpiiluu
curve, bend, coil  
v. guri3
curve, bend, coil sth.  
v. guri3
curved, not straight  
adj. nmiɛlii
cushion, pillow  
n. jukogiri
cushion/rest the head on a pillow  
v. kogi2
custom  
n. tuubu
customs  
n. lasiri
cut across  
v. nmaahi
v. nmaa1
cut around (especially as around a gourd,  cutting it in half)  
v. chi3
cut away  
v. nmaahi
cut into pieces,  as grass for feeding horses  
v. chɔri1
cut sth. away  
v. nmaa1
cut,  chop  
v. chɛ1
cut/divide into pieces  
v. chiɛ3
cutlass  
n. karintiɛ
cyst  
n. lombokpagarii
D  -  d
Dagarti person  
n.pr. Dagau
dais, mud bench  
n. kɔgiri
dais/sitting place/bed formed out of mud  
n. bing^bini
damp  
adj. mahuu
damp, to be/become ~  
v. fuuhi2
dance  
n. sɛuri2
v. sɛu3
dance a solo  
v. kau3
dance [type]  
n. bina
n.pr. dugu2
dance, kind of traditional ~  
n.pr. bawaa
dancer  
n. siɛra2
danger  
n. dɔng
dangle, to ~  
v. bɛgili
dark  
adj. -liihuu
dark place  
n. jisɔgilu
dark,  darkness  
n. sagiluu
dark, to be/get  
v. suɔ
dark, to get ~  
v. ligi2
darkness  
n. yienguu
dash, bonus after buying  
n. lɔɔrii2
dash, gift  
n. chauta
daughter-in-law (woman's)  
n. naa pɔga
dawadawa flower  
n. sungkpuli
dawadawa pod  
n. duɔ2
dawadawa seed  
n. dubiri
dawadawa seed ball - used to make soup  
n. kpali1
dawadawa seeds  
n. dujuni
n. juni
dawadawa tree  
n. duɔ2
dawadawa-seasoning, 'African Maggi' [Gh.]  
n. jumbiri
dawn  
n. bekaari
dawn, clarity  
n. welihi3
dawn, time just before dawn  
n. jinyaakɔlɔkɔla
day  
n. beu1
n. daba
day after tomorrow  
adv. beuchibe
day before yesterday  
n. daari3
day, chronological ~  
n. daari3
daybreak  
adj. wiɛli1
daybreak,  dawn  
n. jinyaari
daytime  
n. nminaa1
dead  
pl. kpiihi2
adj. -kuung2
dead body  
n. biringding
dead person  
n. kuung1
deaf person  
n. gbɛra1
n. to^gbɛra
deaf, to be ~  
v. gbɛri2
death  
n. kuung1
death-pains  
n. kuumbaahi
debt  
n. nɔsani
n. sani
debtor  
n. sandaana
decant  
v. sili
decay  
v. ɔli
decay, corruption  
v.n. puɔmbu
decay, to ~  
v. puɔng
deceit  
n. bɛlingbu
n. libilibi
deceitfulness  
n. beberee
deceive  
v. bɛling
v. puuri1
deceive, pretend  
v. fugi2
deceive, trick  
v. berihi
deceiver  
n. bɛlingbɛnna
deception  
n. bangfuge
deceptions  
n. beberihung
deceptiveness  
n. beberi
n. berihung
decide  
v. bu4
decide,  to ~  
v. jɛri3
decision  
n. fasani
decrease  
v. fuɔli
deep,  greatly  
adj. -julingu
deep-bush  
n. yɔɔ2
deeply  -  reference to breathing  
adv. fuung
defecate  
v. nyɛ1
defend  
v. bu5
deflate  
v. fuɔli
deformity  
n. nmɛhii
delay  
v. kauhi
delay, to ~  
v. nagihi
demolish  
v. gbi
demon  
n. sibɛu
deny, to ~  
v. chiihi1
depend on  
v. dɛli
deposit, a ~  
n. tɛlima
deprecate (?? : "depreciate")  
v. jagili2
depress  
v. fuɔli
description  
n. bigihee
n. bigihibu
desert place, dry place without grass, trees  
n. jikpili
deserted house, village  
n. daboo
desire  
n. buɔbu
desire sth. very much  
v. nyɛng
desire, set the affections completely on sth.  
v. jɛhi
destitution  
n. dimii
destroy  
v. saang1
destroy completely  
v. nyuɔng1
details of a matter,  all the ~  
n. duoho
determine  
v. le2
determined to see/hear some particular thing  
v. yieri
detest sb., sth.  
v. nyɔhi
detestable  
adj. nyɔhuu
detour around  
v. bali1
devil  
n. dɛvuli
dew  
n. miɛlung
diarrhœa sufferer  
n. chaaraa
diarrhœa/'diarrhea' [Am],  to have/'run [Gh.] ~  
v. chaari1
dibble  
v. siɛbi
didn't  
adv. ba3
die  
v. kpi
different  
adj. dabang
different kind of sickness,  usually thought to be caused by fetish involvement  
n. iruu
different kinds  
n. buura buura
different,  another  
adj. -jaala1
difficult  
adj. kpiɛngaa1
difficult to tame  
adj. -miihuu1
difficult, hard to bear  
adj. -tɔɔ
dig  
v. tu1
dig a trench  
v. wɛri1
dig in the ground  
v. nuuri
dig trenches  
v. wɛrihi
dignity  
n. nanihung
dilute  
v. yɔlihi
dilute sth.  
v. pulihi1
dim  
id. bululu
dim (as eyesight)  
adj. gagana
dimness  
id. kukakuka
id. kɔlakɔla
Diospyros tree  
n. gaa3
dip into and take out  
v. sugi2
diplomat  
n. sabogikpiiha
direction  
n. sɛng2
directly  
adv. dende^nge
dirge  
n. baangaa
dirt,  uncleanness  
n. dɛgiri1
dirty  
adj. dɛgiri2
dirty (to be ~ ),  to be faded  
v. kpegi
dirty clothes, laundry  
n. pɛgiri1
dirty, to be/become/make sth. ~  
v. dɛgi
dirty/sloppy, very ~  
id. nyuha^nyuha
disarranged  
n. basa basa
disassemble  
v. wiri
disciple  
n. potuuro
discouraged, to be ~  
v. yɛng2
disease  
n. baalung
disease [type]  
n. chuhaa
n. chuuhaa
adj. duluu1
n. nyugbeli
disease [type],  CSM  
n. gbulimkpari
disgust [exclamation of  ~ ]  
excl. awa2
excl. ayii
disgust [exclamation of ~]  
excl. awa2
disgust, disappointment [exclamation of ~ ]  
excl. ajii
dish  
n. tahii
dish (clay)  
n. laa
dish, flat ~  
n. pɛrɛtɛ
dish, large  
n. makɔla
dishonour [n.]  
n. banambu
dislike sb.  
v. pi3
dislocate  
v. biri4
dismiss  
v. ihi1
disobedient/rebellious child  
n. bijaahuu
disorderly  
n. basa basa
disorderly (sth. ~ )  
n. jɔrimbu
disorganized  
n. basa basa
disregard,  disrespect  
n. fiɛnyɛ
disrespectful  
adj. -jaga1
disrespectful child  
n. bijaga
disrespectful person  
n. ninjɛga
dissolve  
v. muuri2
distant,  far  
adj. -tɔɔri
distract  
v. nagihi
distribution  
n. tɔribu
disturbance, confusion  
adv. chɛnchɛrang
dive  
v. muhing
divide  
v. po
divide (things), to  
v. chiihi2
divide into very small amounts  
v. purihi2
divide sth., (as cloth)  
v. tuɔ1
divide/cut into pieces  
v. chiɛ3
divination  
n. bagibugi
divine  
v. bugi3
diviner  
n. bagibugira
n. bugira
diviner's rod  
n. bagidau
division  
n. pori1
djinn, mythical supernatural being thought to be good and beautiful and found in the water  
n. jina
do  
v. i1
do, to cause  
v. da3
doctor  
n. dakita
dodge  
v. murihi1
v. muri1
doer (a ~ of sth)  
n. ira
dog  
n. baa1
doings  
n. tuntunuu
domesticated  
adj. sɔgu
donkey  
n. bunga
don't  
adv. ba3
don't!  
ptc. ta1
door  
n. gbori2
doorkeeper, gate keeper  
n. dinɔkaara
dooway  
n. dinuɔri
dot  
n. tombiri
dot mark, make a ~  
v. ligi1
double  
adj. -buyi
doubt  
adv. kabangka
n. sige sige
doubt to ~  
v. maahi
doubt your knowledge of sb., sth.  
v. beehi
dough (corn/cassava ~ )  
n. mɔli
dove  
n. na^nmanii
n. nmang^gbagbaa
n. nmanii2
dove [sp.]  
n. nmanjiɛ
dowry for a bride, to pay ~  
v. cheu
dowry, brideprice given by man's family to the bride's  
n. cheuri
doze, nap,  to sleep lightly and briefly  
v. daari2
drag  
v. va1
v. vu
drain  
v. chuɔri
drain-spout  
n. sinsɔyuɔri
drape sth. over sth.  
v. yɛgili
draw (water)  
v. ɔng
draw a bow  
v. guɔ1
draw lots  
v. pɔhi
dream  
n. jaahi1
dreamer  
n. janjaahi
dress a grindstone  
v. kɔgihi
dress up, to ~  
v. bɔɔ4
dress, frock  
n. saluu
dress, shirt  
n. kparuu
dried fish  
n. mumuni
drill  
v. vuri1
drink  
v. nyu
drink sth. thick,  as porridge  
v. faari2
drip  
v. togi2
drip, as a steady,  slow flowing of a liquid  
v. chuɔri
drive a car,  lorry. etc.  
v. mɔng2
drive a peg, a nail  
v. kpa1
drizzle, light rain  
n. samunu
drizzle, to  
v. muhi1
droop  
v. nɛngi
drought  
n. wari3
drown  
v. ling
drowsiness  
n. gbiɛng-bɛra
drum (cylinder-drum? [TN])  
n. ganggau
drum (oil-~)  
n. angkura
drum, calabash ~  
n. bintiri
drumstick  
n. dangoli
drunk, to be ~  
v. bugi2
v. kuoli2
drunkard  
n. nyubugira
dry  
adj. kuongee1
dry and high place  
n. dondoli
dry season  
n. uoni
dry valley  
n. tamfuɔlɛ
dry, to be/become ~  
v. ko1
dual,  a pair, when two things are joined together,  by rope,  glue,  etc.  
adj. kpara
duck  
n. gbagba
duck (bird)  
n. buriyuoni
duiker,  grey-~  
n. walaa2
duiker,  red-flanked-~  
n. isigyiɛ
dull  
id. bululu
dull/slow, to be ~  
v. kpoli
dullness  
n. bambugilung
Dumba, month [name]  
n.pr. Dumba
Dumba-dance  
n.pr. Dumba
Dumba-festival  
n.pr. Dumba
Dumbakoriko  
n.pr. Dumbakokoriko
dung beetle  
n. bulimbugiri
during  
adv. puong
dusk, to get ~  
v. ligi2
dust  
n. uuhu
E  -  e
each other  
n. tɔ1
each-other  
n. taa1
ear  
n. tuori1
ear, outer ~  
n. tovaahu
early in the morning  
id. pipi
early-rains  
n. sɛdeu
earnest, an ~  
n. tɛlima
earring  
n. to^gbansaalii
earth  
n. tone
earth  soil,  ground,  
n. tani1
earth, world, land  
n. teng^gbane
earth/land god/shrine  
n. tung^gbani
earthpriest  
n. tendaana
earthpriesthood  
n. tendaanlung
earthquake  
n. tenjigihi
earth-shrines  
n. tengani
earth-up  
v. wɔɔ1
earthworm  
n. salendeɛlee
east  
loc. samuni
Easter  
n. Isita
easy  
adj. -nɔɔ1
easy, sth ~  
n. ariha
eat  
v. di1
eat slowly  
v. nyinihi
eat,  when chewing is involved  
v. ɔɔ
eater, partaker  
n. dire2
edge  
n. kpantiri1
edge of sth.  
n. baahaa1
edge of the road  
n. sɔkpantiri
edge,  opening  
n. nuɔri
edgy, to be  
v. chira
edible thing  
n. bundiruu
educated person, secretary,  clerk  
n. karichi
effort  
n. piripiri
effort, one's best  
n. aniɛ
efforts  
n. kalingkama
egg  
n. jɛlii
egg shell  
n. jɛlipɛgu
egg white  
n. jɛlikuɔng piɛlaa
egg yolk, soft shelled egg  
n. jɛlimuli
eggplant  
n. nyaadua
eggplant, 'garden-egg' [Gh.]  
n. kombiɔɔruu
eight  
num. anii
elastic  
n. mana
elbow  
n. kpangkpangkoli
elderly woman  
n. pɔgikpɔng
electric fish/eel  
n. digilii
elephant  
n. wɔɔ3
elephant grass  
n. muo
elephantiasis  
n. natu
eliminate/remove sth.  
v. nmaa1
eloquence  
n. nɔliiruu
elude  
v. murihi1
v. muri1
embrace  
v. kori2
v. mili
v. nyɛga
embrace, to ~  
v. gbuli2
empty  
adj. -kpali3
empty,  as space  
adj. vuo1
encircle,  surround  
v. gili2
enclosed, to be  
v. lɔhi1
encounter sb. you wish to avoid  
v. tiri2
encourage  
v. nyɛgi
v. nyɛgihi
encourage, cheer a dancer/performer (usually women)  
n. guɔhi
end  
n. baahaa1
end of sth.  
n. nyuɔri
endeavor  
n. piripiri
endure, bear  
v. tuohi1
enemy  
n. dime
n. dɔndɔma
enemy, male rival  
n. dataa
engage seriously in a contest or fight  
v. gbagili2
English language  
n. bɔrifɔ
n. nansaarii
enjoy sth., to ~  
v. dire1
enjoyment  
n. lɛri2
enlarge  
v. yɛling
enmity  
n. dataalung
n. ding
n. dɔng
enough  
adj. jɔhɛɛ
enough, to be ~  
v. sigihi4
v. sigi1
enter,  dwell  
v. kpɛ
entertain a stranger  
v. saang2
entertain/play/amuse oneself  
v. diɛng
entertainment  
n. nimbipɛli
entice  
v. suori2
entrance, entry-way  
n. tukpɛ jie
entwine the hair  
v. paang2
epileptic person  
n. kungkpinglere
epileptic, person who has seizures  
n. kpingkpinlere
equal in measurement, to be ~  
v. sing2
erase  
v. du
erode  
v. yiili
err  
v. tuling
errand  
n. tumbu
escort, sb. who accompanies  
v. biɛna
escort/conduct sb.  
v. laahi2
ethnic group, tribe  
n. buurii
evade/neglect a matter, to ~  
v. chɛgi1
evaporate  
v. nyuuhi1
even  
adv. gba
even,  even though  
cj. haali3
evening  
n. jimaari
n. jimbɛraa1
even-tempered person  
n. sumaahu
every,  all,  any  
qnt. jaa2
evil  
n. putɔɔ
evil deed  
n. tungbɛu
evil spirit  
n. sibɛu
Ewe  
n. Aigbe
Ewe person/people  
n. Angmuna
ewe, female sheep  
n. pi^nyaangaa
exaggeration  
adj. dugini1
examine  
v. bɛgihi
v. fiihi3
examine,  survey,  look intently at (... "scowl, to sight an object with a gun")  
v. fiili2
example  
n. bigihee
exceeding wonder  
n. abe1
except  
cj. see
cj. taana
excessive, to be ~  
v. gaali
excessively, do/be sth. ~  
v. bili2
exchange  
v. tɛgi
excuse me! Sorry!  
excl. gaafira
excuse oneself  
v. bu5
exhausted, to be ~  
v. bɛli1
v. yɛ1
exhortation, counsel  
n. kawani
exist, be there  
v. bi1
exorbitantly  
adv. nyuɔng2
expand  
v. pi2
v. ugi2
expand, puff up in order to deceive  
v. uguli
expel (from mouth)  
v. ogi2
expel phlegm from the throat  
v. kaahi3
expiation, intercession, apology  
n. saandaani
explain  
v. chari1
v. wɛli
explain sth.  
v. pɛli
exploit, to take advantage of  
v. firing
expression of apology for using your left hand improperly  
adj. gɔɔ1
expression of surprise  
excl. woo1
expression of surprise, doubt,  may be used to draw sb.'s attention  
excl. hai
extend across,  go back and forth  
v. gaari2
extend the hand  
v. tiɛ1
extent/boundary of sth.  
n. tɔga2
eye  
n. nimbiri
n. ninge
eyebrow  
n. nimbikogitiri
eyeglasses  
n. nimbi^nyaahaa
eyelashes  
n. nimbikɛɛni
eyelid  
n. nimbi^gbani
F  -  f
face  
n. nimbisogo
face forward,  to be headed toward  
v. gbagi1
face up  
adj. pɛrɛɛ
face up, lying ~  
adv. pɛmpɛri
face, lie on the ~  
v. pu2
face-down on the ground, to be ~  
v. chulihi
face-powder  
n. pankeeti
fade  
v. kpili2
v. yi1
faded,  bald  
adj. kpili3
fæces  
n. bini
n. samaanii
n. sɛlinga
fail to do sth.  
v. guo1
faint  
v. siɛ1
v. yiɛ
v. yɛ1
faith  
n. limanihung
fall  
v. le1
fall,  as rain  
v. ni2
fallow ground  
n. kuɔla
false accusation  
n. kpɛrakpɛra
false-kapok/red silk-cotton tree  
n. vɔgaa
falsify  
v. lɛng2
familar with sth., to be ~  
v. miling2
famine  
n. baleu
fan, to ~ sth.  
v. vigi1
fan, woven,  hand fan  
n. kafinti
far, distant  
adj. -tɔɔri
farm  
n. yɔɔ
farm/plough/hoe/weed, to ~  
v. kɔ
farmer  
n. bura1
n. kuɔraa
farm-hut  
n. sigu1
fast  
n. nɔle
fastener  
n. liraa
fat  
n. kpaang1
adj. -nuɔng2
fat, to be, become ~  
v. ugi2
fat, to be/become ~  
v. nuɔng1
father  
n. ba4
father-in-law  
n. diɛndau
fault  
n. nmɛhii
n. sabaabu
favour  
n. bunyɛ
n. lahɔrima
favourite wife  
n. pɔgikɔɔ
fear  
n. dabiɛng
n. jɔɔ1
fear, confusion  
n. karikaruu
fear, feel fear or other strong emotion  
v. jɔ3
fearfully,  as a in approach  
adv. jorihi
feasting and dancing  
n. maanuu
feather  
n. kɔɔhuu
feebleness  
n. nyaambu
feel one's way  
v. laali1
fellow  
n. taa1
fellow,  colleague  
n. tɔ1
fellowship  
n. lang-iibu
female (animal)  
adj. -nyaangaa
fence around sth., to ~  
v. kɔgili
fence, to ~  
v. bagi1
fend off  
v. lɛgi
ferry  
n. pantuung
fertilize  
v. kuoli1
fertilizer  
n. kuolung
fester  
v. porihi
v. pori3
v. ɔli
festival  
n. tigiri1
fetter  
v. gari1
fetter/shackle,  to put sb's legs through holes in a log to secure them  
v. jɛmpɛgu1
few  
adv. awala
few, only a few people  
adj. bawala1
fibre-plant  
n. bɛrindau
field/farm for particular crop  
n. baraa2
fierceness  
n. miihe
fifty  
num. pihinu
fig  
n. figi2
fig (fruit)  
pl. kankama
fig (tree)  
n. kangkanga
fig tree [type]  
n. kangkanglara
n. kangkangsaaluu
fight  
v. jɛu1
fight,  battle,  war  
n. jɛuri
file, rasp (carpenter's tool)  
n. karaa2
fill  
v. pa
filled, be be incompletely/partly  
v. gbɔgi
filled/silted up, to become ~  
v. siri1
filter sth.  
v. tɛ2
final  
adj. -baahaa2
finally  
adv. yaa4
find  
v. bɔ
find sb.  
v. pagi2
fine (to be ~ )  
v. -viɛlaa
fine consistency  
adj. bɔkɔkɔ
fine texture as powder/granules  
id. tuga tuga
fine/just person  
n. ningminga
fine-ground  
n. baguku
finger  
n. nubiri
fingernail  
n. nubipɛgu
finish  
v. baahi1
finish before sb.  
v. logori
fire  
n. buung2
fire pottery, to ~  
v. nyuɔng1
fire, to carry ~  
v. muɔ1
fire-brand  
n. kahu
fireplace  
n. daangaa
firewood  
n. buundaari
first  
id. fɔra
adv. sɛni2
first (to do sth./be ~), anticipate, precede  
v. dang2
first rain after the dry season  
n. sajau
firstborn  
n. pɔgisaribie
fish  
n. jinghu
fish trap [type]  
n. bigiri1
fish trap,  net  
n. jimbɛraa2
fish [sp.]  
n. bambaali
n. jinlongo
n. ɔɔlii
fish, to ~  
v. nyɛ1
fisherman  
n. jingnyɔgiha
fishing net  
n. laangu
fish-trap [type]  
n. tɔga1
fishworm, intestinal worm  
n. salindiɛlii
fist  
n. nugbuli
fit, to ~  
v. sigi1
five  
num. anu2
five pesewa coin  
n. tɔgifa
fixed,  intense- refers to gaze, stance showing confusion, indecision  
adv. chembereng
flag  
n. jɔnjɔng
flail, stick used to thresh the guinea corn  
n. ka^nmi^dau
flap  
v. piri2
flap, to ~  
v. ping
flash  
v. chɛri1
flash, shine briefly  
v. nyigihi1
v. nyigi2
flashlight [Am.]  
n. fintin-nmiɛhuu
flat  
adj. pɛrɛɛ
flat (tire)  
adj. vɔbɛɛ
flat mud roof  
n. piɛ
flattened,  as the arrow point  
adj. kpuli3
flattery  
n. lɛnglɛng1
n. nɔnɔɔ
flavouring which is added to soup  
n. bunlɛnlɛng
flaw  
n. jɔmbiri
n. nmɛhii
flinch for fear  
v. urihi2
fling  
v. viihi
float  
v. daali
flock  
n. sii sii
flood  
n. kɔmpaali
n. kɔntaalii
floor-pounder  
n. sampani
flour  
n. jɔng2
flour-balls, dumplings  
n. kpaga2
flow  
v. puo3
flower(s), inflorescence, blossom  
n. puuri2
flower, blossom, inflorescence of tree  
n. dapuuri
flute  
n. fuluti
flute (wind instrument)  
n. wiyɛ
flutter  
v. piri2
fly [n.]  
n. juɔ1
foam, (soap) suds  
n. fungfugulung
foam/lather,  as soap  
v. fugi1
foam-like appearance of waves of ocean  
n. fungfugulung
fog  
n. gbankula
fold sth.  
v. pɔri
fold,  usually in half  
v. kpɔɔ1
folktale  
n. lugu
n. siling1
n. sinsolung
folktale, story  
n. lɔɔrii1
follow after  
v. biɛhi
follow behind sb.  
v. chɔ1
follow close to one another  
v. chɔ1
follow footprints, to ~  
v. tugili
follow,  obey  
v. tu2
follower  
n. potuuro
n. tuuro
food  
n. bundiruu
n. siimaa
food during the time of fast  
n. sugiri
food [type] made from corn,  a soft type of kenkey  
n. kaafa
food, "heavy foods"  
n. siingkogu
food, feast  
v. diibu
food-scraps  
n. siimpurinii
fool  
n. jɔli
foolish  
adj. jɛga2
foolish, to be  
v. boli
foolish, to be  ~  
v. puɔhi
foolishness  
n. jɔlihung
n. jɛgilung
foolishness, uselessness  
n. kpakpalihung
foot  
n. gbɛsampanti
football, soccer  
n. bɔlli
footprint  
n. gbɛbɔgu
footstool  
n. gbɛrikogo
for shame!  
excl. abaa
forbidden thing  
n. chihee
force one's way through a crowd  
v. figihi
force oneself to endure, continue  
v. kpangi
forehead  
n. gbeu
foreigner, guest, stranger  
n. saana2
foreigners  
n. ningjaala
foreshadowing  
n. nyaa^nyiili
forest  
n. kɔngkɔri
n. mɔsogo
forest area, thicket  
n. tuu
foretell,  to prophesy,  to first tell  
v. dang^yɛli
forewarn sb. about sth  
v. kali2
forge (?? or status of blacksmith) :-  
n. sabɔgu1
forge, make sth. from iron  
v. kuri1
forge, to hammer into shape by blacksmith  
v. kpaali2
forget  
v. yiihi
forgive  
v. chɛ5
forgiveness  
n. vɛngkuubu
fork in the road  
n. sɔchɛra
forked,  as the meeting place of two branches, paths  
adj. chɛra
fornicate  
v. sɛng1
fornication  
n. sɛnsɛng
fornicator  
n. sɛnsɛna
fountain  
n. bulee
four  
num. anaahi
four days from now  
adv. beuchidapuori
fowl, an old hen  
n. nɔnyaangaa
fowl-basket  
n. kpasogu
frafra potato  
n. piaha
fragile, to be  
v. tɔhi2
freckle  
n. liu1
free sb. from a curse  
v. lugihi3
free,  to ~ sb.  
v. faa2
free, gratis  
adj. kpali5
Friday  
n. Arijima daari3
friend  
n. dau3
n. jɔ1
n. tutɔ
friend, lover  
n. sɛni1
friend, very good  ~  
n. jɔminga
friendship  
n. kɔrihi1
n. tutaalung
frighten sb.  
v. vugihi2
fringed,  as cloth  
adj. -juɔha
frock  
n. saluu
frog  
n. lɔŋa
frog [sp.]  
n. bieyuɔnii
from  
loc. -ng
front  
n. nimbitɔɔri
front leg and shoulder of animal  
n. bagu1
front leg of an animal  
n. bagigbɛri
front, lie on the ~  
v. pu2
fruit  
n. nmanii3
fruit of a certain tree  
n. jimbiringaa
fruit of a tree  
n. da^nmanii
fruit [type]  
n. pompoloree
n. ɔraa
fruit, to ~  
v. nmang1
fruity, "tasting like raw fruit"  
adj. tiihuu2
fry  
v. chiing1
fufu --  "yam which has been boiled and pounded"  
n. kapala
fufu, "yam which is boiled"  
n. fufu
fugitive,  runner  
n. jɔra4
Fulani person  
n.pr. Fula
fulfill  
v. paali1
full moon  
n. chiupiɛlaa
full, incompletely ~  
adj. gbɔgu
full, to be ~  
v. pa
fullness  
n. paalii
fun, make ~ of sb.  
v. diɛng
funeral shriek  
n. summakpɔng
funeral song after an important man's death  
n. baangaa
funeral,  the crying and wailing at a funeral  
n. kuori2
funeral, second  ~  
n. komaali
fur  
n. kɔɔhuu
fura, ball of food  
n. fuurii
furious, very angry, to become ~  
v. jɛli1
G  -  g
Ga, language of southern Ghana  
n.pr. Ga
gaa tree  
n. gaa3
gag,  as before vomiting  
v. ɔgihi
gain by sth.  
v. lɔri2
gain, to ~  
v. lɔ
gambling  
n. chaachaa
n. gbanga
game played by children,  played with soft stem of a plant and a nail  
n. jɔra2
game [type]  
n. lee2
gang-gang, dance [type]  
n.pr. ganggang
garbage-heap  
n. bɔɔla
n. tampuori
garden  
n. dabaga
n. yɔɔga
gardener  
n. bura1
gari/garri, cassava/manioc flour  
n. gaari3
garment worn by the chief, important men,  may be black,  red, yellow  
n. burimuha
gateway  
n. dinuɔri
gather around  
v. mili
gather things  
v. ohi
gather things in piles  
v. wo2
gather things one by one  
v. tuuhi2
gather things that are scattered  
v. haali2
gather together  
v. lang
gather, meet together  
v. laahi1
gathering, a ~  
n. lambu
generation  
n. baluu
genet  
n. piɛhuu
gently  
id. bɔing
genuine  
n. minga
germinate  
v. buli
germination  
n. bulibu
get out and run very fast  
v. farihi3
get up, arise  
v. ihi1
get, obtain  
v. nyɛ2
getting back (safely), "returning out"  
n. lɛuyiibu
ghost  
n. koguu
n. ninsiɛ
ghost, 'ka'  
n. kpiime
gift  
n. bundikuruu
n. kuntung2
n. kuubu
ginger  
n. kakadoro
giraffe (??)  
n. bengkembe
girdle  
n. kiriso
girl  
n. bipɔga
give  
v. ku2
v. tihi1
give way to sb.  
v. biɛ
giving of a woman to a man in marriage  
n. sirikuli
gizzard of fowl  
n. sakpɛri
glasses, spectacles  
n. nimbi^nyaahaa
gloomy  
adj. kulibang
glorify God  
v. pɛgi2
glory  
n. nyaanyini
n. pɛgiri2
glory,  glow around a light  
n. chengkeng
glue  
n. juluu
n. mari2
n. sugini
n. suni
glue sth.  
v. bɛ2
glutton  
n. bundibuɔra
go  
v. gaa1
go after sb.  
v. biɛhi
go around  
v. bali1
v. giiri
go from place to place  
v. lɔnhi
go home  
v. kuli
go in and then out  
v. luohi
go up  
v. do1
go with sb. part/all of the way  
v. biɛli1
goat  
n. buɔ1
God  
n. Naa^nmini
n. Nmini
god  
n. nmini
God  
n. nmini
gold  
n. sannii
Gonja language  
n. jɛbagatiri
good  
adj. -sung2
good fortune  
n. harijɛga
n. junɔɔ
good looks  
n. nachiima
good thing  
n. yɛlisung
good, blessing  
n. hiɛra
good, to be  
v. numa
good, to be ~  
v. suma
goods, profit  
n. karijugu
gospel,  good news  
n. duohisung
gossip  
n. baye
n. yɛlikpala
gossip, murmuring  
n. jɛura
gourd with long neck  
n. kilangɔng
gourd [type]  
n. kuɔri
gourd, large  
n. yɔguu kaanii
gourd-producing vine [type]  
n. yɔgiri
grab sth.  
v. jaa1
grace  
n. bunyɛ
n. lahɔrima
grain stalk  
n. kakari1
grain,  cereal  
n. chi1
granary  
n. buo1
n. bupiɛlaa
n. katanga
grandchild  
n. yaangaa
grandfather  
n. nabaali
grandmother  
n. naa1
grape  
n. grepi
grasp  
v. mili
grasp greedily  
v. kori2
grasp in the hand  
v. gbuli2
grasp sth.  
v. ti3
grass  
n. mɔɔ1
grass area  
n. mɔɔ1
grass arrow shaft without iron head.  
n. mɔri3
grass 'hook' [Gh.]  
n. langalanga
grass seed  
n. mɔbiri
grass [sp.]  
n. kpege
n. mina
n. nyihimanyuo
n. nyɛlimanyuo
grass [type]  
n. muo
n. pulung1
n. sambali
grass, one who cuts ~  
n. mɔchiɛra
grasscutter (animal)  
n. sansiri
grasshopper  
n. suori
grasshopper [sp.]  
n. gɔlin^guɔnii
gratis, for nothing,  in vain  
adv. jaala2
grave  
n. bɔgibie
n. bɔgisulee
grave top  
n. kauju
gravel, laterite ~ which is used in mud floors and roofs  
n. jigu1
graveyard  
n. sumankuhi
grease  
n. kpaang1
greatness  
n. bɛrihung
greed  
n. niiri
green  
n. bɛnginuu
green bean plant  
n. bɛngchuɔru
green beans on the plant  
n. bɛngjɔhu
green,  unripe,  raw  
adj. -kaha2
green, shade of green near to yellow  
adj. dufuɔ
greet  
v. puohi1
greeting  
excl. anisɛ
n. puoho
grill  
v. wiihi
grill sth,  
v. nyaahi2
grime, filth  
adj. dɔra
grind for the second time  
v. bagi2
grind into small pieces  
v. naari2
grind many  
v. bagihi
grind roughly/once  
v. nyaari2
grind to fine powder  
v. bɔgi
grind,  as millet  
v. niɛng
grinding machine  
n. niganiga
grinding-stone  
n. kpalikubiri
n. kpalikuurii
grindstone  
n. niɛri1
groan  
n. pɛng1
groan [n.]  
n. pɛŋ2
ground,  soil,  earth  
n. tani1
ground/powdered to be/become  
v. tugi1
groundnut  
n. jɛnihuu
groundnut shell  
n. jɛmpɛgu3
groundnut shell which is empty inside  
n. jɛnfogili
groundnut which is dried up  
n. jɛmbimiini
groundnut which is not fully matured  
n. jɛmpɔrii
ground-squirrel  
n. chiɛ1
group  
n. baluu
n. sii sii
group items together,  as in the market for selling  
v. duɔhi
group of like things  
n. sugu
grouped/seated in a circle  
adv. gbune
grove  
n. tung^gbani
grow  
v. baa2
grow to maturity (male only)  
v. pɔli
growl  
v. nmuung
grownup, mature person  
n. ningkpɔng
gruel  
n. bui
n. kangkali
gruel, 'koko'  
n. kookoo
grumble  
v. buuri1
grumbler  
n. lɛntɛrii
guard, protect,  guard  
v. gu
guardian  
n. kaara2
guava  
n. guaba
guest, stranger, foreigner  
n. saana2
guilt  
n. jɛrigu
guilty,  to be  
v. le1
guinea corn  
n. kajiɛ
guinea corn  [type]  
n. chɛri3
guinea corn seeds  
n. kabiri2
guinea corn [type]  
n. kadaaka
guinea corn, grain/cereal in general  
n. kaahuu
guinea corn, red ~  
n. murapai
guinea fowl  
n. kpaanguu
guinea-pig  
n. mɛka ɔnga
guineaworm  
n. nyaalihu
gum/resin from a tree  
n. suni
Gumbe-dance  
n.pr. gumbe
gun  
n. marifa
gunpowder ingredient  
n. bambugo
H  -  h
hailstone  
n. sakuurii
hair (of head)  
n. jukɔɔnihu
hairstyle [type]  
n. kpabaraa
half  
n. tarang
hall  
n. jɛngu2
halo, circle around the moon  
n. tigiri1
hammer used by blacksmith  
n. jɛri2
hammer,  nail,  strike (to ~)  
v. kpaahi
hammock  
n. jua
hamper, large woven basket  
n. gbɛraa
hand  
n. nu
handkerchief  
n. angkiti
handle of sth.  
n. yaa1
handsome (to be ~ )  
v. -viɛlaa
hang  
v. jaali
hang by the hands without feet touching anything.  
v. jaalee
hang clothes fu:etc.  
v. chɛgi1
hang sth. over sth.  
v. yɛgili
hang sth. up  
v. kpɛgili
hang upside down  
v. luli
hang without any tension, to hang loosely,  as hands at the side (opposite of stiff)  
v. juɔli2
hang/spread sth. to dry  
v. diɛli
hanging net  
n. chɛga
haphazard,  aimless  
id. gulima
haphazardly/carelessly, to do sth. ~  
v. guling
happen unexpectedly  
v. liu2
happiness  
n. ingmaa
n. nyagihi
n. pupɛli
hard  
adj. kpiɛngaa1
hare  
n. suɔngaa1
harm  
n. dɔgɛɛ
harsh person  
n. ningmiihuu
hartebeeste, Senegal~  
n. siba
harvest beans, to ~  
v. tu6
harvest, to ~  
v. pɛhing
harvester  
n. bunchiɛra
hasten  
v. loring
hastiness  
n. nyagihuu1
hasty  
adj. kidi2
hat  
n. jupiluu
hat made from straw  
n. sapigu
hatch  
n. sulee
hatch, to ~  
v. wɛgi
hate  
v. ha1
haughty  
adj. lɛraa
Hausa language  
n. jɛmbɛra3
Hausa people  
n. jɛmbɛra2
have  
v. tari1
hawk  
n. kakyiugu
n. silaa
hawk [type]  
n. bamwiibaa
haymaker  
n. mɔchiɛra
haze  
n. gbankula
hazy  
adj. buung1
he  
pn. u
pn. una
head (back-of-~), occiput  
n. kpaari1
headache  
n. jubaahi
headload-cradle  
n. sɔnga
head-louse  
n. kpibihuu
headman,  responsible leader  
n. judaana
head-pad  
n. tuohuu
headscarf  
n. jutara
heal  
v. maara
healed (to be ~ ), to heal  
v. nyaa3
healer  
n. baalitiura
health  
n. laangfiɛ
health inspector  
n. sama sama
hear  
v. wong1
hearsay  
n. baye
heart  
n. sikiri2
n. suhu
heart (organ)  
n. pɛlinga
heaven  
n. arijɛna
n. saaju
n. sagbani
Heaven, 'home on high'  
n. saajuniɛma
heavily (fall  ~ )  
id. bingiling
hedgehog  
n. jɔmpoi
n. yugĩmpɛndi [C]
heir  
n. chɛndire
heirship  
n. biilung
hell  
n. jɛhinama
help  
v. sung1
help sb. who is carrying a heavy load by taking and carrying it  
v. jɛgi
help, save  
v. wiɛ2
helper, person who helps  
n. sunna
hem, to  
v. kpiiri
hemp  
pl. bagu2
n. bɛrindau
hen, short-feathered ~  
n. biringe
henna  
n. jɛbilang
her  
pn. -ung2
pn. ung3
herd  
n. sii sii
herd [n.]  
n. muni3
herder,  one who tends animals  
n. -chiina
here  
adv. chɛ3
hesitate  
v. go
hiccup  
v. sigihi2
hiccups  
n. sɛnsigi
hide  
v. chɔ2
hide behind sth.  
v. chuɔbi
v. lili1
hide oneself  
v. figi1
hide sth.  
v. sɔgili
hider, sb. who hides  
n. sɔginaa
hiding-place  
n. jisɔgina
high-pitched, quality of laughter which is ~  
adj. hieli
highway  
n. birinding
n. sɔkpɔng
n. sɔkuɔraa
hill  
n. tanga
hill, high place  
n. kunkuni
him  
pn. -ung2
pn. ung3
hind leg  
n. mungbɛri
hindrance  
n. maakusaanii
hip  
n. kpiiluu
hippopotamus  
n. kaha1
n. puohee
hire  
v. ha2
history  
n. duoho
n. kubaru
n. laabari
n. sangkongkoruu
history, oral ~  
n. lasiri
hit  
v. kpaaha2
hit/shoot (a target)  
v. nmi1
hobble for a horse  
n. gara
hoe  
n. kuuri2
hoe blade  
n. kukuri
hoe handle  
n. kudau
hog  
n. pɛrikuung
hold (many)  
v. nyɔgihi
hold back  
v. vɛng
hold back the hand from getting involved  
v. jori
hold close to the body  
v. pɛgili
hold lightly  
v. jori
hold partially in the mouth, with two fingers,  as with food, a pencil  
v. chau
hold sth. against the chest  
v. ooli
hold sth. steady  
v. ti3
hold sth. tightly  
v. chari2
hold water in the mouth  
v. kpuri2
hole  
n. bɔgu
hole in a wall  
n. vuɔri
hole, puncture  
n. vuɔri
hole/s, to have ~,  be holey  
v. puo2
holiness  
n. pɛgiyiibu
holocaust  
n. maali-kun-di
holy  
adj. pɛgiru
Holy Spirit  
n. Sipɛgiyiruu
holy thing  
n. bumpɛgiru
home-farm  
n. yɔɔga
homely, 'home-like/homey' [Am.]  
n. niɛma
honey  
n. siu
honey badger, ratel  
n. sisiri [C]
honey still in the honeycomb  
n. sigama
honey-bee  
n. sibiri
honeycomb  
n. chɛpiɛ
n. si^gbanhu
honour  
n. nanihung
honour sb.  
v. nang3
honour,  respect  
n. girima
honour,  respect,  value sb/sth  
v. kahing
honour, respect sb.  
v. nang3
hoof  
n. nafirii
hooked stick (pulling down branches)  
n. langkpala
hoop the children play with  
n. duoree
hoot at sb.  
v. wuoli
hop on one leg  
v. gonghi
hope  
n. kɔrihi1
n. tamaa
horn (wind instrument)  
n. wiyɛ
horn of an animal  
n. iilii
horn/whistle, to blow a ~  
v. pɛu2
hornet  
n. salingkpaa
horse  
n. yɔhu
hospital  
n. asibiri
hospitality, show ~ to a stranger  
v. saang2
hospitalize/'admit' [Gh.] sb.  
v. jiɛli
hot  
adj. -tuluu
hot water  
n. kɔntuluu
hot, to be  
v. tuli
hot, very hot  
id. bam bam bam
hour  
awa1
n. hawa
hourglass drum  
n. longo
house  
n. yiri
household, 'housepeople'  
n. yideme
how many people  
num. bawala2
how many?  
int. wala
how much?  
adv. awala
however  
ptc. yɛng3
human being  
n. ninsaalaa
n. vɔla2
human flesh  
n. innɛni
humble sb., to ~  
v. sigihi1
hump on the cow's, camel's back  
n. jiga
hunchback  
n. guma
hundred  
n. kɔɔ
hunger  
n. nɔtɔ
hunger,  
n. kɔng1
hunt  
v. kpaang2
hunter  
n. nangkpaana
hunter's light, the acetylene powder used in the light.  
n. kaba1
hunting  
n. nangkpaanti
hurry  
v. loring
hurt sb (to ~)  
v. bɛ1
hurt/ache, to ~  
v. uɔli1
husband  
n. sira
n. yidandau
husk  
n. pɛgu
hut, room  
n. deu
hyæna  
n. bugburi [C]
hyæna, 'wolf' [Gh.]  
n. bɛga
n. gbong^gbori
n. kuntung3   ;  n. nama
hyæna-like animal  
n. gbong^gbopiɛlaa
hypocrisy  
n. bangfuge
n. berihung
n. bunyɛfigiri
I  -  i
I  
pn. n
I [first person singular pron,  subject,  genitive, disjunctive]  
pn. maang
identifier, clan/tribal slogan  
n. daaha1
identify oneself: "call a particular word which shows the tribal group to which one belongs (especially after one sneezes, may be in praise while one is dancing)"  
v. daahi2
idle  
id. cham
idolatry  
n. bagimaali
if  
cj. chɛ4
ptc. ka2
ignite sth.  
v. nyugi
ignorance  
n. bambugilung
ignore sb.  
v. va4
ill at ease, to feel mental anguish - sometimes relates to desire to retaliate  
v. chira
illness  
n. baalung
image, likeness  
n. worihung
imitate  
v. tɔɔhi2
imitator  
n. tɔɔha1
immature  
n. -pɔrii
immediately  
adv. dayeni
immerse, be immersed  
v. muhing
impaired,  to be ~ (as vision, hearing)  
v. garihi1
impatience  
n. kidi1
impatient  
adj. kidi2
imperfection  
n. jɔmbiri
implicate, involve sb.  
v. miɛ
important  
adj. kpahii
adj. nanii
important person  
n. ningkaraa
n. ningkpɔng
n. ninnanii
important, very ~  
adj. -kpɔng
impotence 'medicine' -- "juju that is thought to make it impossible for a man to be potent with his wife"  
n. kabiri1
imprison sb.  
v. pɔgi
improve in health/performance  
v. seu1
in  
loc. -ng
in order to,  to,  'get to' do sth  
ptc. ti1
inability  
v.n. bahibu
inadvisable  
id. kirikiri
incense  
n. insɛnsi
increase in number, quantity  
v. wahi
increase vigour in dancing  
v. jugi1
increase,  grow  
v. ihi1
increase,  to raise higher (a thing, one's position)  
v. duohi1
increase, to  
v. ugi2
indeed  
adv. siringkɔni
Indian hemp  
n. wii
indiscreet person  
n. gondokɔnna
infancy  
n. bililung
infant  
n. biliɛ
n. ɔri
inferior  
adj. nyɛma
infirmity  
n. salihung
inflate sth.  
v. fuuhi1
inflated/puffed up, to be ~  
v. fuuhi1
inflexible  
adj. kpegu
inflorescence, flower(s), blossom  
n. puuri2
information  
n. duoho
inhalable medicine  
n. wihinang
inheritance  
n. chɛmbung
n. chɛng
ink  
n. duba
n. miina
in-law, relatives by marriage  
n. diɛma
innocence, suffering wrongly  
adj. haachɛ2
inquisitive  
v. yieri
insect [sp.]  
n. kpalogee
n. pulung2
n. tobindire
insecure (to be ~ )  
v. bɛgili
insecurely attached, to be ~  
v. bɛgili
inside  
adv. puong
inside of,  in,  within  
n. inga
insist  
v. tuɔrang
insolence  
n. puɔ1
instep  
n. sampanti
instituted/ordained, what has been ~  
n. bimbu
insult sb., to ~  
v. tu3
insult, an ~  
n. lolo
insults, abuse  
n. jombiri
insurrection  
n. tawai
intellect  
n. nimbiyuo
intend  
v. le2
intense  
adv. chɛbiring
intentionally, to so sth. ~  
v. pugi1
intercession, apology, expiation  
n. saandaani
intercourse/sex, to have ~  
v. nyau1
intersperse, be interspersed  
v. chɛgihi2
interspersed, to be ~  
v. murihi1
v. muri1
intestinal worm, fishworm  
n. salindiɛlii
intestine  
n. nyaurii
introduction to a story/riddle  
n. lɔɔrii1
investigate  
v. piɛhi
v. wulihi1
invitation/proposal to become friends/lovers  
n. sɛniko
invoke, consult with idols concerning a problem  
v. kaabi
involve, implicate sb.  
v. miɛ
involves sb., person who ~  
n. miɛra1
iron, metal, a piece of iron  
n. kurihuu
iron/press (~ clothes)  
v. niɛng
irrelevant matter  
n. waringdangii yɛla
is it so?  
int. bilaa2
it  
pn. u
pn. una
itch, to  
v. jaging1
itchy  
adj. -jaging2
ivory  
n. wɔɔnyinii
J  -  j
Jabuni --  name of a 'fetish'  
n. jabuni
jackal  
n. jiɛraa2
Jengu, a woman's dance  
n.pr. Jɛngu1
Jenjang  
n.pr. Jɛnjang
jerk  
v. vɛhi
jerk, pull sth. sharply  
v. turi4
jester  
n. nin^yire
job  
n. tuntunuu
jointed  
adj. sugilii
joist, beam  
n. wɛga
joy  
n. ingmaa
n. nyagihi
judge, a  
n. sarinmaara
judgment  
n. sarɛɛ1
juju pot  
n. bagidugu
jump suddenly  
v. pɔl
jump with both feet together  
n. gbekpara2
jump,  to fly (bird,  bat)  
v. ɛgi
jump,  to fly (bird,  bat) [many times]  
v. egihi
just person  
n. suntuuro
just/fine person  
n. ningminga
justified/cleansed, free of problem  
adv. soli
justified/cleansed, to be ~  
v. solihi
K  -  k
Kala -- "juju"  
n.pr. Kala
kapok pod  
n. gongkpurii
kapok tree  
n. gongo
kapok, false-~  
n. vɔgaa
Kauri -- dance performed by women  
n. kauri
keep on doing  
v. tuɔrang
kenkey  
n. dakuni
key  
n. gboribiri
n. safi
kick  
v. nmi1
kick (forwards, as footballer 'shooting')  
v. viri1
kick (horse does - backwards)  
v. vi
kidney  
n. yɛring-biri
kill,  murder  
v. ku1
killer,  murderer  
n. kuura2
kind  
n. tisina
n. tɔ1
kind of ...  
n. baluu
kind of tree  
n. kpakpalaa1
kind,  variety  
n. irii
kindle sth.  
v. nyugi
kindle, set fire to sth., light a lamp, fire  
v. chugi1
kindness  
n. miihi
kingdom,  chieftancy  
n. naalung
kiss  
v. mugihi
kitchen  
n. jɛmbɛra1
knead  
v. uri1
knee  
n. dungkuri
kneecap  
n. dunkulaa
kneel  
v. gbinti2
knife  
n. suo
knife for shaving the head  
n. baraa1
knife, long ~  
n. suyɔgu
knock on the door  
v. kpaahi
knot, make a ~ in thread, rope  
v. kpuli2
knotted,  as thread  
adj. -kpuli1
know  
v. bang
know sth. well  
v. miling2
know well  
v. welihi1
knowledge  
n. bambu
kob  
n. mɔlihuu
kob, antelope [sp]  
n. mɔlihuu
kohl -- "black stone ground into powder and used for lining the eye"  
n. kali1
kohl-applicator  
n. kalitibiri
kohl-flask  
n. kalitiiri
kolanut  
n. guohuu
kolanut --  one nut  
n. gobiri
koosi  
n. kosee
koosi -- "deep-fried cake made from bean flour"  
n. kaahii
Kpegihu -- kind of dance  
n. kpegihuu
L  -  l
lace up sth. (as, shoes)  
v. kpari2
lack, be without  
v. kɔng2
ladder  
n. dari1
laden down  
v. guri1
lamb  
n. pibile
lame/crippled, to be ~  
v. gbɛri1
lament  
v. muhi2
v. tuli
lamp - homemade light  
n. naayelingbielee
lamp -- oil lamp made of metal, clay - the wick is made of cotton  
n. katoli
lamp,  lantern,  candle  
n. fintina
lance, cut open a swollen place on the body  
v. chihi2
land, world, earth  
n. teng^gbane
land/earth god/shrine  
n. tung^gbani
language  
n. kɔkɔri
sx. -tiri1
large  
adj. karaa1
large and fat, but physically weak.  
id. bum
large/loose, to be too ~  
v. kuɔli2
larvæ of bees  
n. sipɔra
last of all  
adv. yaa4
last, final  
adj. -baahaa2
late, to be ~  
v. kauhi
lather/foam,  as soap  
v. fugi1
latrine (building,  place)  
n. banjiraa
latrine pit  
n. bimbɔgu
laugh, to  
v. la4
laughter  
n. laari
laundry, things to be washed  
n. pɛgiri1
law  
n. begu2
law,  commandment  
n. anu1
law-breaker  
n. saana1
lawless very ~  
adj. jɛni1
lay eggs (as a chicken lays eggs)  
v. nyɛ1
lay/place sb./swh.  
v. jiɛli
laziness  
n. dinyagari
n. jin^yagiri
lazy person  
n. dinyaga
n. lɛntɛrii
lazy person, drone  
n. jing^yaga
lead/start a song  
v. chɛ2
leader  
n. yidiɛra
leadership  
n. bɛrihung
leaf  
n. vaahuu
leaf like spinach  
n. alɛɛfu
leaf [type]  
n. jɛnjaga
leaf, new ~  
n. vapɔrii
leak  
v. yuli
lean on, against  
v. dɛli
lean sth.  
v. tiɛ2
lean/rest against  
v. fɛri
learn  
v. daahi1
learn,  to  
v. daanha
learner,  student  
n. daaha2
leather strap  
n. gbambiri
leatherworker, shoemaker  
n. gbanjɛba
leaves of the Baobab tree  
n. kuuka
leaves of yɔgiri,  used in stew  
n. yɔguvaari
left (over), to be ~  
v. chɛhi2
left over, to be ~  
v. kpɛling
left,  as left side, left hand  
adj. gɔɔ1
leftover t.z.  
n. sakɔri
leftover/s  
n. siimpurinii
leg  
n. gbɛri3
leg (lower-)  
n. nangbanga
lend  
v. pɛng3
v. suhi1
leopard  
n. buɔmani
n. gbang^gbaga
n. loɔle [C]
n. wenaa
leper  
n. kɔngkɔnga1
leprosy  
n. kɔngkɔnti
lesion, large ~  
n. nawali
lessen  
v. fuɔli
let  
v. vɛng
let loose  
v. faa2
let sth. out of your mouth  
v. ugi1
let them  
pn. ba7
letter  
n. gbangu
lick  
v. lɛnti
lie  
v. lɛng2
lie down,  sleep  
v. jɛng
lie face down  
v. pu2
lie, lies  
n. girii
lie, to ~  
v. nma2
life  
n. nyivuori
lifetime  
n. nyivuorihung
lift  
v. ogi1
lift an object in order to remove sth., see under it  
v. wɛgi
lift sth.  
v. vugi1
lift up the voice  
v. lagi
light  
n. chaanii
light fire/lamp, kindle, set fire to sth.  
v. chugi1
light food  
n. nɔsuori
light sprinkling of rain  
v. muhi1
light,  not heavy  
adj. fɔɔ1
light, to become ~  
v. nyaa1
light, to give ~  
v. chaang
lightness (consistency of soup, the degree of rain)  
id. kara kara
lightning  
n+v.n. saa nyigihibu
lightweight  
adj. fɔɔ1
like sb.  
n. nung
like sth., to be ~  
v. wo1
like this/that  
adv. bila
like,  as  
cj. awo
likeness,  image  
n. worihung
lily  
n. lili2
lime  
n. lumbumiihuu
limp  
v. kpɛgihi2
linen  
n. masari
lion  
n. gbengini
lion [epithet]  
n. jɛra
lion [epithet] --  'big head'  
n. jukpɔng
lip  
n. nɔ^gbani
lipstick  
n. nɔmuɔnii
liquid  
n. kuɔng
listen, pay attention  
v. chɛlihi
little  
adv. biɛla
little by little  
adv. kakari2
little finger  
n. nubibile
live,  to  
v. vuori1
liver  
n. sɛurii
living thing  
n. bungvuori
living, alive  
adj. -vori
lizard [sp.]  
n. chulinchuuhaa
n. pibanga
lizard-buzzard  
n. sijaa
load sb.,  to help load on the head  
v. tuo2
load, a ~  
n. yaahi3
lock  
n. laraa
lock, to  
v. lari2
locust  
n. soorii
n. suori
locust [type]  
n. jɛringmanii
log, dry wood  
n. dakpirii
loincloth  
n. paragantaa
loins  
n. siɛ3
long  
id. tɔngalɔng
adj. yɔgu
long knife  
n. suyɔgu
loofah --  "sponge,  from gourd,  used for bathing"  
n. gbɛra2
look at  
v. behi
v. bɛgihi
look at sth. with admiration  
v. bɛngihi
look at sth. with wonder/uncertainty/doubt  
v. beehi
look for any petty thing to find fault with  
v. kpɛgihi1
look in the mirror  
v. nyaahi1
look up, bend the head backward  
v. gbeli3
look, look for  
v. kaa2
loom  
n. kpɔgilatu
loom for weaving  
n. kpadau
loose or untight, to be  ~  
v. kɔli
Lord  
n. Daana2
lorry, automobile tyre  
n. kɔba1
lorry-park  
n. kajɛtia
lose sth., to ~  
v. kɔng2
lose weight  
v. jiɛng
lose weight, to reduce  
v. kpakpalaa1
lose, to be lost  
v. bɔri1
loss  
n. bɔna
n. lee1
lost condition  
n. bɔna
lost oerson  
n. bɔra1
lots, to cast ~  
v. pɔhi
lour, become cloudy and build up to rain  
v. ko2
louring, overcast,  as the sky  
adj. juu
louse  
n. balingkpɔɔri
louse, body-~  
n. kpalingkpahu
louse, head-~  
n. kpibihuu
love sb.  
n. nung
lovely (to be ~ )  
v. -viɛlaa
lover, friend  
n. sɛni1
lower back  
n. siɛ3
lumbar region  
n. siɛ3
luminous  
id. bololo
lumpy, to be/become ~  
v. kpuring
lurk  
v. luɔri
luxury  
n. bundaambung
lying face up  
adv. pɛmpɛri
M  -  m
mad person  
n. janjaanha2
mad/mentally ill, to be ~  
v. jaahi3
mad/rabid dog  
n. bagang
mad/rabid, to be  
v. gang2
madness  
n. yɛli-irihi
madness, insanity  
n. jɛnjaahibu
magic  
n. wanchi
magic, 'medicine', 'juju'  
n. tiihuu3
magic/tricks, to perform ~  
v. biri6
magician, conjurer (has to do with the spirits)  
n. diidii daana
magistrate,  lawyer  
n. dantɔɔha
mahogany tree  
n. kogo1
maiden, young woman, 'virgin'  
n. pɔgisaraa
main road  
n. birinding
n. sɔkpɔng
n. sɔkuɔraa
maize  
n. kamaana
maize/corn seed  
n. jɛmpɛgu2
maize-kernel  
n. kamaanihu
make (carpentry,  joinery)  
v. kpa1
make fun of sb.  
v. diɛng
make noise  
v. gɔng1
make sb. do sth.  
v. vɛng
make,  
v. maali1
maker  
n. maana
male agama lizard  
n. bandau
male goat  
n. budari
male,  when referring to animals  
adj. -dari2
male, young ~  
adj. -pɔlii
malt  
n. kpɛɛ
man  
n. dau2
mane, horse's ~  
n. gbanhu
mango  
n. mango
manifest/clear, to make sth. ~  
v. pɛli
manure  
n. kuolung
many,  plenty,  very much  
adv. yaga
many, crowd  
num. jɛmaa
mar  
v. saang1
marijuana  
n. wii
mark, a very small  ~  
n. tuɔbu
mark, a ~  
n. ligu
n. lɛgu
market  
n. daa2
market collector  
n. dachiɛha
marriage, man taking a wife  
n. pɔgidi
marry (woman ~s man)  
v. kuli
mash  
v. chahɪ
mash sth.  
v. saang3
mash together  
v. nmiɛhi
masker  
n. sumaa
mason  
n. miɛra2
mason wasp  
v. vulingvunaa
Master  
n. Daana2
mat  
n. pani
n. piluu
mat for sleeping, for placing over the entrance way  
n. jaana
mat to lie down on  
n. bunjiɛ
matches  
n. mangkihi
maternal uncle  
n. ahiba
mathematics, to do ~  
v. jɛri3
matter  
n. yɛlitaru
n. yɛli2
matting-bundle  
n. sɛngu
mature  
v. jigi1
mature physically in growth  
v. biri3
matured - refers to a plant  
n. biri2
maybe,  perhaps  
adv. amineng
me  
sx. -ma2
meaning, reason  
n. muni1
measure  
v. maahi
measure, calculate  
v. jieli
meat  
n. nɛnihu
meat, "fleshy ~ "  
n. bugulung
meat, lean meat  
n. tili1
meat-juice  
n. biing
meat-scrapings  
n. kɔɔkɔɔlɛɛ
medal, medallion  
n. mɛli
medicine  
n. tiing
medicine, "local  ~"  
n. jumuha
medicine, kind of ~  
n. muha
medium in distance  
adj. jɔhɛɛ
meekness  
n. bɔilung
meet (going in the opposite directions)  
v. tuohi2
meet sb.  
v. pagi2
meet together, gather  
v. laahi1
meeting  
n. lambu
melt  
v. muuri2
v. nyɛli
memorial night, wake  
n. sigu2
menstrual period  
n. pɛgira2
menstruate  
v. pɛgi1
mental illness  
n. yɛli-irihi
mentally retarded  
adj. -chɔgu
adj. chɔgɛɛ
mentholatum  
n. mantalata
mention sb.'s name  
v. puri3
mercifulness, quality of being merciful  
n. hinihung
mercy  
n. hina
n. nimbɔɔ
message  
n. duoho
messenger  
n. bitunuu
n. tuntuna2
Messiah, Christ  
n. Kristo
midday  
n. nmintɔntori
mid-day greeting  
excl. antere
mid-day greeting reponse  
excl. nminaa1 tayɛ
midden  
n. bɔɔla
n. tampuori
middle  
n. kpachaga
n. sogo1
loc. sɛnsogo
n. tensogo
middle,  (in the) midst (of)  
n. gaalingga
midnight  
n. tengkori
n. tensuge
midst  
n. kpachaga
mile  
n. maili
milk  
n. bihung
n. bihungkuɔng
milk (woman's breast milk)  
n. bihikuɔng
millet  
n. jeɛ
millet, new  ~  
n. kapaani
millet, one stalk of  ~  
v. chiihuu
millet, red ~  
n. murapai
millipede  
n. salinguolii
mind  
n. haakila
mine  
pn. n
mirror  
n. nyaahaa
mischief  
n. tungbɛu
miss  
v. gogi
miss a target  
v. nyihi
miss sb.  
v. nyihi
miss sth. you do regularly  
v. nagi
mist  
n. gbankula
mistake, to make a ~  
v. nyihi
mistaken, to be ~  
v. bɔri1
misty  
adj. buung1
mix (cooking/building materials)  
v. bu2
mix up/blend,  as water with flour  
v. vuung
mix,  to confuse  
v. jɛri1
mock  
v. diɛng
mock,  tease  
v. chɛ1
mockery,  imitating in an unkind way  
n. siɛ2
moist, to become  ~  
v. jugi2
molest  
v. karing2
Monday  
n. Atɛnɛɛ daari3
monkey [sp.]  
n. nmaanga
monkey,  green ~  
n. mangange
monkey,  white thighed colobus  
n. kolepiɣo [C]
monolingualism  
n. to^gbuno
month on the Arabic lunar calendar  
n.pr. Anjelinje
month, a full/whole ~  
n. chiu^gbuli
moon,  month  
n. chiu
moonless  
n. chiusagiluu
moral/upright person  
n. ningminga
morning  
n. beeguu
morning greeting  
excl. ansuma
morsel of food  
adj. bɔri2
mortar, pounding pot  
n. tuɔri1
mosque  
n. misiri
mosquito  
n. dunga
mosquito net  
n. senjie
mosquito-repellant  
n. dunkaraa
moth  
n. taantunipɛmpɛle
moth balls,  camphor  
n. kaafuura
moth [type]  
n. taantunima
mother  
n. ma1
mother-in-law  
n. diɛmpɔga
mother-in-law (girl's )  
n. naa pɔga
mother's brother  
n. ahiba
mould with clay,  as pots  
v. mɛ
mound  
n. tangkpagiri
mounds made for planting  
n. gbunii
mountain  
n. tanga
n. tangkpɔng
mourning  
n. laadimii
mouse  
n. ɔnga
mouse [sp.]  
n. kpira
mouse [sp.], bushy-tailed mouse  
n. mɔgitiri
moustache  
n. nɔkɔɔni
mouth  
n. nuɔri
move aside  
v. maali2
move over  
v. sɛri1
much,  plenty,  many  
adv. yaga
mucus shreds in the fæces,  to have ~  
v. gari2
mud  
n. bɛbɛgiti
bɛgɛgiri
mudfish  
n. duɔlii
mud-wasp  
v. vulingvunaa
mule  
n. buntaangaa
multicoloured  
adj. chɛchera
multilingual, to be  
v. tofɔri
multi-storey building  
n. songkonso
mumble  
v. nmuung
murderer  
n. ningkuura
murmur softly beneath the breath  
v. buuri1
muscle  
n. nɛmbɔri
n. tili1
mushroom  
n. guuhuu
mushroom [type]  
n. tagima
musical instrument  
n. koni
musical instrument like a harp  
n. pinaa
musical instrument made from flat tin cans  
n. gombirii
musical instrument made with bow and calabash  
n. janjali
musical instrument [type]  
n. daworo
musical instrument, thumb/sanka piano  
n. gbong-biri
Muslim term for circumcision  
n. dɛgiri ihibu
Muslim wrinting-board  
n. walaa1
mussel  
n. jaaŋaa
must do sth.  
aux. naang2
mute  
adj. muu2
mute person  
n. muu1
muzzle over the horse's nose  
n. daama
my  
pn. n
mystery, a secret  
n. gondo
N  -  n
nail [n.]  
n. pimbiri
nail,  hammer,  strike,  peg (to ~)  
v. kpaahi
naked  
adj. inggbangkpali
adv. soli
naked, to be ~  
v. solihi
v. yaahi1
name  
n. yuori1
namesake  
n. tɔgima
narrate, to ~  
v. tɔɔhi1
narrow  
adj. figa
adj. fiilii
nasalized  
adj. nyiɛringa
nature of sth./sb.  
n. beree
navel  
n. nyuo
near  
loc. siɛng
near (to come ~ ),  approach,  to be next to  
v. tɔhi1
v. tɔng2
near, very near  
id. yɛng  yɛng
near/beside, to be ~  
v. piɛli1
nearby  
loc. siɛng
neatly, well done  
id. kpɛlɛlɛ
necessary  
adj. kpahii
necessity,  a must  
adv. doole
neck (part of the body)  
n. nyuu2
necklace  
n. kɔkɔmara
need  
n. buɔbu
need sth., to ~  
v. hiɛng
needle  
n. kparipiing
negative,  no!  
excl. ayi1
neglect/evade a matter, to ~  
v. chɛgi1
neighbour  
n. kpiɛringtɔ
nest (of fowls)  
n. ɔga
nest (of sticks)  
n. togu
nestle  
v. lɔhi1
net pot-hanger  
n. chɛga
new  
adj. -paalaa
new wife  
n. pɔgipaalaa
newborn animal  
n. bifulii
newborn child  
n. bilifulii
news  
n. duoho
n. laabari
newspaper  
n. kadaahi
next to (to be  ~ ), come near,  approach  
v. tɔhi1
v. tɔng2
nextborn  
n. niɛri2
n. nyiɛri
nice (to be ~ )  
v. -viɛlaa
nickname  
n. yomaara
night  
n. yienguu
night, 'darkness-place'  
n. jisuɔri
night-blindness  
n. tintihi
nightjar  
n. chɛli
Nile monitor (reptile)  
n. wuo
nine  
num. awai
no!  
excl. akai
nod, lower the head  
v. chugihi
noise  
n. gɔma
noise,  trouble  
n. dambu
noise, make a ~: to disturb,  trouble  
v. dagini
noon  
n. nmintɔntori
nose  
n. nyiɛ1
not  
adv. ba3
not to be serious  
v. faahi
not [stablizer]  
adv. naani
now  
tmp. pampana
tmp. pampana seu
adv. panaa
now, just/right ~  
tmp. pampang maahuu
now, right ~  
ptc. aang
number  
n. namba
number of like things  
n. sugu
number, great ~  
n. bolee
numbness  
n. bulimbunti
nursemaid, au pair  
n. dendeu
O  -  o
O,  Lord!  
excl. yaarabi
O.K.  
excl. tao
oath  
n. puɔbu
oath (to make/give an ~ )  
v. pɔ
obdurate, to be/become ~  
v. dari3
obedient person  
n. nɔtuuro
obey sb.  
v. sagi
object sent to sb.  
n. tuɔla2
obstruct  
v. lɛgi
obstruction  
n. begu1
occiput, back of the head  
n. kpaari1
occupation  
n. yaagu
ocean  
n. mani
odour  
n. nyuu1
offence  
n. gbɛng^mibung
often  
id. pahii pahii
adv. sung3
oil  
n. kpaang1
okro  
n. maanihu
okro that is tough  
n. maankanihu
old  
adj. -koree
old ( human)  
adj. -nyaangaa
old woman  
n. pɔgikore
old, to be/become ~  
v. nyaang1
olden times  
n. sangkongkoruu
older/senior, to be ~ to sb.  
v. kpiɛng
older/younger brother  
n. yaudau
older/younger sister  
n. yaupɔga
on  
jung
loc. -ng
on account of  
disc. ajung
on top of one another,  to be ~  
v. fɛri
on,  on top of  
n. ju1
once,  at one time  
adv. dayeni
Onchocerciasis  
n. angko
one day  
n. bebeyeni
one who does wrong  
n. patapaa1
one who hates  
n. hara
one who knows  
n. bagina
one,  a certain one,  another (plural from - some)  
dem. kanga
one, numeral 001  
num. yeni
ones  
qnt. taa2
onion bulb  
n. gaabu nyinii
onion leaves, green stems  
n. gaabu
onion/onions (pl.: different kinds of onions)  
n. alabasa
only  
adv. teu
id. ting ting
only,  alone  
adv. yong
only, onliness  
n. soo
open  
v. yuo
open space in the middle of a crowd for dancing, sport  
n. gɔɔ2
open sth.  
v. lagi
open the eyes wide  
v. furihi
open the mouth  
v. haa1
open [many]  
v. yuohi
openly, publicly  
adv. gbang^gbaling
openness  
n. nyaa2
operate, begin to function (machine)  
v. ihi1
opportunity,  chance  
n. vuo2
oppose  
v. chiihi1
or  
cj. bii
or ... ?  
pn. bi2
orange  
n. lumburi
orangejuice  
n. lumbukuɔng
orator  
n. yɛliyɛla
ordained/instituted, what has been ~  
n. bimbu
oribi  
n. ihee [C]
originator  
n. mumpiine
ornament  
n. bɔɔri
orphan  
adj. -kpiiba
orphan child  
n. bikpiiba
orphan, state of being an  ~  
n. bikpiibilung
ostrich  
n. kolimosogilo
other  
n. daana1
our  
pn. tinuu
pn. ti4
out of place/order  
adj. waringdang
outside  
n. yenge
over and over  
id. pahii pahii
overflowing, fill sth. to ~  
v. chuuri
over-seasoned  
id. lɛnglɛng2
overtake  
v. biɛ
v. pagi2
overtake sb.  
v. pagi2
owl  
n. viu
own thing  
n. tuɔri2
own, ones ~  
n. minga
own, possess  
v. so2
owner  
n. daana1
owner of sth.  
n. bundaana
ox/oxen  
n. nadavaraa
P  -  p
pacifier  
n. mugina
pacify  
v. mugili1
pack things  
v. lahi
padlock  
n. karito
n. laraa
pagan  
n. bagimaana
n. kaafiri
pain  
adj. -baahi2
palaver  
n. yɛlitaru
palm nut  
n. kpaakpaabiri
palm nut/s  
n. abe2
palm of the hand  
n. nupuo
palm tree (general term)  
n. kpaakpaa
palm tree [sp.]  
n. kɔngkɔnga1
palm wine  
n. daang piɛlaa
palsy  
n. ingkuung
pan  
n. tahii
pan with lid  
n. bulimbu
pancreas  
n. bɛnnii2
pangolin,  giant ~  
n. gyampui [C]
pangolin,  three-cusped-~  
n. suɔngaa2
pant,  puff  
v. hɛgi
papaya  
n. magingiri
paper  
n. gbangu
paper,  newspaper  
n. kadaahi
parable  
n. lugu
paralyzed person  
n. ingkuung
paramount chief  
n. bɛrihu naa
n. bɛringu
parboil  
v. waali4
pare  
v. paahi1
parrot  
n. dachiɛ1
part ,  section, side of sth.  
n. lombori
part of sth.  
n. lombori
partially-cooked/underdone, to be ~  
v. wili
partridge  
n. kɔringa
pass away  
v. pari
pass away, be lost,  as time  
v. faa2
pass by  
v. diɛ2
pass by/through  
v. tu5
pass through  
v. luohi
pass,  surpass,  be greater than  
v. gaa2
passageway between buildings/compounds  
n. fuɔlaa
Passover  
n.pr. Paribahi
paste sth.  
v. bɛ2
paternal aunt (father's sister)  
n. puree
path  
n. sɔbile
path,  road,  way  
n. sɔri1
patience  
n. kanyiri
n. lɔga
patient (sick person)  
n. baala
pawpaw  
n. magingiri
payment  
n. sanyɛu
peace  
n. laangfi^ilung
n. nɔɔ2
n. suhumaahu
peace ( Islamic expression)  
n. nuura
peaceful  
adj. mahuu
peacemaker  
n. laaha
n. yɛlimaana
peacemaker,  one who separates people who are fighting  
n. jɛufaaha
peacemaking  
n. jɛufaahibu
peacock  
n. burinmaangu
pearl  
n. pɛɛli2
pebble, "small round stone"  
n. kpolingkpogile
pebble, small stone  
n. kubiri
peck at, bite (as - a bird with its beak)  
v. chogi
peck up seeds  
v. logori
pedal of a bicycle  
n. pɛdiri
pedal, to ~  
v. nɛu
peel  
v. paahi1
peel (skin does)  
v. vɔri2
peel sth.  
v. piri1
peel sth. from the skin  
v. wuɔli
peel sth., to ~  
v. wuri2
peep  
v. mugili3
peg , nail,  hammer,  strike, (to ~)  
v. kpaahi
peg,  hammer,  nail (to ~)  
v. kpaahi
pen (traditional)  
n. kelembi
pencil  
n. pɛnsili
penis, male sex organ  
n. yuɔri
people that you saw  
n. ning^nyirihi
pepper (fruit)  
n. samaanihu
pepper plant  
n. samaandau
pepper seed  
n. samaanbiri
pepper, crushed ~  
n. samaanjɔɔng
perfected, to be  ~  
v. paali1
perfection  
n. paalii
perform a ritual,  'custom' [Gh.], sacrifice  
v. maali1
perfume  
n. tiradi
period, to have ones ~  
v. pɛgi1
persevere  
v. kpangi
persevere in an effort to thwart  
v. turi2
persist  
v. kpangi
persistence  
n. maripii
person  
n.st. ning-
n. niɛ
n. niɛra
n. niɛra
person in charge  
n. aha1
person not able to keep a secret  
n. gondokɔnna
person of a certain place/group/tribe  
n. deehung
perspiration, sweat  
n. waaluu2
perspire  
v. puuhi
persuade  
v. tɔ ... ing
persuade/convince by talk/force  
v. bili4
persuasive person  
n. pɔgili2
persuasiveness  
n. nɔnɔɔ
pesewa, penny  
n. pɛsɛwaa
pestle  
n. sindau
pet an animal  
v. pɔrihi
petty  
adj. kpɛliu
petty matter  
n. yɛlikpɛgihi
phlegm  
n. kaahibiri
n. nyiɛ2
physical suffering  
n. dɔgɛɛ
pick up leaves, small twigs  
v. kpɛli
pick up sth. and hold it in the hand  
v. gbuli2
pick/pluck (e.g. fruits)  
v. pɔhi
pick/pluck leaves off a plant,  tree, vine  
v. gbiɛhi
pickaxe  
n. ganga lari
n. pin-garaa
picture,  photograph  
n. foto
pied crow  
n. galinggaa
pierce  
v. vuri1
pierce into the flesh as a splinter, a thorn  
v. turi3
pierce,  stab  
v. chugi2
pig  
n. pɛrikuung
pigeon  
n. nmang^gbagbaa
pile things up  
n. sugili
pile/row of stones to mark a place  
v. bɛgi1
pilgrim  
n. fɔɔmara
pilgrim [female], woman who has gone to Mecca  
n. hajɛ
pill  
n. tiing^biri
pillar  
n. bilangkpogilii
pillow  
n. kapiri
pimple  
n. nmanii1
pinch  
v. ɛu1
pinch with the fingertips  
v. firihi
pineapple  
n. abɔribɛ
pipe  
n. pɔmpi2
pipe, tobacco-pipe  
n. talaa
pito  
n. daang2
pity  
n. nimbɔɔ
place  
n. jie
place in between, to ~  
v. chɛgihi2
place sth. in front of sth.  
v. nmaa2
place sth. in water, liquid to steady it and prevent it from spilling over  
v. kpɔɔ2
place to enter  
n. tukpɛ jie
place where the roof meets the wall,  corner  
n. pɛgiri4
place,  country,  space,  room  
n. paaluu
place, in place of  
n. gbɛbɔgu
placenta  
n. naa4
placenta (animal)  
n. jɛri4
plain,  a ~  
n. dondoli
plain,  cleared land  
n. gbang^gbali
plain, to make sth. ~  
v. chari1
plainly  
adv. piɛlaang
plan  
v. bu4
plant seeds in a "hot bed"  
v. bugilii1
plant sth.  
v. sɛli
plant [sp.]  
n. bombo
n. darihuu
n. jɔra1
n. jɛnjɛnmuli
n. kpantagihi1
n. kɔntɔntuo
n. nmaankogo
n. singkpiilii
n. vɔla1
plant,  a ~  
n. bung sɛnuu
plant, sow  
v. buri
plantain  
n. bɔridihu
plaster sth.  
v. bɛ2
plaster sth., to ~  
v. saahi3
plaster, to ~ sth.  
v. faari1
plate  
n. pɛrɛtɛ
n. tahii
plate (clay)  
n. laa
platform for a corpse at a funeral  
n. paala
play an instrument/game  
v. nmi1
play/amuse/entertain oneself  
v. diɛng
player of ... (musical instrument)  
n. -nmiraa
please reduce/increase the price  
excl. alibarika
please,  used when politely and earnestly and humbly asking for sth..  
excl. jɛndi
pleasures  
n. nɔɔbuɔbuhi
plentiful  
adj. puɔra
plentiful, to be  
v. puri1
plentiful, to be ~  
v. bu1
plenty  
adv. sung3
adv. to
plenty,  very much,  many  
adv. yaga
plot  
n. baraa2
pluck (dawadawa fruit)  
v. wɔɔ5
pluck corn, remove from the husk  
v. ahi1
pluck fruit off a tree  
v. fari3
pluck out  
v. luguri
pluck,  as fruit  
v. wari2
pluck, as ears of corn  
v. tuɔhi
pluck, pick by hand (flowers, leafy plant)  
v. ɔng
pluck, remove feathers from a bird  
v. guhi
pluck, strip leaves in quantity off a tree  
v. farihi1
pluck/pick (e.g. fruits)  
v. pɔhi
pluck/pick fruit  
v. kpɛhi
plug a hole  
v. puri4
plump infant  
n. bili-ɔri
pocket,  'packet' [Gh.]  
n. jufa1
n. kɔri1
pod of the kparisaga tree  
n. bɛgilaa
poet,  one who sings meaningful songs  
n. gɔbaa
point, to ~  
v. tiɛ1
poison  
n. bɛraa
poison ( e.g.  snake's)  
n. jɛlung
poison from  tree-root  
n. bɛli3
poison of a snake  
n. lɔgu1
poison sth. (usually means poisoning an arrow)  
v. jɛli2
poison sth., to ~  
v. bɛri1
poisoner  
n. bɛrihi daana
poisonous arrow  
n. piinjɛni
police  
n. poringee
policeman  
n. porindau
poll-tax, head tax,  not the regular tax,  but a special tax  
n. juyɛu
poor person  
n. nandaana
n. nimbaala
porch, shelter  
n. jɛnggaalee
porcupine  
n. siɛni [C]
porridge  
n. kɔntuluu
n. pampam
porridge (staple food)  
n. sau
porridge made from corn flour  
n. kamansau
porridge [type]  
n. kaara1
n. kpacharima
n. nyiiri2
portion/share of meat given to the person who divides the meat of a slaughtered animal  
n. gbiɛhii
position,  status  
n. vɔri1
position, status  
n. bɔgu
n. vuɔri
possess, own  
v. so2
possession  
n. suobu
possession, own thing  
n. tuɔri2
possessions  
n. bundaambung
pot (earthen  ~ ), cooking pot  
n. dugu1
pot (metal  ~ )  
n. daansɛni
pot small ~ for soup  
n. guoree
pot used for serving pito  
n. yuori2
pot used in making soup  
n. jɛdugu
pot with a wide mouth  
n. gbaali
pot [type]  
n. kohee
pot, big pito pot  
n. singe
pot-hanger (of rope)  
n. chɛga
pot-stand  
n. guoli3
n. jaahaa
n. sɔgilaa2
pot-strainer  
n. ɔng^yɛ
potter  
n. miɛra2
pound  
v. tɔ2
pound a mud floor/roof  
v. pang
pound small particles  
v. chuori
pound sth.  
v. bugi1
pounding pot, mortar  
n. tuɔri1
pounding-stick  
n. sindau
pour all out  
v. kpaa1
pour liquid over  
v. waahi
pour out completely  
v. kiri1
pour out contents  
v. vugi3
pour out part  
v. buɔ2
v. puri2
poverty  
n. naang4
powder for the face  
n. pankeeti
powder, talc  
n. pɔɔda
powdered/ground to be/become  
v. tugi1
praise  
v. pɛgi2
praise God  
v. puohi1
praise, to  
v. pugi2
pray  
v. puohi1
praying mantis  
n. gonggong^baga
preacher  
n. duohitiha
precede, anticipate, do sth. first or before  
v. dang2
precious stones, jewels  
n. kunanii
prematurely, to give birth ~  
v. chɔri2
prepare  
v. sɛgihi
press down upon, to be pressed between  
v. fɛri
press, push with the hand, foot,  as to press a light switch  
v. diu
pressing, urgent  
adj. kpahii
pressure sb.  
v. figi1
pretence,  hypocrisy  
n. dawari
pretend, deceive  
v. fugi2
pretentiousness  
n. beberee
prevent  
v. bigi
v. laahi2
v. lɛgi
v. vɛng
price  
n. sani
pride  
n. tangkama
pride,  boastfulness  
n. kalinggbani
pride, haughtiness  
n. kalingkama
principal, money given for a trade  
n. gbaga3
prise [Br.]/pry [Am.] apart, separate by force  
v. aali
prison  
n. dansarika
prisoner  
n. pɔgira
private  
adj. dabang
privately,  secretly  
adv. gondong2
processionary caterpillar  
n. taantunihu
produce a second time (crops)  
v. wiɛli2
produce fruit  
v. nmang1
produce, to  ( ~ grain, fruit, seed)  
v. ugi2
profit by sth.  
v. lɔri2
profit [n.]  
n. tɔna
profit, to ~  
v. lɔ
promise  
n. layiri
n. nɔbinnuu
promise which is not fulfilled  
n. pɔsani
promptitude  
n. nyagihuu1
prophet,  who tells first/ahead  
n. dang^yɛla
proposal/invitation to become friends/lovers  
n. sɛniko
prostitute  
n. tutu
prostitute (married or unmarried)  
n. jɛntira
prostitution,  harlotry  
n. jɛntiriyɛ
prostrate, to be ~  
v. bɛli1
protective charm  
n. sabanga
protrude,  distend, to project  
v. duli
proud. to be ~  
v. jigihi2
prove  
v. pɛli
proverb  
n. lugu
pry [Am.]/prise [Br.] apart, separate by force  
v. aali
publicly,  openly  
adv. gbang^gbaling
puff up the mouth, cheeks  
v. kpuli4
puff, pant  
v. hɛgi
puff/blow up sth.  
v. fuuhi1
pull  
v. tagi1
pull a tooth  
v. vuɔ1
pull down from above  
v. guɔ1
pull sth. up/out  
v. vuɔ1
pull up a tree/plant, uproot  
v. vigi2
pull, push  
v. turi4
pulpit  
n. pulpi
pump  
n. pɔmpi2
pump, to  
n. pɔmpi1
punch, awl  
n. vuraa
punctuation  
n. tombiri
puncture sth., be punctured  
v. puo2
puncture things, to be punctured (many)  
v. puohi2
puncture/hole  
n. vuɔri
punctured,  to be (car tyre)  
v. le1
punctured, perforated, to become  ~  
v. furi1
punish  
v. dɔgihi2
punishment  
n. dɔgɛɛ
purple, deep red  
adj. jimejime
pus, discharge from the eyes and ears  
n. mɛri
push  
v. daa1
push with head/horns  
v. tihi2
push, pull  
v. turi4
put aside a matter  
v. chɛgi1
put down  
v. bing
put down/into  
v. su
put in  
v. ing2
put on top of  
n. sugili
put on weight  
v. ugi2
put on,  as a hat  
v. vɔgili
put out of joint  
v. biri4
puzzling  
n. tahimahi
Q  -  q
quail, to  
v. urihi2
quarrels  
pl. tachiihi
quarter, 'one fourth' [Am.]  
n. chɛlii
queen of the red ants  
n. bilima
quench, put out  
v. kpiihi1
question  
n. jugihibu
quick  
adj. -tuluu
quickly  
adv. wieng
quickly and softly  
id. jomboi
quickness  
n. nyagihuu1
quiet  
id. siriti
quiet, to be  
v. tang
quietly  
id. bɔing
quietly and silently  
id. cham
quiver for arrows  
n. lɔgu2
R  -  r
rabid  
adj. -gang3
rabid/mad, to be  
v. gang2
rabies, madness  
n. gambu
race, running  
n. jɔɔ2
rafter  
n. dasɛri
n. sɛmbiri
rafter/beam in the roof  
n. sembiri
rag,  torn piece of cloth  
n. kpili5
rag, torn cloth  
n. jɛrima1
rain  
n. saa
rainbow  
n. sasuo
raining,  it is ~  
v. nminaa2
rainy-season  
n. sɛung
raise the head  
v. ba5
v. lagi
rake, sweep the yard  
v. kaali
rake, to  
v. nyaari2
rake, to ~  
v. vaali1
ram  
n. pidari
rarely  
adv. naahi
rash on the skin  
n. nmanii1
rat, giant rat  
n. gbinti1
ratel, honey badger  
n. sisiri [C]
rather, but ~  
adv. muɔ3
rattle  
n. sinsaga
raw  
adj. -guo2
raw thing  
n. bungkaha
raw, green,  unripe  
adj. -kaha2
raw, unripe  
adj. gorii
razor  
n. baraa1
razor blade  
n. bileedi
reach  
v. ta2
reach/stretch out  
v. tiɛ1
read  
v. karing1
reader  
n. kanna
ready  
n. siri2
ready to eat  
adj. biinii
ready to eat, to be ~  
v. bi3
really  
adv. siringkɔni
reason  
n. so3
reason (for that ~ )  
disc. ajung
reason why  
n. sabogu
reason, meaning  
n. muni1
rebellious/disobedient child  
n. bijaahuu
reboil pito  
v. biihi
rebuke sb.  
v. tahing
rebuke,  shout,  strive with  
v. tahing
receive, 'get' [Gh.], accept, 'collect' [Gh.] (to ~ )  
v. diɛhi1
v. diɛ1
recline, cushion the head on a pillow  
v. kogi2
reclining chair, 'lazy-chair' [Gh.]  
n. gbagala gbagala
recover (health)  
v. vuling
rectum  
n. muni1
red  
adj. -jiɛ
adj. muɔnii
red ants  
pl. tuɔla1
red silk-cotton tree/false-kapok  
n. vɔgaa
red,  to be/become ~  
v. muɔŋ
redden  
v. muɔ2
redemption  
n. yɛudiɛbu
re-do  
v. maaling
reduce  
v. jiɛng
reduce sth. to pulp/liquid, to ~  
v. chuori
reedbuck  
n. mɔlipigu
reed-pen  
n. kelembi
reflect (light), to ~  
v. chɛri1
reflector in flashlight  
n. uohee
refuse sth. rudely  
v. jɛ2
refuse to give/share  
v. mɔng1
refuse to listen  
v. va4
refuse,  to disobey  
v. jaahi2
regardless  
adv. waajibu
regrind  
v. bagi2
regurgitate  
v. ogi2
regurgitate food  
v. ugi1
regurgitate food,  chew again and reswallow,  as a cow chews the cud  
v. gbugi
reign [n.]  
n. biibu
reinforce the walls of a hole, gutter  
v. diri
reiterate  
v. maaling
rejoice  
v. nyɛging
relative  
n. dɔgira
release from a curse  
v. lugihi3
reliability  
n. yɛlinyɔgiruu
relieve sb.  
v. liɛhi
religion  
n. batu
n. diina
relinquish,  to ~  
v. tihi1
remain  
v. chɛhi2
remain, to be left over  
v. kpɛling
remember  
v. tiɛhi
remember sth. well  
v. miling2
remind  
v. tiɛhi
remove  
v. kpiɛri
v. lagi
remove (as a blade from a hoe), come apart  
v. kpaa2
remove (many objects)  
v. fogihi
remove from above  
v. yaa2
remove husks  
v. chɔri1
remove seed/stones  
v. yɛgihi
remove sth.  
v. laali2
v. ohi
remove sth. that is attached  
v. tɔhi2
remove stones from rice  
v. yiili
remove the cover  
v. sugi1
remove the outer cover of sth.  
v. piri1
remove the top one  
v. dɔgihi1
v. dɔgi2
remove,  as cotton from a pod  
v. fogi2
remove,  as shoes  
v. fogi1
remove, take/come out from a hole  
v. gaahi
remove/eliminate sth.  
v. nmaa1
remove/take off a garment  
v. yaa3
repair  
v. maali1
repay a debt  
v. yɛu
repay, take revenge  
v. naa3
repeat  
v. maaling
repent  
v. tuubi
repentance  
n. yɛlibɛɛ puo lɛuyiibu
replace sb.  
v. liɛhi
replace, succeed sb., 'spell' sb. [Am.] (to ~ )  
v. diɛ1
reply to greetings  
excl. aawo
reply to greetings, acceptance [expression of  ~]  
excl. aawo
reply, response, answer  
n. sarɛɛ2
report, to ~  
v. tɔɔhi1
representative  
n. aha1
reproduce,  to  
v. wahi
reptile [sp.], Nile monitor  
n. wuo
repulsion, distaste  
n. ingnyiiri
rescuer  
n. diɛra
resemble  
v. wo1
v. yi1
resin/gum from a tree  
n. suni
resist, struggle  
v. kpiring
resistance(-movement)  
n. tawai
respect  
n. bunyɛ
respect,  honour,  value sb/sth  
v. kahing
respected person  
n. ninkantinii
respectsb.  
v. nang3
respond, answer (to a call)  
v. sagi
response, answer, reply  
n. sarɛɛ2
responsibility  
n. yaahi3
n. yobeu
rest gently upon sth.  
v. paali2
rest your load of wood in the crotch of a tree  
v. payɛ loge
rest, to ~  
v. pɛɛhi
rest/cushion the head on a pillow  
v. kogi2
rest/lean against  
v. fɛri
rest/place sth. on top of sth.  
v. dɔgili
restrain  
v. nagihi
restrict/abstain oneself  
v. figi1
return  
v. lɛu
reveal a matter  
v. piri1
reveal, sth. that is going to happen  
v. dɔri1
revenge, to take ~  
v. naa3
reverse a decision  
v. lugi
reward  
n. sanyɛu
reward from God  
n. baraji
reward sb.  
v. siili
rhinoceros  
n. birimbichigɛɛ
rib  
n. nyɛkaubiri
rice  
n. muihuu
rice balls, omo tuo  
n. mui sau
rich man/woman  
n. bundaana
riches  
n. bundaalung
riddle  
n. lɔɔrii1
ride  
v. jɔng1
right now/right away, to do sth. ~  
v. turi1
righteous person  
n. suntuuro
n. tuure
rigidity  
adj. kpegileng
rim of bicycle/motorcycle/lorry wheel  
n. cheche
ring for the finger  
n. fintiri
n. nufinti
ringworm  
n. jɛmakɔkɔ
rinse  
v. uɔli2
v. vaahɪ
rinse, wash (the mouth)  
v. kpurihi
rip/tear from end to end  
v. chaari2
ripe  
adj. biinii
adj. muɔnii
ripe, to be ~  
v. bi3
ripen  
v. muɔ2
rise (sun does)  
v. puhi2
rise,  as smoke goes into the air  
v. tugi2
rising  
adj. ihuu
river  
n. mani
river blindness  
n. angko
river, riverbed  
n. kɔmbɔɔ
road,  way,  path  
n. sɔri1
road, main ~  
n. sɔkpɔng
n. sɔkuɔraa
roadside  
n. sɔkpantiri
roam  
v. yɔ
roamer  
n. yuɔraa
roan antelope  
n. walipiɛluu
roast  
v. sɛ1
robber  
n. faara
robe with long sleeves reaching to the ankles,  worn by Muslims  
n. jɛba
rock (large )  
n. pie2
rocky, stony (soil)  
adj. -chachaa
roll a small object  
v. do2
roll in the dust, dust-bathe  
v. pu1
roll sth. along  
v. biling
roll sth. into balls  
v. bilihi1
roll sth. up  
v. pili
roof  
n. saahi2
room ,  space,  place,  country  
n. paaluu
room end, part of room not visible from the doorway  
n. dekpaari
room, hut  
n. deu
root  
n. nyɛgihuu
root of a tree  
n. da^nyɛgihuu
rope  
n. nmiihi1
rope with noose  
n. yuoro
rope, big ~  
n. nmidari
rope, woven  ~  
n. chaga1
rosella  
n. biri5
rot, to ~  
v. puɔng
rotten  
adj. puɔni
adj. -wɔrihi
rough treatment  
n. putɔɔ
rough, coarse  
adj. nyaara
round  
adj. gbuli1
round and long  
id. mɔl
row a boat  
v. mɔng2
row, paddle  
v. duohi2
row/pile of stones to mark a place  
v. bɛgi1
rub  
v. bilihi2
v. bili3
rub (as ~ the eye)  
v. tiging
rub on/apply (soap, body-cream)  
v. sɔ
rub palms together 
v. fɔgili
rub up against sth.  
v. faari1
rub, wipe away  
v. iɛhi
rub/wipe with a damp cloth  
v. du
rubber  
n. mana
rubbish  
n. sagiri
rubbish dump  
n. bɔɔla
n. tampuori
rude, abusive speech  
n. nɔtɔ
ruin  
n. daboo
ruin, old house  
n. dekoree
rule over, have authority over (to ~ )  
v. so2
rule [n.]  
n. biibu
ruler of a country, region  
n. paalikaara
rumour  
n. baye
run  
v. jɔ2
run fast  
v. chia
run out  
v. baahi1
run your hand along the back of sb.'s hand until you can grasp the wrist of that person  
v. faari1
runner, sportsperson, athlete  
n. jɔjɔra
running, race  
n. jɔɔ2
rush  
v. nmuri2
v. va2
rush, hurry without intending to  
v. kering
rush/charge ahead  
v. taari
rust, to  
v. seu2
rusted,  to be  
v. le1
S  -  s
Sabogu, named shrine  
n.pr. Sabɔgu2
sack  
n. buɔra2
sacrifice [n.]  
n. maalibu
n. sarika
sad, to be ~  
v. tuli
saddle  
n. yɔhikogo
sadness  
n. nimbaalihung
n. pusaang
safety pin  
v. goripe
sag  
v. nɛngi
saint  
n. ningpɛgiyiruu
saliva  
n. muntaahi
salt  
n. yaarung
salt-lick  
n. siɛlaa
saltpetre  
n. kau4
salty-tasting  
id. kpakaka
salvation  
n. chihi4
sample  
n. bigihee
sand  
n. biihee
sand/smooth sth.  
v. du
v. saahi3
sandfly, small black gnat  
n. dumpurini
sapling,  young tree  
n. dapuɔli
Satan  
n.pr. Setaani
satisfaction  
n. tigiri2
satisfy  
v. tigi1
satisfy, to ~  
v. sigihi4
v. sigi1
saturated completely and still there is an excess, to be ~  
v. chumihi
saturated/soaked, to be/get  
v. buhi
Saturday  
n. Asibiri daari3
save  
v. faa2
save, help  
v. wiɛ2
Saviour  
n. diɛra
saw [n.]  
n. su^nyina
say  
v. yɛli1
sayer (of ... )  
n. yɛla
scabies  
n. sankpana
scald  
v. waali3
scar  
n. pɛpɛlii
scarab  
n. bulimbugiri
scatter, to ~  
v. yaari
scent  
n. nyuu1
scissors  
n. chɛba
n. pasuɔ
scoop (liquid, mass)  
v. ɔng
scoop out liquid  
v. dɛlihi
scoop,  ladle, dip  
v. duɔ3
scorn (usually done by facial expression and by women)  
v. daari1
scorpion  
n. nanga
scrape across,  leaving a mark  
v. tuɔ1
scrape sth. clean  
v. uri2
scrape/scratch across a hard surface producing noise and leaving a mark  
v. kiiri
v. kpakpalaa1
scratch  
v. kuɔhi3
scratch sth.  
v. paahi1
scratch, to (fowls do)  
v. logori
scratch/scrape across a hard surface  
v. kiiri
v. kpakpalaa1
sea  
n. mani
search  
v. piɛhi
v. wulihi1
search everywhere  
v. tɛ2
search for sth.  
v. wiɛhi
season [name]  
n. kpaang2 chaanii sanga
seat, chair  
n. kogo2
second yam  
n. wiɛli3
n. wɔɔwiɛli
second, number two  
adj. yiilung
secret that has been revealed  
n. olo
secretary,  educated person, clerk  
n. karichi
section of sth.  
n. lombori
section,  side, part of sth.  
n. lombori
secure ~  
v. bagi1
see  
nyi-
v. nyɛ2
seed  
n. biri7
n. bung-biri
n. bung-burii
seed of a tree  
n. dabiri
seed of the baobab tre  
n. kɔntɔng
seed, semen  
n. buurii
seedless, to be ~  
v. fuuli1
seeds  
n. bomboora
seek  
v. bɔ
seeker  
n. buɔra1
n. bɔra2 daana
seize  
v. pagi2
seize sth.  
v. jaa1
seizure,  fit  
pl. kpingkpiihi
seldom  
adv. naahi
select  
v. lugihi2
select certain people  
v. baali
self  
n. minga
selfishness  
n. biɛri
sell  
v. kuɔhi2
semen  
n. buurii
send  
v. tung2
senior wife  
n. pɔgikpɔng
senior/older, to be ~ than sb.  
v. kpiɛng
sense  
n. haakila
sense of wisdom  
n. haakilihung
sensitive plant  
n. pɔginyaanga piling sɛngu
separate ( ~ fighters, to )  
v. paahi3
separate and leave a space between two  
v. wɛgi
separate by force,  pry [Am.]/prise [Br.] apart  
v. aali
separate self from  
v. wɛli
separate selves from  
v. wɛlihi
separate two people from fighting  
v. laahi2
separated, to be ~  
v. wirihi
seriousness,  earnestness  
n. nimbijiɛ
serpent  
n. tenge^bung
serval  
n. yuɣĩni [C]
servant  
n. tuntuna1
server-out of food  
n. sintura
service for God  
n. nmintung
set (a hen) on eggs  
v. uoni1
set a trap  
v. bɛri1
set fire to, light a lamp/fire, kindle  
v. chugi1
settle a matter  
v. maali1
seven  
num. ayɔpoi
sew  
v. sɛ2
sewing machine  
n. tila2
sex/intercourse, to have ~  
v. nyau1
shackle/fetter,  to put sb's legs through holes in a log to secure them  
v. jɛmpɛgu1
shadow  
n. kalinchiu
n. nyaa^nyiili
shady  
adj. mahuu
shake  
v. gbɛgihi
v. miing3
shake off  
v. mihi
shake off sth.,  as a bug from the hand  
v. vihing
shake sth. (bottle, rattle ...)  
v. chigihi
shake sth., to ~  
v. ping
shake the head in disagreement  
v. vigi1
shake,  jerk (as the body)  
v. kpegihi
shake,  tremble  
v. jigihi1
shall
auxiliary. daang na
shall/will  
ptc. na
shallow  
id. diradira
adj. tihaa
shame  
n. vii
shame sb.  
v. nyaabi
share (thing/s) out  
v. chiɛhi
share [n.]  
n. chiɛhibu
n. tuɔri3
share/portion of meat given to the person who divides the meat of a slaughtered animal  
n. gbiɛhii
sharer-out of food  
n. sinpore
sharing out  
n. tɔribu
sharp,  to be ~  
v. dire1
sharpen  
v. silihi
sharpen sth. to a point  
v. pulihi2
sharpen,  as a cutlass  
v. saahi3
she  
pn. u
pn. una
shea nut  
n. chuunii
shea nut, shea nut tree  
n. taanga
sheath/case for knife/cutlass  
n. tɛu1
shea-tree moth  
n. taantunima
n. taantunipɛmpɛle
shed leaves  
v. suohi
shed skin,  a ~  
n. fuu1
shed skin, a ~  
n. wuri1
sheep  
n. pihu
shell  
n. pɛgu
shellfish, molluscs  
pl. ɛlima
shelter  
n. sampaa
shepherd  
n. pichiina
sherds, pieces of a broken pot  
n. sari2
shift self  
v. maali2
shin  
n. nangbannimbiri
shine  
v. chaang
shine into  
v. chɛri1
shiny  
id. bololo
shirt,  dress  
n. kparuu
shoe  
n. nagitiri
shoe lace  
n. nagitigaraa
shoot across the sky,  as a falling star  
v. tuɔ1
shoot arrows  
v. tɛu2
shoot with a catapult/slingshot  
v. viri1
shoot/hit (a target)  
v. nmi1
shooting match with bow and arrow  
n. kpakpa
shore  
n. dondoli
short  
adj. giraa
adj. -nmaa3
shorts  
n. para
shorts (article of clothing)  
n. kurihi
should,  would,  ought to  
ptc. da4
shoulder  
n. bagabiri
n. bampɛga
n. bigiri2
shoulder, back of the ~  
n. jiga
shoulderblade  
n. bamparinmani
shout, to ~  
v. tahing
show  
v. bigihi
v. pɛli
show off/boast, to  ~  
v. jigihi2
show, teach  
v. wuli1
shreds of mucus  
n. garihi2
shrew  
n. chuli1
shrine  
n. bagare
n. bagiri1
shrine consisting of a pot  
n. bagidugu
shrine room  
n. dekiri
shrine, individual's  ~  
n. tumbani
shroud  
n. burimuha
n. kahinga
shrug the shoulders  
v. jigihi3
shudder  
v. nyiiri1
shuffle on ones bottom  
v. turi5
shun  
v. bali1
shut up, be quiet  
v. tang
shuttle  
n. muripɛ
shy person, one who lacks self-confidence  
n. dogo dogo daana
Siamese twins  
n. ningkpara
sibling  
n. mabie
sibling next in age  
n. niɛri2
sibling, full  
n. bi^nyiɛri
sibling, senior ~ of the same sex  
n. kpiema
sibling, younger brother/sister  
n. yau1
sibling, younger/older brother  
n. yaudau
sibling, younger/older sister  
n. yaupɔga
sick person  
n. baala
sick, to be  
v. bɛ1
sickle, scythe  
n. gɔnga
sickly-sweet  
n. nɔbɛu1
sickness  
n. baalung
sickness [type]  
n. bunyuɔraa
n. mansugo
side  
n. lampɛrigi
side of sth.  
n. lombori
sideburns [Am.], side-whiskers, 'sideboards' [Brit.]  
n. kalintama
sieve, screen used for sifting  
n. jiɛraa1
sift,  sieve  
v. jɛ1
sigh  
v. vuuhi
sight (sense of ~ )  
n. nyiibu
sign-language  
n. bigihibu
silence sb. who is proud  
v. pɔgili1
silk  
n. masari
silk-cotton tree, red ~  
n. vɔgaa
silted/filled up, to become ~  
v. siri1
silver  
n. wari1
simple,  not complex/complicated  
adj. samɔmɛɛ
sin  
n. bɛɛ
n. yɛlibɛu
sincerity  
n. mɛgilung
sing  
v. yieng
sing a folk song in local language  
v. gɔɔ3
singe  
v. vaali3
v. vuoli
sink in the mud (not water)  
v. faari3
sink into  
v. ling
sink/plant sth.  
v. ba6
Sinkari, month of ~  
n.pr. Singkari
sinner  
n. yɛlibɛ-ira
sister (younger/older ~ )  
n. yaupɔga
sister/brother (younger ~ )  
n. yau1
sit down  
v. jing
sit sb. up  
v. gbaahi
sitting-place/dais/bed formed out of mud  
n. bing^bini
six  
num. ayuɔbi
size, to be the same/right ~  
v. sing2
skim off  
v. wuɔli
skim off water  
v. bulihi
skin  
n. gbangu
skin bag  
n. kɔri1
n. wuɔ
skin sth.  
v. wuri2
skin sth., to ~  
v. foli
skin, flay sth.  
v. si
skink  
n. sɔsɔli
skin-rash  
n. nmanii1
skip  
v. jɛhi
skirt worn by women  
n. gondong1
skull  
n. jukuɔri
sky  
n. saaju
n. sagbani
slack (face, lip)  
adj. chɛhɛɛ
slap  
v. bugi1
slate  
n. walaa1
slaughter sth.  
v. kɔrigi
slave  
n. yeme
sleep  
v. gbihi
n. gbiɛng
sleep, lie down  
v. jɛng
sleeping mat  
n. sɛnga
slender  
id. lɛnga lɛnga.
slice  
v. diɛhi2
slice, to ~  
v. nmaahi
slide, slide sth.  
v. tuuri
slimy  
adj. -saaluu
sling [n.]  
n. kpalima1
slip partially  
v. chɛhi1
slip sth. off/out  
v. foli
slip, slide  
v. sari1
slippery  
adj. -saaluu
slippery, to become  ~  
v. sali2
slit with a knife  
v. chɛri2
sloppy/dirty, very ~  
id. nyuha^nyuha
slosh (movement of liquid in a wave-like motion)  
v. yengki
slosh/splash around (water does)  
v. langki
slough (as snake skin) [n.]  
n. fuu1
slough, shed the skin  
v. wuri2
slow  
adj. mahuu
slow/dull, to be ~  
v. kpoli
slowly  
id. bɔing
sludge, residue left after beating shea nut oil  
n. kabala
sluggish  
adj. sɔgu  ; adj. -kpolo1
small  
adj. -bile
adv. biɛla
adv. Dabaara 
small (pieces)  
id. pɛra pɛra
small component or subsidiary part of sth..  
n. biri7
small dog, puppy  
n. babile2
small in amount  
n. fiing
small,  tiny  
adj. -kpiilii
small,  to be  
v. pori2
smeared on, to be ~  
v. fari1
smell (of sth.)  
n. nyuu1
smell sth.  
v. nyuuhi2
v. nyuu3
v. wong1
smoke  
n. nyɔgbakɔla
smoke (cigarette)  
v. nyu
smoke [n.]  
n. jor
n. nyuɔhi
smoke/cook sth. above a fire  
v. nyaahi2
smooth  
adj. -saaluu
id. salansalang
smooth thread after it has been spun  
v. kaahi
smooth/sand sth.  
v. du
v. saahi3
snack food [type]  
n. kaakolihu
snack, a ~  
n. nɔsuori
snail  
n. jɛlamani
n. kerikite
snake  
n. tenge^bung
n. waahuu
snake [sp.]  
n. bɔsiri
n. dukari
n. kuɔriwaahuu
n. wajiɛ
snake [sp.],  spitting cobra ?  
n. dundu
snake [sp.], black snake  
n. katopo
snake [sp.], python  
n. juhu1
snare  
n. juhu2
n. saafii1
snatch sth.  
v. jaa1
sneaky  
adj. luɔraa1
sneaky, to be ~  
v. luɔri
sneeze  
v. chihing
snivelling  
n. sigihi3
snore  
v. kuuri1
snorer  
n. kuura1
so  
adv. bila
adv. bojung
soak sth.  
v. lɔhi2
soak up  
v. bili1
soaked/saturated, to be/get  
v. buhi
so-and-so, somebody-or-other  
n. jagila
soap  
n. fanfani
soft  
adj. -baaluu
soft, extremely ~  
id. mulamula
softly  
id. bali bali
softly,  quietly  
adv. baaluu baaluu
soil,  ground,  earth  
n. tani1
soiled/spoiled places on sth.  
v.n. saang^bu
soldier  
n. soje
soldier ants  
n. chuung
sole of the foot  
n. gbɛpuo
solidify by pressing/rolling  
v. kpali2
solitary place  
n. mɔpiri
some  
pn. mine2
somersault  
v. wulihi2
song  
n. yienii
song -- "a joyful sung by women and children on the 21st day of Ramadan"  
n. naayelingbielee
sonship  
n. biilung
soothsay  
v. bugi3
soothsayer  
n. bugira
soothsaying  
n. bagibugi
sore  
n. natiri
sore (ulcerated)  
n. nawali
sores in the mouth,  to have  
v. wɔɔ2
sores in the mouth, to have  
v. yaahi2
sorrel  
n. biri5
sorrow  
n. laadimii
n. nimiha
soul  
n. vorihuŋ
sound made by the turkey  
n. kolikoli2
soup  
n. jiɛri
n. jɛkyeen
soup ingredient (leaf) [type]  
n. yɔgiri
soup-seeds  
n. sara
sour  
adj. -miihuu2
sour, to be/become ~  
v. miing1
sow  
v. buri
sower  
n. bung-bura
space,  place,  room ,  country  
n. paaluu
spank  
v. bugi1
sparkle  
v. nyɛlihi
sparrow  
n. bambalalaa
spasm,  to have  
v. deri
speak  
v. yɛli1
speaker  
n. yɛliyɛla
speaker (of ... )  
n. yɛla
speaker, orator  
n. yɛliyɛla
speaking things that are not good  
n. yɛlijaga
spear  
n. kpani
special  
adj. dabang
spectacles  
n. nimbi^nyaahaa
speech  
n. yɛli2
speech impediment, person with a ~  
n. bire
speech, seductive/convincing ~  
n. nɔnɔɔ
spell' sb. [Am.], replace, succeed sb. (to ~ )  
v. diɛ1
spell, killing ~  
n. lɔba
spider web  
n. nmandaripiina
spider [general term]  
n. badari
spike, arrow  
n. piing
spin cotton  
v. nmi2
spindle  
n. jɛndau
spine  
n. posogokaurii
spirit  
n. siɛ4
spit  
v. chirihi1
spit out  
v. ogi2
spit sth. out  
v. tuuhi1
splash/slosh around (water does)  
v. langki
splinter of wood, mote  
n. dapunnii
split sth, (as cloth)  
v. tuɔ1
split sth.  
v. wɛri2
split sth. ( into pieces)  
v. pɛri
split things (into pieces)  
v. pɛrihi
spoil a child  
v. yiɛhi
spoil, to~  
v. saang1
spoiled  
adj. -wɔrihi
spoiled food  
n. bundilɔɔru
spoiled, to be ~  
v. wɔ1
spoiled/soiled places on sth.  
v.n. saang^bu
spoiler of things  
n. saana1
spoilt child  
n. biyiɛhaa
spoilt, to be  ~  
v. puɔhi
spokesman  
n. nachuami
spool (empty)  
n. duolii
spool for thread  
n. duoree
spoon  
n. chɛkoli
n. duree
sportsperson, runner, athlete  
n. jɔjɔra
spot on the skin  
n. liu1
spot, a ~  
n. ligu
n. lɛgu
spots  
v.n. saang^bu
spotted  
adj. chɛchera
sprain a joint, to  
v. dang1
spray gun, insecticide ~  
v. dumpɔmpa
spread on  
v. fari1
spread out, to ~  
v. yaari
spread sth. on ground/floor  
v. tɛ1
spread,  as sores on the body  
v. yɛgi
spread/hang sth. to dry  
v. diɛli
spring  
n. kɔnnimbiri
spring (water ~)  
n. bulee
spring, jump suddenly  
v. pɔl
sprinkle  
v. mihi
sprout  
v. buli
v. bɔhi
spur (bird's)  
n. najiɛnii
spur a horse  
v. nyigi1
spur [n.]  
n. nyigiraa
spurt out  
v. tɛu2
spy  
n. pigihe
squash [sp.]  
n. buriji
squat, perch  
v. dɔɔ
squeeze  
v. nmiɛhi
squirm in pain  
v. nmiɛli
stab,  pierce  
v. chugi2
stability  
n. yɛlinyɔgiruu
stack things up  
n. sugili
stalk, to  
v. gunhi
stammer  
v. biri1
stammer, stutter  
v. biri1
stammerer  
n. bire
stamp, 'stomp' [Am.]  
v. nɛu
stand against, resist  
v. tuohi2
stand behind sb.  
v. chɔ1
stand on tiptoe and stretch  
v. geehi
stand,  be standing  
v. ahi2
standing, to be  
v. lali
star  
n. nmaribiri
stare  
v. beehi
stare intently  
v. liihi
start (machine)  
v. ihi1
start/lead a song  
v. chɛ2
start/'spark' [Gh.]  a generator,  car,   etc.  
v. chugi1
starter (used in making 'kookoo')  
n. mɔri1
starving person  
n. kɔndaana
status  
n. bɛrihung
status, position  
n. vɔri1
stay a long time  
v. kauhi
v. naari1
steal  
v. fiɛri
v. ju2
v. kpiɛri
stealing  
n. jugibu
n. nanyigilung
steam  
n. ulung
step on sth.  
v. nɛu
step, a ~  
n. chene
stew  
n. jɛkyeen
stick out ( e.g.  tongue)  
v. vuɔ2
stick to sth.  
v. mari1
stick,  wood,  tree  
n. dau1
stick, hooked ~ used for pulling fruit from a tree  
n. sɔnkoro
stiffen sth.  
v. tari2
still, yet  
adv. nang2
sting of a bee  
n. fiili1
stinginess  
n. biɛri
stink,  have an unpleasant smell  
v. ɛhi
stir (cooking)  
v. mɔng2
stir sth. (to ~ )  
v. piring
stir,  to trouble  
v. dang1
stir, whisk sth. (to ~ )  
v. piring
stirrer  
n. jɛrima2
stirring-stick  
n. vugiri
stirrup  
n. gara
stock/broth (for soup)  
n. jɛkuɔng
stomach  
n. podari
stone (movable)  
n. kuurii
stony, rocky (soil)  
adj. -chachaa
stool  
n. kogo2
stool [type]  
n. dagaringa
stoop/crouch/walk with bent back  
v. gɔhi
stop  
v. ahi2
stop,  as rain  
v. yuɔ
stop, come to a standstill  
v. lali
stop, prevent  
v. kari1
stop doing sth.  
v. vɛng
storeroom  
n. dekiri
story  
n. lugu
story (fiction,  fairy tale)  
n. sinnii
straddle  
v. chaahi2
straight  
adv. tori1
straighten,  to be straight  
v. tori2
strain  
v. aahi2
strain sth.  
v. chuɔri
v. tɛ2
strainer  
n. uɔng^yɛ
strainer-pot  
n. ɔng^yɛ
strange,  bad  
adj. ganii
strange,  unusual  
adj. galima
stranger, guest, foreigner  
n. saana2
stray, go astray  
v. murihi2
v. muri2
stream  
n. kɔmbɔɔ
stream, shallow ~  
n. gbɛtɛrii
strength,  capability  
n. fanga
strength, energy  
n. kpiɛngu
stretch  
v. dɔli
stretch/reach out  
v. tiɛ1
string  
n. nmiihi1
strip bark from a tree  
v. tuɔhi
striped,  as an animal  
id. tuɔha tuɔha
strive  
v. aahi2
strive with sb.  
v. tahing
strive with,  rebuke,  shout  
v. tahing
stroke sb./sth.  
v. pɔrihi
stroke sth.  
v. faari1
strong  
adj. biriti1
adj. kpiɛngaa1
strong in taste  
id. lagilagi
strong whip/cane  
n. gbaana
strongly,  vehemently  
adv. kpiɛngaa2
struggle  
v. mɔɔ2
struggle (mental/physical)  
n. piripiri
struggle to do sth./to support sth.  
v. jɛrihi
struggle with sb./with a problem  
v. jɛrihi
stubbornness  
n. garidama
adj. kunwonyɛla
student  
n. daaha2
study, to ~  
v. daahi1
stumble upon sth.  
v. yi2
stupid person  
n. bambugu
stupidity  
n. bambugilung
stutter  
v. biri1
subdue a person  
v. balihi
subdue/tame  
v. pɔgili1
subdued, to be  
v. fuɔli
submerge/be submerged  
v. muhing
submerged, to be ~  
v. ling
submit to sb.  
v. sagi
submit to sb., to ~  
v. sigihi1
substantial part of ,  body  
n. inga
succeed, replace sb., 'spell' sb. [Am.] (to ~ )  
v. diɛ1
successfully  
adv. pagi3
successor  
n. aha1
suck  
v. chuuhi2
suck (baby does)  
v. mugi
sudden rain with no warning  
n. salunlulee
suddenly (to do sth. ~ )  
v. vaali2
suddenly, to act ~  
v. va2
suddenly, to do sth. ~  
v. faa3
suffer  
v. di1 dɔgɛɛ
suffering  
n. nimbaalihung
n. wahala
suffering, tribulation  
n. karikaruu
Sufura [name of a lunar month]  
n.pr. Tufuraa
sugar  
n. sikiri1
sugar cane  
n. kakanɔɔ
sugar-ant  
n. sinyuɔlii
suitable person (for a task)  
n. sigira
sulphur  
n. jiribi
sun  
n. nminaa1
Sunday  
n. Alahadi daari3
n. Kosiɛraa
sunk in the ground/mud, to be ~  
v. ba6
supine position  
adv. pɛmpɛri
support  
v. tiihi
support a child to sit  
v. gbaahi
support sth.  
v. tari2
suppress sb.  
v. figi1
surely  
adv. piɛlaang
surname  
n. yodɔgili
surpass,  pass,  be greater than  
v. gaa2
surprise  
adj. chehu
surprise (used with kpɛ)  
n. abe1
surprise sb.  
v. liu2
surprise, wonder (expression of  ~ )  
excl. eeh!
surround with protection  
v. kɔgili
suspect  
v. nyɔhi
swallow, to  
v. vɔli
swamp, marsh  
n. bɔɔ1
swamp-ebony tree  
n. gaa3
swarm, as bees  
v. wo2
swear  
v. pɔ
sweat, perspiration  
n. waaluu2
sweep  
v. piihi
sweeper, person who sweeps rubbish  
n. sagipiiha
sweet  
adj. lɛratɛ
adj. -nɔɔ1
sweet potato  
n. na^nyuurii
swell  
v. kpuri1
v. mɔri2
v. pi2
swell (more)  
v. vari3
swell up  
v. wogili
swim  
v. dugi1
swing from tree branches  
v. lɔnhi
swing, a ~  
n. jɛnjaalee
sword  
n. suyɔgu
n. takobi
sympathy  
n. mɛgilung
syringe for enema  
n. bantuɔ
T  -  t
t.z.  
n. sau
t.z.  [type] which uses cassava flour  
n. dugirasau
t.z. 'starter'  
n. bui
table  
n. tebuli
tablet, pill  
n. tiing^biri
taboo(-ed thing)  
n. chihee
tadpole  
n. kukuree
tail  
n. juuri
take  
v. di2
take absolutely everything sb. has  
v. pɛ
take all  
v. kpohi
v. va5
take all of the things out of sth.  
v. kɔri2
take apart  
v. wiri
take care of,  protect  
v. kaa2
take embers from a fire  
v. muɔ1
take off  
v. vɔgi
take off/remove a garment  
v. yaa3
take one/a portion out of sth.  
v. ihi2
take sth.  
v. jaa1
take sth. down  
v. yaa2
take sth. from a hole/crevice  
v. logori
take sth. out  
v. lagi
take sth. out of,  as to draw water from a well, ladle soup  
v. yaa2
take,  use sth.  
v. nyɔgi
talc  
n. pɔɔda
tale-bearer  
n. namiima
talisman worn around the waist of women  
n. kirihi
talisman, individual's ~  
n. tumbani
talk  
n. dambu
n. yɛli2
talking-drum  
n. tumpaanihuu1
tall  
adj. biriti1
adj. yɔgu
tall and strong  
id. kangkirima
tall,  big,  and strong  
id. farata
tame  
adj. sɔgu
tame an animal  
v. balihi
tame/subdue  
v. pɔgili1
tamp  
v. kpali2
tangled thread  
n. jɔrimbu
task  
n. tuntunuu
taste for peppermint  
n. haahi2
taste sth.  
v. lɛng1
v. wong1
tasteless  
id. kpalakpala
tattle  
v. miing2
tattletale  
n. namiima
taut  
adj. kpegu
tax  
n. lampoo
tax collector  
n. lampochiɛha
n. lampodiɛra
taxi  
n. tagisi
tea  
n. tii
teach, show  
v. wuli1
teacher  
n. karima
tear a hole already made  
v. chɛri2
tear sth.  
v. chiɛ3
tear to pieces, shreds  
v. churi1
tear/rip from end to end  
v. chaari2
tear/s  
n. nintɔng
tears (cloth does)  
v. kpili4
tease,  mock  
v. chɛ1
teaser [person]  
n. ninchiɛra
teasing  
n. ninchɛ
teenager  
n. bisali
tell a story  
v. sing3
tell a story/folktale  
n. siling2
tempt  
v. pigihi
ten pesewa coin  
n. silee
ten, numeral 010  
num. pie1
tendon, nerve  
n. giilii
termites  
n. kpolo2
territory,  region  
n. gbendenge
test  
v. bɛri2
test earnestly  
v. piɛhi
testicle  
n. lani
testing  
n. saawari
thank you  
disc. amusiɛra
n. barika
excl. gahibanyɛ
excl. marahaba
thanksgiving greeting  
excl. Anjuoho
that  
cj. hang
ptc. ka3
that particular one  
dem. -balaa1
that [relative marker]  
ptc. ang1
thatch a room, to ~  
v. pili
the  
dem. ni1
the [definite article]  
dem. a1
thee  
pn. i3
thee, thy [emph.]  
pn. ina
thee, you [object]  
sx. -ing1
theft  
n. nanyigiri
them  
pn. -ba2
then  
adv. panaa
then, after that  
adv. beng la
there  
loc. be
loc. bening
therefore  
disc. ajung
cj. bila jung
therefore, for this reason,  that is why  
disc. ananso
these  
dem. ngaang
these (-people)  
pn. bama
these/those  
dem. ana
they, their  
pn. ba1
they, them  
pn. a2
thick  
adj. kpagu
thick and hardened  
adj. -kogu
thick, to become  
v. kogi1
thicken sth.,  as stew  
v. tagi2
thicket, forest area  
n. tuu
thickly  
adv. tagu
thief  
n. nanyige
thigh  
n. gbɛkpɔng
thin  
adj. kɔgu
id. lɛnga lɛnga.
thin sth., to ~  
v. yɔlihi
thin, flexible  
id. lɛngɛlɛngɛ
thin, 'lean' [Gh.]  
id. vina vina
thin/dilute sth., to ~  
v. yɔlihi
thin/'lean' [Gh.], to become  ~  
v. kɔgi2
thing  
n. bung
things that fly  
n. bung ɛgira
things to do  
n. yɛli-iruu
think  
v. sinwuo
v. tiɛhi
think,  to ~  
v. jɛri3
third  
adv. taalung
thirst  
n. kɔnnyuuri
thirty  
num. pihita
num. pista
this  
dem. nga
dem. ngaang
this one  
dem. nga ni nga
this time  
adv. ngaang yɛng3
this/these [non-personal]  
dem. ama
thorn  
n. guɔ2
thorn bush  
n. jaan^guɔ
thoroughness  
n. kookarii
thought  
n. haakila
n. tiɛhii
thought, a ~  
n. fasani
thoughtless  
adj. bayaa
id. kirikiri
thoughts  
n. putiɛhi
thousand  
num. tuhi
thread  
n. nmiihi1
thread, yarn  
n. gihi
threaten sb.  
v. vugihi2
three  
num. ata
three days from now  
adv. beuchidaari
threshing-floor, place where grains are pounded, threshed  
n. jiɛngaa
throat  
n. kɔkɔri
throne  
n. naalungkogo
throng,  to fill/crowd, become dense  
v. fugili
throw  
v. fɔɔ2
v. lɔɔ
throw away  
v. bahi
throw out  
v. viihi
thrust into/through  
v. tung2
thrust out (tongue)  
v. vuɔ2
thumb  
n. nubidau
thumb-piano  
n. piraa
thunder  
n+v.n. saa tahimbu
Thursday  
n. Alamusa daari3
thus  
adv. bila
thy  
pn. i3
tick  
n. balingkpɔɔri
tickle  
v. nyigi1
v. nyiing
tie  
v. le2
tie/wrap around  
v. vili
tigernut  
n. sɛnsɛuhu
tight, to be ~  
v. siiri1
tightly  
id. kpekeke
adv. siiri2
tightly joined together  
id. kpangilang
tightly, to take hold ~  
v. chari2
tilt to one side  
v. gbiili
timber  
n. tabura
time  
n. sanga
n. wagiri
times (so many ~)  
px. bu-3
timidity  
n. vii
tin can  
n. kɔngkɔ
tiny (only in reference to a hole)  
id. foo
tip of sth.  
n. nyuɔri
tire sb.  
v. chuli2
tire, become tired  
v. bali3
tiredness  
n. yaahi3
to,  in order to,  'get to' do sth  
ptc. ti1
toad  
n. pɔnterɛ
toadstool  
n. kpiingguuhuu
tobacco  
n. taba
tobacco pouch  
n. bada
tobacco-pipe  
n. talaa
tobacco-pouch  
n. kpurii
today  
n. jine1
toe of shoe  
n. nyiɛ1
toenail  
n. gbɛbipɛgu
toenail, claw  
n. gbanbiri
toffy-like sweet  
n. aleewa
toilet (building,  place)  
n. banjiraa
tomato  
n. kombiri
tomb, grave  
n. kaburi
tomorrow  
adv. beu2
tongue  
n. jinti
too  
ptc. ming
tooth  
n. nyinii
top  
n. saaju
top of the foot  
n. sampanti
topsy-turviness  
n. tulu
torch [Br.], 'torchlight' [Gh.]  
n. fintin-nmiɛhuu
torn,  broken  
adj. -chiɛ2
tortoise  
n. kuri2
touch  
v. fiihi1
touch lightly (only with hands)  
v. jɛgi
tough  
adj. -kari3
tough and unyielding  
id. jikiki
tough part  
n. jɛgihuu
tough/hard, to be ~ (as vegetables)  
v. kari2
towel  
n. bɔɔdiba
town  
n. yiri
trace sb.  
v. biɛhi
track sth./sb.  
v. tugili
track, trail  
n. bɔɔ2
trader  
n. bungkuɔha
trader,  merchant  
n. kuɔha1
trading  
n. yaagu
traditional religionist  
n. bagimaana
traditional ritual  
n. bagimaali
trailer  
n. toroko
train [n.]  
n. keteke
trample  
v. tigi2
transplant  
v. sɛli
trap [type]  
n. nmijiɛ
trapdoor  
n. sulee
travail  
v. aahi2
travel  
v. cheng
travelling  
n. chene
tray  
n. tahii
treasure  
n. bundaambung
treat an illness  
v. tiu
tree stump  
n. dakpangkpili
tree [sp.]  
n. baataangaa
n. babing
n. bibi
n. birangɔ
n. bugulutung
n. buni
n. bɔnga
n. bɛmbɛgilaa
n. dajuo
n. gbanturi
n. gonggo
n. hulii
n. janjanmuli
n. kpakpalaa2
n. kpangkparingdau
n. kparisaga
n. kpongkpolo2
n. kuongee2
n. puhee
n. pɛlaa
tree [sp.] --  "shade tree of the fig family"  
n. gbalaa
tree [sp.],  
n. kpongkpoto
tree [sp.], fan-palm  
n. kpaari2
tree [sp.], used for firewood  
n. kpakpaga
n. kɔng dau
tree,  stick,  wood  
n. dau1
tree-hook  
n. gbagili1
tree-stump  
n. dakpuli
tribal mark produced by cutting and scarring  
n. chihinii
n. chihinii
tribe  
n. baluu
tribe, ethnic group  
n. buurii
tribulation  
n. baleu
trickery  
n. bɛlingbu
n. nyaanii
tricks/magic, to perform ~  
v. biri6
trigger of a gun  
n. yuɔri
trimming  
n. balaa2
trolley [Am.]  
n. toroko
trot  
v. chohi
v. jɛhi
trouble  
n. baleu
n. sabaabu
n. sabogo
n. tuɔra
n. wahala
n. yɛlitaru
trouble, extreme/intense ~  
n. awombu
trouble, noise  
n. dambu
trouble/bother sb. (sore)  
v. wong2
troubleshooter  
n. sabogikpiiha
troublesome  
adj. tilaahi2
troublesome nature  
n. garidama
trousers  
n. kuriyɔgu
trousers (baggy)  
n. kurilani
truck (hand-~)  
n. toroko
true  
n. minga
adj. -piɛlaa
trumpet  
n. biɛngkɔni
trumpet, horn, flute  
n. wiyɛ
trust, to ~  
v. dɛli
trust/believe sb.  
v. sagi
try, tempt  
v. pigihi
try/test sb.  
v. bɛgi2
tsetse fly  
n. najuɔ
tuber  
n. nyiɛnii
tuck sth. in,  as a shirt  
v. nuuri
Tuesday  
n. Atalata daari3
Tufura [name of a lunar month]  
n.pr. Tufuraa
tumour  
n. fifirɛɛ
n. lombokpagarii
turban  
n. naamu
turkey  
n. kolikoli2
turn around  
v. viling
turn sth. inside out  
v. wuri2
turn/churn sth., to ~  
v. uri1
turtle  
n. namiɛngu
turtle ("very large  ~ )"  
n. kurinamiɛngu
turtledove  
n. nmang^gbagbaa
Tuuba (group of Muslims in Wa)  
n.pr. Tuuba
twenty  
num. lijarɛ
twice  
adj. -buyi
twig, a ~  
n. danupɔri
twilight,  dimness  
n. jilige
twilight,  to get ~  
v. ligi2
twin  
n. wiɛla
twist the middle part of the body  
v. neŋi
twist, make twisted  
v. minihi
twist/wind (hairdressing)  
v. nmiɛli
twisted/crooked, to be ~  
v. kpaling
two  
num. ayi2
two days, a short time  
n. dabayi
type  
n. baluu
n. tisina
n. tɔ1
tyre, old ~ used by children in play  
n. gugu
U  -  u
ugliness  
n. balɔrihung
ugly person/thing  
n. balɔri
ululation  
n. kuleehi
umbrella  
n. katawiɛ
uncertainty  
adv. kabangka
uncircumcised male  
n. yɔfoli
uncircumcision  
n. yɔfoluhung
uncle  
n. babile1
n. bakpɔng
uncontrolled, very ~  
adj. jɛni1
uncover  
v. vɔgi
uncover (many)  
v. vɔgihi
undependable (to be ~ )  
v. bɛgili
under  
adv. muni2
under,  underneath  
adv. luɔ
underdone/partially-cooked, to be ~  
v. wili
undergrowth, vines  
n. jɛnjɛrihu
underhandedness  
n. beberi
underpants  
n. pieto
undertow (in water)  
n. nmiihi2
undress  
v. yaa3
unearth sth.  
v. uuhi
uneducated person  
n. bambugu
ungrateful person  
n. kung bambeu daana
unhappy (as a sad look in the eyes)  
id. kolikoli1
un-hulled  
adj. sama
unimportant  
adv. dabaara
adj. fɔɔ1
adj. kpakpalii
unite  
v. mari1
unjust person  
n. bɛutuuro
unless  
cj. see
unload from the head  
v. togi1
unmarried woman  
n. pɔgikuɔhi
unreliability  
n. libilibi
unripe  
adj. golii
n. -pɔrii
unripe,  green,  raw  
adj. -kaha2
unsuitable  
adj. waringdang
unthreshed  
pl. -chiira
untie  
v. fori
v. lɔrihi
v. lɔri3
v. tɔ ... ing
untie (many)  
v. forihi
until  
adv. bilaa3
adv. sɛni2
untrustworthiness  
n. libilibi
unusual, amazing thing  
n. danga
unwise  
id. kirikiri
upright, standing ~  
adv. dende^nge
upright/moral person  
n. ningminga
uproot (usually for transplanting)  
v. vuɔ1
uproot sth.  
v. uuhi
upside down  
n. bunchigiruu
upside down (to be  ~ )  
v. chulihi
upside down (to turn sth. ~ )  
v. chigi
upside down, to turn ~  
v. wulihi2
urge sb., to ~  
v. mugili2
urgent, pressing  
adj. kpahii
urinate  
v. duuri
urine  
n. duurung
use [n.]  
n. tɔna
used to sth., to be ~  
v. miling2
usefulness  
adj. naafaa2
useless  
adj. jagili1
adj. kpakpalii
adj. kpali4
useless person  
n. ninjɛga
utterance  
n. dambu
V  -  v
vagrant  
n. nin^yire
vain, in vain  
adj. kpakpalii
valley  
n. bɔɔ3
n. lɔhimbɔ
value [n.]  
n. tɔna
value, respect,  honour sb/sth  
v. kahing
vegetable [sp.], used in soup  
n. bɔli
vehemently, strongly  
adv. kpiɛngaa2
vehicle  
n. lɔɔri1
veil  
n. lambariga
vein  
n. jiingwuɔ
venom  
n. jɛlung
very important  
adj. -kpɔng
very much  
adv. haali1
adv. paa
adv. sung3
adv. to
very much (degree of swollenness)  
adv. biriti2
vexed/angry, to be ~  
v. nyɛhi
village  
n. kuraa
n. tembile
n. tenge
n. yiri
vindication  
n. tɔnɔɔ
vines,  undergrowth  
n. jɛnjɛrihu
violent person  
n. mɔkpiɛra
viper  
n. buuming
viper [type] [very poisonous]  
n. dungkuure
virgin  
n. bitolee
vision (sense of ~ )  
n. nyiibu
vision, a ~  
n. yɛli^nyiraa
voice  
n. kɔkɔri
vomit  
v. ti2
voting  
n. nanbuori
vulture  
n. jugiri1
n. kachigu
vulva  
n. paari
W  -  w
Wa  
n.pr. Wa1
Waala, person/persons of the ethnic group  
n.pr. Waaluu1
Waali  
n.pr. Waali2
waist beads worn by women and little girls  
n. siɛmbung
waist-beads  
n. kofi
wait  
v. chɛlihi
v. gu
v. vɛng
wake up sb.  
v. sing1
wake, memorial night  
n. sigu2
Wali, language of the Waala people  
n. Waalii
walk  
v. cheng
walk /crouch/stoopwith bent back  
v. gɔhi
walk from branch to branch  
v. lɔnhi
walk in a proud manner  
v. wogili
walk proudly  
v. gaang
walk with the support of a walking stick  
v. jɛgihi
walking stick  
n. dangkpali
wall  
n. daanguɔni
n. danguoni
n. guɔni
want  
v. bɔ
war  
n. taahu
warm oneself  
v. uohi
warn  
v. dɔri1
warthog, 'bush-pig' [Gh.]  
n. doo
wash sth.  
v. pɛgi1
wash, rinse (the mouth)  
v. kpurihi
wash-bowl  
n. tahii
wasp  
n. salingkpaa
wasp [sp.] (causes backache)  
n. dungkausiɛ
wasp's nest  
n. salingkpagbanhuu
watch  
v. kaa2
watchman  
n. pigihe
water  
n. kuɔng
n. kuɔnhuu
water pot  
n. kɔndugu
waterbuck  
n. buruni [C]
waterfall  
n. chuure
waterhole  
n. kɔlung
waterhole, place for fetching water  
n. kolee
waterlily  
n. bamparara
waterpot  
n. kuɔndugu
waterway  
n. kɔmbɔɔ
watery, not thick (to be ~ )  
v. chɛgihi1
wave the hand  
v. vigi1
waves  
n. yɛnging-buhi
waves of the sea, ocean  
n. kɔngsɛngu
way  
n. sɛng2
way,  road,  path  
n. sɔri1
we  
pn. tinuu
pn. ti4
weak  
adj. muulii
weak person  
n. nimbaala
n. salɛɛ
weak, to be ~  
v. kuɔli1
v. sali1
weak, to be, become ~  
v. jimbi
weakess  
n. nyaambu
weakness  
n. salihung
weakness, physical/intellectual/mental ~  
v.n. bahibu
wealth  
n. bundaambung
wear away,  wear out  
v. jigi2
wear out (as shoes)  
v. di3
weary, to  ~ sb/to become ~  
v. chuli2
weave sth. (as, basket)  
v. kpari2
weave,  to (cloth)  
v. woo2
weave/make a rope  
v. kali4
weaver's cloth roll  
n. baangdau
weaving  
n. woori
webbed foot  
n. gbekpara1
wedding feast  
n. pɔgipaali siimaa
Wednesday  
n. Alariba daari3
weed, cultivate (to ~ )  
v. dɔ
week, one ~  
n. dapɛni
n. da^gbuli
weep, cry  
v. kong
weeping  
n. nintɔng
welcome  
excl. anisɛ
welfare  
n. laangfiɛ
well done!  
excl. gahibanyɛ
excl. mbo
well [adv.]  
adv. sung3
well, waterhole  
n. kɔlung
wellbeing  
n. laangfi^ilung
well-bucket, rubber ~  
n. guuga
well-cooked, to be ~  
v. bi3
welling up of water  
n. bulibu
west  
loc. manuɔri
loc. nmintɔngliengee
wet  
adj. mahuu
whale  
n. mangara
what?  
int. bo
cj. hang
int. wala
wheat  
n. wiiti
wheelbarrow  
n. toroko
where?  
int. ye1
whey  
n. bihung dɔndɔri
which?  
int. buo2
cj. hang
whimper  
v. lɛri3
whine  
v. lɛri3
whip with a switch/cane, anything flexible  
v. fiɛbi
whirlwind  
n. kulinkuulee
n. sɛkulinkuulee
n. sɛsɛkulinkulo
whisk sth. (to ~ )  
v. piring
whisper  
v. nmunihi
whisper, to  
v. walihi
whistle, to ~  
v. fuoli
whistle/horn to blow a ~  
v. pɛu2
white  
adj. -piɛlaa
adj. -piɛli2
white ants in the honeycomb  
n. gachɛma
white clay  
n. kpili1
white person  
n. nansaaraa
whiten, be/become white  
v. pɛli
whitlow  
n. natisagilaa
who?  
int. buo2
pn. ning^buo
whole of sth.  
adj. gbuli1
why  
adv. bojung
why?  
int. wala
wicked person  
n. nimbɛu
wickedness  
v. bɛulung
n. putɔɔ
wide  
adj. yɛlingu
widen  
v. yɛling
widow  
n. dungali
n. pɔgikuɔhi
wife  
n. pɔga
wife of older brother  
n. sɛni1
wife, new ~  
n. pɔgipaalaa
wife, ~  
n. pɔgikɔɔ
wiggle  
v. lugihi1
wild  
adj. -miihuu1
adj. wiɛngaa2
wild animal/s  
n. mɔdungo
wild grass  
n. tɔ ... ing
wild in behaviour/crazy, to become ~  
v. gali
wild reaction due to intense pain  
adj. kakarɪyɛla
wild thing  
n. wiɛngaa
wild, to become ~ (usually animals)  
v. wiɛng
wilderness  
n. mɔpiri
adj. sogo2
will, desire  
n. buɔbu
will/shall  
ptc. na
willfulness  
n. garidama
wilt  
v. juɔli1
v. nyaari1
v. nɛngi
win  
v. di1
wind  
n. sɛsɛu
n. sɛu1
wind instrument  
n. wiyɛ
wind/twist (hairdressing)  
v. nmiɛli
window  
n. tokoro
wine  
n. vana
n. waing
wing  
n. kpangkpani
winning of a court case  
n. tɔnɔɔ
winnow  
v. baali ;  
v. yiɛli
wipe  
v. bilihi2
v. bili3
v. faari1
wisdom  
n. haakila
n. nimbiyuo
n. nimbi^nyaa
n. nyaabu
n. nyaa2
n. yɛng1
wise  
adj. nyaang2
wise child  
n. yɛng banna
wise person  
n. ning^banna
n. nyaanaa
wise/clever, to become ~  
v. nyaa1
wish  
n. buɔbu
witch, wizard  
n. suɔba
n. sɔnyɛ
witchcraft, "witchery"  
n. sɔɔ
witch-finding shrine  
n. tiihuu4
with,  for  
cj. aning
withdraw (self)  
v. nmaa1
wither  
v. nyaari1
within,  inside of,  in  
n. inga
without common sense (to be ~ )  
v. buging
without cost/charge  
adj. kpali5
without sth., to be/go ~  
v. kɔng2
witness  
n. dansiɛ
n. sieree
wizard, witch  
n. suɔba
n. sɔnyɛ
woe  
n. nimiha
woman  
n. pɔga
woman that has just given birth  
n. ansuɔnii
woman, old ~  
n. pɔgikore
n. pɔginyaanga
wonder  
n. siɛlii2
wonder, to ~  
v. maahi
wonderful  
adj. -kaabaako2
n. tahimahi
wonderful,  wonder,  amazing  
n. kaabaako1
won't  
ptc. kung
wood,  stick,  tree  
n. dau1
wood, dry ~  
n. dakuongee
woodpecker  
n. dachiɛrakoko
work  
v. tung1
n. tuni
worker  
n. tuntuna1
world  
n. dunɛɛ
world, earth, land  
n. teng^gbane
worm  
n. danduli
worm --  fishworm, intestinal worm  
n. salindiɛlii
worry  
n. karikaruu
worry, to  
v. yɛ2
worthy person  
n. sigira
worthy, to be ~  
v. sigi1
wrap around the body,  as cloth  
v. sɛu4
wrap around,  as with string, rope  
v. giri
wrap sth.  
v. pɔri
wrap/cover sb./sth.  
v. pili
wrap/tie around  
v. vili
wrestle  
v. mɔɔ2
wrestling  
n. mɔɔri
wriggle  
v. lugihi1
wring sth., to ~  
v. nmiɛhi
wrist  
n. nusugili
write  
v. sɛu2
writer  
n. siɛra1
n. sɛuri1
writing  
n. sɛuru
wrong, bad  
adj. patapaa2
X  -  x
xylophone  
n. gili1 ;  n. kpongkpolo1
Y  -  y
yam  
n. nyuuri
n. wɔɔ4
yam farm  
n. vugihi1
yam sprout  
n. wiɛli3
yam store  
n. wɔsigu
yam [type]  
n. bienso
n. gutugu
n. kpaahaajɔ
n. laaribakɔ
n. mangkiri
n. sɛnjɛguɔ
n. ta kaara n vaari
n. tila1
n. vari2
n. wasara
yam, food made from the end of the yam  
n. wasawasa
yam, kind of ~  
n. bakɔ
yam-mound, -hill, -heap  
n. vugibiri
yawn  
v. aahi1
v. haahi1
yaws  
n. san^girima
year  
n. yuoni
yeast  
n. nyagihu
yellow  
adj. duɔ1
yes  
excl. n ya
yesterday  
n. jaamii
yoke  
n. yoge
Yoruba  
n. Yɔriba
you [singular, object suffix]  
sx. -i4
you/your [singular]  
pn. i3
you-all, your  
pn. yɛnang
pn. yɛ4
young boy/girl about adolescent age  
n. bisali
young male  
adj. -pɔlii
young man  
n. bipɔlii
young woman, 'virgin', maiden  
n. pɔgisaraa
young, to be ~  
v. pɔli
younger brother/sister  
n. yau1
younger/older brother  
n. yaudau
younger/older sister  
n. yaupɔga
youth, a ~  
n. bipɔlii
Z  -  z
zana mat  
n. mɛrikitɛ
zeal  
n. injɛgi
zorilla  
n. katung
� And also 'Bulengee, 'Dolimi, Cherii, Fufula, Yeri Waali, Ala, Ouala, Wala according to Scripture Earth website (� HYPERLINK "https://scriptureearth.org/00i-Scripture_Index.php?sortby=lang&name=wlx&ISO_ROD_index=1263%20" ��https://scriptureearth.org/00i-Scripture_Index.php?sortby=lang&name=wlx&ISO_ROD_index=1263� ) –  some of these will be dialect-names.


� Naden, Tony  1989. Gur. in J.T.Bendor-Samuel [ed.] 1989. The Niger-Congo Languages.  Lanham, MD : University Press of America : 141-168


� There are accented forms which could help, but these have always been strongly resisted by Ghanaian speakers, though more acceptable in Francophone countries.


� Examples from the New Testament Scripture portions used are from the Waali Bible ©2009, by Bibles International. Used with permission. 


� **NOTE:  The etymological notes in the dictionary entries are not a statement that the etymology of this item in this language is presented by the reconstructions, but that this is what is known about forms for this referent in historical linguistics.





� “It is surely part of the meaning of an American to sound like one.” (J.R.Firth)
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